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      Alexu Delawareovi zavolá v noci bývalý pacient, nyní asi sedmnáctiletý Jamey Cadmus. Chlapec mluví nesouvisle, je v hluboké depresi a pravděpodobně i pod vlivem drog. Znepokojený lékař se okamžitě vydává za ním na psychiatrickou kliniku. Přijíždí ale pozdě, protože zjistí jen to, že Jamey právě uprchl.
Vzápětí je proti Jameymu vzneseno obvinění ze šesti brutálních vražd, které otřásly celým Los Angeles. Chlapcovi zámožní rodiče najmou špičkového advokáta, jenž hodlá postavit obhajobu na faktu, že je Jamey schizofrenik a neodpovídá za své činy. Delaware však s takovouto diagnózou nesouhlasí a snaží se najít pravdu. Postupně se dostává do propletence událostí, na jejichž konci dospěje k šokujícímu zjištění o pozadí celého případu.


    


  



Nad propastí

 

Bylo to po třech letech poprvé, co mi někdo v zoufalství zavolaluprostřed noci.

Tisíc dní jsem zanedbával praxi a teď tohle! Prudce jsem se ve tměposadil, ospalými prsty sevřel sluchátko a napůl spící a s roztřeseným žaludkem, ale připravený k činu, nachystal jsem si profesionální uklidňující hlas, ačkoli můj mozek stále ještě hledal záchytný bod,aby se s jeho pomocí vyšvihl k plnému vědomí.

Snadno, skoro automaticky jsem na sebe opět vzal zanedbávanouroli.

Robin na druhé straně postele se pohnula. I ji telefon probudil.Krajkovím záclon jí na obličej dopadalo světlo hvězdami posetéhonebe, dokonalé rysy měla naprosto uvolněné.

„Kdo je to, Alexi?“

„Zatím spojovatelka.“

„Co se děje?“

„Ještě nevím. Spi dál, brouku, půjdu s tím do knihovny.“

Tázavě se na mne podívala a pak se ode mne otočila na bok dobezpečí pokrývky. Hodil jsem na sebe župan a vyšel z ložnice. Porozsvícení jsem chvíli mžoural, pak jsem našel kus papíru a tužkua znovu jsem se spojovatelce ohlásil.

„Už jsem tu.“

„Pane doktore, vypadá to na intenzívní volání o pomoc. Ten člověk špatně dýchá a mluví nesrozumitelně. Několikrát jsem se ho musela ptát na jméno, než pochopil, co chci, a pak na mě ječel, nejsemsi jistá, jestli jsem mu dobře rozuměla, znělo to jako Jimmy Catmusnebo Cadmus.“

„Jamey Cadmus!“ Jakmile jsem to jméno vyslovil, úplně jsemprocitl, jako by mě kouzelným proutkem probudil. Nad událostmitéměř pět let zapomenutými se rozsvítilo a já je zase viděl jako včera.Na Jameyho člověk nemohl jen tak zapomenout.

„Dejte mi ho,“ řekl jsem.

V telefonu to zapraskalo.

„Haló, Jamey?“

Ticho.

„Jamey? Tady je Alex Delaware.“

Napadlo mě, jestli nás vůbec spojili.

„Jamey?“

Nic, pak tiché zasténání a namáhavé, rychlé oddychování.

„Jamey, odkud voláš?“

Zašeptal přiškrceně: „Pomozte mi!“

„Samosebou, Jamey, jsem tu přece od toho, abych ti pomohl. Cose stalo?“

„Pomozte mi, abych se nerozpadl. Zůstal pohromadě. Pohromadě. Všechno… se to ve mně rozpadá. Páchne to. Páchnoucí maso zacelý rok… všechno se rozpadá a páchne… trhají to, obracejí v tomnůž.“

Měl jsem v paměti jeho obraz tak, jak jsem jej viděl naposledy:vážného prepubescenta s modrýma očima, mléčnou pletí a s lesknoucí se kšticí černých vlasů. Dvanáctiletý chlapec. Ale hlas v telefonu, to byl baryton plný utrpení, bezesporu dospělý. Protikladvizuálního dojmu v mých představách a sluchového vjemu byl groteskní a zneklidňující, jako by slova dospělého muže byla podvrženadvanáctiletému dítěti.

„Klid, Jamey, všechno bude v pořádku.“ Dával jsem si záležet natom, abych mluvil laskavě. „Kde jsi teď?“

Zase ticho, pak náhlý výbuch zmatených slov, staccatových jakopalba kulometu a podivně nesouvislých: „Přestaňte s tím! Pořád jenty smradlavosti. Slyším, jak z vás lži vyrážejí jako z chlopní, z tepen… peří nočních ptáků… Já jsem tak… Mlčte už! Už jsem toho slyšel dost!Tma zasmrádá… masturbující manažér…“

Slovní změť.

Lapání po dechu a hlas se ztrácí.

„Já jsem tady, Jamey, nezavěšuj. Jsem s tebou.“ Když neodpovídal, pokračoval jsem: „Tys něco vzal?“

„Doktor Delaware?“ řekl náhle naprosto klidně, překvapenýmým hlasem.

„Ano. Kde jsi, Jamey?“

„Dlouho jsme se neviděli,“ řekl smutně.

„Dlouho, Jamey. Jsem rád, že tě zase slyším.“

Bez odpovědi.

„Jamey, já ti chci pomoct, ale musím vědět, co se stalo. Prosím tě,pověz mi, kde teď jsi.“

Ticho. A nepříjemně se protahovalo.

„Ty sis něco vzal? Ublížil sis nějak?“

„Jsem v pekelným svrabu, pane doktore. Zvony z pekla. Skleněnýkaňon.“

„Pověz mi o něm! Kde je ten kaňon?“

„To přece víte! Řekli vám to! Mně to povídají pořád. Rokle, zasraná rokle, sklo a ocelový pach.“

„Ale kde, Jamey?“ řekl jsem tiše. „Řekni mi to přesně.“

Dech se mu zrychloval a byl čím dál hlasitější.

„Jamey!“

Náhle vykřikl jako poraněný a začal šeptat plný bolesti.

„Auvej! Zem tam páchne… nasáklá šarlatem… otvírá pusu… Peříodporně páchne…Tak mi to říkají… lháři smradlaví/“

Snažil jsem se jej přerušit, ale on se definitivně octl ve své vlastníhrůze. Vyděšeným šeptem vedl těkavý rozhovor s hlasy přicházejícími z jeho hlavy, namítal, přemlouval, proklínal démony hrozící, že jejpohltí, až jeho kletby přešly v třeštící děs a bezmocné vzlyky. Neschopen zarazit vodopád halucinací, čekal jsem s tlukoucím srdcem,až skončí, a třásl se, ačkoli v místnosti bylo teplo.

Konečně se mu hlas ztratil v řečišti sajících vzdechů. Využil jsemticha a pokusil se ho přivést ho zpět k vědomí.

„Kde je ten skleněný kaňon? Řekni mi to přesně, Jamey.“

„Sklo a ocel a kilometry potrubí… Serpentina… Gumoví hadi agumové zdi…“ Zase dýchal zrychleně. „Odporní bílí zombíci, mlátíse o stěny… hra s jehlami…“

Chvilku mi trvalo, než jsem to vstřebal.

„Jsi někde v nemocnici?“

Dutě se zasmál a hlas, jímž promluvil, budil děs. „Říkají tomutak.“

„V které?“

„Canyon Oaks“

O tom místě jsem slyšel: malá soukromá psychiatrická klinika,velice drahá. V tu chvíli se mi ulevilo. Aspoň že se nepředávkovalněkde na ulici!

„Jak jsi tam dlouho?“

Otázku ignoroval a začal opět vzlykat.

„Zabíjejí mě tou lží, pane doktore! Naprogramovali si to a laseremtrhají měkké tkáně! Rozpolcují mozkovou kůru, sají mízní šťávy, napadají bezbranné buňky, smraďoši!“

„Kdo, Jamey?“

„Oni přece… požírači masa… bílí zombíci… vylézají oživlí z vysokého vodopádu hoven… zadělaná pera… podělaní ptáci… z hnilobného masa…Pomozte mi, pane doktore… přileťte sem, pomozte,abych zůstal pohromadě… sneste se sem! Vysajte mě na jinou planetu… na čistou…“

„Jamey, já ti přece chci pomoct…“

Ale než jsem mohl dokončit vetu, už zase blábolil, šeptem jakov agónii, jako by se vařil zaživa. Přitáhl jsem si župan a snažil jsem sevymyslet, co bych měl správného říct, až se zase vrátí do reality. Potlačil jsem pocit bezmocnosti a soustředil se na to málo, co jsem mohludělat: sledovat jeho halucinace, přijmout je, vyjít z nich a uklidnit jej.Nejdůležitější ze všeho bylo udržet ho na lince, aby nezavěsil, aby kemně neztratil důvěru. Ať to trvá sebe déle.

Byl to dobrý plán, jediný rozumný v dané situaci, ale nedočkaljsem se možnosti ho použít.

Šepot se zvedal, jako by reagoval na nějaký blížící se, padajícípředmět, neviděný, ale otáčející se vytrvale ve zvukových vlnáchsirény, hlásící akutní nebezpečí leteckého náletu. A na vrcholu tétospirály lkavé zanaříkání a po něm výkřik amputovaný cvaknutím, jakbylo spojení přerušeno.






2

Noční služba v nemocnici v Canyon Oaks mě informovala, že setelefonáty do osmé hodiny ranní nepřijímají. To znamenalo čekatještě skoro pět hodin. Vyrukoval jsem s titulem, ujistil, že se jedná ^o naléhavou záležitost, a dočkal se přepojení na netečný kontraalt,který se ohlásil jako vrchní sestra noční služby. Vyslechla, co jsem jísdělil, a když odpověděla, připojila se k její lhostejnosti nedůvěra.

„Jak jste říkal, že se jmenujete, pane?“

„Doktor Alex Delaware. A vy jste?“

„Sestra Vannová. Vy jste náš zaměstnanec, pane doktore?“

„Ne, ne! Já toho chlapce před několika léty léčil.“

„Aha! A říkáte, že vám volal?“

„Ano. Před několika minutami.“

„To je ovšem velice nepravděpodobné, pane doktore,“ řekla se zadostiučiněním v hlase. „Pan Cadmus je v uzamčeném, nemá přístupk telefonu.“

„Ale byl to on, sestro, a byl skutečně nanejvýš rozrušený. Kontrolovala jste v poslední hodině jeho pokoj?“

„Ne, jsem v protilehlém křídle nemocnice.“ Chvíli bylo ticho. „Alemůžu tam zavolat.“

„Myslím, že byste to měla udělat.“

„Dobře. Děkuju vám za informaci, pane doktore. Dobrou noc.“

„Ještě něco, prosím vás. Jak dlouho je hospitalizovaný?“

„Bohužel nesmím podávat důvěrné informace o pacientech.“

„To chápu. Kdo je jeho ošetřující lékař?“

„Náš ředitel, doktor Mainwaring. Ale,“ dodala rychle, jako by jejchtěla chránit, „v tuto hodinu není k dispozici.“

V pozadí se ozvaly tlumené zvuky. Nechala mě chvíli čekat, pakse vrátila k telefonu a ustaraně mi sdělila, že musí končit. A tak měpodruhé v deseti minutách přerušili.

Zhasl jsem a vrátil se do ložnice. Robin se na mne otočila a opřelase o loket. Ve tmě se měděný odstín jejích vlasů proměnil ve zvláštnínádheru nepopsatelné barvy. Mandlové oči měla napůl zavřené.

„Alexi, co to bylo?“

Sedl jsem si na kraj postele a vylíčil jí Jameyho telefonát a rozhovor se sestrou.

„To je divné!“

„Je to zvláštní.“ Promnul jsem si oči. „Neslyším o tom klukovi pětlet a teď najednou zčistajasna volá a plácá nesmysly.“

Vstal jsem a chodil po pokoji.

„Tehdy měl problémy. Ale nebyl cvok. Vůbec nebyl blázen. Jehomysl, to bylo umělecké dílo! Dneska to byl zmatek, paranoidníreakce na sluchové halucinace, nesmysly. Těžko uvěřit, že se jednáo tutéž bytost.“

Ale profesionálně mi bylo jasné, že něco takového je možné. To,co jsem po telefonu vyslechl, byl výsledek psychózy nebo stav popředávkování drogou. Jamey byl už mladý muž, sedmnáctiletý,možná osmnáctiletý, a statisticky zralý jak na počátek schizofrenie,tak na narkomanii.

Došel jsem k oknu a opřel se. Údolí venku bylo tiché. Vrcholkyborovic se mírně vlnily ve slabé bríze. Chvíli jsem tak stál a díval sena měkké záhyby noci.

Robin řekla: „Proč si nejdeš zase lehnout?“

Zalezl jsem pod pokrývku. Chvíli jsme se drželi v náručí, ažnakonec zívla a její tělo se uvolnilo. Zlehka jsem ji políbil, otočil se asnažil se usnout, ale bezvýsledně. Byl jsem příliš napjatý, oba jsme tověděli.

„Tak povídej,“ řekla a vzala mě za ruku.

„Není vlastně o čem. Jenže je divné, že se takhle ozval. A pakodměřené jednání té sestry. Ta čarodějnice zřejmě nemá vůbec zájem.Byla jako kus ledu, mluvila, jako bych já byl případ pro psychiatra.Pak, když jsem čekal, až se vrátí k telefonu, muselo se stát něco, co jirozčílilo.“

„Myslíš, že to s ním mohlo souviset?“

„Co já vím! Všechno je to tak podivné.“

Leželi jsme bok po boku. Ticho na mne doléhalo. Na hodinách bylo 3:23. Zvedl jsem si její ruku ke rtům, políbil jí prsty a ruku jsem jízase položil a pustil. Tiše jsem se vysunul zpod pokrývky, přešel najejí stranu postele, naklonil se a přikryl jí holá ramena.

„Já už bych asi neusnul. Ale ty spi dál.“

„Budeš číst?“ zeptala se. Věděla, jak to se mnou vypadá, když měobčas přepadne nespavost.

„Ne.“ Šel jsem ke skříni a potmě jsem si bral oblečení. „Asi setrochu projedu.“

Obrátila se a zírala na mne s očima dokořán.

Trvalo mi chvíli, než jsem potmě našel flanelové kalhoty, boty,rolák a středně teplý kabát. Taky abych vypadal profesionálně.Potichu jsem se oblékl.

„Ty jedeš do té nemocnice, viď?“

Pokrčil jsem rameny.

„Ten kluk volal o pomoc. Měli jsme hezký vztah a já ho měl mocrád. Teď je mu zle, něco se s ním děje a já s tím asi nic neudělám, alebudu se cítit líp, když tam zajedu.“

Podívala se na mne, chtěla něco říct, ale jen si povzdychla. Pak sezeptala: „Kde to je?“

„Ve West Valley. V tuhle dobu pětadvacet minut jízdy. Vrátím sebrzy.“

„Dávej na sebe pozor, Alexi, ano?“

„Neboj, budu v pořádku.“

Ještě jednou jsem ji políbil a řekl, aby spala dál.

Ale byla vzhůru, ještě když jsem vycházel z ložnice.

Zima přišla tehdy na jih Kalifornie pozdě a teď se houževnatědržela dál. Na předjaří bylo dost chladno. Zapnul jsem si na veranděkabát a seběhl ze schodů. Před lety nablízku zasadil někdo noční jasmín. Dařilo se mu a teď bylo údolí plné vůně od března až do koncezáří. Zhluboka jsem se nadechl a na malý okamžik se mi vybavila Havaj.

Moje sevilla stála pod přístřeškem vedle Robininy toyoty. Zaprášená, volající po servisu, ale chytla okamžitě. Dům sedí na kopečkuna konci staré slepé serpentiny a chce to trochu manévrování, abyčlověk dostal vůz bez škrábnutí zatáčkami stíněnými korunami stromů. Ale po všech těch letech už bych ji dokázal projet se zavřenýma očima. Prudce jsem vycouval a rychle sjížděl záludnými zatáčkami.

Zabočil jsem na Beverly Glen a řítil se dolů k Sunset Boulevardu.Naše část údolí má trochu charakter venkova, malé dřevěné domkys podezdívkami, vyparáděné barevným sklem, na starých automobilech nálepky s výzvou ZACHRAŇTE VELRYBY!, trh specializovaný na zemědělské plodiny, ale těsně před bulvárem se mění vevelké pozemky. Na bulváru jsem se dal doprava směrem k San DiegoFreeway. Míjel jsem severní okraj univerzitního areálu a jižní okrajBel Air s přebujelými haciendami na pozemcích za miliony dolarů.Za pár minut jsem dojel k přejezdu na 405, namířil na něj a vyhouplse na dálnici.

V proudu pro pomalá vozidla odfrkovalo několik cisternovýchvozů, ale jinak jsem měl všech pět pruhů pro sebe. Prázdná lesknoucíse asfaltka se přede mnou stoupala jako šipka namířená ke vzdálenému horizontu. Dálnice 405 přetíná Kalifornii vertikálně, vede paralelně s oceánem až ke hranicím Oregonu. A v této části státu se prodírápohořím Santa Monica, které se onu noc temně tyčilo se svými zaprášenými hřbety posetými prvními jarními travinami.

Po stoupání na Mulholland dálnice klesala k San Fernando Valley.Naskytl se mi úchvatný pohled, pulzující duha vzdálených světel, ale při rychlosti 110 km za hodinu se jen mihl. Odbočil jsem na Ventura Freeway West a přidal plyn.

Kmitla kolem mne předměstí Encino, Tarzany (jen v Los Angelesse může rezidenční obec jmenovat podle opičího muže) a WoodlandHills. S oběma rukama na volantu jsem bděle sledoval vozovku aokolí a s vybičovanými nervy v očekávání cíle cesty mě ani nenapadlo, že bych si mohl pustit nějakou muziku.

Náhle přede mnou ve tmě vyšlehla blikavá červená, oranžová akobaltově modrá světla. Jako by někdo zasadil doprostřed dálniceobrovský vánoční strom. Ať už to bylo cokoli, přibrzdil jsem a zastavil.

V danou hodinu bylo na dálnici jen málo vozů. Ale tady se jichnahromadilo dost, stály těsně za sebou, nárazník na nárazníku. A užtu byla ve čtyři hodiny ráno dopravní zácpa.

Chvíli jsem seděl ve voze s běžícím motorem, ale pak jsem si uvědomil, že ostatní řidiči již motor vypnuli. Někteří vystoupili, opíralise o kapoty vozů, pokuřovali, bavili se spolu nebo se dívali na hvězdy. Jejich pesimismus mě přemohl, takže jsem taky vypnul motor.Přede mnou stál stříbrný porsche. Vystoupil jsem a došel k němu. Zavolantem seděl zrzavý, asi čtyřicetiletý muž, v puse svíral vyhasloudýmku a před sebou držel nějaký právnický časopis.

„Promiňte, nevíte, co se tu stalo?“

Muž zvedl oči od časopisu a s milým úsměvem se na mne podíval. Podle vůně mi bylo jasné, že dýmka nebyla naplněná tabákem.

„Havárka. Všechny proudy zablokované.“

„Jak dlouho už tu stojíte?“

Rychle zkontroloval na rolexkách čas.

„Půl hodiny.“

„A nemáte ponětí, jak dlouho může trvat, než to odklidí?“

„Nevím. Je to k vzteku.“ Dal si zase dýmku do úst, usmál se avrátil se k článku o smlouvách v námořní dopravě.

Šel jsem dál podél levého okraje dálnice kolem řady studenýchmotorů. Zvědaví řidiči vprotisměru zpomalovali, pach benzinu sílil,vysílačky policistů mi doléhaly k uším nevyrovnaným kontrapunktem. Ještě pár metrů a viděl jsem všechno.

Obrovský kamion, dva trajlery na osmnácti kolech, přetínalnapříč dálnici. Jeden trajler zůstal stát v pravém úhlu k bílým přerušovaným čarám, druhý se převrhl na bok a dobrou třetinou viselpřes okraj dálnice. Mezi oběma trajlery byl přeražený kov zkroucenéspojnice a pod ležící železnou zdechlinou slisované červené osobníauto, připomínající zahozenou plechovku od piva. O kousek dál stálavelká fordka s vyraženými okny a s předkem jako harmonika.

Od hasičů a jejich vybavení, od šesti sanitek a vozů dálniční policie se linula světla a hluk. Půl tuctu uniforem se tísnilo kolem fordkya podivný stroj vybavený vpředu kleštěmi budícími děs opakovaněnajížděl na zprohýbané dveře spolujezdce. Těla zabalená do pokrývek byla na sanitních vozíčkách zasunována do sanitek. Někteříranění měli zapojenou infúzi a záchranáři je strkali k sanitce nesmírněopatrně. Těla uložená v pytlích byla svážena jako zavazadla. Z jednésanitky se ozývalo sténání. Na vozovce se lesklo sklo, benzin a krev.

Několik policistů stálo v pohovu v řadě a sledovali jak místoneštěstí, tak čekající motoristy. Jeden z nich mě spatřil a nesmlouvavým pokynem ruky mi dal příkaz, abych se vrátil. Když jsem neuposlechl, došel ke mně se zamračenou tváří.

„Pane, okamžitě se vraťte ke svému vozu.“ Zblízka bylo vidět, jakje mladý a statný. Měl protáhlý červený obličej s nenápadným světlým knírkem a úzké sevřené rty. Pod uniformou se mu rýsovalysvaly, u límečku košile seděl nonšalantně modrý motýlek. Na jmenovce stálo BJORSTADT.

„Jak dlouho myslíte, že tu ještě budeme stát, důstojníku?“

Přistoupil blíže s rukou na revolveru, žvýkal antacidovou tabletku. Byl cítit potem a čerstvým, jehličnatou vůní prosyceným vzduchem.

„Vraťte se okamžitě ke svému vozu, pane!“

„Já jsem doktor, volají mě k naléhavému případu a potřebuju seodtud rychle dostat.“

„Jaký jste doktor?“

„Psycholog.“

Odpověď ho zřejmě neuspokojila.

„Jaký je to případ?“

„Jeden můj pacient mi před chvilkou volal, je v kritickém stavu.Míval sebevražedné sklony, potřebuje pomoc. Musím se k němu dostat co nejdřív.“

„Vy jedete do jeho domu?“

„Ne, do nemocnice.“

„Kam?“

„Do Canyon Oaks, je to psychiatrická klinika, není to odtuddaleko.“

„Ukažte mi svůj průkaz, pane.“

Podal jsem mu, co chtěl, a doufal, že nebude do Canyon Oaksvolat. To poslední, co jsem potřeboval, byla rozprava mezi Bjorstadtem a Vannovou.

Prostudoval můj průkaz, vrátil mi jej a celého si mne prohlédlbledýma očima, vycvičenýma k pochybování.

„Dejme tomu, doktore Delaware, že bych s vámi do té nemocnicejel. Řekl byste, že by ten váš případ potvrdili?“

„Samozřejmě, můžeme to tak udělat.“

Přimhouřil oči a pohladil si knírek. „Které auto je vaše?“

„Sevilla, ze sedmdesátého devátého. Tmavozelená s béžovou střechou.“

Znovu si mne zamračeně prohlédl a pak konečně řekl: „Dobrá,projeďte pomalu tady po straně. Až dojedete sem, zastavte a počkejte,až vám řeknu, že můžete jet dál. Tady je to opravdu strašné a nechceme žádné další úrazy.“

Poděkoval jsem a doběhl k vozu. Dělal jsem, že nevidím nepřátelské pohledy ostatních řidičů, a dojel pomalu na začátek fronty, kdemi Bjorstadt pokynul, abych projel dál. Policie měla rozestavěné stovky reflektorů, takže dálnice vypadala jako narozeninový dort. Teprvekdyž jejich záře ve zpětném zrcátku zmizela, přidal jsem rychlost.

Předměstská krajina se u Calabasasu změnila: objevily se zaoblené kopce se starými kloubovitými kmeny zakrslých dubů. Většina velikých pozemků už byla rozparcelována na menší, ale ještě stále tobyl kraj pro smetánku, finančně náročné koňské ranče určené kovbojům z města, přijíždějícím na víkendy. Odbočil jsem z dálnice těsně před okresem Ventura, na místě, kde ukazatel se šipkou sdělovalCANYON OAKS, PSYCHIATRICKÁ KLINIKA. Namířil jsem přesbetonový most k jihu. Míjel jsem samoobslužnou benzinovou stanici,sádka a jakousi Křesťanskou základní školu, po jednosměrné silnicijel chvíli do kopce, až mě další šipka navedla západním směrem. Vevzduchu těžce visel pach zralé chlévské mrvy.

Pozemek Canyon Oaks začínal velkou rozkvetlou broskvoní, která stínila nízkou otevřenou branku. Ta měla asi spíše účel ozdobnýnež zabezpečující. Na kopeček s budovou nemocnice vedla točitá cesta, lemovaná buxusovým plotem a neošetřovanými eukalypty.

Sama nemocniční budova byla jakási fantazie na styl Bauhausu:různě nakupené krychle z bílého betonu, spousta tabulového skla aoceli. Křovinaté okolí bylo vymýceno do vzdálenosti několika stovekmetrů kolem dokola, takže budova ve svých pravých úhlech vypadala naprosto izolovaně a studeně. Sbírka krychlí se prostírala spíš dodálky než do výšky. Byla to chladná, bezbarvá nestvůra. V dálce natmavém pozadí kopce opisovalo bodové osvětlení oblouk jako nízkoblikající hvězdy. Signalizační světla. Zaparkoval jsem na téměřprázdném parkovišti a šel ke vchodu. Dvojité chromované dveřeuprostřed skleněné stěny byly zamčené. Zazvonil jsem.

Vrátný se na mne nejdřív podíval přes sklo, pak došel ke dveříma vystrčil hlavu. Byl středního věku, měl pivní břicho a i ve tmě bylovidět červené žilky na nose.

„Ano, pane?“ Zeptal se a povytáhl si kalhoty.

„Jsem doktor Delaware. Můj pacient, James Cadmus, mi právětelefonoval v těžkém psychickém stavu. Chci zjistit, jak se mu daří.“

„Jo ten!“ řekl vrátný pohrdavě a pustil mě dovnitř. „Tudy, panedoktore.“

Vedl mě prázdnou recepční halou v bezvýrazné modrozelené ašedé, s pachem zvadlých květin. Zabočil přede mnou doleva kedveřím označeným jako oddělení C, odemkl a nechal mě projít dál.

Za dveřmi byla prázdná ošetřovna s několika počítači a s průmyslovou televizí. Vrátný prošoural ošetřovnou a pokračoval doprava.Octli jsme se v krátké světlé chodbě, přerušované modrozelenýmidveřmi. Ve všech dveřích byla malá zasklená okénka. Jedny dveřebyly otevřené a můj průvodce mi k nim pokynul.

„Tady, pane doktore.“

Byla to místnost asi šestkrát šest metrů, s bílými čalouněnými stěnami potaženými měkkým vinylem, a s nízkým stropem. Většinuprostoru zabíralo nemocniční lůžko opatřené koženými poutacími řemínky. Nahoře u stropu jediné okno. Neprůhledné sklo připomínaloplexisklo a bylo chráněné ocelovou mříží. Všechno v pokoji, odprádelníku až po noční stolek, bylo vestavěné, připevněné a opatřené modrozeleným čalouněním. Na podlaze leželo zmačkané bílépyžamo.

Přítomni byli tři lidé v naškrobených bílých pláštích.

Obézní světlovlasá žena, asi čtyřicetiletá, rozložitý černoch s brýlemi v kostěných obroučkách. Žena seděla bezmocně na lůžku. Druhážena, tmavovlasá se smyslnými rysy, celkem dobře vypadající, mohla být mladší sestrou Sophie Lorenové, stála opodál s pažemizkříženými na plném poprsí. Obě ženy měly čepce zdravotních sester. Muž měl plášť zapnutý až ke krku.

„Tady je jeho doktor.“ oznámil vrátný trojici upřených pohledů.Tlustá žena měla obličej mokrý od slzí a tvářila se vyděšeně. Mohutný Černoch jen přimhouřil oči a dále se tvářil nezúčastněně.

Oči hezčí ženy se zúžily zlostí. Odstrčila svého černého kolegu apokročila k nám. Měla zaťaté pěsti a hruď se jí dmula.

„Co to znamená, Edwardsi?“ zeptala se hlubokým hlasem, kterýjsem poznal. „Kdo je ten člověk?“

Pupek vrátného o pár čísel poklesl.

„No, říkal, že je Cadmusův doktor, paní Vannová, a tak jsem…“

„To je nedorozumění,“ usmál jsem se. „Já jsem doktor Delaware,mluvili jsme přece spolu telefonicky…“

Dívala se na mne užasle a zase upřela pozornost na vrátného.

„Tady to je uzamčené oddělení, Edwardsi. Je uzamčené ze dvoudůvodů,“ a uštědřila mu tvrdý, pohrdavý úsměv, „že je to tak?“

„Ano, paní Vannová.“

„Které to jsou důvody, Edwardsi?“

„Á, aby ten cvok, aby to tu bylo bezpečný, no.“

„Aby pacienti zůstali uvnitř a cizí lidé venku.“ Její oči na něho šlehaly pohledy plné záští. „Dnes v noci jste se tedy vyznamenal!“

„Ano. Ale já jen myslel, když ten kluk…“

„Dneska už jste myslel až moc,“ okřikla jej. „Vraťte se na svémísto.“

Vrátný na mne mrkl uslzenýma očima.

„Mám ho vzít s sebou?“

„Jděte, Edwardsi!“

Podíval se na mne s nenávistí v očích a odšoural se z pokoje. Tlustá žena na posteli si zase opřela hlavu do dlaní a začala fňukat. Sestra Vannová na ni vrhla pohrdavý pohled, zamrkala na mne dlouhými řasami a napřáhla ke mně pěkně tvarovanou ruku.

„Dobrý den, doktore Delaware!“

Pozdravil jsem a pokusil se vysvětlit jí svůj příchod.

„Jste nesmírně obětavý člověk, pane doktore.“ Úsměv jí na tvářivykreslil studený bílý půlměsíc. „Za to vás asi obviňovat nemůžeme.“

„To mě těší. Jak se…“

„Samozřejmě jste sem neměl být vpuštěn. Edwards si to zodpoví.Ale když už jste tady, nemůže to způsobit žádnou škodu. Ale ani nicdobrého.“ Odmlčela se. „Váš pacient už u nás není.“

Než jsem mohl něco říci, pokračovala:

„Pan Cadmus utekl. Poté, co napadl tady ubohou sestru Surteesovou.“

Tlustá blondýna zvedla hlavu. Platinové vlasy měla dopevnanalakované. Obličej pod nimi byl bledý, naducaný, s růžovými skvrnkami. Nad malými, olivově šedými prasečími očky vytrhané obočí.Tlusté rty se leskly a třásly.

„Šla jsem ho zkontrolovat.“ pobrekávala, „jako každou noc.Po celou dobu byl tak hodnej, že jsem mu rozepnula řemínky jakovždycky, aby měl chlapec trochu volnosti, víte? Krapet soucitu přeceneškodí, co? Pak jsem mu masírovala zápěstí a kotníky. Vždycky,když se během masáže uvolní, usmívá se jako miminko. A pak dobřespí. Ale teďka vyskočil jako šílenec, ječel a měl pěnu u pusy. Uhodilmě do břicha, svázal prostěradlem a do pusy mi nacpal ručník. Myslela jsem, že mě chce zabít, ale on si jenom vzal klíč a…“

„To stačí, Marthe,“ přerušila ji Vannová rázně. „Už se nerozčilujte. Antoine, odveďte ji na sesternu a sežeňte jí nějakou polévku neboprostě něco teplého.“

Černoch přikývl a odvedl ji.

„To je soukromá sestra,“ vysvětlovala sestra Vannová, když odešli. Ten přívlastek zněl velmi pejorativně. „Nikdy je nepoužíváme, alerodina naléhala, a to víte, velké peníze obejdou všechny předpisy.“Zavrtěla hlavou, až naškrobený čepeček zašustil. „Dává se najímat napříležitostné služby. Není to diplomovaná sestra. Má jen ošetřovatelský kurs. A vidíte, k čemu tady posloužila!“

„Jak dlouho tu Jamey leží?“

Přistoupila blíž ke mně, špičkami prstů se dotkla mého rukávu.Fotografie na jmenovce jí příliš nelichotila a pod ní bylo celé jméno:Andrea Vannová, dipl. sestra.

„Vy jste ale neodbytný,“ řekla upjatě. „Co vás vede k domnění, že teď by byla informace méně důvěrná než před hodinou?“

Pokrčil jsem rameny. „Měl jsem pocit, že jste mě při telefonickémhovoru považovala za praštěného.“

Na rty se jí vrátil studený úsměv.

„A teď, když vás vidím vyvedeného v barvě, mám být okouzlená?“

Usmál jsem se a snažil se, aby to bylo roztomilé. „Vím, jak vypadám, a tudíž to nepovažuju za pravděpodobné. Snažím se pouze získat nějaký rozumný výklad toho, co se v poslední hodiněstalo.“

Úsměv se jí poněkud pokřivil, ale posléze vypadal mírně přátelštější.

„Pojďte odtud,“ řekla. „Pokoje jsou sice zvukotěsné, ale naši pacienti mají nevysvětlitelnou schopnost poznat, když se něco děje jako instinkt u zvířat. Jakmile by něco vycítili, začali by skučet a vrhatse na stěny a trvalo by to celou službu.“

Přešli jsme na recepci a posadili se. Edwards chodil nešťastně sema tam, až mu nařídila, aby přinesl kávu. Ušklíbl se, spolkl další dávkuhrdosti a poslechl.

„Ve skutečnosti,“ řekla, když upila a postavila šálek na stůl, „jsemvás opravdu považovala za praštěného, mám jich kolem sebe tolik!Ale když jsem vás uviděla, poznala jsem vás. Před několika lety jsembyla na vaší přednášce o dětském strachu. Stálo to za to.“

„Děkuju.“

„Moje dítě mělo tehdy ošklivé sny a já aplikovala něco z toho, cojste radil. A zabralo to.“

„To jsem rád.“

Vzala si z balíčku cigaretu a zapálila si.

„Jamey vás měl rád. Čas od času se o vás zmiňoval. Když mělv hlavě jasno.“

Zamračila se a já to doplnil: „Což nebylo moc často.“

„Ne, nebylo. Jak dlouho říkáte, že jste ho neviděl?“

„Pět let.“

„Nepoznal byste ho. Je…“ zarazila se. „Nemůžu říct víc. Už takjsem překročila spoustu předpisů.“

„No dobrá. Můžete mi aspoň říct, jak dlouho to je, co utekl?“

„Asi půl hodiny. Sanitáři ho hledají v kopcích s baterkami.“

Seděli jsme a pili kávu. Zeptal jsem se, jaký druh pacientů mají v nemocnici. Než odpověděla, připálila si od zbytku cigaretydalší.

„Jestli se tím ptáte na to, zdali nám často utíkají, pak vám říkám,že nikoli.“

Ubezpečil jsem ji, že tak jsem to nemyslel, ale ona mě přerušila.

„Tady není vězení. Většina našich oddělení je otevřená, máme-tutypické případy: předvádějící se puberťáky, depresívní maniaky, kteří jsou z nejhoršího venku, anorektičky, slabší maniodepresívní případy, pacienty s Alzheimerem, narkomany, alkoholiky na odvykání.Oddělení C je malé, jen deset lůžek a zřídka jsou všechna obsazená.Ale je tam nejvíc problémů. Zdejší pacienti mají nepředvídatelné nápady, jsou to vzrušiví schizofrenici, kteří se nedovedou ovládat, bohatí psychopati s konexemi, kteří hospitalizací u nás unikají vězení,feťáci závislí na různých drogách, kteří se předávkovali a skončilijako paranoici. Ale s fenothiazinovou skupinou neuroleptik ani onimoc neřádí. S chemií to jde líp, viďte? Kormidlujeme dobře utěsněnou loď a jsme dokonale sehraní.“

Pak se zase zatvářila podrážděně, vstala, upravila si čepec a nedopalek hodila do vychladlé kávy.

„Budu se muset vrátit, zjistit, jestli už ho našli. Můžu pro vás ještěněco udělat?“

„Nic, děkuju.“

„Tak dojeďte dobře domů.“

„Rád bych počkal na doktora Mainwaringa.“

„To bych na vašem místě nedělala. Volala jsem mu hned, jak jsmezjistili, že Jamey zmizel, ale byl v Redondo Beach u dětí. I v případě,kdyby byl ihned vyrazil, načekal byste se. Je to daleko.“

„Já počkám.“

Znovu si sáhla na čepec a pokrčila rameny.

„Jak si přejete.“

Když jsem osaměl, zase jsem se posadil a přebíral, co jsem sedozvěděl. Moc toho nebylo. Chvíli jsem neklidně posedával, pak jsemvstal, došel na pánskou toaletu, kde jsem si opláchl obličej. Tvářv zrcadle se mi zdála unavená, ale cítil jsem spoustu energie. Asi jsemčerpal ze skrytých rezerv.

Hodiny v recepci ukazovaly půl páté. Myslel jsem na Jameyho,jak bloudí někde ve tmě, a zmocnily se mě obavy.

Abych se zbavil nepříjemných myšlenek, znovu jsem si sedl a dalse do čtení jednoho čísla vystaveného čtvrtletníku The Canyon OaksQuarterly. Úvodní článek se týkal politiky financování léčby mentálně postižených, spousta slov o plánování rozpočtu, o styku s veřejností. V podstatě šlo o to, vyburcovat rodiny pacientů k nátlaku nazákonodárce a pojišťovny, aby psychiatrické kliniky získaly víc financí. Kratší příspěvky se zabývaly anticholinergickým působenímu starších pacientů, totiž u starých lidí, nesprávně diagnostikovaných jako senilní v důsledku psychózy získané užíváním určitýchléků. Dále přinášely názory na pracovní terapii, nemocniční lékárnua na nový dietetický program. Poslední stránka obsahovala esej GuyeMainwaringa, doktora medicíny, člena Americké asociace psychiatrů, vedoucího lékaře, nazvaný „Měnící se úloha psychiatra“. Autorv něm prohlašoval, že psychoterapie má relativně malý význam přiléčení vážných mentálních poruch a má se přenechat psychologům.Zdůrazňoval, že psychiatři jsou lékaři a musí se držet hlavního proudu v medicíně jakožto „biochemičtí inženýři“. Článek uzavíral chvalozpěv na moderní psychofarmakologii.

Odložil jsem časopis a netrpělivě čekal další půlhodinu, než jsemzaslechl motor přijíždějícího vozu a zvuky pneumatik na štěrku.Sklem kolem vchodu zazářila dovnitř světla tak prudce, až jsem sipřed nimi musel zakrýt oči.

Pak světla zhasla. Když moje oči zase přivykly normálnímuosvětlení, rozeznal jsem obrysy masky mercedesu. Dveře se prudceotevřely a dovnitř vstoupil muž.

Zhruba padesátiletý, obličej samý hrot a úhel. Šedohnědé řídkévlasy byly sčesané rovně dozadu přes úctyhodné temeno a do středuvysokého, širokého čela vybíhaly výraznou špičkou. Dlouhý, ostrýnos se mírně odchyloval od středu obličeje. Neklidné, hluboko zasazené oči připomínaly hnědé kuličky. Muž byl oblečen do těžkéhošedého obleku, který kdysi dávno musel stát hodně peněz, a bílé košile s šedou vázankou. Oblek na něm visel, nohavice kalhot spadalyjako pytle přes zaprášené černé polobotky. Prostě člověk nedbalýsvého zevnějšku, perfektní partie pro strohý architektonický vzhlednemocniční budovy.

„Kdo jste?“ zeptal se ostře s britskou výslovností.

Vstal jsem a představil se.

„Aha, ten psycholog. Paní Vannová mi říkala, že vám Jamey volal.Já jsem doktor Mainwaring.“

Potřásl mi rukou mocně, avšak mechanicky.

„Jste hodný, že jste sem vážil tak dlouhou cestu, ale obávám se, žese vám nebudu moct dlouho věnovat. Musím to dát nějak do pořádku.“ Pak, jako by si protiřečil, naklonil se ke mně blíž: „Co vám tenchlapec říkal, když vám volal?“

„Moc to nedávalo smysl. Hrozně se něčeho bál a zřejmě měl sluchové halucinace. Byl úplně mimo.“

Mainwaring se tvářil, jako že mi pečlivě naslouchá, ale bylo jasné,že ho moje slova ničím nepřekvapují.

„Jak dlouho je na tom tak špatně?“ zeptal jsem se.

„Už nějakou dobu.“ Podíval se na hodinky. „Smutný případ. Zřejmě byl dříve velice bystrý.“

„Geniální. Mimo jakékoli měřítko.“

Poškrabal se na nose. „Hm. Teď by to člověk nepoznal.“

„Je to tak zlé?“ zeptal jsem se a doufal, že se dovím víc.

„Ano.“

„Býval náladový,“ vzpomínal jsem, aby rozhovor pokračoval.„Komplex, který člověk mohl očekávat při úrovni jeho intelektu. Alenic nenaznačovalo, že by mohlo dojít k psychóze. Byl bych spíš předpovídal depresi. Co předcházelo tomu zhroucení? Drogy?“

Zavrtěl hlavou. –

„Náhlý začátek schizofrenie. Kdybych chápal celý etiologickýproces,“ usmál se a obnažil čajem zahnědlé zuby, „dal bych na modlení.“

Ale úsměv se z jeho tváře brzy vytratil.

„Radši půjdu.“ řekl, jako by mluvil pro sebe, „musím zjistit, jestliho našli. Nechci do toho zatahovat úřady, kvůli rodině. Ale jestli honaši lidé co nejdřív nenajdou, budu asi muset zavolat policii. V horách je dost chladno a chlapec by mohl chytit zápal plic.“

Měl se k odchodu.

„Nevadilo by vám, kdybych tu počkal, abych ho viděl?“

„To bych nedoporučoval, doktore Delaware, je to všechnodůvěrné a tak. Oceňuji vaši starost a lituji, že jste sem jel zbytečně.Ale především je třeba to oznámit rodině, to může taky chvíli trvat.Jsou v Mexiku na dovolené a jistě víte, jak to tam je s telefony.“ Zrakmu nesoustředěné těkal kolem. „Třeba si budeme moci pohovořitněkdy později, až se věc vyjasní.“

Měl pravdu. Já neměl právo, podle zákona ani profesionálně, na jakoukoli informaci o Jameym. Dokonce i morální důvody bylychabé. Volal mi, abych mu pomohl, ale jakou to mělo váhu? Bylblázen, neschopný racionální volby.

A přece byl natolik racionální, že si naplánoval a provedl útěk,a dostatečně při smyslech, že našel mé telefonní číslo.

Podíval jsem se na Mainwaringa s přesvědčením, že mi ty otázkyzůstanou. I kdyby odpovědi znal, rozhodně by mi je nesdělil.

Podal mi zase ruku, potřásl mojí, zamumlal něco na omluvu azmizel. Byl příjemný a kolegiální a neřekl mi nic.

Zůstal jsem sám v prázdné čekárně. Zaslechl jsem šouravé kroky.Přicházel vrátný Edwards, poněkud nepevným krokem. Vrhl na mnecosi jako tvrdý pohled drsného chlapíka a pohladil si pendrek. Z jeho tváře jsem pochopil, že mě považuje za původce svého neštěstí.

Než mohl svoje pocity vyjádřit slovy, vyšel jsem ven.
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Přijel jsem domů ve tři čtvrtě na šest. Robin spala a já si sedlv obývacím pokoji a pozoroval, jak slunce stírá mlhu ze stříbrné oblohy. Ve čtvrt na sedm vstala a s pobrukováním se obalila vínově červeným kimonem. Šel jsem do ložnice a objal ji. Trochu se odtáhla avzala mě za bradu. Prohlédla si můj neoholený obličej a pomačkanýoděv a podivila se: „Tys byl celou dobu vzhůru!“

„Vrátil jsem se před chvílí.“

„Musíš být strašně unavený! Co jsi zjistil?“

„Když jsem tam přijel, byl pryč. Utekl. Čekal jsem a doufal, že honajdou.“

„Utekl? A jak?“

„Praštil ošetřovatelku, svázal ji a zdrhnul. Asi utekl do hor.“

„To je strašné. Je ten kluk nebezpečný, Alexi?“

„Mohl by být,“ připustil jsem váhavě. „Vrchní sestra to sice přímo neřekla, ale vyplývalo to nějak z jejích slov. Říkala, že oddělení,na kterém byl, je rezervováno pro pacienty s nepředvídatelnýmisklony. A do telefonu blábolil něco o požíračích masa a otáčivýchnožích.“

Zachvěla se. „Doufám, že ho brzy najdou.“

„Určitě. Nemohl utéct daleko.“

Připravovala si oblečení. „Chtěla jsem udělat snídani, ale jestli jsimoc unavený, vezmu si něco ve Venice.“

„Hlad nemám, ale posedím s tebou.“

„Chceš, opravdu? Vypadáš děsně utahaně.“

„Ne, ne. Lehnu si, až odejdeš.“

Oblékla si do práce džíny, košili a svetr, a to všechno včetněsportovní obuvi vypadalo na ní stejně elegantně, jako kdyby mělavečerní šaty. Její dlouhé vlasy s ticiánovým nádechem působí živěa jsou přirozeně hebce zvlněné. To ráno si je nechala rozpuštěné alesklé prstýnky se jí pohupovaly nad křehkými rameny. V práci jeschovává do plátěné čepice. Celých jejích 155 centimetrů výšky se pohybovalo s pružným půvabem a já tím byl vždycky unesen. Když setak člověk na ni dívá, neřekl by, jak je šikovná, jak umí zacházets cirkulárkou, a to všechno mě na ní hned napoprvé upoutalo: sílaa schopnost v dokonale ženském balení, schopnost zachovat si krásuuprostřed ohlušujícího řevu strojů. Byla okouzlující, i když mělavlasy samou pilinu.

Postříkala se jakousi květinovou vůní a políbila mě na bradu.„Auvej! Potřebuješ obrousit!“

Ruku v ruce jsme šli do kuchyně.

„Sedni si,“ nařídila a pokračovala v přípravě snídaně: bílé pečivo,pomerančová zavařenina a konvice kávy bez kofeinu. Kuchyně bylazalitá ranním sluncem a vyhřátá. Brzy se v celém prostoru rozlilavůně kávy. Robin pro nás prostřela na jasanový stolek, který v ziměsama vyrobila, a přinesla na podnose jídlo.

Seděli jsme proti sobě a vnímali scénu za oknem. Rodinka holubiccukrovala a zobala cosi na terase. Bublání jezírka bylo sotva slyšet.Robinina tvář tvaru srdce měla jen lehký makeup: slabé stíny navíčkách barvy starého mahagonu, olivovou pleť hebkou a se zbytkyopálení. Rychlými, jistými pohyby namazala půlku bagetky zavařeninou a podala mi ji.

„Děkuju, dám si teď jen kávu.“

Jedla pomalu, vychutnávala sousta, zářila pohodou, živostí aenergií.

„Vypadáš dychtivě a odhodlaně,“ poznamenal jsem.

„Hm, hm,“ řekla s plnou pusou. „Mám toho dneska hodně. Upravit kobylku na Paco Valdezově koncertní bedně, dodělat jednu dvanáctistrunnou a připravit mandolínu na nastříkání. Až přijdu večerdomů, budu načichlá lakem.“

„Prima. Miluju ženský pach.“

Byla vždycky pilná a věděla, co dělá, ale od té doby, co se vrátilaz Tokia, pracovala jako dynamo. Jedna japonská hudební firma jínabídla velice lukrativní místo vedoucí oddělení designu, ale podlouhém rozvažování je odmítla, protože si uvědomila, že preferujesvé řemeslo před masovou výrobou. To rozhodnutí ještě víc utvrdilojejí pracovní nadšení, a tak se stala v jejím ateliéru dvanáctihodinovápracovní doba pravidlem.

„Už máš hlad?“ zeptala se a nabídla mi další půlku bagety.

Vzal jsem si a nezaujatě jsem žvýkal. V tu chvíli jsem mohl jístteplou sochařskou hlínu a byl bych to nepoznal. Položil jsem zbytekna talíř. Robin zavrtěla hlavou a usmívala se na mne.

„Zavírají se ti oči, Alexi.“

„Promiň.“

„Neomlouvej se a hupni do pelíšku, kamaráde.“

Dopila, vstala a začala sklízet ze stolu. Já zamířil do ložnice a užcestou jsem se svlékal. Zatáhl jsem závěsy, uhnízdil se pod dekou aležel na zádech. Pár minut jsem se díval do stropu. Robin nakoukladovnitř.

„Ještě jsi vzhůru? Já odcházím. Budu doma nějak kolem sedmé.Půjdem někam na večeři?“

„Určitě.“

„Dala bych si něco indického. Jde kuře tandoori dohromady s lakem?“

„Samozřejmě, ale musíš k tomu pít správné víno.“

Rozesmála se, načechrala si vlasy, přistoupila k posteli a dala mipusu na čelo. „Tak večer nashle!“

Po jejím odchodu jsem pár hodin spal. Probudil jsem se jakopraštěný, ale po sprše a sklenici pomerančové šťávy jsem se cítil skoro jako člověk.

Hodil jsem na sebe džíny a rolák a dal se do práce. Psací stůl bylzavalený papíry. Dříve jsem nikdy práci neodkládal, ale v onu dobujsem si nějak nemohl zvyknout na styl pracujícího člověka.

Před třemi lety, to mi bylo třiatřicet, jsem utekl, předčasnězklamaný a unavený, z psychologické praxe. Plánoval jsem si, že sebudu trochu povalovat a žít navždy z investic, ale po roce zotavovánía bohorovného života jsem vystrčil hlavu z doupěte a začal pracovatna částečný úvazek. Připravoval jsem pro soud hodnocení opatrovnické péče a měl krátkodobé konzultace. V současné době, ačkolijsem ještě nebyl zcela připraven na psychoterapii na plný úvazek, jsem zvýšil konzultační hodiny a cítil se opět jako pracující člověk.

Seděl jsem u psacího stolu do jedné, dokončil dvě zprávy prosoudce a jel do Brentwoodu, aby mi je opsali, oxeroxovali a odeslali.Cestou zpátky jsem se zastavil na San Vicente na sendvič a pivo,a než mi přinesli jídlo, zavolal jsem do Canyon Oaks. Zeptal jsem setelefonistky, jestli už našli Jamese Cadmuse. Přepojila mě na vrchnísestru denní služby a ta zase na Mainwaringa. Jeho tajemník misdělil, že má poradu a přijde až později odpoledne. Dal jsem mu číslo své stálé služby a požádal jej, aby mi tam zavolal, až se Mainwaring objeví.

Seděl jsem u okna. Pozoroval jsem sportovně založené lidi, jakběhají v teplákových soupravách po travnatém pásu uprostřed meziobousměrnými proudy bulváru, a ujídal jsem oběd. Většinu jsemnechal na talíři, zaplatil a jel zpátky domů.

Když jsem byl zase v pracovně, odemkl jsem jednu ze skříněk podpolicemi knih. Uvnitř byly kartoteční krabice se záznamy o mýchdřívějších pacientech. Chvíli trvalo, než jsem našel Jameyho, tehdypřed třemi lety jsem odcházel z úřadu narychlo a záznamy nebylysrovnané přesně podle abecedy, ale našel jsem jej.

Zapadl jsem do starého koženého ušáku a dal se do čtení. Jak jsemobracel stránky, materializovala se ze záplavy údajů minulost. Brzyse matné vzpomínky vyjasňovaly a nabývaly zřetelných tvarů. Vybavovaly se rychle a skoro hlučně jako zhmotňující se strašidla avyvolávaly z minulosti další okamžiky.

S Jameym jsem se seznámil, když jsem se jako konzultant účastnilvýzkumu vysoce nadaných dětí na Kalifornské univerzitě v Los Angeles. Grantový úkol vedla žena, která hodlala dokázat neopodstatněnost stále opakované teorie, že genialita má blízko k šílenství. Projekt zdůrazňoval intenzívní studijní program pro mladé frekventanty–bakalářská studia pro desetileté, možnost získat doktorát pro adolescenty, a přestože její kritikové vyrukovali s názorem, že takovéurychlení je příliš stresující pro křehké duše mladistvých, SaritaFlowersová věřila v pravý opak: skutečné ohrožení pro děti jsou nuda a prostřednost. („Mozek tuž, zdraví služ, Alexi,“ říkávala.) V jistotě, že získané údaje podpoří její hypotézu, požádala mne, abychmonitoroval mentální zdraví jejích vysoce nadprůměrných dětiček.Většinou to znamenalo příležitostné debatní kroužky a občas poradenské služby.

S Jameym dostala moje práce jiné rozměry.

Prohlížel jsem poznámky, které jsem si dělal od naší první schůzky, a vzpomněl si, jak mě překvapilo, když se objevil u mých dveří achtěl se mnou mluvit. Ze všech dětí Saritina projektu se zdál být nejméně sdílný, na diskusních skupinách seděl s nepřítomným výrazemna bledé, kulaté tváři, nikdy dobrovolně nepromluvil a na otázkyreagoval pokrčením ramen a nezávazným zamručením. Někdy se jeho odtažitost projevila tím, že se ukryl za stránky poezie, zatímcoostatní vedli předčasně dospělé řeči. Při čtení poznámek mě napadlo,jestli ony známky asociálnosti nebyly varovným signálem věcí příštích.

Byl pátek, to jsem vždycky byl na univerzitě. Ve své pracovnějsem pročítal výsledky testů, když jsem uslyšel klepání na dveře, tiché a opatrné.

Než jsem došel ke dveřím, ucouvl do chodby a stál opřený o zeď,jako by se do ní chtěl ponořit. Bylo mu tehdy skoro třináct, ale protože byl drobný a měl dětský obličej, vypadal spíš na deset. Měl nasobě modře a červeně pruhovanou košili na rugby, špinavé džíny av náručí tašku s knihami, naplněnou tak, že jeden šev praskl. Černévlasy nosil dlouhé se zarovnanou ofinou jako pážátko. Oči barvybřidlice, borůvky v mléce, byly až příliš velké na tak jemný kulatýobličej a vůbec nešly dohromady s hubeným tělem.

Přesunul váhu na druhou nohu a zíral na tenisky.

„Jestli nemáte čas, tak to nevadí.“ řekl.

„Mám spoustu času, Jamey, jen pojď dál.“

Kousl se do horního rtu a vešel. Když jsem zavíral, stál bez pohnutí.

Usmál jsem se a vybídl jej, aby si sedl. Pracovna byla malá a výběromezený. U vzdálenější strany psacího stolu stál umaštěný, molyprožraný otoman freudovského stylu a v pravém úhlu k němu poškrábaná sedačka v kovovém rámu. Vybral si otoman, tašku s knihami položil hned vedle sebe a tiskl ji k sobě jako milenku. Otočil jsemžidli a sedl si na ni obkročmo, s opěradlem dopředu.

„Co pro tebe můžu udělat, Jamey?“

Rozeběhl se očima po místnosti, zaznamenal všechny detaily, ažse konečně zastavil na tabulkách a grafech na psacím stole.

„Rozbor informací?“

„Ano.“

„Něco zajímavého?“

„Zatím jen čísla. Bude to ještě chvíli trvat, než se z toho vyklubenějaká použitelná informace, pokud vůbec něco.“

„Nezdá se vám to nějak redukující?“ zeptal se.

„V jakém smyslu?“

Chvíli si hrál s jedním uchem tašky. „Víte, pořád nás testujete, redukujete na čísla a předstíráte, že čísla mluví pravdu.“

S vážnou tváří se naklonil kupředu a náhle byl plný zájmu. Ještějsem stále nevěděl, proč přišel, ale byl jsem si jist, že to nebylo proto,aby diskutoval o výzkumném programu. Musel sebrat hodně odvahy, aby na moje dveře zaklepal, a teď zřejmě znejistěl. Svět idejí bylpro něho bezpečné místo, pevnost zabraňující přístupu rušivých anežádoucích pocitů. Nechtěl jsem tuto pevnost atakovat.

„Jak to myslíš, Jamey?“

Jednu ruku měl stále na tašce. Druhou mávl jako praporem.

„Například testy IQ. Tváříte se, jako že počet bodů něco znamená,že označují génia, či co se předpokládá, že jsme. I název celé studie jereduktivní –Projekt 160. To jako že každý, kdo nedosáhne 160 podletestu Stanfordské univerzity, nemůže být geniální? To pěkně pokulhává! Jediné, co testy předpovídají, je to, jaký kdo bude ve škole. Jsounespolehlivé, kulturně předpojaté a podle toho, co jsem četl, nejsouani tak moc dobré v tom předpovídání, třicet, možná čtyřicet procent správnosti. Vsadil byste peníze na koně, který by vyhrával jentřetinu závodů? To by se rovnou mohlo používat spiritistických tabulek!“

„Vidím, žes toho hodně prostudoval,“ řekl jsem a potlačil úsměv.

Přikývl se vší vážností.

„Když se mnou lidi něco dělají, chci vědět, co tím sledují. A takjsem seděl pár hodin v psychologické knihovně.“ Vyzývavě se namne podíval. „Psychologie není moc vědecká, viďte?“

„Některé aspekty jsou méně vědecké, některé jiné jsou vědecké.“

„Víte, co si myslím? Psychologové, jako doktorka Flowersová, rádi převádějí ideje na čísla, aby to vypadalo vědečtěji a aby to působilo na lidi. Ale když to tak děláte, přicházíte o esenci, o…“ zatahalse za vlasy na ofině a hledal vhodný výraz –„o duši toho, čemu sesnažíte rozumět.“

„To je dobrý postřeh,“ poznamenal jsem. „Psychologové se o tomsami už dlouho dohadují.“

Jako by mě neslyšel, pokračoval vysokým dětským hlasem:

„Víte, co třeba umění? Poezie? Jak můžete kvantifikovat poezii?Změřil metrem? Podle toho, kolik slov končí hláskou‚e‘? Definovaloby to, nebo vysvětlilo by to Chattertona nebo Shelleyho nebo Keatse?To by bylo pěkně tupé! Ale psychologové si myslí, že můžou dělattotéž s lidmi a že to povede k něčemu smysluplnému.“ Přestal, nadechl se a pokračoval.

„Připadá mi, že pro doktorku Flowersovou jsou čísla a přístrojefetiše. Miluje počítače a ty svoje tachografy. Asi by si přála, abychomse zmechanizovali, to bysme byli předvídatelnější.“ Ukousl si záděru.„Možná je taková proto, že sama potřebuje nějaké výmysly, abymohla žít normálně. Co myslíte?“

„Je to teorie.“

Usmál se velice nesmlouvavě.

„Aha, já zapomněl. Vy dva jste si ten projekt vymysleli. Takže jimusíte hájit.“

„Nikoli! Když s vámi studenty hovořím, je to všechno důvěrné.Údaje z testů, ta čísla, pak zpracovává počítač, ale všechno ostatnízůstává u mne. Pokud máš něco proti doktorce Flowersové a chcešo ní mluvit, pusť se do toho.“

Chvíli si v duchu moje slova přebíral.

„Nemám proti ní nic, ne. Jenom si myslím, že je smutná. Nedělaladřív atletiku nebo něco podobného?“

„Byla krasobruslařkou. Ve čtyřiašedesátém získala zlatou medailina olympijských hrách.“

Zamyslel se a mně bylo jasné, že si usilovně snaží představit siproměnu Sarity Flowersové z olympijské vítězky v invalidu. Kdyžopět promluvil, měl zvlhlé oči.

„To bylo kruté, co jsem řekl, o tom, že potřebuje přístroje a tak.“

„Ale ona nepovažuje své tělesné omezení za tabu,“ řekl jsem.„Nepředpokládá a nečeká, že bys měl předstírat, že to nevidíš.“

„Ale jo! Mlel jsem o redukcionismu a pak jsem udělal totéž s ní, zařadil jsem ji do šuplíku jako závislou na přístrojích, protože chodíoberlích!“

Zarýval si nehty jedné ruky do dlaně druhé.

„Neber si to tak,“ řekl jsem jemně. „Hledání jednoduchých odpovědí je jen jeden ze způsobů, kterým se pokoušíme rozumět komplikovanému světu. Uvažuješ kriticky, přemýšlíš, a tak to je v pořádku.Pouze lidé, kteří nepřemýšlejí, upadají do úzkoprsé předpojatosti.“

Trochu jej to zřejmě uklidnilo. Uvolnil prsty a rozložil je na vybledlá kolena kalhot.

„To jste řekl hezky, pane doktore.“

„Děkuju, Jamey.“

„Jo, můžu se vás zeptat ještě na něco, co se týká doktorky Flowersové?“

„Jistě.“

„Není mi jasná její situace, její tělesná kondice. Někdy vypadáděsně silná a skoro normální. Minulý týden jsem ji viděl, jak udělalapár kroků úplně bez opory. Ale před pár měsíci vypadala hrozněšpatně. Jako by přes noc zestárla o celé roky a neměla vůbec žádnousílu.“

„Roztroušená skleróza je nepředvídatelná choroba,“ vysvětliljsem mu. „Příznaky mohou přicházet i odcházet.“

„Čím se léčí?“

„Ničím, zatím na to není lék.“

„Takže se jí to může zhoršit?“

„Ano. Nebo taky zlepšit. To se nikdy neví.“

„To je odporné,“ zamračil se. „Jako když máte v sobě časovanoubombu.“

Přikývl jsem. „Ona tomu čelí tím, že dělá práci, kterou má ráda.“

Rybníčky jeho šedomodrých očí se naplnily. A po hebké tvářičcese skutálela slza. Když si to uvědomil, otřel si ji rychle rukávem,odvrátil se a díval se do zašlé okrové zdi.

Chvíli neříkal nic, pak vyskočil, popadl tašku s knihami a hodil siji přes rameno.

„Chtěls ještě o něčem mluvit, Jamey?“

„Ne,“ řekl až příliš rychle. „Už o ničem.“

Došel ke dveřím. Sel jsem za ním a položil jsem mu ruku na kostnaté rameno. Chvěl se jako štěně, které odkopli od klubka ostatních.

„Jsem rád, žes přišel.“ řekl jsem mu. „Kdykoli budeš chtít, přijďzas. Kdykoli.“

„Ano, děkuju.“ Prudce otevřel a běžel, jeho kroky se nepřílišhlučně ozývaly vysokou klenutou chodbou.

Uplynuly tři pátky, než se zase objevil. Tentokrát nenesl taškus knihami, ale místo toho držel abnormálně tlusté skriptum z psychologie pro univerzitní studenty. Na spoustě míst byly záložkyz útržků hedvábného papíru.

Dopadl na otoman a listoval, až objevil první útržek.

„Nejdřív se vás chci zeptat na Johna Watsona,“ ohlásil. „Ten chlapse mi jeví jako úplný fašista.“

Asi hodinu a půl jsme probírali behaviorismus. Dostal jsem hlada zeptal jsem se Jameyho, jestli by taky něco nesnědl. Přikývl. Šli jsmedo univerzitního bufetu. Tam mezi sousty cheeseburgeru, zapíjenéhokolou, pokračoval v tématu, postupně se probíral jednotlivými body,vrhal se na ně jako na nepřítele, jehož je třeba porazit. Žasl jsem nadjeho myslí, šokovala mě jeho schopnost dolovat v hlušině dat a dobrat se podstatných zrn čistého zlata. Jako by si jeho intelekt dobylvlastní identitu, nezávislou na dětském těle, v němž žil. Když mluvil,přestával jsem si uvědomovat jeho věk.

Jeho otázky na mě dorážely rychle a bodavě jako krupobití. Sotvasi vyjasnil jednu odpověď, už formuloval tucet dalších dotazů. Připadal jsem si jako hokejový obránce odrážející útok neskutečně mistrovského týmu. Jamey ještě pár minut střílel a potom, přesně takprudce, jako začal, skončil.

„Dobrá.“ usmál se spokojeně, „teď tomu rozumím.“

„Prima,“ řekl jsem a s úlevou jsem si oddychl.

Naplnil půl talíře kečupem a protahoval tou rudou bažinou nasáklé hranolky. Nacpal si je do pusy a podíval se na mne: „Vy jste docela inteligentní, doktore Delaware.“

„Děkuju, Jamey.“

„Když jste byl malý kluk, taky jste se ve škole otravoval?“

„Většinou ano. Ale měl jsem i pár učitelů, které jsem obdivoval.Na ty ostatní jsem snadno zapomněl.“

„Jako většina lidí. Já vlastně nikdy do školy nechodil. Ne že by sebyl strýc Dwight o to nesnažil. Když mi bylo pět, poslal mě do nejsnobštější soukromé školy v Hancock Parku.“ Uculoval se. „Po třechdnech bylo jasné, že tam moje přítomnost narušuje morálku ostatníchdětí.“ imitoval přepjatou učitelku.

„To si dovedu představit.“

„Připravovali děti na čtení, dělali s nimi různá cvičení jako řazeníbarev, učili se abecedu, takové věci. Připadalo mi to otupující a odmítl jsem spolupracovat. Za trest mě posadili samotného do kouta,což pro mě nebyl trest, protože jsem se bavil vlastní fantazií. Mezitímjsem někde našel staré brožované vydání Hroznů hněvu, někdo to doma nechal někde ležet. Obálka byla zajímavá, tak jsem si to vzal a začal číst. Většinou to bylo srozumitelné a já se do toho začetl. Četl jsemvečer v posteli s baterkou, pak jsem knížku uložil do krabice na svačinu a bral ji do školy. Během svačiny jsem přečetl pár stránek a takyjsem četl, když mě strčili do toho kouta. Asi tak po měsíci, když užjsem byl v polovině, ta káča učitelská zjistila, že čtu. Začala se předvádět, vytrhla mi knihu z rukou a já se na ni vrhl. Mlátil jsem ji,kousal, prostě se s ní popral. Zavolali strýce Dwighta a učitelka muřekla, že jsem hyperaktivní a disciplinární problém a že potřebujuprofesionální pomoc. Vyskočil jsem a křičel, že je zlodějka a že měutiskuje zrovna tak, jako jsou utiskovaní zemědělští dělníci. Ještěpořád ji vidím, jak jí klesla čelist, jako loutce, když se uvolní drátek.Strčila mi knihu před oči a nařídila, abych četl. „Čti!“ Řekla to, jakokdyž nacistický velitel tábora nařizoval vězňům, aby pochodovali.Přečetl jsem jí několik vět, až řekla dost. A bylo to, už žádná školapro malého Cadmuse.“

Olízl si kečup na dolním rtu. „Tak to bylo se mnou a se školou.“Podíval se na hodinky. „Jémine! Musím chytit autobus.“ A s těmi slovy zmizel.

Pak byly jeho páteční návštěvy pravidelné, byla to hra v kostky,místo kostek se házelo myšlenkami. Hovořili jsme v mé pracovně, vestudovně pro univerzitní studenty, v bistru nad sendvičem nebo přichůzi po zastřešených cestách v univerzitním areálu. Neměl otce apřes strýcovo pěstounství se zdálo, že si málo uvědomuje, co to znamená být mužský. Když jsem odpovídal na kulometnou palbu otázek, všechny připomínající hladově naivní dotazy emigranta, pátrajícího po drobcích informací o novém domově, pochopil jsem, že sestávám jeho vzorem. Ale vyptávání šlo stále jen jedním směrem.Kdykoli jsem se pokusil vniknout do jeho osobního života, změniltéma hovoru nebo na mne vychrlil vodopád irelevantních abstrakcí.

Náš vztah byl těžko definovatelný. Nebylo to ani přátelství, aniterapie, neboť terapie zahrnuje úmluvu pomoci a on měl stále nějaký problém. Je pravda, že byl intelektuálně odcizený, ale to byla většinadětí zahrnutých do projektu. Odcizení byl společný rys těch, jejichžinteligence sahala až ke hvězdám. Nehledal pomoc, chtěl jenom mluvit. Mluvit. O psychologii, filozofii, politice, literatuře.

Přesto jsem se nikdy nezbavil podezření, že tehdy poprvé přišel,aby ze sebe shodil něco, co ho nesmírně tížilo. Pozoroval jsem, jak jenáladový, jak v pravidelných intervalech trpí úzkostí, jak se někdyodtahuje a několik dní trpí depresí. Všiml jsem si, jak se občas náhlezasmušil nebo měl v očích slzy uprostřed zdánlivě neutrálního rozhovoru. Někdy se mu stáhlo hrdlo, někdy zachvěla ruka.

Byl jsem si jist, že ho mučí, trápí významný problém. Určitě bylhodně hluboko, zabalený jako mumie do gázy obranných reflexů.Dostat se k němu by nebylo jednoduché. Rozhodl jsem se, že to neuspěchám. Věda v psychoterapii znamená vědět, co říct, ale uměnív psychoterapii je vědět, kdy to říct. Předčasný krok může všechnopokazit.

Šestnáctý pátek přiběhl se spoustou publikací o sociologii a začalmluvit o své rodině. Zřejmě ho k tomu přiměla kniha o struktuřerodiny. Jako by přednášel na základě jejího textu, vyrážel ze sebe fakta, přeházené, hlasem bez jakékoli emoce. Cadmusovi se topí v penězích. Děd z otcovy strany vybudoval v Kalifornii obrovský stavební a realitní podnik. Starý pán už dávno zemřel, ale mluvilo se o něm,jako by to byl nějaký bůh. Ostatní prarodiče byli rovněž mrtvi. I obarodiče. („Je to skoro jako prokletí, co? Nebudete se mě bát?“) Matka zemřela při porodu. Viděl její fotografie, ale věděl o ní málo. Tři roky po její smrti spáchal jeho otec sebevraždu, oběsil se. Povinnost starat se o osiřelé batole připadla otcovu mladšímu bratroviDwightovi. Vykonával své poručnictví tak, že najímal chůvy, z nichžžádná nezůstala dost dlouho, aby pro Jameyho mohla něco znamenat. O pár let později se Dwight oženil, stal se otcem dvou dcer a teď žijí všichni jako jedna šťastná rodina. To poslední vyslovil s trpkostía s výrazem, kterývaroval před dalšími otázkami.

Sebevražda jeho otce bylo jedno téma, které jsem se hodlal příležitostně prozkoumat. Jamey sice nevykazoval žádné sebeničivémyšlenky či impulzy, ale jakési vzdálené riziko tady bylo: dělala mistarosti jeho náladovost, rovněž tak jeho perfekcionismus, jeho někdynerealizovatelná očekávání a střídavé podceňování a přeceňovánísama sebe. Když jsem k tomu přičetl skutečnost otcovy sebevraždy,pak se riziko zvyšovalo. Nemohl jsem ignorovat možnost, že by jednoho dne napodobil otce, kterého si nepamatoval.

A došlo k tomu během jeho dvacáté návštěvy.

Jamey rád citoval poezii, Shelleyho, Keatse, Wordsworthe, a zvláště miloval básníka jménem Thomas Chatterton, o kterém jsempředtím v životě neslyšel. Odpovědi na mé otázky, co to bylo za básníka, se vyhýbal s tím, že básníkovo dílo mluví za něho. A tak jsemtedy v knihovně udělal soukromý výzkum.

Celé odpoledne jsem se probíral zaprášenými svazky literární historie a došel k zajímavému závěru: odborníci považovali Chattertonaza génia, významného básníka oživení gotického středověku v Angliiosmnáctého století a předchůdce romantismu. Za života byl svýmisoučasníky střídavě opomíjen a zesměšňován.

Chatterton byl trpící, tragická postava. Toužil po bohatství aslávě, ale obojí mu bylo odepřeno. Zničen nedostatkem pochopenísvého díla, dopustil se známého literárního padělku, když v roce1768 „objevil“ několik básní údajně složených mnichem ThomasemRowleym z 15. století. Ale Rowley jako básník nikdy neexistoval, byljen výplodem Chattertonovy fantazie. Jeho jméno objevil na náhrobním kameni v chrámu sv. Jana v Bristolu. Ironií osudu „Rowleyho“básně vzbudily mezi literáty příznivý ohlas a Chatterton se v jeho zastoupení těšil krátce trvajícímu obdivu, dokud nebyl jeho falzifikátobjeven.

Básník byl pak vyhoštěn z literárního prostředí a živořil, psalrůzné pamflety a vykonával podřadné práce, dokonce byl nucen žebrat o zbytky jídla. Nakonec došlo k nejhoršímu: byl bez peněz a bezchleba, protože místní kupci už mu odmítali dávat na dluh. Vyhladovělý Chatterton si postěžoval na to, jak jej v jeho podkroví sužujíkrysy, u laskavého lékárníka, který mu dal arzenik.

24. srpna 1770 Thomas Chatterton pozřel jed, tehdy mu bylo necelých osmnáct.

Když z něho příště Jamey citoval, ohlásil jsem mu, co jsem se dočetl. Seděli jsme tehdy na fontáně před budovou psychologie. Byl jasný, teplý den, Jamey si zul střevíce a ponožky a máchal si kostnatébílé nohy ve vodě.

„No a co?“ zeptal se podmračeně.

„Nic, byl jsem zvědavý, tak jsem si ho našel. Zajímavý osud.“

Trochu se ode mne odsunul, díval se do vody a jednou patoukopal do betonové nádrže takovou silou, až mu zčervenala kůže.

„Děje se něco, Jamey?“ zeptal jsem se.

„Nic, co by se dělo.“

Přešlo několik minut trapného ticha, než jsem znovu promluvil.

„Vypadá to, že se kvůli něčemu zlobíš. Vadí ti, že jsem si našel něco o Chattertonovi?“

„Ne.“ Zhnuseně se ode mne otočil. „To není to, co mě štve. Ale to,že jste tak domýšlivý, myslíte si, že mi rozumíte. Chatterton bylgénius, Jamey je génius. Chatterton byl ztracenec, Jamey je ztracenec.Jak to krásně zapadá! Dáváte to dohromady jako nějakou zasmrádlouhistorii!“

Několik kolemjdoucích studentu zaslechlo hněv v jeho hlase, zpozorněli a otočili se na něj. Nevnímal je a hryzal si ret.

„Asi máte strach, že se někde na půdě nacpu jedem na krysy, co?“

„Ne, já jen…“

„Hovno! Vy cvokaři jste všichni stejní!“ Založil si paže přes prsaa dál kopal do fontány. Na patě se mu už objevila krev.

Zkusil jsem to znovu.

„Chtěl jsem s tebou mluvit o sebevraždě, ale to nemá nic společného s Chattertonem“

„Ale? A s čím to má co společného?“

„Neříkám, že máš sklony k sebevraždě. Ale dělám si starosti, a asibych byl špatný psycholog, kdybych s tím nevyrukoval, ne?“

„Dobrá, dobrá, tak sem s tím!“

„Tak ano,“ a začal jsem pečlivě volit slova. „Každý má občas špatné dny, ale ty jsi v depresi příliš často. Jsi výjimečný člověk, a teď nemám na mysli jen tvou inteligenci. Jsi citlivý, máš zájem o věci, jsiupřímný.“ Jako by jednotlivá slova mé chvály byla políčky, tak předkaždým ucukl. „Ale zdá se, že se nemáš moc rád.“

„A co bych na sobě měl mít rád?“

„Spoustu věcí.“

„Dobrá.“

„Součást toho, co mě trápí, je to, jak se podceňuješ. Stanovíš siextrémně vysoké cíle, a když jich dosáhneš, nedbáš na úspěch aokamžitě si vytkneš další. Ale když náhodou nejsi úspěšný, pořád nato myslíš a neustále se trestáš a říkáš si, že jsi bezcenný.“

„A co má být?“

„To, že si tak chystáš neustálé soužení.“

Nedíval se mi do očí. Krev z paty se mísila s vodou a odtékalav růžovém víru.

„Co ti říkám, není myšleno jako kritika,“ dodal jsem. „Jde jen o to,že se v životě budeš setkávat se zklamáním, s tím se setkává každý–a bylo by dobře vědět, jak se s ním máš vyrovnávat.“

„To je nějak velkolepý plán!“ poznamenal ironicky. „Kdy začnu?“

„Kdykoli budeš chtít.“

„Já chci teď jo? Ukažte mi, jak se s tím vyrovnat. Ve třech krátkejch nalejvárnách.“

„Ale já o tobě potřebuju dřív něco vědět, Jamey.“

„Už toho víte dost.“

„Hodně jsme mluvili, ale já toho o tobě moc nevím. Nevím nico tom, co tě trápí, neznám tvoje cíle, nevím, co považuješ za hodnoty.“

„Jo, život a smrt a tak, že?“

„Řekněme důležitě věci.“

Podíval se na mne a zasněně se usmál.

„Chcete vědět, co si myslím o životě a smrti, pane doktore? Jávám to povím. Unavujou mě. Smrt bude pravděpodobně klidnější.“

Překřížil nohy a prohlížel si zkrvavenou patu, jako by studovalnějaký biologický vzorek.

„Podívej se, nemusíme o tom mluvit zrovna teď,“ řekl jsem.

„Ale já o tom chci mluvit! Celé měsíce jste k tomu přece mířil, že?O to přece pořád šlo v tom našem povídání z očí do očí, ne? Dávaljste si dohromady hlášení, abyste mi mohl působivěji zpracovávathlavu. Tak o tom teď sakra budeme mluvit! Chcete vědět, jestli myslím na to, že se zabiju? Jo! Jednou nebo dvakrát týdně.“

„A jsou to jen momentální myšlenky, nebo se jimi nějaký časzabýváš?“

„Jednou ze šesti to první, půl tuctu toho druhého.“

„A uvažuješ někdy o způsobu?“

Rozesmál se, zavřel oči a začal tiše recitovat:

„Když umřít lze jen jednou, co na tom,bude-li to provaz, řemen, jed, pistole či meč,vleklé úbytě či náhle prasklá tepnana místě nejvznešenějším,co odstřihne nám bídu života?

I když cesta různá je, cíl je stále týž,nás všechny dovede vždy k rozkladu.“

Otevřel oči.

„Tom měl na všechno odpověď, co?“

Když jsem neodpovídal, znovu se zasmál, ale nucené.

„Nebavíte se, pane doktore? A co byste chtěl? Očistnou zpověď,katarzi? Je to můj život, a jestli se rozhodnu z něj vypoklonkovat, jeto taky jen moje věc.“

„Tvoje rozhodnutí ale ovlivní dobré lidi.“

„To je blbost!“

„Nikdo nežije ve vakuu, Jamey. Lidi tě mají rádi. Já tě mám rád.“

„Z jaké učebnice jste tohle vzal?“

Jeho opevnění bylo nezdolatelné. Pátral jsem po skulince.

„Sebevražda je hanebný čin, Jamey. Právě ty by sis to měl uvědomit.“

Jeho reakce na moje slova byla nečekaná, extrémní. Modré oči muzaplály, zalykal se zlostí. Vyskočil, otočil se ke mně a křičel vysokýmhlasem: „Můj otec stál za hovno a vy taky, když mi ho připomínáte!“

Namířil na mne třesoucí se prst, odfoukl si a bos utíkal přes dvůr.Sebral jsem střevíce a ponožky a nesl je za ním.

Když přeběhl dvůr, dal se doleva a zmizel po schodech vedoucíchdolů. Nebylo těžké ho chytit, protože běžel nešikovně, hubené nohyzakopávaly jedna o druhou jako synkopované hůlky.

Schody končily u nákladní plošiny patřící k budově chemie. Bylto holý betonový obdélník, kluzký od oleje a tmavý, jak jej stínilycihlové zdi. Východ byl jen jeden, zelené kovové dveře. Zkusil kliku,ale byly zamčené. Otočil se a chtěl utíkat jinam, ale uviděl mě a zarazil se. Prudce oddychoval, po bledém obličeji mu tekly slzy. Šeljsem blíž k němu.

„Jděte pryč!“

„Jamey…“

„Dejte mi pokoj!“

„Musíme si to vysvětlit.“

„Proč?“ ječel. „K čemu by to bylo?“

„Protože mi na tobě záleží. Jsi pro mne důležitý a já chci býtu tebe.“

Propukl ve vzlykot a vypadal na zhroucení. Přistoupil jsem blíž,položil jsem mu paži na rameno a držel jsem ho.

„Vy jste pro mě taky důležitý,“ vzlykal mi do saka. Cítil jsem, jakmě objal kolem pasu a malou rukou mi hladil záda. „Opravdu jste.Dyť já vás miluju.“

Strnul jsem. Což samozřejmě byla nesprávná reakce, to nejhorší,co jsem mohl udělat. Ale byl to reflex.

Vykřikl, tvář se mu zkřivila nenávistí a bolestí.

„Tak teď to víte. Jsem malej teplouš! Už jsem takovej léta a teď jsem se zabouch do vás!“

Můj šok opadl, už jsem se kontroloval a byl připraven na terapii.Udělal jsem krok vpřed, on ustoupil.

„Jděte pryč, vy hajzle! Nechte mě krucinál na pokoji! Jestli nezmizíte, budu volat o pomoc.“

„Jamey, promluvme si.“

„Pomóc!“ křičel. Zvuk jeho hlasu se v prázdnotě chodby odráželod zdí.

„Prosím tě!“

Zaječel znovu.

Položil jsem střevíce a ponožky na zem a odešel.

Příštích pár týdnů jsem se opakovaně pokoušel s ním promluvit,ale vyhýbal se mi. Znovu a znovu jsem si onu scénu přehrával v hlavě, přemýšlel, co jsem mohl udělat jinak, přál jsem si nemožné a proklínal omezení lidských slov a odmlk.

Čím víc jsem na to myslel, tím víc jsem se obával sebevraždy. Poznačných úvahách jsem porušil důvěryhodnost terapeuta a zavolaljeho strýci. Pocit, že dělám správnou věc, mi nepomohl.

Prodral jsem se předivem telefonních linek různých podřízených,až mě nakonec přepojili do jeho pracovny na Beverly Hills. Představiljsem se, snažil se prozradit co nejméně, o homosexualitě jsem se nezmínil vůbec a držel se jen své starosti o chlapcovo bezpečí.

Dwight Cadmus mě vyslechl bez přerušení a pak odpovědělsuchým, rozvážným hlasem: „Hm. Chápu. Ano, to je na pováženou.“ Pečlivá odmlka. „Ještěněco, pane doktore?“

„Ano. Jestli máte v domě zbraně, vyndejte z nich náboje a všechno schovejte.“

„Nařídím, aby to hned udělali.“

„Zamykejte si léky. Snažte se, aby neměl přístup k nožům.“

„Jistě.“

„A k provazům.“

Nepříjemné ticho.

„Jestli je to všechno, pane doktore…“

„Chtěl bych znovu zdůraznit, jak je nutné zajistit mu odbornoupomoc. Pokud byste potřeboval, rád vám poskytnu pár jmen.“

„Děkuju vám. Prohovořím to se ženou a zavolám vám.“

Dal jsem mu své číslo a on mi znovu poděkoval za můj zájemo chlapce.

Nikdy se mi neozval.
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Uložil jsem záznamy zpátky a znovu zavolal Canyon Oaks. Mainwaring se do pracovny nevrátil, ale jeho tajemník mě ubezpečil, žemu můj vzkaz předal.

V tichu knihovny jsem ještě chvíli seděl, ale nesoustředil se. Věděljsem, že budu-li tak sedět dál a dumat, vydumám sotva něco konstruktivního. Vstal jsem, vzal v obývacím pokoji přenosný telefon azastrčil si ho za pásek. Vyšel jsem na terasu a sešel do japonské zahrady.

Kapříci koia líně plavalia tvořili soustřednou duhu. Zvuk krokůje přilákal ke kamenitému okraji jezírka, kde hladově otvírali ústaa plni očekávání čeřili vodu.

Hodil jsem do vody hrst krmivá. Rybky sebou mrskaly a naráželyjedna na druhou ve snaze dostat se co nejrychleji k potravě. Jejichšupiny se leskly šarlatově, zlatě, platinově a oranžově, jejich tělav rozvířené vodě jakoby hořela uprostřed klidných barev zahrady.Klekl jsem si a nakrmil pár odvážnějších rukou. Jejich fousky mě příjemně šimraly na dlani.

Když se kapříci najedli, uložil jsem krmivo, sedl si se zkříženýmanohama na mechový polštář a ladil uši na nepatrné zvuky: bublánímalého vodopádu, něžné mlaskání ryb, když lapaly po řasách nahladkých mokrých kamenech na březích jezírka, teplý větřík, kterýjemně načechrával větve kvetoucí vistárie. Nachylovalo se k večeru astíny se prohlubovaly. Jasmín začal vydávat svou vůni. Pozorovaljsem, jak se barvy pomalu ztrácejí a jak se obrysy stromů a kamenůzvýrazňují. Snažil jsem se urovnat myšlenky.

Dostal jsem se do meditativního klidu, když mi u pasu zazvoniltelefon.

„Doktor Delaware,“ ohlásil jsem se.

„Proč tak oficiálně, Alexi?“ ozval se mladistvý hlas a nějaké poruchy.

„Lou! To jsi ty?“

„Kdo jiný?“

„Jak se máš? Oficiální jsem byl proto, že jsem čekal někoho jiného.“

„Já ti nejsem dost dobrý?“

Zasmál jsem se. Praskání v telefonu zesílilo.

„Zlobí to, Lou. Odkud voláš, z lodi, nebo z břehu?“

„Z lodi. Mám ji naloženou perspektivními investory, mířímek ostrovům Turks a Caicos, nákladní prostor plný lahůdek a zásobypití, abychom si udrželi od těla zábrany.“

Lou Cestáře měl v mém srdci dlouhodobě pronajaté teplé místečko. Před lety, kdy jsem vydělával víc peněz, než jsem byl schopenutratit, ukázal mi, co je možné s nimi udělat, provedl mě řadou realitních a pojišťovacích investic, které mi dovolují žít pohodlně, anižbych kdy musel ještě pracovat, zůstane-li můj životní styl rozumný.Lou pocházel ze severu Itálie, byl mladý a temperamentní, poctivý,modrooký a hovorný. V sedmadvaceti byl zapsán ve Wall Street Journal jako prvotřídní spekulant s akciemi, ve třiceti byl velké zvířev obří investiční firmě a měl namířeno výš. Pak, k mému překvapení,změnil životní styl, dal sbohem velkým finančním korporacím, prodal ranč v Brentwoodu, sebral svou mladou ženu a dítě a přestěhoval se do severního Oregonu, kde se zařídil pro sebe a vybral si skupinu klientů. Většinou to byli náramní boháči, pár z nich, jako mě, si ponechal z dřívějška ze sentimentálních důvodů. Pohyboval se teď mezi svým úřadem ve Willamette Valley a jachtou, která nesla jménoÚtěcha. Obě místa byla vybavena nejmodemější elektronikou, kterámu umožňovala kontakt s mezinárodní armádou burziánů.

„Kontroloval jsem tvoje portfolio, Alexi. Všechno jsem zatrhl jakozubař. Byl čas na pololetní revizi.“

„Jak to vypadá?“

„Máš tam dvě stě osmdesát tisíc nezdaněných s průměrnýmziskem 8,73 procent, což ti vynese úrok 24 440, na které ti strýček Samnemůže sáhnout. Devadesát tisíc z toho bude splatných během příštích pár měsíců. Jsou to většinou starší záležitosti s poněkud nižšímziskem, 7,9 procent v průměru. Teď potřebuju vědět: chceš víc komunálních obligací, nebo bych ti měl sehnat výhodné korporátní nebo státní obligace? Ty se zdaňují, ale když nemáš velký příjem, vysoké zúročení by ti naplnilo kapsy. Pokud vím, loni jsi vydělávalpříležitostnými fuškami čtyřicet dva tisíce. Jak to máš letos?“

„Letos mám víc práce. Asi šest tisíc měsíčně.“

„Hrubého, nebo čistého?“

„Hrubého.“

„Odpočítáváš hodně z daňového základu?“

„Moc ne.“

„Za minulý rok ti dělaly příjmy z nájemného a z úroků jednatřicettisíc. Budeš to chtít změnit?“

„Ani ne.“

„Takže vyděláš něco přes sto tisíc, stále v kategorii padesáti procent. Pokud nepotřebuješ být likvidní nebo nechceš jít do rizika, jsouty municipality výhodné.“

„Jaké riziko máš na mysli?“

„Úplně nové cenné papíry, prodávané přes přepážku, většinounekótované. Jedna firma ve Švýcarsku, specializující se na laserovézobrazování, vypadá slibně, dále pennsylvánský syndikát na zpracování odpadového kovu a pak něco, co by byla tvoje parketa: jednaorganizace v Jižní Karolíně, specializuje se na cvokhauzy.“

„Na cvokhauzy?“

„Jasně. Říkají si Psycorp a podnikají ve zdravotních službách promentálně postižené ve středně velkých obcích. Většinou na jihu astředozápadě, ale rozšiřují se. Velmi výbojný marketing a demograficky výhodné, Alexi: je tam spousta bláznů! Vsadím se, že sis nikdynemyslel, že budeš mít jednou co dělat v tak významném průmyslu.“

„Já myslím, že bych asi zůstal u obligací. Jaký máš rating?“

„Mám informace o něčem, co by bylo 10,5 % za nominální cenuz prodeje nemovitého majetku, ale je to dlouhodobá investice, minimálně na třicet let. Zvýšení čistého zisku bude přibližně…“ v pozadí bylo slyšet cvakání klávesnice, „dva tisíce tři sta čtyřicet dolarů.Neutrať to na jednom místě.“

„Investiční stupeň AA?“

„Jsou to BBB, což je pořád ještě kvalitní investice. Ale očekávámpřehodnocení na A během pár měsíců. Já už neberu odhady ratingutak vážně. Služby jsou teď pomalé. Podívej se na ten nedávný washingtonský debakl: ze tří áček šly úplně do hajzlu, a všimli si toho,když už se nedalo nic dělat. Nejlepší je, když si všechno hlídá člověksám. Což já vytrvale dělám. Ještě bych měl pro tebe jednu věc, mocprima. Konzervativní společnost s vysokým daňovým základem. Financování veřejného podniku je strašně zpožděné, nejsou tam žádnéprávní zádrhele. Chtěl bys to?“

„Jistě. Za kolik?“

„Za dvě stě padesát tisíc. Ale sto tisíc už jsem někomu slíbil, takžebys mohl mít za sto padesát.“

„Rovných sto tisíc. Devadesát vem z těch cenných papírů, co budou v dohledné době splatné, a já ti zítra telegraficky pošlu desettisíc. Do Oregonu, nebo do Západní Indie?“

„Do Oregonu. Sherry se stará o všechny transakce, když jsempryč.“

„Jak dlouho budeš na cestách?“

„Týden, možná trochu déle. Záleží na úlovku a na tom, jak brzysi pracháči půjdou jeden druhému na nervy. Abych nezapomněl,dostali jsme tvoji kartičku, kde děkuješ za rybičku. Byla dobrá, viď?“

„To byl ohromný losos, Lou. Pozvali jsme nějaké přátele a podletvé rady jsme ho grilovali venku.“.

„Prima. Kdybys viděl ty tuňáky, co jsme teď nalovili! Kolemmetráku jeden a masíčko jako růžové máslo. Zrovna tu teď pojídámkus obloženého syrového. Schovám ti pár kousků.“

„To bude nádhera, Lou!“

„No né!“ vykřikl. „Promiň, Alexi, ale něco se děje na palubě. PaneBože, to je kus!“ Něčeho se napil, polkl a mluvil dál. „Jimmy, hoď hodovnitř! Promiň, Alexi! U tebe je všechno O.K.?“

„Naprosto!“

„To rád slyším. Já teď budu muset končit a jít bavit hosty.“

„Ahoj, Lou. Vzpomínej na mě nad krabím koktejlem.“

„Spíš nad mušlemi,“ opravil mě. „Marinovanými v limetovéšťávě. Nejdřív je sníme, pak budeme s ulitami hrát…“

V telefonu to písklo.

„Je to u tebe, nebo u mě?“ zeptal se.

„U mě. Mám hovor.“

„Tak už nebudu zdržovat, Alexi. Rogere, přes palubu!“

Zmáčkl jsem příslušný knoflík a hned dostal další spojení.

„Alexi? Tady je Milo, nemám moc času.“

„Milo! Rád tě slyším. Co se děje?“

„Mluvil jsem s někým, kdo tvrdí, že tě zná. Hoch jménem JamesWilson Cadmus.“

„Jamey! Kde je?“

„Takže ho znáš?“

„Jistě. Co se…“

„Říká, že ti dnes ráno volal.“

„Ano, volal.“

„V kolik hodin to bylo?“

„Asi ve tři patnáct.“

„Co ti chtěl?“

Zaváhal jsem. Milo je můj nejlepší kamarád. Nezvykle dlouho semi neozval a už mi to bylo divné. Za jiných okolností bych byl rád,že zavolal. Ale tón jeho hlasu nebyl zrovna nejpřátelštější a já si v tuchvíli uvědomil, jaké je jeho povolání.

„Bylo to tísňové volání,“ mírně jsem uhýbal. „Chtěl, abych mu pomohl.“

„S čím?“

„Milo, sakra, o co se jedná?“

„Kamaráde, nemám čas na vysvětlování. Zavolám později.“

„Počkej okamžik! Je ten kluk v pořádku?“

Teď zase zaváhal on. V duchu jsem viděl, jak si přejíždí rukou povelké zjizvené tváři.

„Alexi,“ povzdychl si. „Já musím opravdu končit.“

Zavěsil.

Tak se s kamarádem nejedná! Měl jsem zlost. Pak jsem si vzpomněl na případ, na kterém Milo pracoval, a jako nezvladatelný příbojse přese mne přelila úzkost. Vytočil jsem jeho linku na stanici v západní části Los Angeles a poté, co mě policejní byrokracie umožnilaněkolikeré přepojení, nedověděl jsem se o nic víc, než že je někde namístě zločinu. Zavolal jsem opětovně do Canyon Oaks a vysloužil simálomluvnou nepřátelskou reakci od Mainwaringova tajemníka. Začínal jsem si připadat jako vyvrhel společnosti.

Z pomyšlení, že Jamey může být nějak zapleten do Milova případu, se mi udělalo zle. Na druhou stranu mi to ale trochu ukazovalo směr cesty. Onen případ se neustále objevoval v tisku a nechce-limi Milo říct, co se děje, třeba budou média méně skoupá.

Pustil jsem rádio a naladil postupně na obě stanice přinášejícíudálosti dne. Ani slovo. Při dalším ladění jsem slyšel rozhlasový odpad. Televizní obrazovka mi poskytla báječně lesklé vlasy po nejlepším šamponu pod hvězdami a nadobyčejně bílé zuby, usměvavéštěbetání o ničem, tu a tam vraždění a mrzačení v různých specialitách kinematografie.

Spousta hrůzy, ale ne to, co jsem potřeboval.

Vyhledal jsem ranní Timesy, srolované na psacím stole, a chopil sejich. Znal jsem v nakladatelství dva lidi, jeden dělal šachový sloupeka Ned Biondi byl z redakce pro městské události v Los Angeles. Vyhledal jsem si jeho číslo.

„Doktore Delaware! Jak se vede?“

„Docela dobře, Nede. A co vy?“

„Super! Anna Marie začala studovat pedagogiku v Comellu.“

„To je báječné, gratuluju, Nede. Až s ní budete mluvit, vyřiďte jíode mě pozdrav.“

„Rád. Bez vás bysme to nezvládli.“

„Ale je to prima děvče!“

„Já vám to nebudu vymlouvat. Tak jakého sólokapra pro mědneska máte? Ten minulý nebyl špatný.“

„Nemám nic, Nede. Jen otázku.“

„Ptejte se.“

„Nede, slyšel jste něco podstatného v případě toho Levandulového zabijáka?“

„Vůbec nic.“ V jeho hlase jsem zaznamenal zvědavost. „K vám seněco doneslo?“

„Nic.“

„Jste jen zvědavý, co?“

„Něco v tom smyslu.“

„Pane doktore, ten případ jako by nebyl, a to už nejmíň měsíc.Jestli něco víte, nenechávejte si to pro sebe. Každá maličkost jedobrá.“

„Já opravdu nic nevím, Nede.“

„Škoda!“

„Mrzí mě, že jsem zdržoval. Nechte to plavat, jako bych byl nevolal.“

„Jasně,“ řekl trochu kousavě. „Nic jsem neslyšel.“

„Sbohem, Nede.“

„Ahoj, doktore.“

Ani jeden z nás v tu chvíli pochopitelně nevěřil, že by se nic nedělo.

Robin přišla domů v báječné náladě, osprchovala se, ozdobila senějakými šperky a oblékla si přiléhavé černé šatečky. Já si vzal světlýplátěný oblek, modrou puntíkovanou širtynkovou košili s bílým límečkem a k tomu kravatu s tmavomodrým a vínově červenýmvzorem a mokasíny z teletinky. Velice chic, ale připadal jsem si jakospící manekýn. Ruku v ruce jsme vyšli na terasu a dolů k vozu.

Usadila se na sedadle pro spolujezdce a stiskla mi ruku. Pak senadzvedla a otevřela střešní okno. Na tvář jí zafoukal teplý kalifornský vánek. Měla báječnou náladu a žhnula očekáváním. Nakloniljsem se a políbil ji na tvář. Usmála se a nastavila mi rty.

Náš polibek byl dlouhý a vřelý. Svolal jsem na pomoc veškerouvášeň, jaké jsem byl ten večer schopen, stále jsem se nemohl zbavitpodivného pocitu, který ve mně zanechal rozhovor s Milém. Na myslmi stále dorážely rušivé myšlenky a vtíraly se do jejích prázdnýchkoutů. Snažil jsem se je držet na uzdě ze strachu, abych nezkazilRobin náladu a abych nenarušil náš večer.

Nastartoval jsem a zasunul CD s Laurendem Almeidou. Přitažlivábrazilská hudba se rozlila vozem. Pokusil jsem se vybavit si obrazkarnevalu a minimálních bikinek.

Večeřeli jsme v šafránovém přítmí restaurace ve Westwood Village, kde byly servírky oblečené jako břišní tanečnice a vypadaly asi tak indicky jako Meryl Streepová. Navzdory laciné teatrálnosti bylojídlo výborné. Robin se propracovávala, delikátně, ale neúprosně –čočkovou polévkou, kuřetem tandoori, okurkami v jogurtovém nálevu a dezertem z mléčných kuliček polévaných cukrovým stříbrem. Já si dal extra pálivé curry a doufal, že si nevšimne toho masochismu.

Poslouchal jsem, jak povídá, přikyvoval a usmíval se. Tak jsempokračoval s klamáním, s nímž jsem začal v autě. Byl jsem duchemdaleko, ale snažil se v tom nevidět vinu: říkal jsem si, že klamáníz lásky je někdy lepší než upřímnost. Jestli to prokoukla, neříkala nic,možná se i ona na projevy lásky a pohody zaměřovala vědomě.

Po večeři jsme sjeli k pláži na Pacific Coast Highway. Obloha byla tmavá, bez hvězd a oceán jako vlnící se louka z černého saténu. Jelijsme tiše směrem k Malibu a příboj rytmicky doprovázel Almeidu,když z kytary loudil sambu.

Zastavili jsme u Merina, hned u mola. Uvnitř v klubu bylo hustokouřem. V rohu na pódiu hrála čtyřčlenná kapela, bicí, kontrabas,altsaxofon a kytara, a zrovna rozbalili Coltranea. Dali jsme si každýbrandy a poslouchali.

Když dohráli, vzala mě Robin za ruku a zeptala se, co mě trápí.Řekl jsem jí, že volal Milo. Beze slova poslouchala.

„Ten kluk má nějaký problém,“ pronášel jsem nahlas to, co micelý den nešlo z hlavy. „A jestli to má nějakou spojitost s tím zabijákem, pak je to obrovský problém. Nejhorší je, že nevím, jestli jeJamey přeživší oběť, nebo podezřelý. S Milem o tom nebyla řeč.“

„To ale na Mila nevypadá.“

„Je už delší dobu divný,“ uvažoval jsem dál. „Vzpomeň si, že sena Silvestra neukázal a vůbec nezavolal, aby to vysvětlil. V uplynulých několika týdnech jsem mu mnohokrát volal domů i do práce,nechal spoustu vzkazů, ale na nic nereagoval. Nejdřív mě napadlo,jestli nedělá na nějaké tajné věci, ale pak byla jeho fotka ve všech novinách v souvislosti s tím posledním případem. Je zřejmé, že se násstraní, že se mě straní.“

„Třeba má nějakou krizi, co ty víš.“ řekla. „Práce na takovém případě musí být i pro Člověka v jeho pozici hrozně stresující.“

„Jestli je ve stresu, měl by se obrátit o pomoc na kamaráda.“

„Třeba o tom prostě nemůže mluvit s někým, kdo to s ním neprožívá, Alexi.“

Upíjel jsem brandy a uvažoval o jejích slovech.

„Možná že máš pravdu. Nevím. Vždycky jsem si myslel, že homosexualita u něho tolik neznamená. Když se naše přátelství upevnilo, začal o tom mluvit, řekl, že chce vyčistit vzduch, že už s tímskončil.“

„A cos čekal, že ti řekne, Alexi?“

V koňakové sklence mi zbylo trochu brandy. Točil jsem jí meziprsty a pozoroval, jak se tekutina přelévá jako malé zlaté rozbouřenémoře.

„Myslíš, že jsem nebyl dost citlivý?“

„To ani ne. Spíš sis správně nevybral z nabízených závěrů. Sám jsimi přece jednou říkal, že lidi to tak vždycky dělají, že používámemozek jako filtr, abychom si v hlavě podrželi to rozumnější.“

Přikývl jsem.

„Musíš si uvědomit, Alexi, že takové hluboké přátelství mezigayem a heterosexuálem, jako je mezi vámi dvěma, je velice neobvyklé. Jsem přesvědčená, že v Milovi je toho hodně, co si nechává prosebe. Zrovna tak jako v tobě. Oba jste v sobě museli hodně zapřít, abyvaše přátelství mohlo pokračovat, nemám pravdu?“

„Jako co například?“

„Jako například jestli ti někdy doopravdy dojde, co Rick a Milospolu dělají v posteli?“

Mlčel jsem. Měla pravdu. Milo a já jsme mluvili o všem možném,jen ne o sexu. Obcházeli jsme tohle téma, kudy se dalo, ale nikdy jsmenevstoupili brankou přímo dovnitř. To bylo jeho prvotřídní popření.

„Víš, taková, komická náhoda,“ promluvil jsem po chvíli. „Dnesodpoledne, když jsem si pročítal záznamy o Jameym a přemýšlel,jestli jsem tehdy mohl udělat něco jinak, napadlo mě, možná je tosměšně fantastická myšlenka, jestli bych neměl Jameyho seznámits Milém. Ten kluk je gay, aspoň tehdy si to myslel, a kdyby poznaldospělého homosexuála, který se s tím naprosto vyrovnal, třeba bymu to pomohlo.“ Zamračil jsem se. „Pěkně naivní nápad.“

V krku mě pálil a řezal zbytek brandy.

„Vlastně se ti dva už seznámili bez mé pomoci,“ dodal jsem hořce.

Abychom si trochu pročistili hlavy, prošli jsme se podél pláže,vrátili se k autu a mlčky jeli domů. Robin mi opřela hlavu o rameno,což bylo uklidňující gesto. Bylo krátce po půlnoci, když jsem se blížilk Beverly Glen, a deset po půlnoci, když jsem odmykal dům. V nastalém průvanu se na zemi pohnula obálka. Zvedl jsem ji a prohlížel.Byla doručena kurýrní službou z Beverly Hills ve 23:00. Uvnitř měnaléhavě žádali, abych co nejdříve kontaktoval advokátní firmu Horace Souzy ve věci J. Cadmuse. Telefonní spojení bylo připojeno.

Konečně tedy se mnou chtěl někdo mluvit!
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Vstal jsem brzy a chopil se novin, hned jak přišly. Dole na prvnístraně mě upoutal ohromný titulek NÁHLÝ OBRAT V PŘÍPADULEVANDULOVÉHO ZABIJÁKA? Ale článek neobsahoval nic jinéhonež to, že policie z Beverly Hills a šerifovo oddělení oznámí pozdějiodpoledne na tiskové konferenci nová zjištění. Zbytek byl jen odvarz věcí již známých, rozhovory s nešťastnými rodinami obětí, věcnývýčet série vražd, která začala před rokem a pokračovala ve dvouměsíčních intervalech.

Obětmi zabijáka byli mladiství prostituti ve věku od patnácti dodevatenácti. Většinou pocházeli ze Střední Ameriky. Všech šest jichbylo uškrceno pruhem levandulové zbarveného hedvábí a po smrtizohaveno. Vražda byla vždycky provedena někde na neznámémmístě a těla potom pohozena v různých lokalitách města, postupnězápadním směrem, první mrtvolu objevili v odpadcích v úzké ulicivybíhající z bulváru Santa Monica uprostřed Boystownu a šestouu cesty ve Státním parku Willa Rogerse. Čtyři těla našli v západnímHollywoodu, v šerifově správní oblasti. Beverly Hills leží uprostředjako bonbónek, který zůstal čistý.

Odložil jsem noviny a zavolal kancelář Horace Souzy. Zřejmě tobyla soukromá linka, protože zvedl telefon osobně.

„Pane doktore! Díky, že voláte tak brzy.“

„Co pro vás mohu udělat, pane Souzo?“

„Váš bývalý pacient, James Cadmus, je mým klientem. Zastupujuho u soudu a byl bych vám vděčný, kdybych s vámi o tom mohl mluvit.“

„Z čeho je obviněn?“

„Radši bych to s vámi projednal osobně.“

„Dobře. Za hodinu mohu být u vás. Kde sídlí vaše firma?“

„S tím si nedělejte starosti, pošlu pro vás.“

V osm hodin se ozval zvonek. Otevřel jsem. Přede mnou stál šoférv šedé livreji, něco přes třicet, vysoký, štíhlý, se silným nosem a malou bradou. Pod nosem se mu černal mohutný knír, obličej byl bledýa podle čelistí na několika místech slabě pořezaný žiletkou. Čepici seŠtítkem měl posunutou dozadu, seděla mu furiantsky na kštici dlouhých hnědých vlasů, které mu spadaly až na límec. Kalhoty sesaténovými lampasy se zužovaly ke špičatým kovbojským botámz hověziny. Měl tmavé a na první pohled lenivé oči. Ale když sepodívaly do mých, vytušil jsem v nich spoustu nápadů, přestožezůstávaly bez pohybu.

„Doktor Delaware? Já jsem Tully Antrim, mám vás odvést k panuSouzovi. Bál jsem se, že tu poškrábu auto, tak jsem zaparkoval kusníž.“

Následoval jsem ho zahradou a pak dolů k silnici. Musel jsem sipospíšit, dělal hrozně dlouhé kroky.

Asi sto metrů nad Beverly Glen byla možnost otáčet auto na prostranství zastíněném vysokými stromy. Tam odpočíval šestimetrovýrolls-royce, naleštěná černá limuzína Phantom IV. Viděl jsem takovoujen na záběrech ze svatby prince Charlese a Lady Diany a ten vůzpatřil ženichově matce.

Šofér otevřel dveře u zadních sedadel, a jakmile jsem se usadil,pečlivě je zavřel, obešel vůz a sedl si za volant. Ve voze bylo dost místa na tancování. Vnitřek byl potažen šedým plyšem, hebkým na dotyk, dřevěné části nablýskané do zrcadlového lesku. Na obou dveříchu zadních sedadel byla křišťálová vázička ve stříbrném držáčku. Vevázičkách čerstvá růže, Americká krasavice. Postranní okénka bylanevtíravé lemována květinovým motivem a zčásti zatažena sametovými záclonkami.

Skleněná přepážka oddělující řidiče od pasažéra byla zasunutá.Zůstal jsem hermeticky uzavřený v tichu a sledoval šoféra, který provedl sérii pantomimického charakteru: narovnal si čepici, otočil klíčkem v zapalování, kroutil knoflíkem rádia a pak se kolébal v rytmuhudby, jak jsem předpokládal.

Rolls tiše kouzal k Beverly Glen. Ranní špička houstla. Ale Antrimbyl zkušený řidič a bez problému vřadil vůz do proudu. Sjížděl na jihk Wilshire a pak na východ.

Opřel jsem se a v té velké limuzíně mi bylo jako dítěti. Šoférovastřapatá hlava sebou škubala v rytmu hudby, kterou jsem neslyšel.Na opěradle po pravé ruce bylo několik knoflíků ze slonoviny s nápisem na stříbrné destičce. Zmáčkl jsem slovo ŘIDIČ.

„Ano, pane?“ ozval se, aniž se otočil nebo porušil rytmus.

„Proč neotevřete tu přepážku? Taky bych rád poslouchal.“

„Na opěradle máte automatický systém na kazety. Poslužte si.“

„To bych asi usnul. Co posloucháte vy?“

„KMET, ZZ Top.“

„To bych si dal taky.“

„Tak jo.“ Stiskl nějaký knoflík a sklo se rozevřelo. V ten okamžikse kolem rozpoutala bouře rock-and-rollu a texaské trio k tomu sku~čelo chvalozpěv na dívku s nohama náležitě používanýma. Antrim setenkým tenorem zúčastnil produkce.

Po písní následovala reklama propagující jednu interrupční kliniku jako zdravotní středisko pro ženy.

„To auto je ale paráda.“ navázal jsem další hovor.

„Jo.“

„Takových není moc.“

„Asi ne. Patřilo to nějakýmu Španělákovi, kámošovi Hitlera.“

„Frankovi?“

„Jo, tomu.“

„Jak se s tím jezdí?“

„Dobře na takovej kolos.“

Pak pokračoval v programu Van Halen a znemožnil další konverzaci. V Rexfordu jsme během pauzy na zprávy zastavili na červenou. Zapálil si cigaretu a já se ho zeptal: „Takhle se vždycky u vászachází s hosty pana šéfa?“

„Jak to myslíte?“

„Svážíte je limuzínou?“

„Když pan Souza řekne, abych něco udělal, udělám to.“ řeklmírně podrážděně, vyladil jinou rockovou stanici a zesílil zvuk.

Projeli jsme Beverly Hills a Miracle Mile a ocitli se ve finančnímsvětě Wilshiru. Bulvár lemovaly budovy z bílé a růžové žuly, sedmiaž devítiposchoďové, ze čtyřicátých a padesátých let, kdy se lidé ještěbáli zemětřesení a odmítali mrakodrapy.

Zastavili jsme u starší, menší budovy: čtyři poschodí, červenástřecha, vzácná památka z přelomu století, kdy bylo Wilshire ještěrezidenční oblastí. Auto vklouzlo na kruhovou vozovku před domema zastavilo. Vchod do domu zdobily tři metry vysoké mahagonovédveře, řezbářské veledílo. Po pravé straně jsem zaregistroval dvěnenápadné mosazné destičky. Jedna oznamovala, že tam sídlí SOUZA a SPOLEČNÍCI, právnická korporace. Na druhé pod Souzovýmjménem byl seznam ostatních právníků.

Antrim mě uvedl do klenuté haly, vyzdobené suchými rostlinamia západním uměním, z haly do chodby s černobílou mramorovoupodlahou a do malého otevřeného výtahu, který uzavřel starodávnoupákou. Ve čtvrtém patře výtah otevřel.

Vystoupili jsme na stříbrný plyš na konci točitého dřevěnéhoschodiště. Vysoká, dokonale čistá okna nabízela výhled na místo, kdebývala zahrada, a které teď sloužilo jako parkoviště. V pozadí se rýsovaly elegantní stinné ulice Hancock Parku.

Antrim ukázal ke vchodu do předpokoje, rovněž plného západního umění. Uprostřed stál malý psací stůl. Na stěně vpravo viselaolejomalba znázorňující ponuře se tvářícího indiána na stejně smutném koni. Nalevo vyřezávané dveře, na něž můj průvodce zaklepal.

Otevřel nám středně velký muž asi šedesátiletý, s řídkými vlasy,široký, podsaditý, s velkýma rukama. Byl těžký, ale nebyl tlustý,a spodní část jeho těla nasvědčovala tomu, že by bylo těžké jej porazit. Pevné rysy širokého obličeje, docela fotogenického, s pokožkou růžovou jako po horké koupeli. Zbývající písčitě zbarvenévlasy byly hrubé a ostřihané nakrátko. Byl jen v košili z bílé egyptskébavlny s monogramem na kapsičce, zastrčené do modrých kalhotbezvadného střihu. Soudkovitý hrudník obepínaly šle rovněž modrébarvy. Kravata měla na tlumeně modrém podkladu kašmírová esa.Černé střevíce měl naleštěné jako svůj rolls.

„Tak tady je ten doktor,“ ohlásil mě svérázně Antrim.

„Děkuju ti, Tully,“ řekl muž zvučným hlasem. „Teď můžeš jít.“Pokročil vpřed, rozvířil kolem sebe citrusovou vůni a uchopil mě zaruku.

„Doktore Delaware, já jsem Horace Souza. Jsem vám nesmírněvděčný, že jste tak brzy reagoval na můj vzkaz.“

„To nebyl problém. Jak se daří Jameymu?“

Silně mi stiskl ruku a pak ji teprve pustil.

„Viděl jsem ho před pár hodinami. Psychicky je úplně na dně.A to teprve všechno začíná. Po tiskové konferenci policie přestane býtJamesem Cadmusem. Bude úplně novou osobu. Levandulovým zabijákem, zrůdou roku.“

Přepadl mě náhlý pocit klesání, jaký někdy prožíváme ve zlémsnu: jako by mě někdo upustil do bezedné šachty. Nebyl to šok anipřekvapení, neboť od chvíle, co jsem hovořil s Milém, prolézal mimozkem ohavný malý had nejhoršího možného scénáře. Teď však sehádek zcela bezostyšně projevil: odhalil útočné zuby, zaútočil a zabilnaději.

„Tomu nemohu věřit.“ Víc jsem ze sebe nevypravil.

„Sám jsem měl co dělat, abych tomu uvěřil. Já byl u jeho křtu,pane doktore. Tehdy to bylo baculaté miminko sotva pár decimetrůvelké.“

Promnul si bradu palcem a ukazovákem.

„Mám o něj velké starosti. Je už nějaký čas nevyrovnaný, a jakmilese zveřejní jeho obvinění, veškeré dosavadní ohledy půjdou stranou.Víte, jak to dnes vypadá. Lidi chtějí krev. Jamey bude potravou prolynčující chátru. Státní zástupce předloží obžalobu z jedné vraždy abrzy nato z dalších. Mnohonásobná vražda je zvláště vážná záležitosta znamená plynovou komoru, pokud se obhajoba správně nepřipraví. Tím správné myslím organizačně správné a týmovou práci.Mohu s vámi počítat do svého týmu?“

„A co myslíte, že bych mohl udělat?“

„To projednáme. Teď pojďte dál.“

Jeho svatyně byla ve velké rohové místnosti s francouzskýmoknem, s balkonem kolem obou venkovních stěn. V květináčích nabalkoně kvetly bohatě azalky a kamélie. Uvnitř měly stěny dřevěnéobložení s malovanými panely s náměty Divokého západu, vypadaly jako originální Remington. Nad obložením svítilo bílé štukovánía bílý klenutý strop. Na podlaze ze světlého dubu ležel koberec, lidová práce kmene Navaho. V rohu stolek, originál Chippendale a naněm porcelánová Čajová souprava. Zbytek bylo standardní drahé zařízení typické advokátní kanceláře: ohromný psací stůl, kožená křesla, diplomy, atesty a certifikáty, fotografie a soudcovská kladívka nadeskách, zasklená skříňka se starožitnými svazky právnické literatury.

V jednom křesle seděl muž asi mého stáří se skloněnou hlavoua díval se na své střevíce. Když slyšel, že vcházíme, otočil se, nejistěvstal a urovnal si kravatu.

Souza se postavil vedle něho a s otcovským gestem mu položilruku na rameno.

„Pane doktore, to je pan Dwight Cadmus, chlapcův strýc a poručník. Dwighte, to je doktor Alexander Delaware.“

Aniž dal najevo, že by snad mé jméno už někdy slyšel, podal miCadmus ruku. Byl vysoký a sehnutý, s řídkými hnědými vlasy,s měkkýma plachýma očima, rozmazanýma za silnými brýlemi a červenýma žalem. Měl pravidelné, ale nevýrazné rysy jako hlava sochy,kterou obrousili. Byl v hnědém obleku a bílé košili s hnědou vázankou. Oblečení stálo spoustu peněz, ale vypadalo, jako by v něm spal.

Pozdravil mě, ale sotva se přitom na mne podíval. Potom se z nějakého neznámého důvodu usmál a já v neradostném rozšíření nedůtklivých rtů zachytil Jameyho podobu.

„Těší mě, pane Cadmusi.“

„Sedni si, Dwighte,“ řekl mu Souza a svůj pokyn doprovodiltlakem na Cadmusovo rameno. „Odpočiň si.“

Cadmus padl do křesla jako balvan.

Souza mi pak pokynul k jinému křeslu. „Prosím, udělejte si pohodlí, pane doktore.“

Sám se posadil za psací stůl a opřel se lokty o jeho kůží potaženoudesku.

„Nejdřív dovolte, abych vám předložil fakta, pane doktore. Jestlibudu říkat, co už víte, prosím, buďte trpělivý. Včera v ranních hodinách utekl James ze svého pokoje v nemocnici. Brzy nato vám volalz prázdné zasedací místnosti. Pamatujete si, kdy volal?“

„Kolem čtvrt na čtyři.“

Přikývl.

„To souhlasí se zprávami od zaměstnanců kliniky. Naneštěstínám to nepomůže určit následující časové úseky. V každém případěveškeré úsilí jej najít v okolí kliniky bylo neúspěšné. TelefonovaliDwightovi do Mexika, odkud s rodinou ihned přiletěl. Okamžitě popřistání mi Dwight volal. Měli jsme hned poradu s doktorem Mainwaringem a pořídili seznam lokalit, o nichž víme, že v nich Jamey býval. Pokusili jsme se všechna místa obvolat.“

„Které lokality to jsou?“

„Většinou domovy jeho známých.“

„Je to krátký seznam,“ vmísil se Cadmus do rozhovoru téměřšeptem. „Už dlouho nemá lidi rád.“

Nastalo ticho, krátké a nepříjemné. Advokát se díval na Cadmusea ten zase upíral oči na límeček jeho košile.

„Řešili jsme chlapcovy emocionální problémy dlouhou dobu,“ vysvětloval dál Souza. „Bylo to vyčerpávající.“

Chápavě jsem přikývl.

„Jeden člověk, kterého jsme se pokusili telefonicky kontaktovat,byl Ivar Digby Chancellor z Beverly Hills. Jamey se s ním, přátelil,ačkoli podle našich zpráv vše už před časem skončilo.“

„Zatracený deviant,“ zabručel Cadmus.

Souza se na něho krátce a ostře podíval a pokračoval:

„Přestože byl ten vztah přerušen, zdálo se nám možné, že se doChancellorova domu dostaví. Nikdo tam však nebral telefon. Aninaše další telefonáty nám nepomohly. Nakonec jsme tedy zavolalipolicii. Vzali si náš seznam a dojeli na všechna místa. Později ráno,někdy kolem osmé hodiny, objevili chlapce v Chancellorově domě.“

Souza udělal pauzu a podíval se na Jameyho strýce, jako by očekával další přerušení. Cadmus však mlčel, jako bychom my dva vůbec neexistovali.

„Policisté uviděli po vstupu krvavou scénu. Chancellor byl mrtvý,uškrcen a několikrát bodnut, a zrovna tak zemřel i ten druhý v mísnosti, šestnáctiletý prostitut známý jako Rezek, vlastním jménemRichard Ford. Zpráva říká, že Chancellorovo tělo bylo podepřeno,kdežto Fordovo leželo rovné na zemi, a Jamey seděl se zkříženýmanohama na podlaze mezi oběma mrtvolami a tiskl dlouhý nuž a pruhlevandulové zbarveného hedvábí. Vypadal jako v transu, nesouvislemumlal něco o praskajících cévách a zombiích, ale když uviděl policisty, začal ječet. Bylo zapotřebí několika mužů, aby ho zvládli. Nežho odvedli, museli ho spoutat.“

Vzpomněl jsem si na chlapcův telefonát, na jeho hrozné vidiny.

Souza pokračoval v deklamaci:

„Odvezli ho do oblastní věznice, dali na izolaci a zavolali mě.Já jsem využil všech právních možností, které jsou k dispozici, abychzabránil výslechu pro mentální nezpůsobilost, zdůrazňoval jsem nedostatek adekvátní lékařské péče ve věznici a žádal propuštění nakauci, anebo okamžitý převoz do psychiatrického zařízení. Výnos týkající se mentální nezpůsobilosti vzali na vědomí, což je jen nepatrnévítězství, protože je natolik neschopný souvisle a soustředěně se vyjadřovat, že stejně vyslýchán být nemůže. Co se týká lékařské péče,vymohl jsem aspoň to, aby jej doktor Mainwaring směl navštěvovata kontrolovat podávání léků. Když uvážíte jeho útěk z kliniky a rozsah obvinění, můžete si představit, jak se tvářili na možnost kauce.Takže zůstává ve vězení, skrčený v cele jako v plodové poloze, mlčí,nereaguje.“

Souza se opřel dozadu do křesla, vzal do ruky plnicí pero a naobou koncích je držel ukazováky. Podle svého slibu předložil faktas přesností návrháře. Výsledkem byl precizní výkres znázorňujícíhrůzný sen. Pátral jsem v Cadmusově tváři po odezvě, ale našel jsempouze ledovou nehybnost.

Souza vstal a přešel ke stolku s čajovou soupravou, kde narovnaljeden šálek. Nevrátil se za psací stůl, ale zůstal stát zády k francouzskému oknu. Proti sklu se rýsovala jeho hranatá silueta.

„Zjistil jsem si vaše profesionální zázemí, doktore Delaware. Vašeposudky z dob univerzitních studií a vědecké práce jsou veskrze pozitivní, máte pověst čestného člověka a navíc obdivuhodné množstvízkušeností jakožto soudní znalec a svědek ve věcech odborných,ačkoli myslím, že se nikdy nejednalo o trestné případy.“

„Ano, jako soudní znalec jsem svědčil v případech Dětského domova. Moje odborné svědectví bylo omezeno na záležitosti opatrovnictví a na případy utrpěné křivdy a bezpráví.“

„Rozumím.“ Souza chvíli uvažoval. „Jestli to vypadá, že vászkouším, promiňte mi to. Jak jste obeznámen s pojmem duševní nenormálnost?“

„Vím, že to je právnický pojem, nikoli medicínský nebo psychologický.“

„Přesně tak.“ řekl očividně potěšen. „Obžalovaný muže být naprosto nepříčetný šílenec, a přece muže být po právní stránce posuzován jako zdravý. Základní otázka spočívá ve schopnosti rozlišovatsprávné od nesprávného. Když obžalovaný neodpovídá za své jednání, ukazuje to na nepřítomnost viny. Chci, abyste mi pomohl připravit obhajobu na základě snížené schopnosti nést odpovědnost zasvé činy.“

„Já myslel, že legislativa v těchto případech vylučuje psychiatrické svědectví.“

Shovívavě se usmál.

„Narážíte zajisté na případ Twinkie. Ale ne! Psychiatři a psychologové jako soudní znalci už sice nesmějí na svědeckou lavici a nesmějí vyvozovat závěry, ale mohou předkládat klinické údaje, z nichžse potom vypracovávají závěry. Pro náš případ nemá tento rozdílžádný význam.“

„Přesto ale se v pojmu snížená odpovědnost ukrývá spousta problémů.“

„Opravdu? A co je v té věci problematické?“

„Předně vás nutí jít dál, než vás vaše profese opravňuje, a snažítese udělat nemožné, což znamená dostat se do něčí hlavy a rekonstruovat minulost. Je to jen o trochu víc než tolerované odhadování.Laici to někdy prohlédnou a pak se stává, že ničemové využijí možnosti, která se jim naskytuje.“

Souza pokyvoval, nevyvedlo ho to z klidu.

„To je velmi zajímavé, teoreticky. Ale povězte mi, jak se vám Jamey jevil, když telefonoval?“

„Vzrušený, zmatený, měl halucinace.“

„Psychotický?“

„Na základě telefonátu mohu těžko určit diagnózu, ale pravděpodobně.“

„Oceňuju vaši profesionální opatrnost, ale věřte mi, trpí psychózou. Vážnou paranoidní schizofrenií. Už nějaký čas je nemocný. Slyšíhlasy, má vize, přeludy a je to stále horší. Doktor Mainwaring nedávávelkou naději na zlepšení. Jamey se vůbec neovládá. Myslíte si, že bybylo spravedlivé volat ho k odpovědnosti za skutky, které mají svoupříčinu v takovém stupni šílenství? Že by měl být považován za ničemu? On potřebuje péči, nikoli trest. Obhajoba musí dokázat, že nenízodpovědný za své činy. To je naše jediná naděje.“

„Vy tedy vycházíte z předpokladu, že spáchal osm vražd.“

Posunul si křeslo a posadil se tak blízko proti mně, že se našekolena skoro dotýkala,

„Měl jsem možnost nahlédnout do zápisu policie. Časové údajejsou inkriminující a naprosto přesvědčující je jeho fyzická přítomnost.Po násilném útěku z Canyon Oaks byl nalezen na místě činu s vražednou zbraní v ruce. Po celém Chancellorově domě zanechal otisky.A přijdou další důkazy, to vám zaručuji. Nezůstane jen u toho. Nebudeme mít možnost popírat fakta. Abychom jej zachránili předcelou smrti, musíme použít strategii založenou na jeho chátrajícímmentálním stavu, který se zhoršil natolik, že nejedná z vlastní vůle.“

Neříkal jsem nic. Souza se ke mně nakláněl, až jsem cítil jeho dech.

„Nebude to výprava do neznáma, to vám zaručuji. Existuje silnázdravotní a sociální anamnéza, ověřený profil v rodinné linii, týkajícíse mentální poruchy. Genetika je při nás, jeho babička a jeho otec…“

Cadmus vyskočil.

„Od toho dej ruce pryč, Horáci! Budou nás vláčet bahnem i beztoho!“

Souza natáhl tlusté nohy, postavil se a otočil se k mladšímu muži.Z očí mu sršel hněv, ale mluvil tiše.

„Po dobu nejbližší budoucnosti budeš muset zapomenout na soukromí, Dwighte. Teď jsi veřejná osoba.“

„Já nechápu proč!“

Souza jej gestem ruky přerušil.

„Jdi domů, Dwighte, a odpočiň si. Je toho na tebe mnoho.“

Cadmus se zmohl jen na slabý protest. „Chci vědět, co se děje. Jeto přece můj…“

„Budeš to vědět. Pan doktor a já si potřebujeme pohovořit o odborné stránce celé věci. Jakmile se domluvíme, budeš první, kdo tobude vědět. Teď jdi a trochu se prospi. Tully tě odveze domů.“

A tak se stalo.

Advokát přistoupil ke stolu a stiskl knoflík. Za okamžik se objeviljeho šofér. Souza mu dal příkaz a Cadmus vyšel za Antrimem zedveří.

Když jsme osaměli, Souza zavrtěl lítostivě hlavou. „Měl jste znátjeho otce,“ řekl, „to byla klasa! Ten se uměl zakousnout do života, tenuměl žít na plné obrátky!“ Chvíli mlčel, pak zauvažoval nahlas: „Někdy si říkám, jestli to s krví není jako s bohatstvím, jestli se taky víc avíc neředí s každou další generací.“

Zmáčkl jiný knoflík na psacím stole. Objevila se pohledná mladážena v kostýmku.

„Čaj, Veroniko, prosím vás. Pro vás kávu, pane doktore?“

„Dal bych si taky čaj.“

„Takže plnou konvici, drahoušku.“

„Ano, pane!“ Uchopila konvici od čajové soupravy, jako by to byla cukrová vata, a vyšla s ní z místnosti. Souza ji sledoval, dokud zasebou nezavřela. Pak se zase obrátil ke mně.

„Jak jsem říkal, je dostatek dokladu na podporu snížené mentálníkapacity. Nebudeme sázet na jednu kartu.“

„Máte přece Mainwaringa,“ poznamenal jsem. „Proč potřebujeteještě mě?“

„Svědectví doktora Mainwaringa použiju, bude-li třeba. Ale jakosvědek je několikanásobně problematický.“

„V jakém smyslu?“

Vysvětlil mi to pomalu, jako by vybíral vhodná slova: „Zaprvé,a to je nejpodstatnější, Jamey utekl z jeho péče, což je věc, které byvyužila obžaloba.“

Povstal, založil prsty za šle a spustil hlubokým teatrálním hlasem:„Doktore Mainwaringu, vy tvrdíte, že obžalovaný je neschopen rozlišit správné od nesprávného. Jestli je tomu tak, jak to, pro všechno nasvětě, že jste dovolil, aby z vaší kliniky odešel? Utekl posedlý amokem a spáchal tu šílenou dvojnásobnou vraždu?, Tady by udělalidramatickou odmlku, během níž bych přednesl výraznou námitku,ale tak jako tak už by bylo všechno pokažené. Porota by ho vnímalajako člověka postrádajícího rozumné posouzení a jeho svědectví by seobrátilo v náš neprospěch,“

Když jsem si byl jist, že představení skončilo, řekl jsem:

„Zmiňoval jste se o několikanásobné problematičnosti. Co je toudalší?“

Souza se usmál, jako by chtěl říct, „Teď jste mě nachytal!“

„Během let získal doktor Mainwaring pověst soudního odborníka-psychiatra, který vyslovuje biologické teorie omlouvající množstvípřestupků. Jeho teorie se nesetkaly vždy s pochopením jiných znalcůani poroty.“

„Jinými slovy, on se prodává a nevyplácí se mu to.“

„Asi tak.“

„Proč tedy zrovna on ošetřoval Jameyho?“ Sám jsem byl překvapen hněvem ve vlastním hlase.

„Nedošlo k žádnému pochybení, pane doktore. Jako klinický lékař je posuzován velmi pozitivně. Jako právní poradce však nedosahuje potřebných kvalit.“

Po zaklepání vešla sekretářka s konvicí čaje. Nalila dva šálkya přinesla nám je na stříbrném podnose, Souzovi přilila smetanu, jáodmítl. Pak odešla.

Souza usrkával čaj. Křehký Šálek a jeho masitá ruka k sobě neladily.

„Zato vy, pane doktore, vy byste byl pro náš tým přínosem.“

„Lichotíte mi. Ale je to nerozumné. Nemám zkušenosti s případykriminálního charakteru, nejsem odborník na psychózy a říkal jsemvám, jak smýšlím o obhajobě na základě duševní choroby.“

Opatrně se na mne podíval mezi obláčky páry.

„Asi to chce veškerou otevřenost,“ řekl.

„Bez té nemá smysl, abychom dál o té věci hovořili.“

„Dobře, otevřenost. Dovolte tedy, abych znovu zdůraznil: kdyžjsem mluvil o tom, že jsem si ověřoval vaši pověst a zjistil, že jeprvotřídní, myslel jsem to vážně. Dozvěděl jsem se toho o vás dost:doktorát jste získal ve čtyřiadvaceti, v devětadvaceti jste vydal významnou učebnici, ve čtyřiatřiceti jste mohl dostat profesuru. Byl jstena vrcholu vynikající kariéry, ale nechal jste toho. Lidé, kteří mi váspopsali, se shodli na tom, že jste skvělý, ale tvrdohlavý, často až nahranici posedlosti. Váš skvělý intelekt je důležitý, protože vám umožňuje rychle doplňovat znalosti. Ta posedlá tvrdohlavost mi taky vyhovuje, znamená totiž, že získám-li vás na svou stranu, budu mít zatraceně silného gladiátora. Ale ve vší upřímnosti: mám možnostsehnat dostatek odborných psychiatrických posudků, a i když sek mému týmu připojíte, mohu požádat další, aby vaše svědectví rozšířili.“

Naklonil se dopředu.

„Jsou zde totiž ještě jiné faktory než vaše profesionální zdatnost,doktore Delaware, relevantní pro moji strategii. Především jste sezabýval tím chlapcem, než podlehl psychóze. Nemám pochybnostio tom, že budu-li liknavý a nic v této věci neudělám, bude o vás mítzájem žaloba a bude chtít, abyste doložil, že Jamey má dostatečněvšech pět pohromadě a je schopen se ovládat. Použijí vašeho odborného posudku k podepření svého prohlášení, že jeho psychóza je produkt nedávné doby, a obhajoba, založená na duševní chorobě, je jentrik. Jak jste se zmínil, laik nedůvěřuje psychiatrickému posudku,takže cela váha, totiž dokázat duševní chorobu, leží na vás. Já hodlámpředložit fakta ukazující, že kořeny duševní choroby byly zapuštěnyjiž dávno. V tomto ohledu můžete vy sehrát cennou roli.

A zadruhé,“ usmál se, „máte vazbu na policii, jste jejich konzultant. Dokonce máte osobní vztah k jednomu z policistů vyšetřujícíchtento případ, k detektivovi Sturgisovi. To je pro mne zárukou, že jstemuž zákona a pořádku, zásadový člověk, kterého hned tak někdonezviklá“

Odložil šálek na talířek.

„Jinými slovy řečeno: chci vás zařadit do svého týmu.“

„Chcete mě však postavit proti mému příteli. Proč bych to měldělat?“

„Protože vám Jamey není lhostejný. Vyjel jste po třetí hodině ranní, reagoval jste promptně na jeho volání o pomoc. Přes veškeré pochybností víte, že je nemocný, nikoli zlý. A neměl byste klid, kdybyste neudělal něco pro to, abyste zabránil trestu smrti.“

„Trestu smrti? V tomhle státě přece už dávno nikoho v takovémto stavu nepopravili!“

„Ale jděte, doktore! Přece si vážně nemyslíte, že by Jamey přežilvěznění! Vždyť je šílený! Zahrává si s myšlenkou na sebevraždu. Jakjsem říkal, než na mě Dwight vyjel, tendence k sebezničení v té rodině existuje. Jamey by během týdnů objevil způsob, jak si podřezatžíly nebo se oběsit na prostěradle. Já mám už teď starosti s jeho uvězněním, pokud nedosáhnu toto, aby mu Mainwaring zajistil osobnípéči. V San Quentinu může dostat jen jeden druh osobní péče: každovečerní nářez.“ Ztišil hlas. „Jamey musí být v nemocnici. A já vásprosím, abyste mi pomohl jej do nějaké dostat.“

Chvilku jsem se snažil strávit všechno, co mi řekl. Pak jsem poznamenal: „Stavíte mě do komplikované situace. Musím si to promyslet.“

„To je v pořádku.“ odpověděl rychle. „Nechci na vás naléhat,abyste se rozhodl ihned.“

„Když se rozhodnu pro spolupráci s vámi, pane Souzo, bude tomuset být podle mých představ. Mám silnou averzi k polovičaté práci. Žádáte mě, abych rekonstruoval rozpoložení jeho mysli. Abych tomohl udělat, musím rekonstruovat jeho život, rozebrat události vedoucí k jeho degeneraci. Nevím ještě, jestli to vůbec bude možné, alekdyž ano, budu potřebovat přístup ke každému, ke členům rodiny,k Mainwaringovi, ke každému, kdo by se mi zdál relevantní, a kevšem možným písemnostem.“

„S tím si nedělejte starosti, budete mít ve všem zelenou.“

„Někdy budou moje otázky dotěrné. A jak jsem si všiml, DwightCadmus s tím bude mít potíže.“

„O Dwighta si nedělejte starosti. Jen mi řekněte, co chcete a kdy,a já dohlédnu, aby spolupracoval.“

„A ještě něco je třeba zvážit. I když budu pracovat s vámi, neručím za výsledek. Je docela možné, že po veškerém výzkumu dojduk názoru, že mentální schopnosti nejsou snížené.“

Přikývl.

„I na to jsem myslel, pane doktore. Samozřejmě bych si to nepřála jsem si jist, že fakta mě podpoří. Ale rozhodnete-li se, že moji obhajobu nemůžete podepřít, žádám vás jen o jedno: abyste veškerá odhalení považoval za maximálně důvěrná, aby žalující strana nemohlavašich informací použít.“

„Souhlasím.“

„Dobře. Mohu tedy počítat s vaší spoluprací?“

„Dejte mi čtyřiadvacet hodin na rozmyšlenou.“

„Jistě, jistě. Je tu ještě záležitost honoráře. Jaká je vaše sazba?“

„Sto dvacet pět dolarů za hodinu, včetně poplatků za telefonníhovory a cestovného. Přesně tak jako právníci.“

Zasmál se.

„Tak je to v pořádku. Bude pro vás přijatelná záloha ve výši deset tisíc?“

„Počkejme s tím ještě, dokud se nerozhodnu.“

Vstal a podal mi ruku.

„Určitě budeme spolupracovat, pane doktore!“

Zazvonil pro Antrima a dozvěděl se, že se ještě nevrátil od Cadmuse. Zavolal mu tedy do auta a dal mu příkaz k dalšímu úkolu. Čekali jsme a pili další šálek čaje. Když Souza dopil, řekl:

„Ještě něco! Policie ví, že vám Jamey volal, a budou asi chtít o toms vámi mluvit. Samozřejmě jim povíte všechno podle svého nejlepšího svědomí a vědomí. Pokud byste v tom neviděl nic proti svémupřesvědčení, prosím, zdůrazněte psychotický aspekt vašeho rozhovoru. Taky bych uvítal, kdybyste se nezmiňoval o tom, co jste zjistil,když jste se s Jameym před lety stýkal.“

„To bych neudělal v žádném případě, i kdybyste o to nežádal.Naše rozhovory byly důvěrné.“

Souhlasně přikývl.

Když jsme vše projednali, mluvili jsme o banálních věcech, což anijednomu z nás nesedělo. Konečně otevřel dveře šofér s čepicí v ruce.Zjevil se tam najednou, jako by se zhmotnil z éteru.

Souza mě vyprovodil do předpokoje. U psacího stolu teď sedělaona půvabná sekretářka. Advokát mi znovu děkoval. Hladil si přitomneexistující prameny vlasů na blýskavé lebce a usmíval se. Vypadaljako prasklé vejce.

Vyšel jsem za Antrimem ven. Už abych byl doma! Všechny ty řečiotýmech a strategii mi šly poněkud na nervy. Musel jsem promysletspoustu věcí a poslední, po čem jsem toužil, byly hrátky se Souzou.
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Souza si o mně sehnal informace. Rozhodl jsem se, že si z něhovezmu příklad.

Zavolal jsem Mala Worthyho, právníka specializujícího se na rozvody, s nímž jsem pracoval na několika případech poručnictví. Malbyl Šikovný, měl sklon k líbivé povídavosti, ale jako právník byl pohotový a svědomitý. A navíc, to bylo pro mne důležité, znal kdekoho v Los Angeles.

Sekretářka jeho tajemníka mi řekla, že odešel na oběd. Podařilo semi z ní vypáčit informaci, že je v La Maison a zavolal jsem mu tam.Dorazil k telefonu s plnou pusou.

„Čau, Alexi, co se děje?“

„Potřebuju informace. Co víš o advokátovi jménem Horace Souza?“

„Ty jsi s ním, nebo proti němu?“

„Momentálně ani tak, ani onak. Chce mě do svého týmu, cituju toho pána.“

„Jeho tým, to je Souza. Což je víc než dost. Má spoustu lidí, kteřípro něj pracujou, ale on všechno diriguje. Pokud chceš ve své věcivyhrát, drž se ho.“ Mal na chvíli zmlkl a polkl. „Nevěděl jsem, že dělátaky rodinné právo.“

„Teď se jedná o zločin, Male.“

„A ty si rozšiřuješ obzor?“

„Ještě pořád nejsem rozhodnutý. Je to čestný člověk? Dá se muvěřit?“

„Je možné věřit advokátovi? Jsme všichni gangsteři. Souza je kanón, má dlouholeté zkušenosti.“

„Podle toho, co mi povídal, pracuje pro rodinu obžalovaného uždlouho. Jsou to tradiční pracháči, se zločinem dosud neměli co dělat.Z jeho úřadu čiší noblesa. Vypadá to tam spíš jako ve velké realitnífirmě, rozhodně ne jako u právníka zabývajícího se trestním zákonem.“

„Souza je jedním z těch vzácných a vymírajících plemen, univerzální znalec ze staré školy, a úspěšný. Selfmademan z Bakersfieldu,otrkal se v armádě, jako odborník pracoval po válce u norimberskéhosoudu, má spoustu kontaktu. Koncem čtyřicátých let si zařídil svůjpodnik. Ve velkém bílém domě ve Wilshire.“

„Tam je dosud.“

„To je místo, co? Souza je majitelem, a k tomu ještě vlastní aspoňmíli domů na bulváru, po obou stranách. Má peněz jako šlupek,pracuje proto, že má práci rád. Pamatuju si na jednu jeho přednáškupro obhájce. Mluvil o starých časech, kdy bylo L. A. drsné místo. Jakjeden den obhajoval vrahy a sexuální násilníky a následující densoudně potvrzoval závěť nějakého loupežného barona. To už se tu teď nevidí. K jakému případu tě potřebuje?“

Váhal jsem. Ale uvědomil jsem si, že Mal stejně čte noviny, a pověděl jsem mu to.

„Páni! To je strašná věc. Ještě možná budeš slavný.“

„Toho kéž mě Bůh ušetří!“

„Netoužíš po proslulosti? Všichni ve městě po ní prahnou.“

„Jsem jako ryba na suchu. Nikdy jsem nepracoval u obhajobyzločince, a pokud se týká snížené odpovědnosti, taky mi moc nesedí.“

„Snad netrpíš začátečnickou trémou? Podívej se, Alexi, většinatakzvaných psychiatrů expertů jsou kecalové a prodejné děvky. Tváříse u soudu nabubřele a pitomě, ty tam ve srovnání s nimi zazáříš.Co se týká tvých pocitů kolem snížené odpovědnosti, můžu ti jen poradit, aby ses pokusil je přemoct. Když jsem dodělal fakultu, sehnaljsem práci v kanceláři veřejného obhájce. Páral jsem se s neuvěřitelnými vyvrheli lidské společnosti. Z devětadevadesáti procent bylivinni. Kdyby se vůbec nenarodili, bylo by na světě líp. Páchnoucíhnojiště, to ti povím. Nelíbilo se mi to a taky jsem od toho brzy odešel. Ale dokud jsem to dělal, rozhodl jsem se, že těm mizerůmpředvedu to nejlepší, že se budu tvářit, jako by byli světci. Pocityjsem nechal v jednom šupleti, práce byla v jiném. Víc než devadesátdevět procent těch ničemů se z toho dostalo.

Takový systém asi nebude pro tebe, Alexi, ale měl bys o tompřemýšlet. V národním archívu mají ve vitríně kus papíru, který dávákaždému právo na spravedlivý soud a řádnou obhajobu. Dostat se dotakového procesu není nic, za co by se člověk měl stydět. Ne?“

„Hm. Dík, žes mi dodal odvahy.“

„Žádný problém! Nashle! Chvátám zpátky ke kachnímu salátu.“

? ? ?

V pět hodin zastavil před mým domem neoznačený policejní vůz.Vystoupili dva muži, jeden vysoký, mohutný, druhý malý a drobný.Nejdřív jsem myslel, že ten masivní je Milo, ale když šli po schodechk verandě, poznal jsem, že to je někdo cizí.

Otevřel jsem dřív, než zaklepali. Mávli mi před očima svými průkazy, oba najednou.

Větší z nich byl vyšetřovatel vražd městského šerifa, CalvinWhitehead. Oblečen do světle modrého obleku, košile berlínské modři s tmavomodrou vázankou, na níž se nesčetněkrát opakoval motivzlaté podkovy. Pihovatý blonďák, oříškově hnědé oči, bezbarvé vlasynakrátko ostřihané, pěšinka na pravé straně. Široká ramena, malá hlava, dívčí rtíky, uši jak od džbánu. Tvářil se kysele jako atlet ze střední školy, kterému už dávno nikdo nefandí. Druhý, menší, byl policejní detektiv z Beverly Hills, Richard Cash. Tmavé vlasy, tmavé brýlezrcadlovky a béžový oblek italského střihu. Liščí tvář, z níž paradoxně nejvíc vynikala ústa bez rtů.

Pozval jsem je dál. Rozepnuli si sáčka a já zahlédl řemeny nazbraň. Whitehead se posadil na pohovku, Cash si přitáhl křeslo arozhlížel se po místnosti.

„Máte to tu pěkný,“ poznamenal. „Nemáte tu problémy se sesuvem půdy?“

„Zatím ne.“

„Můj bráška je doktor, před pár lety koupil barák v ColdwaterCanyonu. Při posledním lijáku mu to vodplavilo celej dvorek.“

„To je smůla.“

„Pojišťovna většinu škody zaplatila.“

Whitehead si odkašlal.

„Pane,“ oslovil mě, „jsme tu, abychom si s vámi pohovořili o údajném pachateli jménem James Wilson Cadmus.“

„Kde je Milo?“ zeptal jsem se.

Podívali se na sebe.

„Teď má zrovna ňákou fušku,“ usmál se Cash.

„Taky dělá na tom případě,“ dodal Whitehead.

„Ten případ totiž pokrejvá tři oblasti,“ vysvětloval Cash. „Mámerozdělený úkoly.“ Opět se usmál a dodal: „Máme vás pozdravovat.“

To poslední byla určitě lež.

Na Whiteheadově tváři naskočil netrpělivý výraz. Rychlost, s jakou žvýkal žvýkačku, přibrala na obrátkách. Napadlo mě, jestli ti dvajsou ukázková dvojice symbiózy blbej polda, dobrej polda.

„Pane,“ řekl, „jsme informování, že vám Cadmus volal několikhodin před zadržením.“

„To je pravda.“

„V kolik hodin to bylo, doktore?“ zeptal se Cash a vytáhl z kapsynotes a propisku.

„Asi ve čtvrt na čtyři.“

„Jak dlouho trval rozhovor?“

„Asi deset minut.“

„O čem jste spolu mluvili?“

„On mluvil, já většinou jen poslouchal. Nebylo to moc srozumitelné.“

„V jakém smyslu to bylo srozumitelné? O co šlo?“ zeptal se rychle Whitehead. Byl přesně typem policisty, jehož otázky zní jako obvinění.

„O nic. Byl rozrušený, vypadalo to, že má halucinace.“

„Halucinace,“ opakoval, jako by to slovo nikdy předtím neslyšel.„Myslíte, že viděl nějaké věci?“

„Jednalo se většinou o sluchové halucinace. Jako by slyšel nějakéhlasy. Byl přesvědčen, že na něj někdo číhá, aby ho zabil. Možná měli zrakové halucinace.“

„Snažte si vzpomenout, co všechno vám říkal, pane,“ nařídil mi.

Zopakoval jsem co nejvíc z toho, co jsem si zapamatoval z Jameyho zmateného blábolení, o pojídačích masa, bílých oživlých mrtvolách, otáčejících se nožích, o skleněném kaňonu, to, jak se stále vracelk zápachu. Cash všechno zapisoval. Když jsem došel až k té částio otevřené arterii, uvědomil jsem si, že to je věta z Chattertonovy básně o smrti, kterou Jamey recitoval při naší poslední schůzce. Nechaljsem si to však pro sebe, nechtěl jsem jít zpátky do minulosti.

„To zní pěkně násilnicky,“ řekl Cash a prohlížel, co zapsal.„A paranoicky.“

„Jako kdyby se na něco připravoval,“ souhlasil s ním Whitehead.„Jako by si něco plánoval.“

„Něčeho se bál,“ řekl jsem.

Whitehead přimhouřil oči.

„Čeho?“

„Nevím.“

„Znělo to paranoicky?“

„Ptáte se na diagnózu?“

„Samozřejmě.“

„Pak vám musím odpovědět, že nevím. Jeho lékař by vám mohlojeho psychickém stavu říct víc.“

„Já myslel, že to byl váš pacient, pane.“

„Řekl jste byl, a to je správné. Před pěti lety.“

„Jak často jste ho od té doby vídal?“

„Vůbec ne. Až do té chvíle, co mi zavolal, jsem o něm od té dobyneslyšel.“

„Hm,“ ozval se nepřítomné. „Vy jste psychiatr?“

„Psycholog.“

„A vy nemůžete říct, jestli byl, nebo nebyl paranoický?“

„Měl strach. Jestliže to byl strach iracionálního charakteru, mohlato být paranoia. Ale jestli se bál něčeho konkrétního, pak by to paranoia nebyla.“

„Takže vy tvrdíte, že bylo něco, čeho se bál.“

„Ne. Já říkám, že nevím.“

Cash se vmísil do rozhovoru.

„Cale, to máš jako nálepku na nárazníku. I paranoici mají nepřátele!“ Rozesmál se, ale nikdo se nepřidal.

Whitehead na mne naléhal dále.

„Na co jste ho léčil před pěti léty?“

„To by byla důvěrná informace o pacientovi.“

Dívčí rtíky se stáhly do pevného našpulení připomínajícího květbarvy jater.

„Dobrá,“ usmál se téměř dravě. „Vraťme se. Řekl jste, že myslel,že ho lidi chtějí zabít. Kdo konkrétně?“

„To neřekl.“

„Myslíte, že měl na mysli zombie, máš to přesně, Dicku?“

Cash zalistoval a přečetl nahlas: „Pojídači masa a zombie.“

„To by byl titul pro film, co?“ uculil se Whitehead. Když jsemneodpovídal, pokračoval: „Myslel jste si, že bílí zombíci, požírajícímaso, jsou ti, co na něj číhají, aby ho zabili?“

„Nevím. Tehdy jsem se domníval, že může myslet zaměstnancenemocnice.“

„Řekl něco v tom smyslu, že by si chtěl s nimi vyrovnat účet? Zato, že ho dali do klece?“

Zavrtěl jsem hlavou. „Z vašich otázek vyplývá, že si myslíte, žemluvil normálně. Tak to ale nebylo. Jeho řeč nebyla souvislá, nikdyto nebyl sled myšlenek.“

„Hm. Mluvil o tom, že chce lidi zabít?“

„Ne.“

„Rozřezat je páchnoucím nožem?“

„Otáčejícím se nožem,“ opravil ho Cash.

„To je jedno! Povídal něco takového?“

„Ne.“

„Co podle vás myslel těmi požírači masa?“

„Nemám zdání.“

„Hm. Co já si myslím.“ pokračoval Whitehead, „je, že by se topožírání masa mohlo brát metricky, jako když se řekne, že černí sipochutnávali na misionářích, nebo…“

„Metaforicky.“ doporučil Cash opravu.

„No tak metaforicky. Jako třeba kouřit péro“ Zasmál se chlípně,ale spíš jako dítě, kterému prošlo sprosté slovo. Pak se na mne podíval pln očekávání.

Mlčel jsem.

„Víme,“ pokračoval, „že Cadmus je deviant. Devianti rádi povídají o tom, že by se navzájem žrali. Požírání masa může znamenatúchylný sex. Dává vám to smysl?“

„Hádáte zrovna tak jako já.“

„Doufal jsem, pane.“ podotkl s kyselým úsměvem, „že vaše hádání povede k uhádnutí.“

Na jeho duchaplnost jsem neodpověděl.

„Jak dlouho jste psychiatrem, pane?“

„Psychologem. Asi třináct let.“

„Je to zajímavé?“

„Baví mě to.“

„Léčíte hodně lidí se sexuálními problémy?“

„Ne. Většinou pracuju s dětmi.“

„Úchylnými?“

„S různými dětmi.“

„Kde jste studoval?“

„Univerzita v Los Angeles.“

„Bezvadná škola.“

„Ano.“

„Děti, kterými se zabýváte, mají některé z nich sklony k násilnostem, usekávají nohy malým zvířatům, trhají mouchám křídla?“

„O svých případech s vámi nemůžu mluvit.“

„Chodíte někdy na dětské hry?“

„Občas.“

„A co Cadmus? Dělal nějaké sporty?“

„Jak bych to měl vědět?“

„Věděl jste, že někdy udělal něco násilného nebo výstředního,kromě toho, že je sexuální deviant?“

„Pokud vím, nikoli.“

„Na nic takového jste nikdy nenarazili?“

„To by bylo důvěrné sdělení.“

Vyfoukl žvýkačkou bublinu a zatvářil se zhnuseně.

„Pane, vyšetřujeme vraždu. A můžeme si tu informaci sehnat.“

„Pak to budete muset udělat.“

Zrudl vzteky.

„Víte, koho chráníte? Rozpáral ty…“

„Cale,“ ozval se Cash, „doktor dělá jen to, co musí.“ Usmál se namne za zabarvenými skly. „Musí jednat podle předpisu, nemámpravdu, pane doktore?“

Na první pohled to vypadalo, že jsou spřažení a že předvádějísvůj výstup „dobrý polda, zlý polda“, ale zarazil mě nenávistnýpohled, jaký Whitehead uštědřil druhému muži.

„Ano,“ řekl jsem a podíval se jinam, abych nevypadal, jako že ses ním chci skamarádit.

Whitehead vytáhl balíček Juicy Fruit z kapsy kalhot, vybalil dvakousky a strčil je do pusy k tomu, co už v ní měl. Vydával pak nehlasité vlhké mlaskavé zvuky.

„Jasně,“ řekl a podíval se na mne chladně a jako by měl všechnoprokouknuté. „Podle předpisu. Povězte mi, jak dlouho víte, že je sexuálně úchylný?“

Neodpověděl jsem.

Měřil si mne tvrdým pohledem. Potom náhle jako pes, když sioznačuje patník, zahrál výjev udělat si pohodlí. Opřel se dozadu, rozhodil paže podél opěradla pohovky, natáhl a pak zkřížil nohy. Nalýtkách mu rostly zrzavě růžové chlupy.

„Víte, buzeranta vždycky poznáte podle toho, jak řeže: hlouběja častějc. Sedmdesát, osmdesát, sto ran na jednom těle. Jak byste tovysvětlil, pane?“

„To nevím.“

„Ne?“ řekl a jako klaun předstíraj zklamání. „Myslel jsem, žebyste to mohl vědět. Ptal jsem se na to jednoho psychiatra a ten říkal,že to má co dělat s potlačováním vášně. Všichni ti hezoučký hošovéjsou milí a jemní, ale uvnitř jim vře fůra vášně. A tak se navzájemrozsekají jak na karbanátky. Chápete to?“

„Jedno pravidlo nikdy nevysvětlí celou skupinu lidí.“

„Hm. Jen jsem si myslel, že byste na to mohl mít názor.“

Jezdil si jazykem zevnitř po tváři a předstíral, že uvažuje. „A cotřeba Cadmus? Viděl byste ho, jako že v sobě nosí potlačenou vášeň?“

„Už jsem vám říkal, na telefonním hovoru nelze postavit diagnózu.“

„Řekl jste to i Souzovi?“

„Můj rozhovor s panem Souzou je…“

„Důvěrný.“ posmíval se. „Vy jste pěknej paličák, vážený pane.“

„To není věc paličatosti, ale profesionální etika.“

„Ten vztah doktor-pacient?“

„Přesně tak.“

„Ale on už není váš pacient?“

„Už ne.“

„A co tedy je?“

„Nevím, na co se ptáte.“

Zase ten studený úsměv.

„Volal vám, přestože už není váš pacient. Jste přátelé, či co?“

„Ne.“

„Takže ten telefonát spad prostě z nebe?“

„Nevím přesně, proč volal. Možná si mě pamatuje jako někoho,s kým je možné mluvit.“

„Po pěti letech.“

„Ano.“

„Hm. Helejte, zmínil se vám někdy o člověku jménem DigbyChancellor?“

„Ne.“

„Richard Emmet Ford?“

„Ne.“

„Darrel Gonzales? Matthew Higbie?“

„Ne.“

„Rolf Piper? John Henry Spinola? Andrew Terrence Boyle? Rayford Bunker?“

„O nikom z nich.“

„A co takhle Růsty Nails, Tinkerbell, Angel, Quarterflash?“

„Ne.“

„Nikdy se o žádném z nich nezmínil?“

„Ani o jednom.“

„A vy víte, co to je za lidi?“

„Předpokládám, že to jsou oběti Levandulového zabijáka.“

„Oběti, ano. Malého Jameye Cadmuse. Vašeho bývalého pacienta.“

Atakoval mě otázkami, záludnými a scestnými, ve snaze dostatmě do úzkých a získat nade mnou převahu. S takovou technikoujsem byl seznámen: zažil jsem, jak ji používal Milo a taky někteří nezcela poctiví psychoterapeuti. Jenomže zatímco Milo byl virtuos těžící z neuvěřitelné schopnosti jevit se nechápavým a hloupým předtím, než se odhodlal ke skoku, Whitehead byl opravdu hloupý. Jehotahy a výpady nikam nevedly, nedověděl se téměř nic a byl z tohofrustrovaný.

„Ten kluk, kterýho chráníte,“ vybafl vztekle, „řeknu vám, coprováděl! Nejdřív je uškrtil. Pak jim prořízl hrdlo od ucha k uchu.Chlapi z laborky tomu říkají druhý úsměv. Takže váš bývalý pacientjim dodával náležitý úsměv. Pak začal pracovat na očích. Vytlačil jimje prsty a rozmačkal je. Pak přešel k těm druhým koulím.“

Převyprávěl detaily vražd a s každým senzačním bodem byl na*štvanější a vzteklejší, valil na mě oči, jako bych já byl přistižen s inkriminovaným nožem v ruce. Síla jeho nepřátelského postoje mi bylazáhadou. Nebyl jsem schopen mu pomoct, protože jsem nic nevěděl.On byl přesvědčen, že schválně zdržuju jeho vyšetřování, a já tudížchápal jeho vztek. Ale nebyl to jen vztek, který byl důvodem jehoneskrývaného opovržení.

Když skončil s výčtem hrůz, vzal Cashovi jeho poznámky a pomalu je četl. Detektiv z Beverly Hills vypadal znuděně, začal se vrtět,projevoval typické narcisistické způsoby: zkontroloval hladkost oholených tváří, pečlivě si prohlédl manikúru, sundal barevné brýlea proti světlu zjišťoval míru zašpinění, pak na ně plivl a s láskyplnoupečlivostí je čistil. Nakonec vstal a procházel se po pokoji.

„Tohle je hezký,“ řekl a prohlížel si sbírku zarámovaných miniatur ze slonoviny. „Z Indie?“

„Perské.“

„Moc hezký!“

Obhlédl obrazy, prohlédl knihy na konferenčním stolku, přejelprsty po potahové látce a mrkl na sebe do skloněného viktoriánskéhozrcadla.

„Nádhernej pokoj,“ prohlásil. „Bytovej architekt?“

„Ne.“

„To jste zařizoval sám?“

„Trvalo mi to pár let.“

„Máte pro to cit,“ řekl, „pěkně to ladí.“ Usmíval se. Zdálo se mi,že jeho slova jsou podbarvena posměchem, ale nebyl jsem si tím jistý:barevná skla brýlí výborně maskovala jeho výraz.

„Tak dobře, pane,“ ozval se Whitehead. „Projdeme znova ten telefonát. Od začátku do konce.“

Bylo to od něho drzé. Zvažoval jsem, že budu protestovat, alevěděl jsem, že bych tím všechno jen zkomplikoval. S pocity dítěte,které nechali po škole, jsem se podřídil. Whitehead odstranil z úst vyžvýkaný kus gumy, zabalil jej do kapesníku a uložil svůj poklad dokapsy. Do úst si pak strčil Čerstvý kousek a dal se do výslechu.

Byl to oblbující proces. Opakoval staré otázky a mezi ně vrhalřadu nových, které buď neměly smysl, nebo byly irelevantní. Zatímco jsme se plahočili dál po cestě nikam nevedoucí, Cash pokračovalv inspekci obývacího pokoje, občas svého kolegu přerušil a připomněl můj dobrý vkus. Whitehead se tvářil, jako by tam Cash nebyl.

Došel jsem k závěru, že vůbec nejde o výhodnou rutinní souhruhodný polda, zlý polda. Toto nebyla vůbec žádná souhra. Ti dva senenáviděli.

Ve tři čtvrtě na šest výslech odumřel na úbytě. Za deset minut šestpřišla domů Robin. Když jsem jim ji představil jako svoji snoubenku,vykulili oči úžasem.

A já v ten okamžik všechno pochopil: Whiteheadovu antipatiia špičkování o deviantech, Cashův neodbytný zájem o zařízení pokoje. Předpokládali, že jsem gay. V jakémsi úzkoprsém pohledu na věcusuzovali: přátelí se s homosexuálním poldou, jako psycholog se zabývá homosexuálním adolescentem a projevuje o něho lidské obavy.Měl jsem slušně zařízený dům. Použili tedy nesmyslného vzorcez jednoduchých počtů, dosadili a dostali pěknou malou definici: jedna a jedna rovná se teplouš.

Když dělali jako by nic a chystali se k odchodu, popadl mě vztek.Ne proto, že mě zařadili jako homosexuála, ale proto, že si vůbec dovolili mě posuzovat. Myslel jsem na Jameyho: celý jeho mladý životje jedna kategorizace za druhou: sirotek, geniální dítě, ztracenec, deviant. A teď říkají: zrůda a já vím moc málo na to, abych tomu mohlčelit. Ale taky jsem v tu chvíli pochopil, že už nemohu ustoupit odpátrání po informacích.

Souza mě uvrhl do krutého dilematu. Ti dva policisté mi pomohlirozhodnout se.
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Zavolal jsem Souzovi hned druhý den ráno a po zopakovánísvých pravidel hry jsem vyjádřil souhlas se spoluprací.

„Výborně, pane doktore.“ zajásal, jako bych byl za daných okolností udělal jediné racionální rozhodnutí. „Hned mi povězte, copotřebujete.“

„Nejdřív chci vidět Jameyho. Pak se musím seznámit s kompletnírodinnou historií. S kým bych podle vás měl začít?“

„Největší znalec rodiny Cadmusů jsem já, lepšího nenajdete,“řekl. „Přehledně vás s ní seznámím a pak zařídím rozhovor s Dwightem a s kýmkoli dalším budete potřebovat. Kdy byste chtěl vidět toho chlapce?“

„Co nejdřív.“

„Dobře. Zařídím to ještě na toto dopoledne. Navštívil jste někdyvězení?“

„Ne.“

„Zajistím, aby na vás někdo čekal a orientoval vás. Vezměte si nějaký doklad, abyste mohl prokázat, že jste psycholog.“

Dal mi ještě nějaké další instrukce a nabídl, že mi po kurýrovipošle zálohu deset tisíc. Požádal jsem, aby to nechal, dokud nebudemůj posudek připraven. Toto symbolické gesto, možná malicherné,mi dodávalo pocit, že jsem méně vázán.

Oblastní věznice byla na Bauchet Street, východně od středu města, v okolí zčásti průmyslovém, zčásti plném brlohů. Skladiště, nákladní vozy autodopravců, zámečnické dílny se střídaly se zastavárnami a vetešnickými krámky, rozpadávajícími se hotýlky a jinýmištěničárnami. Mezi tím vším byly prachem pokryté nezastavěné pozemky.

Do věznice se člověk dostával podzemním parkovištěm. Zaparkoval jsem v šeru vedle omláceného chrysleru, z něhož zrovna vystupovaly dvě mladé zasmušilé černošky, hlavy ovázané šátky, šatys vystřiženými zády.

Šel jsem za nimi nahoru po kovových schodech do malého tichého dvora ve tvaru U mezi konstrukcí parkoviště a vlastní věznicí.

Na levém rameni U byly dveře nadepsané VCHOD DO PROSTORSOUDU. Uprostřed vyschlého žlutavého trávníku se dvorem táhlkrátký a špinavý chodník. Napravo od něho rostla mohutná jedle,nalevo vyrážela jedlička z náletu, zakrslá, nachýlená, s řídkými větvemi. Člověka hned napadlo přirovnání: zanedbané dítě. Chodníkkončil u dvoukřídlých dveří se zrcadlovým sklem, zasazených dovysoké holé zdi bez oken.

Budova věznice byla velkým kusem betonu, masivním a rozlehlým, barvy smogu. Hrubá plocha betonu byla nahoře překrytakřižujícími se betonovými překlady. Tvořily bludiště pravých úhlů,holých jako jednobarevný Mondrian, a vrhaly na dvůr kříže stínů.Jediný ústupek dekoraci bylo jakési paralelní šrafování, jako by někdo prohrábl ještě mokrý cement ohromnými hráběmi.

Zeny došly k dvoukřídlým dveřím. Jedna z nich zatáhla zá pákua zrcadlo se rozdělilo. Vstoupily přede mnou do překvapivě malémístnosti s lesklými bledě žlutými stěnami. Na podlaze leželo prošlapané linoleum. Stěnu napravo dekorovaly šuplíky a na nich nápis vybízející každého, kdo má u sebe zbraň, aby ji do jednoho z nich odložil.

Před námi se objevila další zrcadlová stěna a budka připomínajícípokladnu v kině. Uprostřed zrcadlové stěny bylo zamřížované mluvítko a pod ním jakási krabice bez víka z nerez oceli. Napravo odbudky byla brána ze železného mřížoví, natřená modře. A přes bránuhlásila písmena: VSTUPNÍ BRÁNA. Za modrými mřížemi prázdnýprostor a za ním neprůhledná kovová vrata.

Ženy se postavily na práh u budky. Z mluvítka vyštěkl hlas. Nakonci štěknutí byl otazník. Jedna z žen řekla: „Hawkins Rainier P.“Další štěknutí si vyžádalo, aby položily do ocelové krabíce řidičsképrůkazy. Za několik okamžiků se pak modré mříže rozevřely. Ženyrychle prošly a brána se za nimi s ohlušujícím třeskem zase zavřela.Čekaly tiše v prostoru za mřížemi, přešlapovaly z jedné nohy na druhou. Na svůj věk vypadaly unaveně. Na třetí vyštěknutí podaly doleva kabelky, zodpověděly další otázky a –čekaly dál. Pak se náhleotevřela kovová vrata a v nich stál tělnatý šerifův zástupce v hnědéuniformě. Neznatelně ženám pokynul a ony se vydaly za ním. Kdyžvšichni tři zmizeli, vrata se silou zabouchla. Stěny kolem jim odpověděly dutou ozvěnou. Celý proces trval deset minut.

„Pane,“ štěklo zamřížované okénko.

Přistoupil jsem a ohlásil se. Zblízka bylo slyšet pohyb za skleněnou neprůhlednou stěnou i odraz mladých obličejů s pozornýma očima.

Na žádost mluvítka o identifikaci jsem položil do korýtka nemocniční jmenovku ze Západní dětské kliniky.

Minutu ji zkoumali.

„V pořádku. Projděte si za bránu.“

Prostor za mřížemi byl velikosti malé komory. Napravo byl výtahna klíč, nalevo okno z mléčného skla nad ocelovým zábradlím. Zasklem seděli čtyři zástupci šerifa, tři muži opatření knírem a jednažena. Všichni blond a pod třicet let. Muži ke mně na okamžik vzhlédli, ale rychle se zase vrátili k časopisu, který prohlíželi. Žena sedělana otáčecí židli a prohlížela si záděru. Na jedné stěně měli spoustuvývěsek a písemných sdělení, druhou zaplňoval panel s elektronikou.

Byl jsem netrpělivý, zachycen mezi svobodou venku a tím, co měčekalo na druhé straně kovových vrat. Ačkoli jsem nebyl vězeň, v tuchvíli jsem byl v pasti, odkázán na milost toho, kdo stiskne nějakéknoflíky. Zneklidněl jsem jako dítě, které na pouti připoutali k sedadlu horské dráhy a které zvažuje bezpečnost upevnění a čeká, až tovšechno bude mít za sebou.

Když se kovová vrata rozevřela, stál za nimi mladý Hispánecv civilních šatech, v bledě modré košili se zelenomodrou kostičkovanou kravatou a v pulovru, v šedých manšestrových kalhotách apolobotkách s gumovou podrážkou. Jmenovka s podobenkou připevněná ke kapse košile informovala, že je sociální pracovník. Byl vysoký, útlý a dlouhonohý. Lesklé vlasy ostříhané na ježka tvořily čapku nad dlouhou bledou tváří. Velké skřítkovské uši připomínalypostavu z komiksu. Měl dokonale nevýrazný hlas, prostý jakéhokolizaujetí, jako morseovka.

„Doktor Delaware? Já jsem Patrick Montez. Mám vám pomoct přiorientaci. Prosím, pojďte se mnou.“

Za vraty se otevřela rozlehlá, prázdná žlutá chodba. Když jsme doní vcházeli, jeden muž vystrčil hlavu ze skleněné budky a obhlíželobě strany chodby. Montez mě dovedl k výtahu. Vyjeli jsme několikpater a vystoupili opět do zářivě žluté chodby s modrými lemy. Najejím konci byly do jedné místnosti otevřené dveře, za nimiž jsemviděl rozestlané nemocniční postele.

„Moje kancelář je tamhle.“ řekl Montez a ukazoval přes chodbu.Vedle dveří do kanceláře stála podél zdi lavice z dřevěných latěk. Nakaždém jejím konci seděl zhroucený, skleslý muž ve žlutém pyžamu.Muž blíž k nám byl podsaditý tmavý Mexičan, asi šedesátník, s očima opilce a s propadlou tváří. Druhý byl mladík s hlavou plnouplavých kudrlinek, opálený, svalnatý a rozhodně pod dvacet let. Jehorysy byly naprosto dokonalé, až na silný tik, při němž sebou škubal jako Galvaniho žába. Když jsme je míjeli, alkoholik se odvrátil, aleplavovlasý mladík se k nám otočil. V očích mu zablesklo něco brutálního a ústa sebou škubla v nehezké grimase.

Najednou se pokoušel vstát. Podíval jsem se rychle na Monteze,ale toho to nevzrušilo. Mladík zabručel a mírně se nadzvedl, ihnedvšak zase dopadl zpátky, jako by jej tam hrubě přitiskla neviditelnáruka. Teprve pak jsem si všiml, že má na zápěstích pouta a jimi jepřipevněn k řetězu propletenému sedadlem lavice.

Objevila se stráž s obuškem. Plavovlasý mladík vykřikl hrdelnímhlasem. Muž s obuškem stál opodál a sledoval vězně. Ten zády několikrát narazil na opěradlo lavice, pak se zase celý zadýchaný svezla tiše nadával.

„Pojďte dál.“ vyzval mě Montez, jako by se nic nestalo. Vzal kruhplný klíčů, odemkl a přidržel mi otevřené dveře.

Uvnitř byla standardně zařízená kancelář: židle a stůl z šedě natřeného kovu, na zdi hobrová deska s připnutými dokumenty. Neměla však okna, větral ji stropní ventilátor. Na stole vedle psacíhostolu stál květináč s rozrostlým břečťanem a policejní monitorovacízařízení, syčící a prskající. Montez se k němu natáhl a vypnul ho.

„Tohle je největší věznice na světě,“ vysvětloval. „Oficiální maximální kapacita pět tisíc jedno sto vězňů. Momentálně jich tu je sedmtisíc tři sta. A když se vydaří víkend a město si dá do nosu, máme jichtu na šestnáct tisíc.“

Sáhl do zásuvky a vytáhl roličku větrových bonbonů.

„Dáte si?“v

„Ne, děkuju.“

Hodil si bonbon do úst a začal ho cucat.

„Vy jste psycholog?“

„Ano.“

„Teoreticky vzato tady máme dva paralelní systémy: mentálnízdraví a vazbu. Předpokládá se, že tyto dva systémy fungují společně. Ve skutečnosti je mentální zdraví na vedlejší koleji. Věznici řídíúřad šerifa, takže se klade důraz hlavně na dozor nad zločinci a jejichzvládání. Na pomoc psychiatrie se nahlíží pouze jako na prostředek,který zvládání podporuje.“

„Chápu.“

Montez pokýval hlavou.

„Říkám vám to, protože lidi zabývající se mentálním zdravímvždycky zajímají otázky filozofie našeho zacházení s vězni, způsobyterapie, prostě takové věci. Pravda je, že naše zařízení je obrovskýkolos. Zavřeme je tu a udržujeme je živé a zdravé až do doby soudu.

I kdybychom měli čas na psychiatrii, pochybuju, že by to většinězadržených pomohlo. Asi patnáct procent z nich je vážně psychickyvykolejeno, možná víc než pacienti v oblastní nemocnici. Navíc tujsou psychotici, kteří jsou zároveň vrazi, násilníci a ozbrojení lupiči.Když k tomu přičtete svou každodenní obchůzku vězňů považovaných za příliš nebezpečné na to, aby byli propuštěni na kauci, početse ztrojnásobí. A navrch přijdou ti naprosto zchátralí a omezení, conedají dohromady ani deset procent pětasedmdesátidolarové kaucea jsou schopni všeho možného. Většinou to taky nemají v hlavě v pořádku.“

„Léčíte je?“

„Když má vězeň soukromého psychiatra, ochotného předpisovatléky a kontrolovat dávky, jako Cadmus například, tak se léčí. Jinakto nejde. Nejsou na to lidi. Máme jen jednoho psychiatra na částečnýúvazek, který sem občas přijde, a pár sester na celou věznici. Šerifovilidi na to nejsou kvalifikovaní.“

Pomyslel jsem na zhruba tisíc mentálně narušených zločincůnacpaných ve vězení a zeptal se, jak dlouho tam v průměru zůstávají.

„Obvykle to jsou dny, ne týdny. A zase, záleží na situaci. Musímejich dostat pryč tolik, kolik jich sem přijmeme, jinak by tu vůbecnebylo místo. V létě dáváme některé spát na střechu a do uliček, kdyžse trochu ochladí. Občas je tu někdo, kdo měl být už měsíc propuštěný, ale nebyl, protože se ztratily jeho papíry a jeho obhájce je neschopný. Spousta advokátů toho hodně napovídá a zakládá spoustupísemností, ale systému nerozumějí a nakonec způsobí svým klientům ještě víc problémů.“

„Spoustu, ale ne všechny,“ řekl jsem.

Montez se usmál a větrový bonbon mu cvakl o zuby.

„Před dvěma hodinami přišel shora příkaz, abychom vás tu provedli. Plníme to. Což vám dá představu o vlivu pana Souzy!“

„Vážím si toho, že se mi věnujete.“

„To je v pořádku. Aspoň si trochu oddychnu od papírování.“

Rozchřupal bonbon a spolkl jej. Pak si vzal další. Nastalé tichoprořízlo hlasité zaječení a hned po něm další a další. Několik úderůzvenku otřáslo stěnou kanceláře, to onen mladík na lavici naráželopakovaně do zdi. Pak následovaly další ječivé zvuky, nato rychlékroky, potyčka, šepot a všechno utichlo. Montez seděl a nehnulbrvou.

„Marka bude nutno izolovat,“ poznamenal.

„To je ten blonďák?“

„Jo. Příští týden má soud. Už to vypadalo, že se uklidňuje. AleČlověk nikdy neví.“

„Co provedl?“

„Vzal moc drogy a pokusil se useknout hlavu své dívce.“

„A proč není zavřený v cele?“

„Když ho přivedli, byl hrozně rozrušený a příliš hezký na to, abymohl být umístěn na celu, a příliš zdravý na ošetřovnu. Máme tutřicet pět jednotek, izolačky pro vězně, kteří jsou těžko zvladatelnía nemohou být pohromadě s jinými. Dali jsme ho do jedné, ale kdyžse začal probírat, vzali jsme ho odtamtud, abysme měli místo na někoho, kdo na tom je ještě hůř. Pak jsme ho dali na blok, kde se pacienti pod dozorem volně pohybují. Dneska ráno se začal chovatponěkud divně, tak ho museli připoutat. Zřejmě už zase uniká, je totypické pro ty, co berou PCP, tedy andělský prach. Patří zpátky naizolačku, ale nemáme tam místo, tak bude muset na dvacet čtyřihodin na oddělení. Jakmile se uvolní místo, bude zase tady.“

„To je, jako když si s nimi pohazujete,“ poznamenal jsem

„S živými granáty. Ale nemyslete si, že to je nepořádek. Víte,veřejnost chce chytit a odstranit neřády, ale nikdo nechce platit navěznice. Když to zvážím, ta naše je možná nejlíp zorganizovanáv celé oblasti. Máme tolik násilných zločinců, že by zabydleli celémenší město, a přesto jde všechno hladce. Vemte například jejich příchod. Když se sem zadržený dostane, musíme zjistit, jestli je to členpouličního nebo vězeňského gangu a podle toho ho umístíme. Protože některé gangy jsou schopné existence vedle sebe, ale jiné by senavzájem okamžitě rozsápaly. Donedávna jsme neměli ani počítač.Ale rvačky jsou jen ojedinělé. Kdyby byly časté, byla by po zdech nachodbách krev. A jak jsem se díval, ještě jsou pořád žluté.“

„A modré,“ usmál jsem se.

„Takové školské barvy, viďte? Asi nějakého městského architektanapadlo, že uklidňují divoké povahy.“ Zazvonil telefon. Montez jejzvedl, povídal něco o přemístění Cochrana z čísla 7100 na číslo 4500,zeptal se na Lopezovu podebranou nohu a na to, jestli bude muset být Boutillier čtyřiadvacet hodin na ošetřovně, a položil sluchátko.

Potom vstal a řekl: „Jestli chcete, můžete si teď všechno prohlédnout. Pak vás vemu ke Cadmusovi.“

Nejdřív mě vedl k pětatřiceti celám pro vězně s vážnými psychickými problémy. Pět cel bylo určeno pro ženy, ale ve třech z nichbyli muži. Do každé se mohlo nahlédnout zamřížovaným okénkem ve dveřích cely. Pod okénkem bylo na kusu nalepeného papíru jménovězně. Na některých papírech byly i kódované informace.

Montez mi vysvětlil, že kódované poznámky se týkají charakteristiky vězně, pokud vyžaduje zvláštní bdělosti zaměstnanců: sebevražedné sklony, narkomanie, nepředvídatelné chování, mentálníretardovanost, sklony k agresivitě, zdravotní problémy a tělesné postižení. Což byl případ bezzubého muže v první cele, kam jsem nahlédl. Měl obě nohy amputované, stál na pahýlech a díval se na podlahu. Podle kódované poznámky byl neobvykle agresivní.

Sociální pracovník Montez mě vybídl, abych se na vězně podíval,což jsem udělal, měl jsem však nepříjemný pocit, že ruším. Cely bylymaličké, dvakrát dva metry. V každé byla postel a ocelová komoda,nic víc. Vězňové většinou leželi na neustlané posteli. Někteří spali,ostatní se zoufale dívali do stropu. V jedné cele jsem viděl černouženu sedět na komodě. Než jsem stačil odvrátit oči, podívala se namne a vyzývavě se usmála. Pak natáhla nohy, roztáhla je, hladila sev rozkroku a lízala si rty. Pohled do jiné cely odhalil stokilového bílého muže, vyzdobeného tetováním. Stál strnule s rukama nad hlavou, oči nehybné. V cele vedle něho chodil sem tam mladý vězeň,černý jako uhel, s vypracovanými svaly a oholenou kulatou hlavou.Ústa se mu bez přestání pohybovala. Ačkoli zvukotěsné dveře nepropouštěly slova, mohl jsem odezírat: „Dohajzlusvámadohajzlusemnou…“ stále dokola jako zaklínadlo.

Když jsem Montezovi řekl, že už jsem viděl dost, odvedl mězpátky k výtahu. Než výtah přijel, zeptal jsem se, proč Jamey nenív jedné z cel, které jsme právě viděli.

„Považují ho za velice nebezpečného. Dali ho na Intenzivní oddělení s ostrahou, vysvětlím vám to později.“

Výtah přijel a my nastoupili. Montez stiskl nějaké číslo a opřel seodveře.

„Co si o tom myslíte?“ zeptal se.

„Silný kafe.“

„To, co jste zatím viděl, to je Hilton. Každý obhájce vyžaduje, abydali jeho klienta do jedné z cel. Vězni, kteří už to tu znají, předstírají,že jsou vyšinutí, aby se tam dostali, protože jsou v bezpečí: tady jenikdo nemůže pořezat ani znásilnit. Na bloku je to jiné.“

„Pěkně děkuju! Sedm tisíc žadatelů na třicet pět míst,“ uvažovaljsem nahlas. „To je opravdu tržní politika.“

„To bych řekl. Exkluzivnější než Harvardská univerzita.“

Jak jsme se blížili středu věznice, vystřídal ticho izolovaných celhukot připomínající zvuky mračen hmyzu. Montez se zmínil o univerzitě a kupodivu mě napadlo, že analogie na první pohled sedí, široké světlé chodby plné mladých lidí, překypujících aktivitou aenergií, zvláště v týden zápisu.

Ale stěny této „univerzity“ vyzařovaly spíše bídu života a bylynaplněny zvětralým pachem. A „studenti“ rozhodně neměli oči plnédychtivého jasu. Míjeli jsme skupiny mužů kamenných tváří a já secítil jako v uličce chladných, pronikavých pohledů.

Vězňové v této části chodili zcela volně a my byli uprostřed nichbez ochrany. V modrých teplákových soupravách postávali po jednom, po skupinkách. Někteří šli cílevědomě se složkou papírů. Jiníbyli apaticky zhrouceni na plastikových židlích, nebo čekali ve frontě na cigarety a bonbony. Chvílemi se objevil uniformovaný dozorce,procházel mezi vězni a pozoroval, co se kolem děje. Ale vězňové bylioproti strážím v přesile a neviděl jsem nic, co by jim mohlo zabránitv tom, aby přemohli své věznitele a roztrhali je, i nás, nadranc.

Montez si všiml mého výrazu a pokýval hlavou.

„Já vám říkal, že to je hrozný systém. Drží to jen na modlitbua dobré slovo.“

Šli jsme dál světem mladých mužů. Většině vězňů totiž nebylo vícnež pětadvacet. Stráže nebyly starší. Nadbytek mohutných ramena výrazných bicepsů. Věděl jsem, že to obnáší spoustu problémů. Navězeňském dvoře se pro zábavu předvádějí.

Vězňové tvořili skupinky podle rasy. Převažovali černoši. Bylovidět hodně rastafariánských dredů a oholené hlavy se spoustou jizevpo noži na tmavé kůži. Druhá největší skupina byli Latinoameričané–menší, ale také robustní, na krátkých, nahoru vyčesaných vlasechčelenky, kozí bradky. A tuláci. Bělochů bylo nejméně. Byly to povětšině typy z motorkářských gangů, masivní vousatí povýšencis náušnicemi, špinavá předloktí se modrala vytetovanými kříži.

Přes všechny rozdíly měli jedno společné: oči. Studené, bez života, bez pohybu, a přece pronikavé. Někde jsem nedávno takovéviděl, ale nemohl jsem si vzpomenout, kde.

Pak mě Montez vzal k blokům, kde byly cely prázdné, jejich obyvatele jsem právě popsal, a potom k cele pro zadržené na čtyřiadvacet hodin, plné divokých, vychrtlých chlapů ve žlutých pyžamech, kteří si drásali tváře a pohybovali se jako šelmy v kleci. Hlídalje zlověstným okem jediný muž, a to ze skleněné čtverhranné budkyvestavěné uprostřed mezi dvěma odděleními cel. Jakmile nás uviděl,otevřel dveře.

Ikdyž jsme vstoupili do budky, bylo mi jako potápěči v ochrannékleci v moři plném žraloků. Z několika tlampačů hřměl rytmus soulu, v uzavřeném prostoru hodně hlasitý. Vzpomněl jsem si na článek,který jsem nedávno četl, o účinku neustálého nadměrného hluku nakrysy: hlodavci nejdřív zneklidní a pobíhají, posléze se však stáhnoudo jakési psychotické pasivity. Díval jsem se na pohybující se muževe žlutém a zvažoval, jako už tisíckrát předtím, význam pozorování zvířat pro podmínky lidí.

Podél jedné stěny budky se táhlo elektrické vedení a nad ním byla police se dvěma zbraněmi. Jeden vězeň v khaki kalhotách s laclemvytíral mopem betonovou podlahu.

„To je pomocník?“ zeptal jsem se.

„Ano. Máme tu na všechno barevné kódy. Modrá je pro narkomany, pomocníci při transportu mají červené pásky na rukávu, pomocníci v kuchyni jsou v bílém. Tihle hoši ve žlutém jsou na hlavu.Nikdy odtud nevycházejí.“

„Čím se liší od těch, co jsme viděli prve?“ zeptal jsem se.

„Oficiálně se předpokládá, že jsou méně mentálně narušení, ale toje v podstatě teorie.“

Mluvil nahlas. Byl malé, podsadité postavy, měl vojenský knírek,zahnědlý od tabáku, a vrásčitou tvář.

„Kdyby jim ruplo v hlavě, strčili bysme je na ajnclíky, viď, Patricku?“

Montez se k jeho smíchu přidal jen pousmáním. A vysvětlil mi:„Myslí tím, že by museli udělat něco opravdu násilnického či urážlivého, třeba ukousnout někomu prst nebo sníst půl kila vlastníhoexkrementu, aby se odtud dostali.“

Jako na pokyn se jeden z vězňů svlékl a začal masturbovat.

„Dej si pohov, Rufusi,“ zabručel strážný, „s námi to nehne.“ Otočil se k Montezovi a pár minut s ním tlachal o filmech. Nahý vězeňdosáhl orgasmu a ejakuloval skrz mříže. Nikdo si ho nevšímal. Kleslna zem a oddychoval.

„Stojí to za vidění, Dave, není to Truffaut, ale je to docela podařený.“

„Půjdu na to. Kam teď jdete?“

„Vedu tady doktora na Intenzivní.“

Strážný si mě prohlédl se zvýšeným zájmem.

„Jdete si tam někoho z těch šašků vybrat na sníženou schopnost?“zeptal se.

„Ještě nevím.“

„Cadmus,“ upřesnil Montez.

Strážný se uchichtl.

„Z toho může něco kápnout.“ řekl a stiskl knoflík, kterým uvolnilpneumatický zámek ve dveřích.

? ? ?

„Tady je nejvyšší bod, kam se můžou lidi ve vazbě dostat.“

Stáli jsme před neoznačenými zamčenými dveřmi, hlídanýmidvěma televizními kamerami s uzavřeným okruhem. Na levé straněv místnosti určené k rozhovorům s vězni seděli právníci a jejichklienti proti sobě u řady oddělených stolků. Za nimi bylo několikmístnůstek se skleněnými stěnami.

„Intenzivka se rezervuje pro vysoce náročné, mediálně zajímavépřípady, buď s rizikem útěku, nebo skutečná monstra. Střelte naprezidenta, vyhoďte do povětří banku plnou lidí, rozčtvrťte tucetnemluvňat a skončíte tady. Je tu sto padesát cel, na které je pořadník.Je tu neustálý dozor a velký počet dozorců. Vzduchotěsná uzavřenost. Mluvíme s nimi štěrbinami dole pode dveřmi, kterými se jimtaky dává jídlo. Dveře jsou ocelové a vstupní kódy se namátkověmění. Dovnitř nemůžete, ale dám ho vyvést.“

Stiskl zvonek a televizní kamery se začaly s tichým předením otáčet. Za pár minut otevřel dveře rudovlasý obr a podezíravě si násprohlížel. Montez s ním hovořil šeptem. Rudovlasý dozorce naslouchal a beze slova zase zmizel za dveřmi.

„Počkáme tady,“ oznámil mi můj průvodce a ukázal na hovornu.Vedl mě podél přitlumených, utajených porad, které postupně zmlkaly a zase pokračovaly, jak jsme je míjeli. Právníci uhýbali očima,zrovna tak jako jejich klienti. Jeden z nich vypadal vyčerpaně ve svémtenkém obleku a seděl nehnuté proti vězni, malému plešatícímu mulatovi s tlustými skly, který mu nadával do zkurvysynů a řičel cosio právu na habeas corpus.

„Ex offo,“ vysvětlil mi Montez. „To je taky radost.“

V místnosti hlídalo několik dozorců s vysílačkami. Montez jednoho mávnutím přivolal. Byl to snědý, růžolící muž s předčasně řídkými vlasy. Vypadal nesměle. Můj průvodce mu vysvětlil situaci, on namne chvíli zíral, pak přikývl, odemkl jednu ze zasklených místnostía ustoupil.

„Máte nějaké dotazy?“ zeptal se mě Montez.

„Jen jeden, ale je trochu osobní.“

„To nevadí.“

„Jak tu vydržíte pracovat na plný úvazek?“

„To není problém,“ odpověděl klidně. „Mám tuhle práci rád. Je utoho sice dost papírování, ale to by bylo všude a rozhodně nudnější.Tady nejsou dva dny stejné. Jsem filmový fanda a beru to jako Fellini. Stačí vám to?“

„Bohatě. A dík za poučení.“

„Nemáte zač.“

Potřásli jsme si rukama.

„Počkejte tady, chvilku to bude trvat.“ řekl nakonec a podíval sena mého nového ochránce. „Tady Sonnenschein se už o vás postará.“

Pár minut jsem stál u skleněné místnosti. Sonnenschein prošelhovornou. Pak se zase objevil a šel ke mně podivným kymácivýmkrokem, jako by měl tělo v pase jen volné spojeno. Palce měl založenéza pásek, pouzdro se zbraní mu plácalo do boku. Pod řídkými vlasybyla neobvykle dětská kulatá tvář, a když přišel blíž, viděl jsem, že jeještě velmi mladý.

„Váš pacient by tu měl být každou chvíli.“ oznámil mi. „Trvá todlouho, než se probojujete Intenzivkou.“ Ukázal hlavou směrem keskleněné kabině. „Musím vás prošacovat, tak půjdeme dovnitř.“

Přidržel mi dveře a vstoupil za mnou. Uvnitř stál modrý kovovýstůl se dvěma židlemi připevněnými k podlaze. Sonnenschein měpožádal, abych si svlékl sako, prohledal kapsy, zlehka mi přejel rukama po těle a sako mi vrátil. Pak se podíval do aktovky a dal mipodepsat deník. Všiml jsem si v něm, že Souza byl na návštěvě ránov osm a Mainwaring o hodinu později.

„Můžete se posadit.“ vybídl mě Sonnenschein.

Sedl jsem si a on se posadil proti mně.

„Vy jste tu, abyste u něj shledal sníženou odpovědnost, viďte?“zeptal se.

„Musím s ním mluvit a uvidím.“

„Hodně štěstí,“ řekl.

Podíval jsem se zvědavě, jestli to myslí ironicky, ale byl docelavážný.

„Chtěl jsem říct…“ začal, ale vysílačka ho přerušila. Chvíliposlouchal, pak zadrmolil několik čísel a řekl, že je vše připraveno.Vstal, šel ke dveřím, dal ruce v bok a čekal.

„Chtěl jste něco říct,“ připomněl jsem mu.

Zavrtěl hlavou.

„Uvidíte sám. Už vám ho vedou.“
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Nejdřív jsem jej vůbec neviděl. Byl obklopen falangou šerifovýchmužů, skutečně statných. Rudovlasý obr v jejich čele, který prve vystrčil hlavu ze dveří k Oddělení intenzivní ostrahy, mě prohlédl azkontroloval místnost. Pak dal pokyn ostatním, aby vstoupili. Pohybovali se ve svém útvaru jako nějaký masivní hnědý pavouk, kterýpomalu natahuje nohy a uvolňuje spoutanou oběť.

Kdybych jej potkal na ulici, nepoznal bych, že to je on. Vyrostl,měl jistě víc než metr osmdesát, ale nevážil ani šedesát kilo. Žlutépyžamo na něm viselo jako na bidle. Kulatý obličej se protáhl dooválu, rysy byly pravidelné, ale asketické, pod tenkou vrstvou kůžese ostře rýsovaly kosti. Černé vlasy měl stále ještě dlouhé, padaly mudo čela a vzadu visely v umaštěných pramenech až na vyzáblá ramena. Na pokožku barvy pergamenu jako by vrhala stín jakási mimozemská šedozelená příšera. Černé strniště pokrývalo řídce bradua horní ret. Velký, zapálený uher hyzdil propadlou tvář. Oči měl zavřené. Linul se z něho kyselý pach.

Muži se pohybovali tiše, přesně. Masité ruce se svíraly kolemhůlek jeho paží. Dva jej dostrkali ke stolku, jeden ho posadil. Želízkana zápěstích a na nohou připevnili k nehybné židli. Zůstal v nepřirozené pozici, ale nechal sebou manipulovat s mrtvou pasivitou loutky.

Když dokončili tuto etapu svého díla, jeden z mužů, ten rudovlasý, ke mně přistoupil a představil se jako seržant Koocher.

„Jak dlouho to bude trvat?“ zeptal se.

„Těžko říct, musím s ním nejdřív mluvit.“

„Potřebujem, aby to bylo maximálně hodinu. Za šedesát minut sipro něj přijdem. Kdybyste chtěl víc času, dejte vědět Sonnenscheinovi. Bude čekat venku.“

Sonnenschein se zamračil a přikývl.

„Nějaké otázky?“ zeptal se ještě Koocher.

„Ne.“

Potom dal znamení ostatním a všichni odešli. Sonnenschein opustil místnost jako poslední a zůstal na druhé straně skla. Složil paže přes prsa a postavil se tak, aby měl přehled jak po zasklené kabině,tak po celé hovorně. Otočil jsem se od něho k chlapci u stolu proti mně.

„Ahoj, Jamey. To jsem já, Delaware.“

Pátral jsem v jeho zsinalé tváři po známce nějaké reakce, ale nicjsem neobjevil.

„Přišel jsem ti pomoct, Jamey. Co pro tebe můžu udělat?“

Když neodpověděl, nechal jsem otázku v tichu doznít. Nic. Začaljsem mluvit, tiše, chlácholivě, o tom, jak musí být vyděšený, jak jsemrád, že si na mě vzpomněl, jak moc mu chci pomoct.

Po dvaceti minutách otevřel oči. Na okamžik jsem doufal, že jsemk němu pronikl. Ale když jsem se na něho podíval zblízka, veškeránaděje mě opustila.

Měl oči jako povlečené matným závojem a nezaostřené, bělmojako šedivé, špinavé prostěradlo protkané červenými žilkami. Dívalse na mne, ale neviděl mě.

Z koutku úst mu začal vytékat pramínek slin a stékal na bradu.Vzal jsem kapesník, otřel jsem ho, podržel jej přitom za bradu apokusil se očima o kontakt. Ale všechno to bylo zbytečné, jeho pohled zůstal prázdný a bez života.

Položil jsem mu ruku na rameno. Pohyb mé paže upoutal Sonnenscheinovy oči. Otočil se k nám čelem a upřeně nás sklem sledoval.Dal jsem mu najevo, že je všechno v pořádku, a on se za pár vteřinzase uvolnil. Oči však neodvrátil.

Jamey zůstal naprosto nehybný. Pyžamo měl propocené, a přecemokrou látkou pronikaly nehybnost a chlad. Jako bych se dotýkalmrtvoly. Pak náhle vsál zevnitř tváře, našpulil rty a vydechl odporněpáchnoucí vzduch. Hlava se mu začala houpat ze strany na stranu,zachvěl se. Chvění postupovalo z jeho hrudi až do špiček mých prstů,ustalo, opakovalo se. Bylo to tak náhlé vzedmutí energie, že jsem mělco dělat, abych se neodtáhl. Ten omyl jsem však už jednou udělala nesměl jsem ho zopakovat.

Místo toho jsem silněji tlačil prsty na jeho rameno. Z jeho útrob sevydral vzlyk, pozvedl mu ramena a zase je svěsil. Zavřel oči, hlavamu pomalu kyvadlově klesala, až padla na stůl. Tak tam ležel s tvářína kovové desce, s ústy otevřenými. Dýchal těžce nosem. Nic z toho,co jsem řekl nebo udělal, jej neprobudilo.

Spal. Pozoroval jsem jej a s každým nadechnutím jeho hrudijsem víc a víc klesal na mysli. Byl jsem připraven na psychózu, ale nena takový útlum. Standardní soubor otázek zaměřených na mentálnístav, orientace v čase a v místě, dotazy zjišťující narušenost myšlenkového procesu a pomatené vnímání, to vše by bylo irelevantní.

Když mi telefonoval, přece jen na něco reagoval, i když minimálně.Taky Milovi řekl, že mi volal. I to předpokládalo určitý stupeň vědomí. Teď byla přede mnou živá mrtvola. Bylo to přechodné, hluboká deprese, která někdy následuje po vypuknutí schizofrenie, nebo něco mnohem zákeřnějšího, začátek konce?

Schizofrenie je matoucí sbírka poruch. Od té doby, co byly psychoticky upalovány jako čarodějnice, urazila psychiatrie dlouhou cestu, ale kořeny šílenství zůstávají stále v zamčené skříni. Psychiatřizvládají symptomy schizofrenie drogami, aniž opravdu vědí, pročjsou účinné. Je to jen paliativní metoda, která nemá s léčbou nic společného. Třetina pacientů se uzdraví sama. Druhá třetina reagujedobře na léky a podpůrnou psychoterapii. A existuje skupina nešťastníků, kteří odolávají všem naznačeným přístupům. Ať se lékaři pokoušejí o cokoli, pacienti neúprosně směřují k úplnému mentálnímurozpadu.

S pohledem na ochablé tělo, zčásti položené na stole, jsem sev duchu ptal, do které skupiny by patřil Jamey.

Byla ještě třetí možnost, ale nepříliš pravděpodobná. Jeho symptomy, třes, slintání, vsávání tváří a odfrkování, nesly stopy pomalé dyskinezie, nervové poruchy způsobené velkými dávkami antipsychotik. Taková porucha se obvykle projevuje u starších pacientů,léčených po dobu několika let, ale v několika málo případech už seakutní dyskinezie zjistila i po minimálních dávkách. Souza mi řekl, žeMainwaring pokračuje s léčbou Jameyho i ve vězení a já si poznamenal, že si mám zjistit víc o tom, jaké léky mu dává a v jakých dávkách.

Jamey začal hlasitě chrápat. Jak upadal do stále hlubšího spánku,jeho tělo jako by se odtahovalo od mého dotyku, stále více ochabovalo a bylo tak vláčné, připadalo mi, že mu tají kosti. Dýchání sezpomalilo. Měl jsem stále ruku na jeho rameni a mluvil jsem na něhov naději, že snad aspoň trošku útěchy pronikne jeho apatií.

Zůstali jsme tak až do konce vyměřené hodiny. Odtáhl jsem ruku,teprve když se skupina mužů opět objevila a odnesla ho do cely.

Seržant Koocher řekl Sonnenscheinovi, aby mě doprovodil z věznice.

„Už vím, proč jste mi přál mnoho štěstí,“ řekl jsem mu cestou.„Aby se mi vůbec podařilo přimět ho k mluvení.“

„Ano.“

„Jak často je na tom takhle?“

„Většinou. Někdy začne naříkat nebo ječet. Obvykle ale jen sedí akouká, dokud neusne.“

„A je takový od začátku, co sem přišel?“

„Když ho před pár dny přivedli, byl pěkně vyhecovanej. Ale netrvalo to dlouho a začal vadnout.“

„Mluví vůbec s někým?“

„Neviděl jsem.“

„A co s tím jeho advokátem?“

„Se Souzou? Ne! Ten mu dělá taťku, objímá ho kolem ramen, dávámu džus a sušenky. Cadmus ale na něj jen civí. Je úplně mimo.“

Zahnuli jsme za roh a skoro se srazili se skupinou vězňů. Připohledu na Sonnenscheinovu uniformu rychle změnili směr.

„Řek bych, že to je tak pro něj dobrý,“ řekl.

„Jak to myslíte?“

„Že je tak dekompenzovanej.“

Všiml si mého překvapení nad odborným termínem, kterého použil. Usmál se. „Dělám psychologii. Ještě mám jeden rok na bakaláře.Práce tady mě k tomu dohnala.“

„Chcete říct, že předstírá psychózu, aby uznali nezpůsobilost?“

Pokrčil rameny. „Vy jste doktor.“

„Ale jak se na to díváte vy neoficiálně?“

Neodpověděl ihned. „Neoficiálně? U některejch klaunů je jasný,čeho chtějí dosáhnout. Hned jak se sem dostanou, dělají ze sebe debily. Jenže to obvykle přepísknou, protože nemají patřičný vzdělánív oboru. O psychóze znají něco z televize a z bijáku. Víte, co myslím?“

„Jistě. Úhybná mánie.“

„Ano. Cadmus takový fígly nepoužívá. Ale já slyšel, že bejvalgénius, tak to třeba hraje chytřejc.“

„Říkal jste, že občas ječí. Říká něco?“

„Nic. Jenom ječí. Beze slov. Jako vysoká, když je střelená do břicha.“

„Jestli něco zjistíte, mohl byste si to napsat a příště, až přijdu, měs tím seznámit?“

„To nejde, pane doktore. Kdybych vám něco hlásil, musel bych tooznámit i státnímu návladnímu. A kdybych to udělal v jednom případě, chtěl by to pak na mně každej. Za chvíli bych tak dělal dobrovolnou vyšetřovací brigádu a zanedbával svý povinnosti.“

„Dobrá, jen jsem se zeptal.“

„V pořádku.“

„Tak mi dovolte, abych se vás zeptal na něco jiného. Vedete naOddělení intenzivní ostrahy nějaký deník, záznamy o chování vězňů?“

„Jasně. Zapisujeme incidenty, neobvyklé věci. Ale ječení tady nenínic neobvyklého. Někdy v noci tu nic jinýho neslyšíte.“

Došli jsme k výtahu a čekali, až přijede.

„Povězte mi,“ zeptal se mě, „máte svou práci rád?“

„Většinou ano.“

„A je pořád zajímavá?“

„Ano, hodně.“

„To jsem rád. Víte, rád psychologii studuju, zvlášť ty abnormálnívěci. Uvažoval jsem, že bych si pak ještě udělal magisterský stupeň.Ale znamenalo by to víc času ve škole a těžký rozhodování, tak sevyptávám psychiatrů, když sem přijdou, jestli mají tu práci rádi.Poslední, koho jsem se zeptal, byl ten druhej Cadmusův doktor, podíval se na mě tak divně, jako bych ho zkoušel či co, jako kdyžnechápe, co vlastně tou otázkou myslím.“

„To je profesionální deformace,“ usmál jsem se. „Vidíme za všímza každou cenu něco jiného.“

„To může bejt. Ale mně se spíš zdálo, že nemá rád poldy.“

Neříkal jsem nic, ale vzpomněl jsem si, co říkal Souza o Mainwaringovi jako poradci obhajoby.

Uplynulo pár vteřin.

„Tak vy tu práci fakt máte rád,“ poznamenal Sonnenschein.

„Nevím, co jiného bych dělal radši.“

„Prima!“ Usmál se, ale hned zvážněl. „Víte, když tu jste nějakejčas a vidíte tady ty lidi a slyšíte, co provedli, nutí vás to, abyste septal, proč jsou takoví, rozumíte mi?“

„Samozřejmě vám rozumím.“

Dveře výtahu se otevřely. Nastoupili jsme a výtah nás nesl dolů.Když jsme dojeli a dveře se otevřely, dostala Sonnenscheinova tvářneutrální výraz. Popřál jsem mu úspěchy ve studiu.

„Díky,“ odpověděl a přidržel mi rukou dveře výtahu, aby se nezavřely. „Poslyšte, doufám, že se vám podaří zjistit, co s tím klukemje. Kdyby to šlo, rád bych vám pomohl. Ale nemůžu.“

Došel jsem k bráně. Ve vstupní hale jsem za modrými mřížemividěl dva muže. Byli zády ke mně a ukládali zbraně do jedné zásuvky. Vyzvedl jsem si svoji legitimaci a prošel. Ti dva přistoupili k budce, kam se odevzdávaly identifikační doklady. Jeden z nich byl CalWhitehead. Druhý byl taky mohutný, měl bledou pleť, husté černévlasy a pod huňatým černým obočím nápadně zelené oči. Vlasy zastřižené nakrátko, ale nemoderně dlouhé kotlety. I na vrcholku hlavyměl vlasy delší, až mu jeden zvlněný pramen spadal do čela. Tvář široká, masivní, nos výrazný, uši tučné a plné, měkké rty. Chlapeckývýraz tváře zohyzděný jizvami po akné. Oblečení nedbalé, pomačkané: hnědé manšestrové sako s připínacími klopami a vzadu s dragounem, hnědé kalhoty a odřené boty, hnědá košile s kravatou barvyhořčice.

„Hele, to je ten psychiatr,“ pronesl Whitehead.

Ignoroval jsem jeho poznámku a díval se dál na druhého muže.

„Ahoj, Milo.“ pozdravil jsem.

„Alexi,“ řekl můj kamarád a zrozpačitěl.

Rozhostilo se nepříjemné ticho, které konečně přerušila štěkavávýzva. Milo odepnul z klopy identifikační štítek a hodil ho do korýtka. Whitehead udělal totéž.

„Jak se pořád máš?“ zeptal jsem se.

„Jde to. A ty?“ řekl s pohledem upřeným na boty.

„Dobře, taky to jde.“

Zakašlal a otočil se. Měkkou rukou si třel obličej, jako by se chtělmýt bez vody.

Nepříjemnému tichu se dařilo, což zřejmě ohromně bavilo Whiteheada.

„Hele, doktore, co váš pacient? Už kápne božskou a ušetří námnámahu?“

Milo sebou škubl a vrhl na mne chápavý pohled, který se všakokamžitě rozplynul.

„Neříkejte mi,“ popichoval Whitehead, „že je úplně vygumovanej! Chčije do nohavice, chlemtá vlastní hovna a je neschopný rozlišovat správný od nesprávného.“

Měl jsem se k odchodu, ale Whitehead mi zastoupil cestu. „Včerajste neměl co říct, váženej pane, a dneska děláte experta.“

„Nech toho, Cale,“ řekl Milo.

„Jo, já zapomněl,“ dělal Whitehead překvapeného, „že to je tvůjkámoš, a tak když se vytasí se sníženou zodpovědností, bude tooukej.“

Mřížové dveře brány se otevřely.

„Pojď, Cale,“ vyzval ho Milo a já si všiml, že má zaťaté pěsti.

Whitehead se na mne podíval, zavrtěl hlavou, usmál se a ustoupilmi z cesty. Otočil se, prošel branou a Milo za ním.

Mříže se přirazily. Whitehead se okamžitě obrátil nalevo a začaltlachat se šerifovými muži v budce. Milo zůstal stát opodál. Než jsemodešel, pokusil jsem se zachytit jeho pohled. Ale on měl oči upřeněna špinavou podlahu a nezvedl je.
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Souzův steak byl hodně krvavý a tvořil kolem sebe růžovou louži,která se rozlévala a pokrývala bělostný talíř z kostního porcelánu.Souza vložil sousto hovězího do úst, pomalu žvýkal, otřel si ústa apřikývl.

„Takový byl už brzy ráno, když jsem za ním přišel. Apatický.“

Seděli jsme sami v jídelně v jeho domě. Byla tichá a šerá, svědčilao vkusu anglofila. Naleštěná plocha oválného mahagonového stoluzabírala skoro celou délku místnosti. Kolem stolu stály odpovídajícížidle s brokátovým čalouněním. Skoro celou šířku jedné stěny zabíralohromný krb pocházející z nějakého studeného šlechtického sídlav Hampshire. Nad ním, kolem jakéhosi zarámovaného erbu, viselasbírka grafických listů s loveckými výjevy. Na tmavých parketáchležely hedvábné perské koberce. Obložení stěn z borového dřeva bylo řezbářsky dekorované, napuštěné voskem a ověšené starými karikaturami z Punche a dalšími loveckými scénami. V rozích jídelnyumístěné drážkované podstavce nesly mramorové busty literátů.Těžké závěsy ze stejného brokátu, jakého bylo použito na čalouněnížidlí, byly zataženy přes vysoká lomená okna a jediným zdrojemsvětla byl waterfordský lustr, zavěšený nad středem stolu.

„Jeden šerifův zástupce mi sdělil, že byl agilní, když jej přivezli,ale postupně otupěl,“ řekl jsem.

„To je přesný popis. Prostě jde o případ progresivní degenerace.

V době, kdy byl hospitalizován v Canyon Oaks, vykazoval dlouháúdobí jasné mysli, někdy celé dny. Kdyby s ním v takové chvíli někdo hovořil, divil by se, co tam dělá. Býval to nadmíru bystrý chlapec před… těmi problémy a jeho výmluvnost vzbuzovala respekt.A v jasných chvílích používal svého intelektu k tomu, aby ostatnípřesvědčil, že nemá být v psychiatrické léčebně. Dařilo se mu to: i jájsem jednou či dvakrát zapochyboval, jestli to bylo moudré rozhodnutí. Ale když s ním byl člověk častěji a déle, vždycky se psychózaprojevila.“

„Jakým způsobem?“

„Nevhodně použitým slovem, zmatenou myšlenkou. Spojovánímnámětů bez logické souvislosti. Někdy začal větu a zmlkl nebo přidalprvky, které tam zjevně nepatřily. Když jsem se jej pokusil na to zeptat, ihned ho to nesmírně rozčílilo, často až na hranici hysterie.Vyskočil, obviňoval mne, ječel. Po určité době se jasná období zkracovala, stával se zmatenějším, projevoval se překvapivě. Už nebylomožné s ním vést normální rozhovor. Hluboce paranoidní, takovýchslov použil doktor Mainwaring. A teď.“ zavrtěl hlavou a povzdychlsi, „je to zřejmě ještě horší.“

„Slovem překvapivé myslíte, že se projevoval násilně?“

„To snad zrovna ne, ačkoli předpokládám, že kdyby nebyl spoután, mohl by nějakou škodu způsobit. Často vybuchl, vyskakoval achytal se za hlavu, rval si vlasy. Párkrát se projevil mírně agresivně,ale před útěkem nikdy nikomu neublížil. Nikdy jej nikdo nepovažoval za schopného sebevraždy, jestli máte na mysli toto.“

„Dnes ráno mu tekly sliny, třásl se, vsával tváře. Viděl jste tou něho dříve?“

„Včera jsem si toho všiml poprvé. Ovšem já s ním nebyl v takúzkém kontaktu, abych mohl s jistotou říci, jestli takový byl, nebonebyl už předtím. Co je to za příznaky?“

„Nejsem si ještě jist. Potřeboval bych podrobnou zprávu o veškerém léčení, léky, elektrokonvulzní terapie, psychoterapie, všechno.“

Souza pozvedl obočí.

„Máte na mysli nějaké toxické látky?“

„To teď nemohu s určitostí říci.“

„Dobře,“ poznamenal s jistou dávkou zklamání. „Zařídím vámsetkání s Mainwaringem, pokud byste měl dojem, že jde o nějaképoškození mozku. To by mohlo být užitečné.“

„Budu vás průběžně informovat.“

Pak se podíval na nedotčené jídlo na mém talíři.

„Nemáte hlad?“

„Teď ne.“

Zvedl sklenici ledové vody k ústům, upil a postavil ji na stůl. Pakmluvil dál.

„Vážnost jeho stavu mě nutí k důkladnému zamyšlení, pane doktore. Původně jsem uvažoval o návrhu na odklad na základě nezpůsobilosti zúčastnit se soudu, ale rozhodl jsem se, že to neudělám. Cítiljsem totiž tehdy, že by naděje na úspěch byla nulová. Byl sice mentálně narušený, ale stále ještě schopen mluvit, příležitostně velicebystře. Psychiatr, který by s ním mluvil v nevhodnou chvíli, by ho mohl omylem podezírat, že simuluje. Takové mediálně velice zajímavé případy soudci obvykle vykládají konzervativně. Málokterýz nich má odvahu riskovat hlasitý protest, jaký by mohl provázet odklad. Momentálně ale nevím. Pokud bude stále na tomto stupnidegenerace nebo to bude ještě horší, pak mohou i psychiatři žalobysouhlasit s tím, že je nekompetentní. Co myslíte?“

„Podezíráte ho ze simulantství vy?“

Začal si ukrajovat další kus masa, ale moje otázka zastavila nůža vidličku. Podíval se na mne.

„Ne, ne! Já vím, že je velmi nemocný.“

„Ale zase ne tak nemocný, aby se nemohl odvrátit od osmi vražd,které vyžadovaly pečlivé plánování.“

Odložil příbor.

„Vy dovedete jít přímo k věci! Ale to nevadí, mně se to líbí. Ano,máte pravdu. Nemáme co Činit s jedním výbuchem krvelačnosti. Podřezání byla provedena s perverzní péčí a s přihlédnutím k detailu. Toznamená schopnost odstupu a analytického myšlení, což je ovšemproblém odporující obhajobě založené na duševní poruše. Ale věřím,že znám způsob, jak si s tím problémem poradit. K tomu se ještěvrátím. V každém případě bych chtěl znát váš názor na žádost o odklad.“

„Co by odklad v praxi znamenal?“

„Nedobrovolný pobyt v ústavním zařízení, dokud by nebyluznán schopným soudního řízení, což v jeho případě znamená spíš,kdyby byl uznán schopným. Ale nebylo by to v jeho zájmu? Pobytv ústavu by znamenal nějakou státní nemocnici, a to jsou strašná místa. Skončil by někde na nějakém odlehlém oddělení, což by samoosobě bylo trestem smrti. Když chlapce dovedu před soud a podaříse mi dokázat, že má snížené mentální schopnosti, bude potom vícemožností zařídit jeho následnou péči.“

Bylo mi jasné, co má na mysli. Soukromou nemocnici, kde byrodinné peníze hrály důležitou úlohu při ovlivňování léčby a rozhodování. Tam by byl Jamey odložen na tak dlouho, dokud byrozruch neutichl, a pak by byl propuštěn jako ambulantní pacientv péči poručníků.

Hlavou mi proběhla představa děsivého scénáře. Skončil by jakočasovaná bomba, vypuštěný na svobodu s pouhým předpisem nathorazin a s domluvenou návštěvou u terapeuta, protože nějaký odborník omylem považoval útlum v chování za významné zlepšení?Pokud by tomu tak bylo, znamenalo by to postupné zanedbávání doporučeného léčení, nepolykal by pilulky, nedodržoval návštěvy. To vše by se v takovém případě dalo očekávat, zrovna tak jako neúprosný návrat jeho démonů. Zmatení, bolest. Noční vycházky. Náhlé výbuchy živená paranoidní zuřivostí. Krev.

Až k tomuto bodu jsem byl ochoten se v tomto případu angažovat–sedět proti němu a soucítit, neboť jsem se odmyslel od zločinů,z nichž byl obviněn, vůbec jsem totiž popíral možnost, že by bylschopen zavraždit osm lidských bytostí. Ale i Souza, zdálo se, předpokládal, že Jamey je vinen. A tak z jeho strategických řečí az plánování vhodné péče o Jameyho jsem cítil povinnost představit sidůsledky své účasti.

Jestli Jamey spáchal to, z čeho jej obviňují, pak nechci žádnouvhodnou pružnou péči. Pak chci, aby byl na doživotí zavřený. A tobych pak byl zatraceně špatný poradce obhajoby.

Mal Worthy mluvil o hojivých účincích vyplývajících z toho, kdyžčlověk odřízne své pocity, když přeruší spojení mezi hodnotami askutky. Ale já nebyl advokát a ani bych jím nemohl být. Pozorovaljsem, jak si Souza ukrajuje kus steaku a strká si jej do úst. Jak dlouhobych asi zůstal v jeho týmu?

„Nevím,“ řekl jsem konečně. „Je to složitá otázka.“

„Ale pane doktore,“ usmál se, „to je přece můj problém, ne váš!“

Odstrčil talíř a na chvíli zmizela dolní část jeho obličeje za bílýmubrouskem.

„Zavolám do kuchyně, aby vám přinesli něco jiného, co by vámvyhovovalo, snad ovoce nebo kávu?“

„Ne, děkuji.“

Vedle džbánu s vodou stála mosazná miska plná obdélníčků mátových čokolád. Nabídl mi, a když jsem odmítl, vzal si jednu sám.Pak stiskl knoflík pod okrajem stolu a černě oděná Filipínka přišlasklidit se stolu.

„Takže, co byste rád věděl o rodině Cadmusových?“ zeptal se,když odešla.

„Začněme u Jameyho poručníka a u důležitých vztahů v jeho životě, včetně detailů o smrti rodičů.“

„Dobře,“ řekl zamyšleně. „Abyste tomu všemu porozuměl, budenejlepší, když začnu o generaci dříve, u dědečka.“

„To bude báječné,“ souhlasil jsem a vzal blok a pero.

„Johna Jacoba Cadmuse jsem poznal v Německu hned po válce.Jako důstojník a právník jsem byl přidělen do oddělení pro vyšetřování válečných zločinců a on byl jako vyšší důstojník v úřadu generála pověřeného zaváděním soudního řízení s těmi ničemy. Ve válcezačínal jako vojín pěchoty, účastnil se odvážně několika větších bitev a končil ve věku dvaceti sedmi let jako plukovník. Spřátelili jsme se,a když jsem se vrátil do Kalifornie, Černý Jack, tak se mu říkalo projeho tmavou irskou pleť, se rozhodl, že půjde se mnou. Pocházelz Baltimoru, ale nezakořenil tam a západ Států byl zemí mnoha příležitostí.

Byl to vizionář, předvídal poválečný rozmach a jeho následný nedostatek možností bydlení. Tehdy bylo údolí San Fernando nerozvinuté, bylo tam jen pár rančů a sadů, několik federálních pozemkůvybraných pro stavbu vojenských základen, ke které nikdy nedošlo,a zbytek jen prach a houštiny. Jack začal tím, že koupil v údolí tolikpozemků, kolik mohl. Zadlužil se, ale podařilo se mu oddalovatsplátky po celou dobu, kdy se seznamoval s architekturou, stavebnictvím a najímáním pracovních sil. Jakmile se poválečný rozmachdostavil, postavil Jack tucty ohromných sídlišť s tisíci většinou přízemních domků o pěti místnostech na pozemcích, na nichž zasadilpomerančovníky, citroníky a meruňky. Nabízel je po celých Státech,prodával kalifornský sen. Domky se prodávaly rychle, sotva stačilstavět. Ve třiceti byl multimilionářem. Brzy rozšířil podnik i na projekty komerční a průmyslové a v roce 1960 byl Stavební podnik Cadmus třetí největší v zemi. Když v roce 1969 zemřel, začala jeho firmas velkými projekty v Saudské Arábii, v Panamě a v polovině zemíEvropy. Byl to velký člověk.“

Netušil jsem, kam Souza tímto chvalozpěvem na mrtvého mužemíří.

„A jaký byl jako manžel a otec?“ zeptal jsem se.

Moje otázka Souzu v jeho širokém rozletu vyprávění rozladila.

„Miloval své syny a byl laskavý ke své ženě.“

Podivná odpověď, pomyslel jsem si. Moje myšlenka se asi zračilav mém výrazu.

„Antoinette byla sužovaná žena,“ vysvětloval. „Pocházela z Pasadeny, ze staré rodiny, která přišla o peníze, ale podařilo se jí zachovat tvář a udržet se na své příčce sociálního žebříku. Jack se s ní sešelna nějakém dobročinném plese a byl okamžitě unesen. Byla to krasavice. Štíhlá, velmi bledá, velmi křehká s velkýma smutnýma očima, chlapec je má po ní, ale mně se vždycky zdála divná. Vzdálená,strašně bezbranná. Myslím, že právě ta její bezbrannost Jackovi takučarovala, ale brzy po svatbě už bylo zřejmé, že její problémy jsoudaleko větší.“

„Jaké to byly problémy?“

„Jedná se o záležitosti spadající do vaší kompetence. Nejdřív tovypadalo jen jako nesmírná plachost, ve společnosti se stále držela stranou. Ale pak bylo jasné, že se děsí myšlenky na odchod z domu,že se děsí celého života. Určitě se tomu nějak říká.“

„Agorafobie.“

„Agorafobie,“ opakoval. „Tak to byl Antoinettin problém. Tehdyse ovšem myslelo, že je fyzicky nemocná. Ze má slabou konstituci.Jako svatební dar jí Jack postavil úžasně krásný dům ve Španělskémstylu na Muirfieldu, s vyhlídkou na venkovský klub, je to pár blokůodtud. Teď to má nějaký pákistánský chirurg. Jakmile se tam usadila,už nikdy nevyšla ven, ani do zahrady obklopující dům. Vlastně se jenmálokdy odvážila vyjít ze svého pokoje, zůstávala celý den v posteli,psala veršíky na kousky papíru, upíjela slabý čaj, stěžovala si navšechny možné bolesti a slabosti. Jack přiměl k pohotovosti polovinuspecialistů z města, každý předpisoval zázračné a posilující léky, alenic nepomáhalo. Nakonec to vzdal, nechal ji prostě být a smířil ses její slabostí.“

„Ale porodila děti, takže byla dost silná,“ namítl jsem.

„Udivuje vás to, viďte? Peter, otec Jameyho, se narodil desetměsíců po svatbě, v osmačtyřicátém. Dwight o rok později. Jack doufal, že mateřské radosti udělají své a pomohou jí z deprese, ale byloto s ní čím dál horší. Po dobu obou těhotenství musela ležet. PoDwightově narození se uzavřela úplně do sebe, dítě odmítala, nechtěla ho kojit ani pochovat. Situace se zhoršila natolik, že se v pokoji zamykala a nechtěla vidět ani Jacka, ani Petera. Dva následující rokyzůstávala v pokoji, pila svoje lektvary a polykala pilulky, psala veršea pospávala. Ze spaní vykřikovala, jako by ji tlačila bůhvíjaká můra.Potom začala každého obviňovat, Jacka, služebnictvo, dokonce i děti–že se proti ní spikli, že ji chtějí zabít, prostě všechny takové ty paranoidní nesmysly. Když přestala jíst a zbyla z ní jen kostra, Jack si uvědomil, že ji bude muset dát do nějakého ústavu, a rozhodl se pro Švýcarsko. Mělo to být všechno tajné, ale snad to nějak vytušila, protožedalší týden byla mrtvá po nadměrné dávce nějakých léků. Zřejmě obsahovaly opiáty. Vzala jich tolik, že se jí zastavilo srdce.“

„Kdo se staral po celou dobu o oba chlapce?“

„Jack najal guvernantky. A když byli hoši starší, poslal je do internátní školy. Dělal, co za daných okolností mohl. Tím jsem odpověděl na vaši otázku, jaký byl otec.“

Přikývl jsem.

„Dneska se tvrdí, že schizofrenie je geneticky podmíněná, viďte?“zeptal se.

„Bývá to rodinná nemoc. Možná to je kombinace dědičnosti a prostředí.“

„Já vidím Jameyho hodně jako produkt genů. Vysoký intelektzdědil po Jackovi. To ostatní z druhé strany, nespolečenskost, paranoia, morbidní záliba ve fantazírování a poezii. Když byl vybaventakovou chemií, jak by mohl být normální?“

Snažil se tvářit soucitně, ale jeho rétorika svědčila o nastudovaném projevu zaujetí a připravené slovní zásobě.

Na jeho otázku jsem neodpověděl, ale položil jsem mu svoji:

„Do jaké míry ovlivnil Petera a Dwighta nedostatek mateřskélásky?“

„Vyrostli z nich úplně rozdílní lidé, takže je těžké najít, v čem semohl projevit. Dwight byl vždycky hodný a chtěl se zalíbit. Nedělalproblémy. Dal se střední cestou a zůstal takový. Peter byl jiný případ.Hezký, divoký, vždycky riskoval. Bystrý, ale neměl na to, aby si sedlke studiu. Jack ho dostal na kolej, ale Peter se začal flákat, až honakonec po třetím semestru vyhodili. Jack na něj měl být přísnější, alePeter byl jeho miláček, a tak ho místo toho ve všem podporoval. Kupoval mu sportovní auta, Peter měl k dispozici kreditní karty a brzyi přístup ke svěřeneckému fondu. Stal se z něj bezpáteřní člověk.A k této otcovské shovívavosti přistoupily ještě nesmysly šedesátýchlet, a to všechno dohromady zničilo definitivně jeho charakter.“

„Drogy?“

„Drogy, alkohol, promiskuita, všechno to idiotství protioficiálníkultury se spolčilo s Peterovým přirozeným hedonismem. V devatenácti letech měl vůz značky Ferrari. Jezdil s ním na projížďky poSunset Boulevardu a balil děvčata. Jedné noci dojel do baru, kde obsluhovala a tančila děvčata nahoře bez, našel zalíbení v jedné z nich,ukázal v úsměvu bílé zuby a plnou náprsní tašku a odvezl si ji do SanFranciska. To bylo v šedesátém osmém, kdy tam hippies ovládaliscénu. A ti dva do toho skočili rovnýma nohama, bydleli v komunitě v nějakém doupěti v Haight-Ashbury, polykali kdejakou drogu,která jim přišla do ruky, a Bůh sám ví, co všechno. Pijavice, s kterými žili, hned věděli, co s nimi, a konta začala vysychat.“

Souza se rozhořčeně zamračil.

„Jeho otec se nepokusil tomu udělat konec?“

„Samozřejmě se pokusil. Požádal mě, abych najal soukromé detektivy, kteří je za několik dní našli. Jack letěl za Peterem a utrpěl největší šok svého života. Syn, jak si jej pamatoval, vypadal velmi dobře:zakládal si na bezvadném oblečení a zjevu, až to hraničilo s marnivostí. V San Francisku se sešel se stvořením, v němž sotva poznalvlastního syna. Dodnes si pamatuju jeho slova. Řekl mi tehdy: Horáci, on vypadal jako nějaký mrtvý Ježíš, zrovna když ho sundali zkříže. Špinavý, páchnoucí a vychrtlý, s potaženýma očima a blábolem místo řeči. Vlasy dlouhé jako dívčí, svázané do ohonu, nepěstěné, nestříhané vousy. Jack mu nařídil, aby s ním odletěl domů,a když Peter odmítl, pohrozil, že už nedostane ani cent. Peter muřekl, aby si hleděl svého, řekl to ale mnohem hruběji, a došlo k potyčce. Vmísili se do toho ti příživníci a Jackovi namlátili. Vrátil sedomů úplně zničený. Ta dívka samozřejmě po nějakém čase otěhotněla. Měla dítě bez lékařské pomoci, jedla nějakou hnědou rýži apřikládala si nějaké bylinné obklady. Měla těžký porod a vykrvácelapo něm. Nějakým zázrakem dítě přežilo a Peter měl ještě tolik rozumu, že ho odnesl do nemocnice. Chlapec měl bronchitidu, vyrážkua nějaké další infekce, ale posléze se uzdravil.“

Zavrtěl při vzpomínce hlavou.

„A tak, pane doktore, přišel na tento svět náš chlapec Jamey. Tonebyl nadějný začátek, že?“

Přestal jsem psát poznámky.

„Jak se jmenovala matka?“

„Margaret Nortonová,“ odpověděl nepřítomně, jako by jméno ata, které patřilo, neměly vůbec žádný význam. „Říkala si Margo Sunshine. Pátrali jsme po jejím původu. Utekla z domova v New Jersey.Objevili jsme její matku, umírala na otravu alkoholem. Když Peter tudívku objevil jako nahou tanečnici, bylo jí sedmnáct. Jedno z mnohabezcílně se toulajících dětí, které sem zavál vítr. Ale ve správný časbyla na správném místě a skončila jako Cadmusová“

A umřela, pomyslel jsem si, ale neřekl to nahlas.

Souza si prohlédl manžetové knoflíčky a mluvil dál.

„Z toho všeho vidíte, proč jsem přesvědčen, že události z minulosti podpoří obhajobu na základě snížených mentálních schopností.Podívejte se, co máme: genetickou zátěž, prenatální podvýživu, obarodiče narkomani, to všechno přece mohlo vést k vrozenému mírnému poškození mozku, ne? Přidejte trauma narození, novorozeneckouinfekci, absenci mateřské péče, a máte tu dlouhý seznam nešťastnýchokolností.“

„Kdo se staral o Jameyho?“ zeptal jsem se, jako bych jeho povídání nevnímal.

„Peter. Ne že by mu to nějak zvlášť sedělo. Ale nějakou dobu sezdálo, že vyrůstá a je schopen být zodpovědný. Jack trochu pochyboval o Peterově otcovství, ale chlapec mu byl nápadně podobný,a když se vrátili oba domů, přijal je s otevřenou náručí, zaplatil nejlepší doktory, ošetřovatelky a chůvy, pečlivě promyslel a zařídil dětský pokoj. Zpočátku to vypadalo, že dítě dá Jacka a Petera dohromady. Usilovně se snažili, aby ho pobavili, a to nebylo snadné, protože dítě trpělo kolikou a neustále plakalo. Když došla trpělivost Peterovi, přispěchal na pomoc Jack. Tak blízcí si nikdy předtím nebyli.

V listopadu šedesátého devátého roku Jack onemocněl rakovinouslinivky. Odešel během několika týdnů.

Všechny nás to zničilo, ale ze všech nejvíc byl postižen Peter. Bylv šoku, když se náhle ocitl před tím ohromným množstvím povinností. Jedenadvacet let mu otec upravoval cestičku, ale najednou musel jít sám. Dítě, podnik. Jack byl typická charismatická vůdčí osobnost, nepřenášel na druhé mnoho povinností, měl všechno v hlavěnebo na kousku papíru. Podnikové záležitosti vypadaly pro nezasvěceného zmatečně a chudák Peter tu zůstal, aby se v tom vyznal.

V den pohřbu ke mně přišel doslova vyděšený, jak bude mociřídit společnost a vychovávat dítě, když si neví rady ani s vlastnímživotem. Nejsmutnější na tom bylo, že měl pravdu. Nebyl stavěný natakovou práci, nerozuměl tomu. V tomto směru se Dwight projevoval nadějněji, studoval ekonomii na Stanfordské univerzitě, ale bylomu sotva dvacet, a já ho přesvědčil, aby zůstal ve škole.

Začal jsem najímat profesionální manažery, kteří zreorganizovalispolečnost na přijatelnější bázi. Trvalo to rok. Celou tu dobu nemělPeter co dělat. Zkusil se zabývat věcmi společnosti, ale brzy ho topřestalo bavit. Na můj návrh, aby pokračoval ve studiích, nereagoval.

V jeho životě nebyl žádný cíl. Začal upadat do depresivního stavua odtahovat se od dítěte. Tak se historie opakovala a já se snažil přesvědčit ho, aby vyhledal pomoc psychiatra. Odmítl a pak to s ním šlorychle s kopce. Jsem si jist, že zase začal brát drogy. Měl divoký výrazv očích a hubnul. Celé dny trávil zadumaně ve svém pokoji, pakvyrazil v jednom ze svých aut a celé dny se nevracel.“

„Jak reagoval Jamey na změny v otcově chování?“

„Vypadalo to, že se odpoutal od jeho střídavé euforie a deprese.Ale už v jeho útlém věku bylo jasné, že je neobyčejně bystrý. Batolilse kolem a předčasně rozumoval zřejmě proto, aby upoutal otcovupozornost. Ale místo aby ho tím okouzlil, vyděsil ho. Peter reagovaltak, že Jameyho odmítal, doslova ho od sebe odstrkoval.

Já sám nikdy děti neměl, ale věděl jsem, co to s takovým malýmcapartem udělá. S Peterem jsem o tom mluvil, ale on se rozzlobil,řekl, že Jamey je fracek a strašidlo. Při těch slovech v něm stoupalazloba, a tak jsem se stáhl ze strachu, aby dítěti neublížil.“

„To byl vždycky tak výbušný?“

„Do té doby ne. Byl po Jackovi, rychle vzplanul, ale nikdy tonebylo nic vážného. Ale pak se mu to začalo vymykat z rukou. Drobnosti, nepořádek, jaký dítě udělá, které by klidnější osobě vadilyjen trochu, Petera přiváděly k zuřivosti. Nejednou mu museli zabránit, aby Jameyho neudeřil zaťatou pěstí. Chůvy byly instruovány,aby stále dávaly dobrý pozor. Peter prostě ztratil o otcovství zájem anikdo už se mu to nepokusil vymluvit.“

„A došlo někdy k tomu, že ho fyzicky potrestal?“

„Ne. Peter pak roli otce definitivně vzdal a dítě bylo v bezpečí.Stejně jako jeho matka, i on pak zavřel dveře před životem a byl jakopoustevník. A stejně jako ona ukončil dobrovolně svůj život.“

„Jak to udělal?“

„Oběsil se. V domě byl plesový sál s vysokým klenutým stropema silnými dubovými trámy. Peter si stoupl na židli, přehodil lano přesjeden trám, obtočil si je kolem krku a odkopl židli.“

„Kolik bylo Jameymu, když se to stalo?“

„Bylo to v roce 1972, tak mu musely být asi tři roky. Detaily jsmepřed ním utajili. Myslíte, že by si to z té doby mohl pamatovat?“

„Možné to je. Mluvil o tom někdy?“

„Jen všeobecně, že nemá otce, filozofické otázky o sebevraždě.Hovořil jsem o tom s Dwightem a s Heather, ale pokud oni vědí,nikdy se neptal na hrůzné detaily a nikdo o nich před ním nemluvil.Zmínil se vám někdy o oběšení?“

„Ne. Byl v osobních záležitostech velmi uzavřený. Proč? Je to důležité?“

„Mohlo by to být relevantní pro stavbu obhajoby. Okolnostikolem vražd, zvláště vraždy Chancellora, mě přiměly pomyslet navliv raných vzpomínek na chování dospělých. Všechny oběti bylynejdřív uškrceny a pak teprve podřezány a Dig Chancellor visel z trámu. Já moc nevěřím na náhodu.“

„Myslíte tedy, že vraždy byly symbolickým činem otcovy sebevraždy?“

„Vy jste psycholog. Vy to musíte vysvětlit.“

„Když budete hledat motivaci pro vraždy, nenaruší to vaši koncepci obhajoby? Nebudou pak vraždy vypadat účelověji?“

„Nikoli, jestliže bude motivace uvedena jako nelogická a psychotická. Soudci se hrozí vakua. Pokud jim nedáme motiv, dodajísvůj. Když jim budu moci ukázat, že chlapec je zajatcem dlouho skrývaných morbidních impulzů, pomůže mi to řídit je tak, aby postupovali mou cestou. Jednoduše řečeno, čím víc psychologie vnesu do jednání, tím větší bude naše šance na úspěch.“

Jaká strategie, pomyslel jsem si.

V duchu jsem odmítl výzvu, abych si zahrál na Freuda, a zeptalse, kdo pečoval o Jameyho po otcově sebevraždě.

„Dwight. To už měl za sebou i magisterské studium a pracoval veStavební firmě Cadmus jako zaučující se řídící úředník. Samozřejměvlastní fyzickou péči o dítě měly na starosti guvemantky a dětsképečovatelky, ale Dwight se velice angažoval, bral chlapce na výlety,učil ho hrát si na honičku. Rozhodně se mu věnoval víc než Peter.“

„Mluvil jste o guvernantkách, kolik jich bylo?“

„Vystřídalo se jich několik. Přicházely a odcházely. Žádná nezůstala déle než několik měsíců. Jamey byl obtížné dítě, svéhlavý análadový a jeho vysoká inteligence všechno ještě zhoršovala, protožeuměl použít svého daru jazyka jako zastrašující zbraně. Některéz nich odcházely s pláčem.“

„Kde v tomto období žili?“

„V domě na Muirfieldu. Dwight se po promoci přestěhoval zpátky domů, to bylo krátce před Peterovou smrtí. Když si potom vzalHeather, prodali ten dům a koupili si nedaleko jiný, který byl jednodušší na údržbu.“

„Jak se přizpůsobil Jamey strýcovu sňatku?“

Souza tentokrát poprvé zaváhal, i když to bylo jen na letmý okamžik.

„Myslím, že nějaké těžkosti byly, to je logické, ale navenek vypadalo všechno klidně.“

„Jak se snášeli Jamey a Heather?“

Další odmlka.

„Docela dobře, pokud jsem viděl. Heather je příjemné děvče.“

Během rozhovoru vyprávěl všechno téměř autoritativně. Ale teď zpozorněl. Zmínil jsem se o tom.

„Máte pravdu,“ řekl. „Já vždycky Dwightovi důvěřoval, a jakmilepřevzal povinnosti, moje účast na jeho osobních věcech se zmenšila.O nedávných událostech vám toho asi on a Heather povědí víc.“

„Dobře.“

Zazvonil a přišla černě oděná služebná. Souza objednal čaj. Odešla a přivezla z jeho kanceláře vozíček s porcelánovou čajovou soupravou. Tentokrát jsem si čaj dal.

„Zdá se,“ poznamenal jsem mezi doušky, „že jste více než jenrodinný právník.“

Postavil šálek a olízl si rty krátkým, ještěrčím pohybem jazyka.

V šeru jídelny mu obličej zrůžověl a já si všiml, jak zlostí tmavne ještěvíc. Ale mluvil dál.

„Černý Jack Cadmus byl můj nejlepší přítel. Sešli jsme se v těžkých chvílích. Když jsme začali nakupovat půdu, nabídl mi polovinunabytých pozemků. Já byl opatrný, nemohl jsem věřit, že by se taková pustina mohla změnit v město, a tak jsem odmítl. Kdybych byl přijal, byl bych jedním z nejbohatších lidí v Kalifornii. Když se začalyhrnout peníze, Jack naléhal, abych v každém případě přijal větší sumu, a tvrdil, že jsem mu pomohl po právní stránce, právními podklady vlastnického práva, smlouvami. To byla sice pravda, ale za méslužby mi zaplatil víc, než jaká byla jejich cena. Za ty peníze jsempořídil tuto firmu, koupil tento dum, všechno, co mám, a nestydím seříct, že toho není málo.“

Naklonil se přes stůl a soustředěné světlo lustru se odráželo na jeho holé lebce.

„Díky Jacku Cadmusovi jsem dnes tím, čím jsem, pane doktore.Taková věc se nezapomíná.“

„Chápu.“

Trvalo ještě pár vteřin, než jeho výraz opět získal profesionálníklid. Moje poznámka byla naprosto nevinná, vyplývala ze zvědavosti, týkající se stupně jeho angažovanosti pro klienta. Ale nyníbyl silně popuzen. Snad věřil, že cokoli, co řekne psycholog, musí mítnějaký vedlejší úmysl. Nebo se naštval, že jsem se dotkl jeho soukromí. Byla to velice přehnaná reakce, ale lidé vydělávající si na živobytí tím, že se hrabou ve věcech druhých, jsou často posedlíudržováním osobních věcí v tajnosti.

„Ještě něco?“ zeptal se a už se zase choval přívětivě a já přestalpodezírat.

„Ano. Chtěl bych vědět víc o Ivaru Digbym Chancellorovi.Noviny jej popisovaly jako vynikajícího bankéře, aktivistu ve hnutíhomosexuálů, ale to mi moc neříká. Dwight Cadmus ho ve vašíkanceláři nazval zatraceným deviantem. Byli Chancellor a Jamey milenci?“

„To jsme opět v oblasti, v které by Dwight a Heather mohli pomoci víc. Ale pokusím se popsat věci aspoň v obecných rysech. Ano,bylo tam cosi jako intimní vztah, ale asi bych to nenazval láskou.“

Stáhl ústa, jako by snědl něco zkaženého. „Spíš pederastií.“

„Protože byl Jamey nezletilý?“

„Protože celá věc zaváněla zneužíváním,“ řekl vztekle. „DigChancellor si přihříval ještě další polívčičku. Nemusel svádět vnímavého, narušeného chlapce. Proboha, doktore, vždyť mohl být jehootcem. Chancellor a Peter byli spolužáci ve vojenské škole.“

„Takže rodiny se už dlouho znaly.“

„Byli sousedé, bydleli o jeden blok dál, pohybovali se ve stejnýchspolečenských kruzích. Chancellorové jsou vynikající v účetnictví abankovnictví. Mohutní, urostlí lidé. I ženy z toho rodu jsou velké. Dig byl největší, přes metr devadesát, ramena jak pohoří. Miloval fotbal,squash, pólo. Oženil se s dědičkou bohaté rodiny z Filadelfie. Prostěchlap, jak má být, tak si to každý myslel. Nikdo ho nepodezíral, žeby měl nenormální sklony, až po rozvodu. Pak se začaly šířit řeči,povídaly se hnusné věci při společenských příležitostech za rukoudržící sklenku. Mohlo to časem přestat, ale Dig jim dal za pravdu,protože se začal objevovat na pochodech za práva homosexuálů, kdese držel za ruce se dvěma kadeřnickými typy. Ocitl se na titulnístraně novin a tiskové agentury si ho podávaly.“

Najednou jsem si vzpomněl na fotografii v novinách. Naskočilami do paměti a já si utvořil mentální obraz mrtvého: statný, širokéčelisti, suverénní typ v šedém obleku a brýlích bez obrouček, pochodující středem bulváru Santa Monica a dodávající štíhlým mužůmpo obou stranách vzezření trpaslíků. V pozadí transparenty. A podfotografií slova komentující splývání starých peněz a nové morálky.

„Jakmile bylo všechno jasné, předváděl se.“ pokračoval Souzaznechuceně. „Rodina si vytrpěla od veřejnosti své, a tak se odtrhl azaložil si vlastní banku v Beverly Hills. Vzmáhal se, protože získávalkonta z homosexuálních podniků. Víte, je v nich spousta peněz. Onvyužil svého majetku a vlivu a získal si sympatizující politické kandidáty. Od jednoho filmového magnáta koupil statek, jeden z těchobrovských severně od Sunsetu, a dal ho k použití ACLU, tomu davurůzných umělců, tanečníků z nočních podniků a podobně.“

„Vy jste ho neměl rád.“

Souza si povzdechl.

„Léta jsem měl lóži v Hollywood Bowl. Dig ji měl ve stejném oddělení. Nevyhnutelně jsme na sebe naráželi na koncertech, povídalisi, pojídali zákusky, porovnávali víno. Tehdy nosíval večerní oblečeníod nejlepšího krejčího a vždycky měl s sebou nějakou mladou dámu.Velký kavalír. Pak se náhle jednou objevil s odbarvenými a nakadeřenými vlasy, s make-upem a ve volné říze jako nějaký římský císař.Místo ženy měl s sebou houf chlapců. Srdečně mě pozdravil, podalmi ruku, jako by se nechumelilo. Perverzní chování!“

Souza míchal čaj a mračil se.

„Pochopte, nemám nic proti homosexuálům, ačkoli jsem nikdynevěřil, že jsou normální. Ale ať na sebe neupozorňují a jdou si posvých. Ale Chancellor se nechoval tak diskrétně. Upozorňoval nasvou úchylku, využíval nevinné. Zatracený dravec.“

Souza už byl zase zarudlý a vpravoval se do zaníceného projevu.Tentokrát jsem chápal, proč to bylo.

„To by ovšem mohlo napomoci vaší strategii.“ napadlo mě.

Míchal čaj stále rychleji. Pak se na mne ostře podíval. Jeho výrazmě přesvědčil, že jsem se svou domněnkou trefil do živého.

„Prosím?“

„Říkal jste přece, že víte, jak uvést snížené mentální schopnosti dospojení s úkladnou povahou vražd. Když vykreslíte Chancellora jakoinspirátora kriminálních činů a Jameyho jako důvěřivce, který munaletěl, byla by to možnost. Mohl byste dokonce tvrdit, že Chancellorskutečně vraždil a Jamey jen pasivně přihlížel. To by odsunulo tíhuobžaloby na mrtvého muže a z jediné vraždy, kterou Jamey spáchal,totiž z vraždy Chancellora, by se stal čin odplaty, zničení sadistickéhodravce.“

Souza se usmál.

„Dojemné! Ano, zvažoval jsem takové věci. Není tajemství, ževšechny oběti Zabijáka byly zavražděny jinde a pohozeny na různýchmístech ve městě. Budu trvat na tom, že vraždění se vždycky odehrálo v Chancellorově domě, kde Jamey pouze přihlížel, sveden staršímmužem, otupen psychózou. Chlapec sebou nechal několik měsícůvláčet. Pocit viny, že přihlížel tomu hroznému vraždění, bezpochybypřispěl k jeho zhroucení a k následující potřebě hospitalizace.“

„Během jeho hospitalizace vraždy přestaly.“

Mávl rukou, aby tento bod odmítl.

„Víme, že Chancellor byl nemocný člověk. Co když byl nenormální ve více ohledech, nejen homosexuál, ale taky exhibicionista?Mnoho jich je takových. Tvrdím, že ke svým zločinům potřeboval diváky a Jamey se mu pro tuto roli hodil. Ten chlapec a Chancellor mělipokřivený vztah, o tom není pochyb. Nebudu tvrdit, že Jamey je naprosto nevinný. Ale rozhodující je vůdčí role. Kdo vedl? Kdo plánoval? Mocný, dominantní starší muž, nebo zmatený nezletilec? I útěkz Canyon Oaks může pracovat pro nás. Mám vyšetřovatele, kteří pátrají po svědcích, po někom, kdo Jameyho tu noc viděl. Kdybychommohli prokázat, že Chancellor dostal Jameyho z kliniky, můžeme tvrdit, že ho odvedl, aby Jamey přihlížel další krvavé orgii. Odvezl si hodomů a zabil Richarda Forda. Ale tentokrát Jameyho přemohlo barbarství toho, co viděl. Pohádali se, poprali a chlapci se podařilo podřezávače zabít.“

Když mě Souza verboval pro účast na obhajobě, tvářil se, jako žeto vypadá beznadějně. Teď, sotva o dva dny později, vytruboval ucelené psychologické drama, které dělalo z monstra mentálního otrokaa nakonec vítěze nad drakem. Ale nevěděl jsem, jestli vůbec tétosvengalovské strategii věří. Podle mne v ní bylo hodně mezer.

„Vy říkáte, že Chancellor byl velmi statný muž. Jamey je pápěrka.Jak ho mohl přemoci a přehodit jej s provazem přes trám?“

„Dig byl oslaben překvapením,“ odpověděl nevyveden z míry,„a Jamey posílen uvolněním dlouho potlačované zuřivosti. Určitě jstesi vědom síly adrenalinu. S takovou dostatečnou podporou je udivující, kolik například může osoba drobné postavy zvednout. Znám význačného fyzika, který to dosvědčí.“

Výraz jeho tváře vyzýval k dalším otázkám.

„Chancellor měl veliký dům,“ ptal jsem se dál. „To znamenáslužebnictvo. Podřezávání znamenalo velké znečištění, nepořádek.Jak by byl mohl takovou věc před nimi utajit?“

„Zaměstnával personál jen ve dne, zahradníky, služky, kuchaře–ale jeden muž bydlel v jeho domě, byl něco mezi osobním strážcema majordomem, Emo Radovic. Radovic je nestálé povahy, bývalu policie, ale vyhodili ho. Jednou nebo dvakrát jsem ho najal jakovyšetřovatele, než jsem poznal, jaké jsou s ním potíže. Vůbec by měnepřekvapilo, kdyby v tom všem byl namočený, ale zatím stojí mimo.Pro noc vraždy má alibi. Čtvrtky byly zřejmě jeho volné dny. Odcházel ráno a vracel se v pátek v poledne. Jednou týdně spal na člunukotvícím v Marině. Vytasil se s nějakou ženou, která dosvědčila, žebyla celý čtvrtek s ním. To všechno mluví ve prospěch mé teorie, neboť každá oběť Levandulového zabijáka byla odhozena v časnýchranních hodinách v pátek, a podle forenzní laboratoře zabita několikhodin předtím. Tedy ve čtvrtek v noci. Teď známe důvod. Radovicnebyl doma, a tudíž nebyli svědci.“

„Našla soudní laboratoř nějaký důkaz, že Chancellor měl v rucenůž?“

„Pokud vím, nenašla. Ale není ani důkaz, že ho držel Jamey. Rukojeť byla samá krev a žádné zřetelné otisky. V každém případě, ať seto tak stalo, nebo ne, je málo relevantní. Nejdůležitější je, aby porotaměla podstatný důvod k pochybnostem. Aby musela uvažovat o jiném scénáři, než je ten, který jí předloží obžaloba.“

Souza na mne hleděl klidně, čekal, že něco řeknu. Když jsemmlčel, obrátil zrak jinam a přejel prstem po okraji podšálku.

„Kladete správné otázky, pane doktore. Odpovídat na ně znamená soustředěné myšlení. Ještě něco?“

Sklapl jsem blok. „Když mám teď povědomí o historii rodiny, bojím se sebevraždy.“

„Já taky. To byla první věc, kterou jsem uvedl, když jsem žádalo propuštění a předání do ústavní péče, dokud nebude soud. Ale z úřadu státního zástupce řekli, že Oddělení intenzivní ostrahy hlídávězně dvacet čtyři hodiny denně a je bezpečné. Soudce souhlasil.“

„A je to opravdu tak?“

„Z větší Části ano. Nikde neseženete větší bezpečnost. Je alemožné skutečně sebevraždě zabránit?“

„Ne. Jestliže je někdo rozhodnut, jednou se mu to podaří.“

Souza přikývl.

„Teď je příliš apatický na to, aby si nějak ublížil. Nicméně, objevíte-li nějaký signál nebezpečí, prosím vás, hned mi to sdělte. Ještěněco?“

„To je zatím všechno. Kdy mohu mluvit s Dwightem a HeatherCadmusovými?“

„Odjeli s přáteli do Montecita, aby se vyhnuli novinářům. Dwightby se měl vrátit za pár dní. Heather plánovala, že tam zůstane déle.Potřebujete s nimi mluvit najednou?“

„Ne. Vlastně by bylo lepší, kdybych se setkal s každým zvlášť.“

„To je výborné. Zařídím to a zavolám vám. Taky vám ještě v nejbližších dnech zařídím setkání s Mainwaringem, abyste si mohl prohlédnout zápisy v chorobopisu.“

„Díky.“

Vstali jsme najednou. Souza si zapnul sako a vedl mě z jídelnya chodbou k východu. Bylo pozdě odpoledne, blížil se soumrak a hala byla plná bezvadně oblečených mladých mužů a žen, společníci aadministrativní pracovníci odcházeli z úřadu a zanechávali za sebouoblaka vůně. Značkové polobotky a lodičky odbíjely na mramorovépodlaze svůj soukromý čas. Při pohledu na Souzu se kdekdo usmívala uctivě kýval. On je však ignoroval, odvedl mě trochu stranou a položil mi s úsměvem ruku na rameno.

„Moje strategie týkající se Chancellora je výsledek vynikajícíhomyšlení, pane doktore, právě tak jako váš malý výslech. Možná mátenesprávnou profesi.“

Vycouval jsem od něho k východu.

„To nemyslím,“ řekl jsem a vyšel ven.

Cestou domů jsem se zastavil v lahůdkářství a nakoupil potraviny: půlkilovou konzervu hovězího, sladkokyselé okurky, zelnýsalát a bochník žitného kmínového chleba krájeného na tlusté krajíčky. Večerní provoz se valil jako roztavený kov, ale podařilo se midorazit domů do půl sedmé. Nakrmil jsem rybky, mrkl na poštu a Šeldo kuchyně udělat sendviče, které jsem složil na talíř a dal do lednice.Když Robin vjížděla pod přístřešek, čekal jsem na terase s pivem v ruce. Měla celé odpoledne plné ruce práce s řezáním, hoblováníma vyhlazováním a vypadala unaveně. Když viděla sendviče, rozzářila se.

Po večeři jsme seděli v obývacím pokoji s nohama nahoře a dělilise o Timesy. Když jsem se dostal na třetí stránku, uviděl jsem Jameyho tvář.

Byl to snímek hlavy, velice formální a zřejmě pár let starý. Na černobílé fotografii se zdály jeho modré oči tmavé. V jiném kontextumohly dolů směřující koutky úst vypadat smutně, ale tady vypadalyzlověstně. Článek kolem snímku jej popisoval jako „potomka rodinyvynikající ve stavebním průmyslu“ a zmiňoval se o jeho „vážnýchpsychiatrických problémech“. Poslední odstavec sděloval, že policievyšetřuje zázemí Ivara Digbyho Chancellora. Souza pracoval rychle.
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Následující den ráno jsem si oblékl džíny, rolák a sandály, vzal siaktovku a sešel pěšky dolů po Beverly Glen k univerzitě. Ulici dusily vozy lidí podnikajících denně cestu z domova do obchodníchokresů západní části města. Když jsem se tak na ně díval, jak centimetr po centimetru popojíždějí, vzpomněl jsem statného Jacka Cadmuse a napadlo mě, kolik jich má na zahrádce ovocné stromy.

Přešel jsem Sunset Boulevard, pokračoval jižním směrem a, zeStrathmore Road vešel do areálu univerzity. Po chvíli jsem došelk severnímu okraji Střediska lékařských věd, komplexu cihlovýchmonster, o nichž se tradovalo, že mají víc chodeb než Pentagon.

V těch prostorách jsem se pachtil značnou část svého mládí.

Po vstupu do přízemí jsem automaticky zabočil doprava. Po oboustranách chodby k biomedicínské knihovně stály zasklené vitríny.Tento měsíc tam probíhala výstava věnovaná vývoji chirurgickýchnástrojů, jak jsem zjistil při bližším nahlédnutí na terapeutickouvýzbroj doktorů všech dob, od hrubých, kamenných trepanů, odhalujících mozkovou tkáň v lebce z umělé hmoty, až po lasery procházející arteriálními tunely.

V knihovně zrovna začínal provoz, ale zatím tam bylo ticho.

V poledne už tam bude nával studentů medicíny á těch, kdo by se jimi chtěli stát, mladých lékařů, jejichž povinností je bydlet v nemocničních rezidencích a být ve dne v noci k dispozici, a vážně se tvářících studentů vyšších ročníků, sotva viditelných za kupami odborných časopisů a příruček.

Usadil jsem se u dubového stolu, z aktovky vytáhl jeden svazekFish’s Schizophrenia, který jsem si přinesl z domova. Bylo to třetí vydání, poměrně nedávné, ale po dvou hodinách studia jsem neobjevilnic nového. Odložil jsem knihu a šel pátrat po něčem aktuálnějšímmezi časopisy a anotacemi. Půl hodiny jsem hledal v prohlížečkáchmikrofišů, v kartotéčních zásuvkách a po dalších třech hodinách, kdyjsem se hrbil či natahoval u polic, už mě pálily oči a hučelo v hlavě.Udělal jsem si pauzu a namířil k automatům s nápoji a zákusky.

Sedl jsem si venku na nádvoří, upíjel hořkou kávu a přikusoval včerejší koblihu. S hlavou plnou právě přečtených stránek jsemsi uvědomil, jak málo faktu jsem našel v záplavě teorie a spekulací.

Schizofrenie. Znamená to „rozpolcená mysl“, ale to není správnývýraz. Schizofrenie je mentální rozklad. Je to zhoubný chaos, rakovina myšlenkových pochodu, rozmíchání a eroze duševní aktivity.Schizofrenické symptomy, falešné představy, halucinace, nelogickémyšlení, ztráta spojení s realitou, podivné řeči a chování, všechno, colaik interpretuje jako šílenství. Objevují se v jednom procentu populace všech vrstev a nikdo neví proč. Vše od porodního traumatu přespoškození mozku a somatickou charakteristiku až po nedostatekmateřské péče už bylo zvažováno jako příčina. Nic nebylo dokázáno,hodně toho bylo zavrhnuto, a jak Souza nadšeně a s úsměvem poznamenal, u Jameyho to vypadá na genetickou dispozici.

Průběh choroby je nepředvídatelný asi jako plamen svíčky v průvanu. Někteří pacienti prožijí jedinou psychotickou epizodu, která sejiž nikdy neopakuje. Jiní se zotaví po sérii záchvatů. Častokrát je porucha chronická, ale bez výkyvů, avšak ve většině vážných případůpostupuje mentální rozklad až k naprostému zhroucení.

Přes veškerou mnohoznačnost je jasný vztah mezi touto duševníchorobou a vraždou: velká většina schizofreniků je neškodná, máméně násilných sklonů než většina z nás. Ale pár jich je otřesně nebezpečných. Jako paranoici vybuchují v náhlých záchvatech vzteku,často zmrzačí nebo zabijí lidi, kteří dělají, co mohou, aby jim pomohli–rodiče, partnery, terapeuty.

Avšak schizofrenici nejsou sérioví vrazi.

Sadismus, premeditace, opakování rituálního charakteru u Levandulového zabijáka byly známkou jiného obyvatele psychiatrickédžungle.

Je to živočich, který chodí zpříma. Potkáte jej na ulici a bude sevám zdát normální, možná i okouzlující. Ale chodí po ulicích s paraziticky chladnýma očima a s tváří civilizovaného člověka sledujesvou oběť. Nezajímají jej pravidla a předpisy oddělující lidskou bytost od lidské zrůdy. „Dělej druhým, jak je ti libo,“ je jeho krédo.Zneužívá a manipuluje, postrádá empatii a svědomí. Výkřiky obětíjsou mu buď lhostejné, nebo pramenem rozkoše.

Je to psychopat a psychiatrie se v něm vyzná ještě méně než veschizofrenikovi. Symptomy šílenství mohou léky často ovlivnit, alena zlo lék není.

Šílenec, nebo netvor? Který z nich je Jamey?

Sonnenschein s pochopitelným cynismem policisty má dojem, žeje to druhé. Mluví ze zkušenosti, protože první věc, kterou psychopati po zadržení předstírají, je duševní nemoc. Yorkshirský rozparovač, Manson, Bianchi i Samův syn to předstírali. Než to odbornícirozpoznali, pár jich obalamutili.

Léta praxe mě seznámila s pěknou řádkou nadějných psychopatů–otrlá primitivní děcka tyranizující slabší kamarády, zakládajícíoheň, mučící zvířata, a to bez jediné kapky lítosti. Sedmi-, osmi– a devítiletí kluci doslova nahánějící strach. Jednají podle vzorce, který naJameyho nesedí. Jamey projevuje citlivost, pitvá sám sebe. Ale znaljsem ho vůbec dobře? A jakkoli jeho dekompenzace, jíž jsem byl vevězení svědkem, se zdála být hodně vzdálena od podvádění, mohljsem si být jistý, že jsem imunní vůči klamání?

Chtěl jsem věřit Souzovi, chtěl jsem si být jist, že stojím na straněnevinných. Ale v tomto okamžiku jsem neměl nic kromě zbožnéhopřání a historie Cadmusových, s níž mě seznámil jejich právník, součástí propagandy, který mohla, ale nemusela být přesná.

Měl jsem tedy úkol. Musel jsem změřit minulost, aby vynikla přítomnost, provést psychologickou pitvu, která by mi osvětlila sestupmladičkého génia.

Setkání s Cadmusovými a s Mainwaringem nebylo v dohledu, alebudova psychologie stála nedaleko, kousek přes univerzitní nádvoří.

Našel jsem telefonní budku, zavolal katedru psychologie a požádal, aby mě přepojili k Saritě Flowersové. Telefon zazvonil sedmkrát, než se ozval chladný ženský hlas.

„Pracovna doktorky Flowersové.“

„Tady doktor Delaware. Býval jsem spolupracovníkem doktorkyFlowersové. Jsem tady na univerzitě a rád bych se u ní zastavil.“

„Má celé odpoledne spoustu návštěv.“

„A kdy bude mít čas?“

„Dnes určitě ne. Zítra.“

„Možná by se mnou dnes taky ráda mluvila. Můžete se jí zeptat?“

Hlas ztuhl podezřením.

„Jak říkáte, že se jmenujete?“

„Delaware. Doktor Alex Delaware.“

„Nejste náhodou od novin?“

„Ne. Jsem psycholog. Byl jsem konzultantem v Projektu 160.“

Váhala.

„Tak dobře. Počkejte, zjistím to.“

Za pár minut se vrátila. Mluvila podrážděně.

„Přijme vás za dvacet minut. Já se jmenuju Karen. Počkám na vásu výtahů ve čtvrtém poschodí.“

Když jsem vystupoval z výtahu, zrovna přicházela. V červenobílých šatech od Diany von Furstenberg, které ve spojení s její tmavoupletí působily téměř dramaticky. Nakrátko ostříhané vlasy tvořilysametovou čapku a vystavovaly r\a odiv drobné uši a vysoké lícníkosti. Z uší jí visely o války ze slonoviny a jedno ebenové předloktízdobily náramky z téhož materiálu.

„Doktor Delaware? Já jsem Karen. Pojďte se mnou.“

Vedla mě ke dveřím s nápisem

PSYCHOLOGICKÁ LABORATOŘ

V DOBĚ PROHLÍDEK NERUŠTE

„Počkejte tady, ona hned přijde.“

„Díky.“

Přikývla bez velkého zaujetí. „Omlouvám se, že jsem hned nevyhověla. Ale lidi od novin sem za ní pořád lezou od momentu, co seprolákla ta věc s Cadmusem. Ráno jsme museli dokonce volat univerzitního bezpečáka, aby vyhodil jednoho chlápka z Enquireru“

„To je v pořádku.“

„Chcete kávu nebo něco jiného?“

„Ne, děkuju.“

„Tak dobře, já zas jdu.“ Položila ruku na kliku, ale než s ní otočila, zarazila se: „Ale vy jste taky přišel kvůli Cadmusovi, viďte?“

„Ano.“

„To je šílené, co se stalo. A máme z toho problémy pro Projekt.Ona je tak jako tak v neustálém stresu a teď ještě tohle.“

Nevěděl jsem, co na to říct, tak jsem se jen chápavě usmál.

„Mizerná práce,“ řekla ještě, pak mi otevřela dveře a odešla.

Uvnitř bylo šero. Ze stropu visel mikrofon. Tři stěny a strop bylypokryty akustickými dílci. Čtvrtou stěnu tvořilo zrcadlo z jedné strany průhledné. Dívala se jím žena na vozíčku. Na klíně měla sepnutouhromadu papírů. Když jsem za sebou zavřel, otočila se ke mně a usmála se.

„Alexi,“ zašeptala.

Sklonil jsem se a políbil ji na tvář. Voněla příjemnou kalifornskouvůní, opalovacím mlékem a chlórem.

„Ahoj, Sarito.“

„Jsem ráda, že tě zase vidím,“ řekla a silně mi stiskla ruku.

„Já tebe taky.“

Seděla ve vozíčku vzpřímeně v saku námořnické modři, bleděmodré hedvábné halence a v zářivě bílých kalhotách, které prozrazovaly obrysy atrofovaných nohou.

„Za pár minut končím.“ zašeptala ještě a ukázala na zrcadlovoustěnu. Za ní byla jasně osvětlená, vybílená místnost bez okna s podlahou pokrytou linoleem. Uprostřed na podlaze před elektrickýmvláčkem sedělo dítě.

Byl to chlapec asi šestiletý nebo sedmiletý v džínách, ve žlutémtričku a teniskách, s baculatými veverčími tvářičkami a karamelověhnědými vlasy. Miniaturní železnice byla pracné dílko: naleštěné vagony, stříbřité koleje, kolem krajina plná můstků, jezírek, vlnících sekopců, dřevěných dep, semaforů. A k tomu dvouposchoďové domkypříslušné velikosti, obehnané plůtky z dřevěných třísek.

Na chlapcově čele a hlavě bylo připevněno několik elektrod, odnichž se jako hadi po podlaze vinuly černé kabely vedoucí k elektroencefalografu. Přístroj chrlil pomalu, ale bez přestání proud papíru s vrcholky a kotlinkami záznamu.

„Přitáhni si židli,“ vybídla mě Sarita a dělala si přitom tužkoupoznámky.

Posadil jsem se na skládací židli a sledoval chlapce. Ten sebou doté doby všelijak vrtěl, ale teď se uklidnil. Bylo slyšet tichý hukot avláček se rozjel. Chlapec se usmíval, oči doširoka otevřené. Po nějakéchvíli opět znepozorněl, zneklidněl a díval se kolem. Vláček zastavil.Chlapec se zase podíval na lokomotivu, vypadal, jako by byl upadldo transu, i tvář měl nehybnou, ruce složené na klíně. Nebylo vidětžádné ovládací zařízení, takže když se vláček znovu rozjel, vypadaloto, jako by to bylo samo od sebe.

„Je dobrý,“ řekla Sarita. „Padesát procent času to vnímá.“

„Deficit pozornosti?“

„Silný. Když přišel poprvé, pobíhal po místnosti, vůbec nevydrželklidně sedět. Matka už byla zoufalá. Mám další tucet takových. Pracujeme na studii, jak naučit děti s tímto deficitem sebeovládání.“

„Biofeedback?“

Přikývla.

„Zjistili jsme, že většina jich je velmi napjatých, a tak mě napadlo,že vláček by byl dobrý zábavný prostředek, který je naučí relaxaci.Vláček je připojen kabelem pod podlahou k monitoru EEG. Když seděti dostanou na hladinu alfa, vláček se rozjede, jakmile se soustředitpřestanou, zastaví se. Jeden kluk vláčky nenávidí, pro něho mámehudbu. Plán na posílení může být naprogramován tak, že při jejichzlepšení se očekává, že budou soustředěně sedět vždycky delší dobu.

Kromě příznivého vlivu na soustředění získávají děti vědomí o tom,co dělají, a to by zase mělo přispět k jejich sebeocenění. Jeden studentpoužije všechna ta měření k disertaci.“

Na jejích hodinkách se ozval bzučák. Vypnula jej, udělala si párpoznámek, natáhla se po mikrofonu a řekla do něj: „Prima, Andy. Dneska jsi s tím zahýbal!“

Chlapec vzhlédl a sáhl na jednu elektrodu. „Tohleto svědí.“ řekl.

„Už ti to jdu sundat. Minutku, Alexi.“

Dojela ke dveřím, otevřela je a projela. Šel jsem za ní do předsíně.U neoznačených dveří stála mladá žena se starým obličejem, v tílkua šortkách. Opírala se o zeď. Jednou rukou si hrála s pramenemdlouhých tmavých vlasů. V druhé držela cigaretu.

„Dobrý den, paní Gravesová. Už končíme. Andy byl dnes mocdobrý.“

Žena pokrčila rameny a vzdychla.

„To jsem ráda. Dneska jsem dostala další zprávu ze školy.“

Sarita se na ni usmála, pohladila ji po ruce a otevřela si dveře.Dojela k chlapci, odstranila elektrody, prohrábla mu vlasy a zopakovala pochvalu. Z kapsy kabátku pak vytáhla malé autíčko a podalamu je.

„Děkuju, paní doktorko,“ řekl a baculatými prstíky otáčel dárek.

„Nemáš za co, Andy. Snaž se být pořád tak dobrý, ano?“

Ale on už vyběhl z místnosti zaujatý novou hračkou a neslyšel ji.

„Andy,“ řekla matka ostře. „Co máš říct paní doktorce?“

„Já už jsem to řek!“

„Tak to řekni ještě jednou!“

„Děkuju.“ Ale řekl to ukřivděně.

„Tak sbohem,“ řekla Sarita, když matka a syn odcházeli. Jakmilebyli pryč, zavrtěla hlavou: „Pořád všechno ve stresu. Pojď, Alexi, půjdem ke mně.“

Od té doby, co jsem tam byl naposled, se místnost změnila. Vícespartánská, méně profesorská. Pak jsem poznal, že ji přestavěla, abylépe vyhovovala jejímu postižení. Police s knihami, které kdysi pokrývaly jednu stěnu od podlahy ke stropu, zmizely a místo nich stály kolem tří stěn nízké umělohmotné moduly. Těžký vyřezávaný stůl,který stával uprostřed pracovny, byl pryč. Místo toho byl v rohunízký. Stěnu za ním zdobila kdysi spousta fotografií, dokladů jejísportovní kariéry. Teď byla téměř prázdná, zůstalo jen pár obrázků.Několik skládacích židlí bylo opřeno o zeď, jinak nic. Když Saritavjela dovnitř, prázdnota zmizela.

„Prosím, posad se,“ ukázala na židle. Jednu jsem rozložil a sedl si.

Dojela ke stolu a odložila papíry podložené tvrdou deskou. Zkontrolovala vzkazy a já si zatím prohlížel fotografie, které na zdi nechala: rozesmátá šestnáctiletá Sarita dostává v Innsbrucku zlatou medaili, vybledlý, zažloutlý program lední revue z roku 1965, uměleckáčernobílá fotografie ladné mladé ženy tančící na kluzišti, dlouhé plavé vlasy za ní vlají. A zarámovaná titulní stránka časopisu pro ženy,slibujícího svým čtenářkám zdraví a krásu od mistryně v krasobruslení Sarity.

Otočila vozík a světlýma očima obhlédla pracovnu.

„Je to tu minimalistické,“ usmála se. „Ale snadno sem vjíždím adodává mi to klid. Od té doby, co jsem na téhle věci, zjišťuju, že mámobčas klaustrofobii. Cítím se zabarikádovaná. Ale takhle můžu bezproblému zavřít dveře a otočit se. Taková terapie dervišů.“

Měla hrdelní, příjemný smích.

„Tak co, drahý Alexi?“ řekla a prohlédla si mne. „Čas byl na tebelaskavý.“

„Na tebe taky,“ řekl jsem automaticky, ale okamžitě jsem toholitoval.

Když jsem ji viděl naposledy, bylo to před třemi roky na výročním shromáždění Americké psychologické asociace. Zotavovala se zesilného záchvatu roztroušené sklerózy, byla slabá, ale schopná chodits holí. Nevěděl jsem, jak dlouho je na vozíčku. Podle toho, jak vypadaly její nohy, už muselo uplynout dost času od chvíle, kdy na nichnaposledy stála.

Viděla moje rozpaky. Ukázala si na kolena a zase se zasmála.

„Podívej, až na tenhle handicap jsem ještě prvotřídní zboží, coříkáš?“

Podíval jsem se na ni pořádně. Bylo jí čtyřicet, ale měla obličejženy o deset let mladší. Měla typicky americkou tvář, rozzářenoua upřímnou pod hustými plavými vlasy, teď zastřiženými do pážecího účesu, pleť opálenou a lehce posetou pihami, oči veliké a bezelstné.

„Rozhodně.“

„Ty lháři!“ uchichtla se. „Příště, až budu mít depresi, pozvu si tě,abys mi pozvedl náladu.“

Usmál jsem se na ni.

„Podívej,“ řekla už vážně, „budeme se radši věnovat Jameymu.Co potřebuješ vědět?“

„Kdy začal jevit známky psychózy?“

„O něco víc než před rokem.“

„A bylo to postupné, nebo náhlé?“

„Postupné. A poněkud zrádné. Tys s ním přece pracoval, Alexi, apamatuješ si, jaké to bylo zvláštní dítě. Náladový, nepřátelský, pohrdavý. Šíleně vysoké IQ, ale odmítal se projevovat. Všichni ostatní byliaž po uši zahrabaní do studia. Mimochodem, jsou báječní! Jamey začal pár seminářů, ale brzy toho vždycky nechal. To, že se do nichvlastně ani pořádně nezapsal, bylo porušení požadované kázněv našem Projektu. Mohla jsem ho vyhodit, ale neudělala jsem to, protože mi ho bylo líto. Takový ubohý klouček, bez rodičů! A já pořáddoufala, že se do toho jednou pustí. Jediné, o co měl zřejmě zájem, byla poezie. Četl ji, nepsal. Byl tím úplně posedlý a já pořád myslela, žese jednou pustí do nějaké tvůrčí práce. Ale nestalo se tak. Naopak.Jednoho dne nechal poezii poezií a přes noc se v něm probudil zájemo ekonomii a obchod. Od té doby ho bylo vidět jen s Wall Street Journal a plnou náručí knih o finančnictví.“

„Kdy to bylo?“

Chvíli uvažovala.

„Řekla bych, že asi tak před osmnácti měsíci. Ale to nebyla jedinázměna. Znala jsem ho vždycky jako ohromného jedlíka. Říkalo seo něm, že by snědl buvolí kýtu i s kolenem. Ale najednou si dával jenkapustičky, tofu, saláty ze zrní a ovocnou šťávu i s dužinou.“

„Máš ponětí, co ho k tomu přivedlo?“

Zavrtěla hlavou.

„Ptala jsem se ho, zvlášť na ten zájem o ekonomii, protože jsempovažovala za dobré znamení, že začíná brát studia vážně. Ale on miuštědřil jeden ze svých odmítavých pohledů a odkráčel. Přešlo párměsíců a pořád se nezapisoval na výuku, nic moc nedělal, jenom bylneustále zalezlý v ekonomické knihovně. Tehdy jsem se rozhodla, žeho vyhodím. Ale než jsem měla příležitost mu to říct, začal být opravdu divný.

Nejdřív byl jako obvykle, ale všechno bylo intenzivnější. Byl náladovější, depresivnější a vzdálený, natolik, že už vůbec nemluvil. Pakale začal mít návaly úzkosti: rudl ve tváři, vysychalo mu v ústech,měl krátký dech, bušení srdce. Dvakrát skutečně omdlel.“

„Jak často měl takové záchvaty?“

„Asi šestkrát v jednom měsíci. Potom už tušil předem, že to na nějpřijde, podíval se na lidi kolem, jako by je obviňoval, a tiše odešel.Ostatní děcka z toho byla vyděšená, ale všichni se to snažili chápat.A protože se Jamey s nimi nikdy nekamarádil, nevyplýval z toho proně tak velký problém.“

Zmlkla, o něčem usilovně přemýšlela a odhrnula si vlasy z obličeje.

„Alexi, diagnostika nikdy nebyla moje silná stránka, i na vysokéjsem se držela dál od bláznů a věnovala jsem se víc chování. Ale nejsem slepá. Nenechala jsem to plavat, nedívala se nečinně, jak chátrá.Když o tom teď mluvím, zní to dramatičtěji než ve skutečnosti. Bylvždycky nekonformní, vyžadoval zvláštní pozornost. Myslela jsem,že všechno je přechodné. Že se dá dohromady.“

„Tu noc, než utekl z ústavu, mi volal,“ řekl jsem. „Byl prudce psychotický. Já taky pátral, kde jsem udělal chybu, jestli jsem něco nepochopil. Ale to všechno je kontraproduktivní. Ani jeden z násnemůže nic dělat. Děti se zblázní a nikdo tomu nemůže zabránit.“

Dívala se na mne, pak přikývla.

„Dík, že mi věříš.“

„To je přece samozřejmé.“

Sarita si povzdechla.

„Já nejsem z těch, kdo by se rád pitval, ale v poslední době jsemto dělala. Ty víš, co mě to stálo, abych mohla s Projektem pokračovat.Poslední, co potřebuju, je skandál geniálního psychopata. Ale už je totady. Ironie celé věci je v tom, že jsem nechtěla ohrozit Projekt, a proto jsem tu Jameyho nechávala déle, než bylo zapotřebí. Jednak protoa taky… jsem už zkrátka taková.“

„Jak to?“

„Protože jsem ho tu nechávala dál. A jak jsem už říkala, těsněpředtím, než na tom začal být tak špatně, chtěla jsem ho požádat, abyodešel. Ale když to začalo vypadat, že je na tom emocionálně tak zle,váhala jsem s tím, protože jsem se obávala, že by mohl reagovat nějak dramaticky. Grant na Projekt se měl zrovna obnovit, výsledkyjsme měli nádherné, takže po vědecké stránce bylo všechno v pořádku. Jenomže snížili rozpočet a už se to všechno začalo řešit tím známým politickým žvaněním: proč dávat peníze na geniální děti, kdyžretardované potřebují víc? Proč jsme do Projektu nezařadili víc černochů a Latinoameričanů? A není vlastně celá koncepce Projektuelitářská a hlavně rasistická? Takže jsem nemohla navíc ještě vyhoditJameyho, protože by se toho chytly noviny a udělaly by z toho dalšínesmysl. A tak jsem se rozhodla počkat a doufat, že se to přežene. Aleono ještě přitvrdilo.“

„Dostalas grant na další období?“

„Jenom na jeden rok, což je nanic, protože mě jenom vodí za nosa pak se stejně rozhodnou snížit fondy. Takže stejně se do ničehopodstatného na tak krátkou dobu nemůžu pustit.“

„To mě mrzí.“

„Co můžu dělat!“ řekla bez elánu. „Aspoň mám čas vyžebratpeníze z nějakých alternativních fondů. Vypadalo to docela dobře,dokud nevybuchlo tohle s Cadmusem.“ Trpce se usmála. „Nadacezrovna nemilují, když třeba jen jeden z tvých svěřenců rozseká osmlidí.“

Tón jejího hlasu dával možnost kormidlovat rozhovor zpátkyk fameyho problémům.

„Co se stalo potom, co se tak zhoršil?“

„Jeho podezíravost přerostla v paranoiu. Postupně, nenápadně.Ale potom začal tvrdit, že ho chce někdo otrávit, a soptil, že celouzem otravují zombiové“

„Nepamatuješ si něco víc o jeho přeludech? Jakých slov používal?“

„Ne, nic víc si nepamatuju. Otrávit a zombiové.“

„Bílí zombiové?“

„Možná, ale tvrdit to nemůžu.“

„Když mluvil o tom, že ho chce někdo otrávit, podezíral někohourčitého?“

„Podezíral každého. Mě. Ostatní děcka. Svou tetu a strýce. Jejichděti. My všichni byli zombíci, všichni proti němu. Právě tehdy jsemzavolala jeho tetě a řekla jí, že už v Projektu nemůže pokračovat. Aleže potřebuje pomoc. Zřejmě ji to nepřekvapilo. Poděkovala mi a slíbila, že s tím něco udělá. Ale příští týden se Jamey zase objevil, tvářilse vyděšeně a mluvil sám k sobě. Všichni se od něho drželi stranou.Největší překvapení přišlo, když se objevil na semináři skupiny, bylo to myslím poprvé za ten rok. Do poloviny seděl klidně, pak běhemdiskuse vyskočil a začal ječet. Z toho, co křičel, jsem měla pocit, že máhalucinace, slyšel hlasy a viděl mřížky.“

„Jaké mřížky?“

„To nevím. Prostě použil to slovo. Držel si ruce před očima, šilhala ječel o těch pitomých mřížkách. Bylo to úděsné, Alexi. Vyběhlajsem, zavolala univerzitní bezpečáky, aby ho odvedli na pohotovost.Zbytek výuky jsem strávila uklidňováním ostatních. Domluvili jsmese, že si všechno necháme pro sebe, aby nám nikdo neskočil na Projekt. Od té doby jsem ho neviděla a myslela jsem, že tím to skončilo.Až teď se stalo tohle!“

„Sarito, nevzpomínáš si, jestli někdy bral drogy?“

„Ne. Byl to takový, konzervativní poctivec, stále jako naštvaný.Proč?“

„Ten rastr či mřížka jeho halucinací. To je typické pro raušz LSD.“

„Ale o tom já vážně pochybuju, Alexi. Jak říkám, byl konzervativní, velice opatrný. A ke konci, když se dal na zdravou výživu a byltedy zaměřen na tělesné zdraví, by dávaly drogy ještě méně smyslu.“

„Ale jestli něco bral,“ namítal jsem, „nemuselas o tom vědět.O takových věcech děti s dospělým nemluví.“

Sarita se zamračila.

„To je sice pravda, ale stejně si myslím, že nebyl na LSD ani nažádné jiné látce. A vůbec! Z drog by přece nebyl psychotický.“

„Ne. Ale mohl z toho být podrážděný, nervózní.“

„I tak!“

„Sarito, nejdřív byl problematické dítě a stal se z něho vraždícímaniak. To je hodně velký pád z výšky a já tomu musím přijít nakloub. Rád bych mluvil s ostatními členy Projektu, abych zjistil, jestlio tom něco nevědí.“

„Ne! Já bych byla radši, kdybys to nedělal,“ skoro vykřikla. „Užtak toho zažili dost.“

„Já je nehodlám stresovat. Naopak, možná se jim uleví, když sio tom popovídají. Pracoval jsem přece s nimi se všemi, takže by za nimi nepřišel nikdo cizí.“

„Věř mi, že to nemá cenu,“ naléhala. „Nevědí nic víc, než jsem tiřekla.“

„Máš jistě pravdu, ale ode mě by bylo nezodpovědné, kdybychnepromluvil s lidmi, kteří byli jeho přáteli v posledních pěti letech.“

Při slově „nezodpovědné“ se zamračila. A když pak promluvila, hovořila polohlasně a stísněně, ale snažila se to zakrýt úsměvem.

„Vždyť on ani žádné přátele neměl, Alexi. Aspoň ne opravdovépřátele. Byl samotář a nikoho k sobě nepustil.“

Když jsem neodpovídal, pokrčila nepřítomně rameny.

„Musel bys od nich předem získat souhlas. Dva ještě nejsou plnoletí, to vyžaduje svolení rodičů. A jejich spolupráci ti nezaručuju.Všechno by to stálo moc námahy pro nic za nic.“

„Ale já bych to riskl, Sarito. Úřadování kolem toho má na starostiobhájce, jistý Horace Souza.“

Odjela kousek ode mne a složila si paže přes prsa.

„S tím jsem mluvila. Takový ambiciózní chlap, s každým chce manipulovat. Předpokládám tedy, že odmítnu-li, on už najde nějakýzpůsob, jak mě donutit!“

„Ale jdi, Sarito, tak daleko to přece nedojde!“

Vydechla a otočila vozíčkem o tři sta šedesát stupňů. Kolečka zavrzala jako neopeřené ptáče.

„Víš, od momentu, kdy o tom začaly psát noviny, držím se zubynehty stranou, ale teď už vidím, že moje bitva je ztracená. Je smutné,Alexi, že po všech překážkách, které jsem překonala, aby Projektběžel dál, mám ho teď vidět takhle ukončený!“

„A kdo říká, že je ukončený?“

„Je mrtvý, Alexi. Jamey ho zabil tak jistě jako ty chlapce.“

Zavrtěl jsem hlavou.

„Podívej se, já nepochybuju o tom, že si tisk smlsne na jeho IQ,vždycky si něco najdou. Ale tvůj skutečný nepřítel je ignorance. Lidové mýty o géniovi. Když budeš v ústraní a fakta nevyjdou najevo,budou se lidi vracet k mýtům. Ale když budeš ochotná o tom diskutovat, budeš mít šanci, že přežiješ mediální zmatek a navíc řeknešvšem, jaký je tvůj názor na geniální mládež.“

Chvíli mlčela.

„Tak dobře,“ řekla pak odměřeně. „Zařídím ti to. A teď měomluv, mám ještě moc práce.“

„Děkuju, že ses mi věnovala,“ řekl jsem a vstal.

Potřásla mi velmi zběžně rukou. A úsměv, který mi uštědřila narozloučenou, byl studený. Rychle za mnou zavřela, a jak jsem odcházel, slyšel jsem vrzavý zvuk gumy na linoleu. Točila se s vozíčkemstále dokola.
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Moje žádost Souzu překvapila.

„Pane doktore, uvidíte jen velikou, krví potřísněnou místnost, alejestli to považujete za důležité, mohu to zařídit.“

„Pomohlo by mi to.“

Dost dlouho pak mlčel, až jsem si myslel, že nás přerušili.

„V jakém smyslu?“

„Jestli někdy bude dostatečně při smyslech, aby o těch vraždáchmohl mluvit, chci toho vědět o detailech co možná nejvíc.“

„Dobře tedy,“ řekl skepticky. „O takovou věc mě nikdy žádnyznalec nežádal, ale promluvím s policií, aby vám povolili přístup.“

„Děkuju vám.“

„Trochu úředně: rád bych slyšel, jak jste postoupil ve svém hodnocení.“

Sdělil jsem mu stručný obsah rozhovoru se Saritou Flowersovoua on se okamžitě chytil otázky halucinací a geometrických vzorcůa mého dotazu po drogách.

„A co je to vlastně za mřížky?“

„Lidi, kteří užívají LSD, někdy hlásí, že vidí jasně osvětlené barevné geometrické tvary, něco jako šachovnice. Ale Jamey mluvilokrvavých mřížkách, takže to může být něco úplně jiného.“

„Zajímavé. A jestli opravdu něco takového viděl, co by to mohloznamenat?“

„Možná vůbec nic. Vizuální halucinace sice nejsou u schizofrenietak obvyklé jako auditivní, ale objevují se. A doktorka Flowersovátéměř s jistotou tvrdí, že drogy nikdy nebral.“

„Ale vidění těch věcí je běžné u narkomanů, kteří berou LSD?“

„Ano, ale není výlučně jen u nich.“

„Tady se nám otvírají možnosti, pane doktore.“

„Že mu Chancellor dával drogy a udělal z něj robota?“

„Něco v tom smyslu.“

„Takovou teorii bych zatím neventiloval. Fakta podporují to, že sejedná o schizofrenii. Schizofrenici často komolí slova a ta dostávají nové, bizarní významy. Říká se tomu parafázie. Jemu krvavé mřížkymohly docela dobře představovat Špagety.“

„Nepotřebuju vědeckou přesnost, pouze implikované možnosti.“

„Teď zatím nemáte ani ty. Nic už neukazuje na to, že by byl bralnějaké drogy. Mainwaring přece musel udělat testy, když ho přijímalna kliniku. Zmínil se o tom, že by se v krvi našly stopy po nějakýchnežádoucích látkách?“

„Ne,“ připustil Souza. „Říkal, že jde o jasný případ schizofrenie.A že i kdyby nějaké drogy bral, nemohl by z nich tak onemocnět.“

„To je naprosto přesné.“

„Ale kdybyste přišel na nějaké důkazy drogové závislosti, cokoli–hned prosím vás zavolejte.“

„Samozřejmě.“

„Taky vám musím oznámit, že Dwight na vás bude mít čas ve třiodpoledne.“

„Budu s tím počítat.“

„Prima. Pokud nemáte nic proti tomu, rád by se s vámi sešelv podniku. Je to dál od zvídavých očí.“

„To není problém.“

Dal mi westwoodskou adresu Cadmusova stavebního podnikua znovu mluvil o honoráři. Nejdřív jsem chtěl odmítnout, ale pakjsem si řekl, že jsem naivní a že si pletu nezávislost s odříkáním. Zapeníze, nebo zadarmo, už jsem v tom případu namočený až po ušia vycouvat už stejně nemohu. Řekl jsem mu tedy, aby mi poslal polovinu honoráře, a on slíbil, že mi vyplní Šek na pět tisíc dolarů, hnedjak skončíme hovor.

V jedenáct jsem přijel do věznice, kde mě nechali bez vysvětlenípětačtyřicet minut čekat. Byl horký den plný smogu a znečištěnývzduch pronikal i dovnitř. Židle byly tvrdé a nepohodlné. Už jsembyl z čekání neklidný a zeptal se na důvod. Hlas ze zrcadlové budkyprohlásil, že jej nezná. Konečně přišla policistka, aby mě odvedla naOddělení intenzivní ostrahy. Ve výtahu mi řekla, že předchozího dnebyl jeden vězeň podřezán.

„Musíme proto všechno dvojnásobně pečlivě prověřovat, a tím sezpomaluje celá procedura.“

„Souvisí to s nějakým gangem?“

„Myslím, že ano, pane.“

U vchodu na oddělení mě od ní převzal podsaditý černý policistajménem Sims. Uvedl mě do malé kanceláře, kde mě překvapivě lehkým dotykem prohledal. Když jsem se dostal až ke skleněné místnosti, Jamey už tam seděl. Sims odemkl, počkal, až se posadím, a vyšel. Venku zůstal, jako Sonnenschein, u skla a všechno uvnitř nevtíravé, ale pečlivě sledoval.

Tentokrát byl Jamey v bdělejším stavu, natahoval a kroutil sev poutech, rty měl našpulené, očima těkal kolem. Někdo jej oholil, aleudělal to lajdácký, a tak mu na obličeji zůstaly tmavé ostrůvky. Žlutépyžamo bylo čisté, ale pomačkané. Místnost se rychle naplnila pachem jeho těla. Byl bych rád věděl, kdy ho naposled koupali.

„To jsem zase já, Jamey, Delaware.“

Oči přestaly těkat kolem, znehybněly, pomalu sjížděly níže, až sezastavily na mně. Kratičký záblesk porozumění kmitl panenkami,jako by uvnitř za nimi oční důlky osvítil blesk. Ale modř očí se rychle zakalila a zůstala tak. Byla to slabá reakce, ale dal tím najevo aspoňminimální poznání.

Řekl jsem, že ho rád vidím, a on se začal potit. Kapičky se mu usazovaly na horním rtu a leskly se na čele. Zavřel oči. Jakmile se víčkasemkla, napjaly se mu šlachy na krku.

„Jamey, otevři oči. Poslouchej, co ti chci říct.“

Víčka zůstala pevně zavřená. Zachvěl se a já čekal, že nastanedyskinezie. Ale nenastala.

„Jamey, víš, kde jsi?“

Nic.

„Co je dneska za den, Jamey?“

Ticho.

„Víš, kdo jsem?“

Bez odpovědi.

Mluvil jsem k němu dál. Kýval se a vrtěl, ale narozdíl od jeho pohybů při mé první návštěvě vypadaly teď jako vědomé, záměrné.Dvakrát otevřel oči a zamlženým zrakem se na mne díval, pak je zaserychle zavřel. Podruhé ale už je nechal zavřené a na zvuk mého hlasu vůbec nereagoval.

Po dvaceti minutách jsem to chtěl vzdát, ale začal pohybovat ústy,rty jako by chtěly promluvit, ale nemohly. Při té snaze se na židlivzpřímil. Naklonil jsem se k němu. Koutkem oka jsem postřehl pohyb khaki uniformy za sklem: Sims se přiblížil ještě víc ke sklu a díval se dovnitř. Nevšímal jsem si ho, věnoval jsem pozornost pouzeJameymu.

„Copak, Jamey?“

Pokožka kolem úst se mu stáhla a zbledla. Ústa byla jako černáelipsa. Vyšlo z nich několik lehkých výdechů a pak zašeptal jedinékrátké slovo: „Skleněný.“

„Skleněný?“ Naklonil jsem se ještě blíž k jeho ústům a ucítilhorkost jeho dechu. „Co je skleněné?“

Přiškrcené zakrákání.

„Povídej, Jamey, povídej.“

Slyšel jsem, jak se otevřely dveře a Sims řekl:

„Prosím, narovnejte se, pane.“

„Pověz mi o tom, co je skleněné,“ naléhal jsem, chtěl jsem na jediném zašeptaném slovu budovat dialog.

„Pane,“ ozval se Sims přísněji, „sedíte moc blízko u vězně. Sedněte si dozadu.“

Poslechl jsem. V tu chvíli se i Jamey opřel dozadu a sklonil hlavu.Byla to primitivní sebeobrana, jako by redukce sama sebe z něhoučinila nevábnou kořist.

Sims stál a sledoval nás.

„To je v pořádku,“ řekl jsem přes rameno. „Budu se držet dál.“

Upřeně se na mne díval, počkal pár vteřin a vrátil se na své stanoviště. Věnoval jsem se dál Jameymu.

„Cos myslel tím sklem, Jamey?“

Měl dál skloněnou hlavu, mírně k jedné straně, takže spočívalanepřirozeně na rameni. Vypadal jako pták chystající se ke spánku ak ukrytí zobáčku v peří na hrudi.

„Tu noc, cos mi volal, mluvil jsi o skleněném kaňonu. Myslel jsem,že máš na mysli nemocnici. Bylo to asi něco jiného, viď?“

On se však dále fyzicky odtahoval, kupodivu i v poutech se svinul do podoby lidského plodu. Jako by mi před očima mizel a jáneměl sílu to zastavit.

„Nebo snad mluvíš o téhle místnosti, má skleněné stěny?“

Snažil jsem se k němu dosáhnout slovy, ale zbytečně. On už sesvinul do nehybného uzlíčku, bledé tělo zabalené do bavlněné, potem prosáklé tkaniny, bez života kromě chabého zvedání a klesánípropadlého hrudníku.

Tak zůstal, dokud nevstoupil Sims. Oznámil mi, že můj čas vypršel.

Budova Cadmusovy firmy stála na Wilshire Boulevardu mezi bulváry Westwood a Sepulveda. Byla jedním z vysokých, zrcadlovělesklých kvádrů, jaké vyrůstaly všude v Los Angeles, taková narcisistická architektura pro město, které chce nabýt světového vzhledu.Před budovu umístili skulpturu ze svařených rezavých hřebíků, kterápředstavovala ruku, vysokou tři patra a snažící se něco uchopit.

Na kovové tabulce stálo: ÚSILÍ a jméno italského umělce, který měldílo na svědomí.

Vstupní hala bylo ohromné klenutí černé žuly, klimatizované nastupeň arktické zimy. V rozích stály ocelové nádoby s přerostlýmidiefenbachiemi a fíkusy. Vzadu za žulovou přepážkou vyčnívaly dvauniformovaní strážci, jeden šedovlasý s mohutnými čelistmi, druhýzaručeně pod dvacet let. Když jsem si na tabuli četl rozmístění pracovišť, sledovali mě. Budova byla plná právníků a účetních a všechno v té okázalé obří kůlně patřilo Cadmusovi.

Starší ze stráží se zeptal, jestli mi může nějak pomoct. Řekl jsemmu své jméno a on mé přidušeným hlasem požádal, abych se legitimoval. Prověřil si telefonicky moje pozvání, přikývl a mladší z nichmě doprovodil k výtahům.

„Bezpečnost je tu vždycky tak bdělá?“ zeptal jsem se.

Zavrtěl hlavou. „Jen tento týden. Musíme hlídat, aby se dovnitřnedostali reportéři a jiní cvoci.“

Na kruhu s klíči, který mu visel od pásku, zvolil jeden a odemklrychlovýtah, který mě za pár vteřin katapultoval nahoru. Tam sedveře otevřely a už mě vítalo firemní logo: malé červené C usazenéve větším modrém. Recepční místnost zdobily Albersovy grafické listy v pochromovaných rámech a modely staveb ve skříňkách z plexiskla. Čekala tam na mne štíhlá tmavovláska, prošla se mnou foyer,které se na konci rozdělovalo. V jedné části seděly sekretářky sezmrazenými tvářemi a ťukaly nonstop do klávesnice počítače, vedruhé byly široké dvoukřídlé dveře s nápisem VSTUP ZAKÁZÁN.Tmavovláska je otevřela a vedla mě dál tichou chodbou s černým kobercem. Na konci chodby byla Cadmusova pracovna. Brunetka zaklepala, otevřela a vpustila mne dovnitř.

„Doktor Delaware přišel, pane Cadmusi.“

„Děkuju vám, Julie.“ Julie odešla a zavřela za sebou.

Byla to nesmírně veliká rohová místnost. Cadmus stál uprostředshrbený, bez saka, rukávy košile vyhrnuté k loktům. Čistil si brýle dokonečku vázanky. Vnitřní stěny místnosti měly hnědošedý nátěr a visely na nich architektonické útvary a obraz karavany Arabů na koních na větrem ošlehané duně. Obvodové stěny byly celé z kouřového skla. Napadlo mě to jediné slovo, které Jamey zašeptal,bleskově jsem zaspekuloval, ale odložil myšlenku na později.

Skleněné stěny tvořily pozadí nízkému stolu z lakovaného růžového dřeva, přeplněného technickými výkresy a lepenkovými tubusy. Se stolem tvořil pravý úhel obrovský bar. Před ním pár křesels černým plátěným čalouněním. Přes opěradlo jednoho křesla bylopřehozeno sako.

„Udělejte si pohodlí, doktore.“ vyzval mě.

Posadil jsem se do prázdného křesla a čekal, až si Cadmus doleštíbrýle. Sluneční světlo zbarvovalo skleněné stěny do žlutého jantarového odstínu. Město dole vypadalo jako z mosazi a vzdáleně.

Cadmus si konečně urovnal brýle na nose, obešel stůl a posadil sedo otáčecího křesla. Díval se přitom na výkresy a vyhýbal se mipohledem. Na temeni měl obzvlášť řídké vlasy. Pohladil se tam, jakoby se chtěl přesvědčit, že mu ještě nějaké zbyly.

„Dáte si něco?“ zeptal se mě a stočil oči k baru.

„Ne, děkuju.“

Až k nám do dvacátého poschodí se nesla z ulice kakofonieřvoucích houkaček. Cadmus nadzvedl obočí, otočil se a okamžik sedíval dolů na ulici. Když se obrátil zpátky, měl úplně prázdný výraz.

„Co přesně ode mě očekáváte?“

„Chtěl bych, abyste mi řekl něco o Jameym, rád bych poznal jehovývoj od narození dodnes.“

Cadmus se podíval na hodinky.

„Jak dlouho by to asi mělo trvat?“

„Nemusíme všechno zvládnout dnes. Kolik máte času?“ Ukázalna výkresy.

„Nikdy dost.“

Nedůvěřivě jsem se na něho podíval. Pohlédl mí do očí a snažil sezůstat klidný, ale brada mu poklesla.

„Abyste mi dobře rozuměl, nesnažím se z toho všeho vyzout.Jsem ochotný udělat cokoli, víc než si myslíte, abych pomohl. Bůhví,že se o to snažím od okamžiku, co jsem se všechno dozvěděl. Celé jeto tak strašné. Člověk dělá, co může, žije určitým způsobem, snaží semít všechno zorganizované. Má pocit, že ví, jak na tom je, a náhlevám taková věc vyrazí dech a všechno jde k čertu.“

„Já vím, že to je pro vás těžké.“

„Ještě těžší to je pro mou ženu. Má o něho opravdu starost.Oba máme,“ dodal rychle, „Ale ona s ním byla pořád doma. Víte,jestli vážně chcete detaily, mohla by vám toho říct mnohem víc nežjá.“

„Rozhovor s ní taky plánuju.“

Pohrával si s uzlem a kravatě.

„Vaše jméno odněkud znám,“ řekl a díval se dolů.

„Mluvili jsme spolu před pěti lety,“ připomněl jsem mu.

„Před pěti lety? A o čem?“

Byl jsem si jist, že na ten hovor nezapomněl, ale přesto jsem mujej zopakoval. Uprostřed věty mě přerušil.

„Aha, ano, už si vzpomínám. Chtěl jste tenkrát, abych ho vzalk psychiatrovi. Pokoušel jsem se tehdy o to, mluvil, jsem s ním. Alebránil se zuby nehty a já ho k tomu nechtěl nutit. Já vůbec nedovedulidi k něčemu nutit. Raději problémy řeším, nedělám je. Právě určitýnátlak v minulosti vyvolal u Jameyho problémy.“

„Jaké?“

„Konflikty. Hádky. Odmlouvání. Máme se ženou dvě holčičkya nechceme je vystavovat takovým nepříjemným věcem.“

„Muselo to být hodně těžké rozhodování, dát ho proti jeho vůli doústavu.“

„Těžké? Ne. V tu dobu už nebyla jiná možnost. Kvůli němu.“

Vstal, došel k baru a nalil si skotskou se sodovkou.

„Opravdu nic nechcete?“

„Ne, nic, děkuju.“

Odnesl si pití zpátky ke stolu, usadil se a upíjel. Ruka, v níž drželsklenici, se mu téměř neznatelně chvěla. Byl nervózní a v defenzivěa mně bylo jasné, že si bude hledat další způsob, jak rozhovor narušit.Než to mohl udělat, začal jsem mluvit.

„Vy jste se začal o Jameyho starat po smrti vašeho bratra. Jaký bylv té době?“

Moje otázka ho vyvedla z míry ještě víc.

„Byl ještě malé dítě.“ A pokrčil rameny.

„S některými dětmi nejsou problémy. Některé jsou popudlivé.Jaký temperament měl Jamey?“

„Někdy byl svéhlavý, jindy klidný. Myslím, že hodně plakal, rozhodně víc než moje děvčata. Hlavní ale bylo to, že člověk hnedpoznal, jak je příšerně chytrý. Už jako mimino.“

„Začal brzy mluvit?“

„To bych řekl.“

„Kolik mu bylo?“

„Bože, je to už tak dávno!“

„Pokuste se vzpomenout.“

„Počkejte, muselo to být, ještě než mu byl rok. V šesti měsících. Pamatuju si, že jsem byl doma na prázdninách a otec s Peterem sesnažili mu dát čistou plenku a najednou to mně pípne‚plenku ne‘.A řekl to zřetelně, žádné šišlání. Bylo dost divné slyšet slova odtakového dítěte. Otec tehdy udělal vtip, řekl:Dejte tomu pískletidoutník, ale viděl jsem, že mu je z toho divně.“

„A co Peter?“

„Toho to taky vzalo. Co to má společného s dnešní situací?“

„Potřebuju o něm vědět co možná nejvíc. V čem byl ještě předčasně vyspělý?“

„Ve všem.“

„Můžete mi dát nějaké příklady?“

Zatvářil se netrpělivě, ale hovořil dál.

„Bylo to, jako kdyby udělal sedmdesát osm otáček za minutu, zatímco každý jiný jich udělal jen třicet tři a jednu třetinu. V době, kdymu byl rok, mohl jít klidně do restaurace a objednat si sendvič. Mělijsme služku, mluvila holandský. Jamey najednou mluvil holandský.Plynně. A naučil se jen odposlechem. Když mu byly tři roky, naučil sečíst. To bylo přibližně v době, kdy jsem si ho vzal k sobě. Jednouvečer jsem vstoupil do jeho pokoje a uviděl ho s knihou v ruce. Zeptal jsem se, jestli by chtěl, abych mu něco přečetl. Podíval se na měa řekl:Ne, strýčku, já si to přečtu sám. Myslel jsem, že si vymýšlí,a vybídl ho, aby mi něco přečetl. A opravdu, to dítě umělo číst. Lépenež někteří moji zaměstnanci. V pěti letech si vzal noviny a celé jepřečetl.“

„Ještě mi povězte o školách.“

„Byl jsem naplno zaměstnaný ve firmě, tak jsem ho poslal do školy. Učitelky z něj šílely. Asi proto, že byl o tolik chytřejší než ony.Chtěly, aby dělal to, co ostatní děti, ale jeho základní postoj byl: Jsteblbá, jděte do hajzlu. Když jsem se pak oženil, manželka si dala práci, aby pro něj našla vhodnou školu. Dlouho po něčem pátrala,navštívila spoustu míst, mluvila s učiteli. Pak našla to, co hledala.Nejlepší školka v Hancock Parku, plná slušných dětí z dobrých rodin.Měl tolik řečí, že ho po dvou měsících vyhodili.“

„Za odmlouvání?“

„Za to, že jim nabourával jejich systém. Chtěl číst knihy prodospělé, nemyslím porno, ale Faulknera, Steinbecka. Oni si mysleli,že by to ostatním dětem uškodilo, a člověk to chápal. Škola je systéma ten je založen na určité struktuře. Když se od systému příliš odchylujete, začne se rozpadat. Bylo třeba, aby se přizpůsobil, ale to onnechtěl.

Jakmile od něho požadovali, aby se podřídil, byl na ně sprostý,dělal scény a kopal učitelky do lýtek. Jedné dokonce řekl, že je nacistka nebo něco takového. Po čase oboustranného trápení ho vykopli.Umíte si představit, jak bylo mé ženě po všem tom snažení!“

„Kam chodil do školy potom?“

„Nikam. Nechali jsme ho doma do sedmi let a obstarali mu domácí učitele. Jeden rok se naučil latinu, matematiky asi zhruba za pětlet školních osnov, z angličtiny látku za celou střední školu. Ale manželka poukazovala na to, že pro společnost je to pořád malé dítě.Tak jsme zkoušeli různé další školy, jednu pro nadané děti. Ale neuměl se přizpůsobit. Vždycky se považoval za chytřejšího než všichni kolem a odmítal pravidla chování. Víte, IQ nic neznamená, samoosobě vás nikam nedostane.“

„Takže on vlastně nikdy nechodil do normální školy, nezažilvyučování ve třídě?“

„Ne, nechodil. Byli bychom ho rádi viděli s normálními dětmi, aleprostě to nevycházelo.“

Naklonil hlavu a dopil.

„Bylo to prokletí.“

„Co bylo prokletí?“

„To, že je tak nemožně chytrý jen sám pro sebe.“

Otočil jsem popsaný list. „Jak byl starý, když jste se oženil?“

„Jsme spolu třináct let, tak to mu bylo pět.“

„Jak reagoval na váš sňatek?“

„Byl šťastný. Při svatbě nesl prstýnky. Heather měla spoustu malých bratránků, kteří to chtěli dělat, ale tvrdila, že to musí být Jamey,protože potřebuje zvláštní pozornost.“

„On a Heather spolu vycházeli od samého začátku dobře?“

„Jistě. Proč ne? Heather je bezvadná a ohromně to s dětmi umí.Dala mu mnohem víc, než některé vlastní matky dají svým dětem.To, co se stalo, jí rve srdce.“

„Znamenala starost o tak obtížné dítě potíže ve vašem manželství?“

Zvedl prázdnou sklenici a otáčel ji v dlaních.

„Byl jste někdy ženatý?“ zeptal se.

„Ne.“

„Je to náramná instituce, měl byste to zkusit. Ale dá to práci, abyfungovala. Závodil jsem kdysi na jachtě a zdá se mi, že manželství jejako velká loď. Když se jí budete věnovat a udržovat ji, bude na co sedívat. Ale když si dáte pohov, poteče vám do ní.“

„S Jameym byly nějaké další potíže, třeba s vydržováním?“

„Ne, Heather ho zvládla.“

„A jaké věci u něho musela zvládnout?“

Zabubnoval prsty na stůl.

„Musím vám říct, doktore, že vaše vyptávání už mi začíná jít nanervy.“

„V jakém smyslu?“

„Celý váš přístup k věci! Třeba teď to vaše‚v jakém smyslu?‘ Máteto předem připravené, podle předpisu. Je mi, jako kdybych ležel na gauči u psychoanalytika. Nechápu, co má moje manželství společného s tím, že by měl být v nemocnici místo ve vězení.“

„Nejste rozhodně pacient, pane Cadmusi, ale jste důležitý zdrojinformací. A ty já potřebuju k tomu, abych měl základy pro zprávu.Jako vy potřebujete základy, než začnete stavět.“

„Jo, ale nekopeme je ani o centimetr hlubší, než nám nařídí geologové.“

„Můj obor se bohužel nedá měřit na centimetry.“

„To mě na něm právě děsí.“

Zavřel jsem notes.

„Možná že teď není vhodný čas na rozhovor, pane Cadmusi.“

„Vhodnější nebude. Chci o tom mluvit teď.“

Složil paže na prsou a upřeně se díval na nějaký bod nad mýmtemenem. Za skly brýlí vypadaly jeho oči matně a nevýrazně, jakokus zamlženého plechu.

„Nesmíte zapomínat na jednu věc,“ řekl jsem mu rovnou. „Soudní přelíčení je představení. Psychologický ekvivalent veřejného bičování. Jakmile se do toho profesionálové u soudu dají, ani nitka Jameyho ani vašeho života nezůstane suchá. Nemoc vaší matky, vztah mezivašimi rodiči, manželství bratra a jeho sebevražda, vaše manželství, všechno to bude nádherné posvícení pro novináře, diváky, i porotu.Bude-li to dostatečně šťavnaté, může o tom dokonce nějaký spisovatel napsat knihu. Ve srovnání s tím je náš rozhovor pamlskem. A jestlito nezvládáte, pak jste na tom opravdu zle.“

Zrudl, zaťal zuby, pak mu začalo škubat v koutku úst. Pozorovaljsem, jak nejprve ztuhl, pak svěsil ramena. Vypadal najednou bezbranně jako dítě, které si hraje na dospělého, ale neumí to.

Když znovu promluvil, téměř se dusil zlostí.

„My se pro toho neřáda angažujeme, rok za rokem se pro něj angažujeme. A on pak jde a udělá tohle!“

Vstal jsem a došel k baru. Prve si vzal Glenlivet, ta značka mi vyhovovala. Nalil jsem trošku sobě a jemu jsem udělal další se sodovkou a donesl mu ji.

Byl tak rozrušený, že nemohl mluvit, a jen pokýval místo poděkování. Vzal si ode mne sklenku a pár minut jsme v tichosti popíjeli.

„Tak dobře,“ promluvil konečně klidněji. „Ať už to mám za sebou.“

Pokračovali jsme tam, kde jsme skončili. Znovu popřel, že by výchova Jameyho ovlivnila jeho manželství, ale připustil, že nebylojednoduché mít chlapce v domě. Že nebyly konflikty, přičítal trpělivosti své ženy a tomu, že to s dětmi umí.

„Pracovala s dětmi už dříve?“ zeptal jsem se.

„Ne. Studovala antropologii. Absolvovala magisterská studia azačala se připravovat na doktorát. Ten zmíněný talent má asi vrozený.“

Přeřadil jsem a požádal jej, aby se zamyslel nad tím, jak se vyvíjela Jameyho psychóza. Líčil vše podobně jako Sarita: postupné, alenepřetržité klesání do šílenství, které tak dlouho nežádoucně unikalopozornosti, protože chlapec byl vždycky svérázný.

„Kdy jste začal mít skutečné starosti?“

„Když začal být opravdu paranoidní. Báli jsme se, aby neublížilJennifer a Nicole.“

„Vyhrožoval jim někdy nebo použil vůči nim fyzické násilí?“

„Ne, ale začal být sprostý, kritizoval je a ironizoval. Někdy jimnadával do malých čarodějnic. Nestávalo se to často, protože od šestnácti let bydlel v našem domě pro hosty nad garáží a my ho málokdyvídali, ale měli jsme z něho obavy.“

„Předtím žil s vámi v domě?“

„Ano. Měl svůj pokoj s koupelnou.“

„Proč se nastěhoval do domu pro hosty?“

„Říkal, že chce mít soukromí. Probrali jsme to a svolili. Protože sestejně držel většinou ve svém pokoji, nebyla to ani tak velká změna.“

„Ale chodil dál do velkého domu a trápil vaše děti?“

„Občas, tak asi čtyřikrát pětkrát do měsíce přišel, většinou aby senajedl. Dům pro hosty má kuchyni, ale nikdy jsem neviděl, že by siněco vařil. Pak vybílil lednici, vytáhl mísy se zbytky a jedl to studenévstoje nad dřezem, hltal jako zvíře. Heather mu nabízela, že muprostře stůl a udělá mu pořádné jídlo, ale on odmítal. Po nějakémčase se dal na zdravou výživu a plenění lednice skončilo. Pak jsme hoviděli ještě méně, což byla úleva, protože první, co vždycky po příchodu dělal, bylo, že každého kritizoval a ponižoval. Zpočátku to vypadalo jen jako puberťácká drzost, ale později jsme pochopili, že seocitl v nějakém těžkém stavu.“

„Podle čeho jste tak usuzovali?“

„Jak jsem už řekl, paranoia. Byl vždycky, už předtím, podezíravý,vždycky hledal za vším jiné motivy. Ale tohle bylo odlišné. V momentě, kdy vešel do kuchyně, začal potravu očichávat jako pesa ječet, že to je otrávené, že se ho snažíme otrávit. Když jsme houklidňovali, nadával nám. Vždycky celý zrudl a v očích měl takovýdivoký výraz, byl jako zfetovaný, kýval se, jako by byl úplně jinde,naslouchal někomu, kdo tam nebyl. Později jsme se od doktora Mainwaringa dověděli, že má sluchové halucinace, a tím se to vysvětlilo.“

„Mohl byste si vzpomenout, jakými slovy vám nadával?“

Zatvářil se nešťastně.

„Říkal, že smrdíme, že jsme drancovníci a zombiové. Jednou ukázal prstem na Jennifer a Nicole a řekl, že to jsou zombata. To už jsmeviděli, že s tím musíme něco dělat.“

„Jaký měl vztah k vašim dcerkám předtím, než se takhle změnil?“

„Když byly maličké, velmi pěkný. Když se narodila Jennifer, bylo mu deset a dvanáct, když přišla Nicole, to už byl dost velký nato, aby nějak žárlil. Heather ho vedla k tomu, aby o ně pomáhal pečovat. Uvazoval plenky a uměl je rozesmát. Když chtěl, dovedl být velmi tvůrčí, hrál jim loutkové divadlo, vymýšlel maškary. Ale jakdorůstal, když mu bylo asi čtrnáct, ztratil zájem. Děvčata se trápila,protože byla zvyklá na jeho pozornosti. Ale on už je jen odháněl, abyho nechaly, daly mu pokoj, a neříkal to hezky. Ale obě jsou primaholčičky, mají spoustu zájmů, jsou oblíbené, a tak si myslím, že navšechno rychle zapomněly. Pak se mu vyhýbaly, aniž jsme jim to doporučili. Ale stejně jsme měli strach.“

„A tehdy vás napadlo dát jej do ústavu.“

„Ano, po téhle změně jsme o tom začali uvažovat. Poslední kapka, která způsobila, že nás přešla trpělivost, bylo zničení knihovny.“

„Kdy se to stalo?“

Zhluboka se nadechl a pomalu vydechoval.

„Nějak krátce před třemi měsíci. Byla noc. Už jsme spali. Pak jsmenajednou zdola slyšeli hrozné zvuky, výkřiky, jekot, rány. Heatherzavolala policii, já popadl zbraň a šel se podívat dolů. Jamey bylv knihovně nahý, strhával knihy z polic, vytrhával je z desek, trhallisty a řval jako maniak. Nikdy na to nezapomenu. Křičel jsem naněho, aby toho nechal, ale on se díval skrze mě, jako bych byl nějaký… duch. Pak se na mě začal sápat, bez ohledu na zbraň. V obličeji byl rudý a oteklý a těžce dýchal. Vycouval jsem a zamkl ho tam.Pokračoval v ničení, slyšel jsem, jak mlátí knihami o zem a jak je trhá.Některé byly staré a velmi cenné. Byly po otci. Ale musel jsem ho tamnechat zuřit, jinak by byl někomu ublížil.“

„Jak dlouho to trvalo?“

„Asi patnáct minut. Ale vlekly se jako dlouhé hodiny. Pak konečně přijela policie a spoutala jej. I to bylo nesnadné, protože sebránil. Mysleli, že je zfetovaný a zavolali sanitku. Chtěli ho vzít doVšeobecné oblastní nemocnice, ale týden předtím jsem mluvil s Mainwaringem, a tak jsme je požádali, aby ho odvezli do Canyon Oaks.Nebyli nejdřív příliš ochotni, ale pak se objevil Horáce, Heather hotaky zavolala, a vyřídil to.“

„Kdo vám doporučil doktora Mainwaringa?“

„Horace. Spolupracoval s ním už kdysi a řekl, že to je prvotřídnípsychiatr. Tak jsme mu zavolali, vzbudili ho a on řekl, abychom jejihned přivezli. O hodinu později byl přijat v Canyon Oaks.“

„Na dobu sedmdesáti dvou hodin?“

„Ano. Ale Mainwaring nás ihned upozornil na to, že tam budemuset zůstat déle.“

Díval se na prázdnou sklenku a pak toužebně na láhev na baru.

„To ostatní, co následovalo,“ poznamenal krátce, „je jedna hrůza.“

Odpovídal mi ochotně na otázky víc než hodinu a vypadal vyčerpaně. Navrhl jsem, že půjdu a přijdu ještě jednou jindy.

„Bože, stejně už je den v háji. Pokračujme.“

Zase se podíval na bar a já mu řekl, aby si klidně dal další.

„Ne,“ usmál se. „Nechci, abyste si myslel, že jsem ochmelka. Ještěbyste to dal do zprávy.“

„Tím se netrapte,“ uklidnil jsem jej.

„Ne, to je v pořádku, stejně jsem už svou dávku vyčerpal. Co ještěpotřebujete vědět?“

„Kdy jste poprvé poznal, že je homosexuální?“ Připravil jsem sena další příval sebeobhajoby. Ale k mému překvapení zůstal klidný,téměř veselý.

„Nikdy,“ řekl.

„Prosím?“

„Nikdy jsem si ničeho takového nevšiml, protože on není homosexuální.“

„Není?“

„Sakra, vždyť to říkám! Není! Je to zmatené dítě, které nemáponětí, co je. Ani normální dítě nemůže o tom v tom věku nic vědět,natož blázen.“

„A jeho vztah k Chancellorovi?“

„Dig Chancellor byl starý buzerant, který měl rád chlapečky. Neříkám, že se Jameyho nedotkl. Ale jestli ano, bylo to znásilnění.“

Podíval se na mne, jako by prosil o potvrzení svých slov. Neřekljsem nic.

„Přece takhle brzo se to nemůže poznat,“ mluvil naléhavě. „Přecev tom věku nemůže dostatečně chápat, sebe, život, poznat, jestlije teplý?“

Dostal bojový výraz. Jeho otázka nebyla rétorická. Čekal na odpověď.

„Většina homosexuálů se pamatuje, že se cítili rozdílní už v raném dětství.“ řekl jsem, ale nesdělil mu, že Jamey mi své pocity popsal léta předtím, než se chytil Chancellora.

„Kde jste ten nesmysl vzal? Já tomu nevěřím.“

„Objevuje se neustále ve výzkumných studiích.“

„V jakých výzkumných studiích?“

„V popisu skutečných případů.“

„Což znamená, že oni vám to řeknou a vy jim věříte?“

„V podstatě ano.“

„Třeba lžou a snaží se ospravedlnit svou deviaci jako vrozenouzáležitost. Vědí psychologové, co způsobuje, že je někdo teplouš?“

„Ne.“

„Tak vidíte. Já mám svůj nos a podle toho se řídím. Můj nos miříká, že je to zmatené dítě, které ten nemrava svedl na nesprávnoucestu.“

Nehádal jsem se s ním.

„Jak se sešli Jamey a Chancellor?“

„Na jednom večírku,“ řekl s podivným důrazem a sňal si brýle.Vyskočil, mnul si oči. „Asi jsem se mýlil, pane doktore, už na tonemám sílu. Přijďte někdy jindy, ano?“

Sebral jsem všechny svoje poznámky, postavil skleničku a vstal.

„V pořádku. Kdy bych mohl přijít?“

„Teď nemám ponětí. Zavolejte mou sekretářku, zařídí to.“

Rychle mě doprovodil ke dveřím. Poděkoval jsem mu za čas,který se mnou strávil, což vzal duchem nepřítomně na vědomí. Šilhalnenápadně po baru. Byl jsem si naprosto jistý, že se vrhne na skotskou, sotva budu za dveřmi.
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Ve Westwoodu na Wilshire Boulevardu zablokovalo průjezd stařičké ferrari. Dva bezdomovci středního věku, v šortkách a džínových vestičkách je namáhavě tlačili ke krajnici. Nevšímali si zvednutých prstů ani klaksonů a nedbali na to, že udělali z odpolednídopravní špičky pomalu se valící bláto. Přemílal jsem si rozhovors Cadmusem a usoudil, že sklizeň nebyla valná. Příliš mnoho časujsme strávili jeho kličkováním a málo zbylo na fakta. Ke spoustě věcíjsme se vůbec nedostali. Byl bych rád věděl, jaká tajemství se pokoušel ukrýt, ti, kdo toho příliš mnoho tutlají, vytvářejí psychickézábrany, a protože jsem odpověď neznal, rozhodl jsem se, že se přednaším dalším setkáním rozhlédnu po jiných cestách.

Ferrari konečně zastavilo na krajnici a těsný řetěz vozů se postupně sunul dál. Při první příležitosti jsem odbočil doleva, projelpostranní ulice Westwoodu až k bulváru Sunset, odkud už jsem bylza pět minut doma.

Se spoustou nesmyslných reklamních letáků byla ve schránceobálka doručená kurýrní službou z Beverly Hills. Uvnitř byl šek napět tisíc dolarů a lístek sdělující, že mám zavolat někoho jménemBradford Balch v Souzově úřadu.

Více méně bezvýsledný rozhovor spolu s nulami na šeku mě naplnily poněkud nepříjemnými rozpaky. Přijal jsem Souzovu nabídkuse smíšenými pocity, kterých jsem se nemohl zbavit. Pochybnosti teď stoupaly jako voda v řece při povodni.

Pro nutné rozhovory jsem měl připravený základní princip: kdyžzjistím Jameyho minulost, budu schopen ho pochopit a nějak mu pomoci. Věřil jsem tomu, když jsem si to říkal, ale teď se slova zdála býtprázdná. I když historie může poskytnout možnost zpětného pohledu, sama o sobě jen zřídkakdy odhalí mystérium šílenství. Nevěděljsem, jestli vůbec kdy nahromadím tolik informací, abych opravduporozuměl rozpadu jeho osobnosti. A ještě důležitější, když nahromadím, k čemu jich použiju? Budu si hrát na proroka obráceného do minulosti, jak to chtěl Souza? Použiju svého vzdělání k tomu, abychzakryl podvod vědeckým nátěrem?

I z nejschopnějšího psychiatra nebo psychologa, který se neřídípevným zákonem vědy a pustí se na svědecké lavici do spekulacíosnížených ovládacích a rozpoznávacích schopnostech, udělá prokurátor průměrné kapacity totálního blbce. A přece je dost psychiatrů a psychologů ochotných nechat se takto zahanbit. Někteří jsouprodejní, dají se na jeden den koupit, ale většinou to jsou slušní lidéa mají přesvědčeni, že umějí číst v duši druhých. Vždycky jsem považoval jejich svědectví za institucionalizované šarlatánství a teď jsem byl sám v nebezpečí, že rozšířím jejich řady.

Nemohl jsem přece pod přísahou říct cokoli definitivního o mentálním stavu Jameyho před týdnem, včera, před pár minutami. Tonemohl udělat naprosto nikdo.

Do čeho jsem se to proboha zapletl?

Věděl jsem, v podvědomí jsem to věděl od samého začátku, žeSouza ode mne nedostane to, co chce. Nic jsem mu sice neslíbila nechal si dveře otevřené. A když budu spolupráci dál předstírat,bude to manipulativní, jeho, Souzův typ hry, ne můj. Budu jej musetbrzy nějak ukončit, ale teď ještě ne. Nebyl jsem zatím připraven, z pocitu povinnosti, sentimentality, nebo viny, odejít od toho případu, od Jameyho.

Stál jsem, zvažoval své možnosti, skládal a rozkládal šek, až začalvypadat jako abstraktní origami. Nakonec jsem přece jen došel k určitému kompromisu: dokončím rozhovory s vědomím, že pracuju prosebe, ale nepřijmu peníze. Vložil jsem šek zpátky do obálky a šel hozamknout do zásuvky psacího stolu. Až nastane pravá chvíle, vrátím ho.

Když jsem vyřešil dílčí problém, uvědomil jsem si, jak je v doměhorko, nedýchatelno. Převlékl jsem se do šortek, rychle otevřel několik oken a z ledničky vzal láhev piva. S lahví v ruce jsem zavolalBradfordu Balchovi, z něhož se vyklubal jeden ze Souzových společníků. Jeho hlas zněl mladě, dychtivě, nervózně.

„Aha, doktore, pan Souza mě požádal, abych vyřídil, že vám policie povolila návštěvu Chancellorova domu. Pořád tam ještě chcetejít?“

„Ano.“

„Dobře. Buďte tam tedy zítra ráno v devět hodin.“ Pak mi daladresu, poděkoval mi za zavolání a ukončil hovor.

Napadlo mě, že to bylo poprvé, co mi Souza nezavolal sám,a věděl jsem proč. Celý uplynulý týden mě vábil jako Siréna: lichocením, šoférem s limuzínou, pozváním na oběd v soukromé jídelně a, což bylo nejdůležitější, odvržením houfu podřízených a osobnídosažitelností. Vyžádal si mě do svého týmu, ale podle jeho terminologie byl kapitánem a u mne se přepokládalo, že vím, kde je mémísto. Moje naléhání, že chci vidět místo posledního činu, bylo trochu troufalé, a přestože to nijak příliš nekomentoval, dal svůj nesouhlas najevo tím, že pověřil podřízeného doručením zprávy.

Bylo to jemné, ale citelné. Ochutnal jsem tak trošku z jeho možnénepřízně.

Když je na jihu Kalifornie smog hodně těžký, vypadá všechnokolem jako v pohádce nebo jako když se díváte na fotku, kterou jstedělali s umaštěnou čočkou. Obloha je špinavě bronzová, obrysy domů se rozpouštějí v mlžném oparu a vegetace dostává jedovatě fluoreskující odstín.

Takové ráno bylo tehdy, když jsem jel po bulváru Sunset na konecBeverly Hills. I největší domy jako by se chvěly a měkly v tom odporném počasí, jako hory neapolské zmrzliny zdobené marcipánovými palmami.

Chancellorovo sídlo stálo na kopci na pozemku v ceně pěti milionů dolarů, severně od bulváru, s vyhlídkou na Beverly Hills Hotel.Obklopovala ho dvoumetrová kamenná zeď, zvýšená o další metrvysokou kovanou mříží. Mříže končily pozlacenými hroty, které vypadaly dostatečně ostré na to, aby odradily zvědavého nezvanéhohosta.

Klenutá železná brána dělila přední zeď na dvě části. Byla rozevřená a hlídal ji uniformovaný policista. Dojel jsem až k jeho nataženépaži a zastavil. Přešel na stranu řidiče, a jakmile jsem mu řekl svéjméno, ustoupil a zamumlal něco do vysílačky. Pak kývl a mávl rukou, abych vjel dovnitř.

Okamžitě jsem vjel na úzkou točitou vozovku posypanou štěrkema lemovanou vysokými burgundskými hřebíčkovci. Za zatáčkouustoupily stromy nízkým bílým azaliím, vozovka se rozšířila do mohutného S a stoupala v pásu smaragdového trávníku. Na jeho vrcholu stál pseudorenesanční dům velikosti stadionu. Mramorové schodiště vedlo k široké kolonádě. Pravoúhle ke schodišti se lesklo jezírkoa kolem byly důmyslně rozestavěné skulptury, všechny oslavujícímužskou postavu. Přes veškerý smog celé místo oslňovalo svou bělostí.

Park kolem ukazoval na zálibu v geometrii na úkor spontaneity:kruhové záhony bílých růží, pěstované živé ploty, stromy stříhané do koulí na podstavcích, řady italských cypřišů. Zahrada vyžadujícíneustálou péči, která v posledních několika dnech chyběla, jak bylovidět na odvážných výhoncích, zvědavých, z celku vybočujících větvičkách, na uvadlých květech a suchých plochách, které v sametovémtrávníku vypadaly zvlášť odsouzeníhodně.

U schodiště parkovaly černobílý neoznačený plymouth a perleťově šedá mazda. Zastavil jsem vedle mazdy, vystoupil a prošel rozlehlým nádvořím k bíle nalakovaným dveřím. Stáli u nich muž ažena, opřeni o repliku Michelangelova Davida. Smáli se a kouřili. Žena byla v pohodlné uniformě místní policie, muž v černých kalhotácha kostkovaném saku. Zachytil jsem část jejich rozhovoru („Jo, Střelcijsou vždycky takoví“), než mě uslyšeli a otočili se. Muž měl očichráněné slunečními brýlemi. Poznal jsem ho hned: Richard Cash,který byl u mne s Whiteheadem.

„Ahoj, doktůrku,“ pozdravil mě žoviálně. „Připraven na prohlídku zámku?“

„Kdykoli, jestli jste připraven vy.“

„Fajn,“ řekl a zašlápl zbytek cigarety na mramorové podlaze.Otočil se k policistce, která byla mladá a plavá, usmál se na ni auhladil si vlasy. „Dobrá, Dixie, rozhodně to musíme udělat. Nashlepozději…“

„Už se těším, Dicku,“ usmála se, zastrčila si uvolněný pramenvlasů pod čepici, zasalutovala a odešla.

Cash pozoroval její vzdalující se postavu a tiše hvízdl.

„Takové souhlasné jednání se mi líbí.“ Významně mrkl a otevřeldveře.

Vkročili jsme do sněhové závěje. Všechno, stěny, podlahy, stropyi dřevěné části, bylo bílé. Ani malý náznak hnědé nebo modré nezměkčilo záplavu čisté, nelítostné záře vápenného nátěru.

„Panenská čistota, co?“ poznamenal Cash, když mé vedl kolemtočitých schodů, pod mramorovým obloukem a jasnou rozlehlouhalou, která oddělovala jeskyňovitou obývací místnost od jeskyňovité jídelny. Motiv mléčné lázně pokračoval: bílý nábytek, bílé koberce, bílý krb. Bílé porcelánové vázy s pery bílého páva. Jedinénarušení povrchu ledovce byly příležitostné obrazovky zrcadel akřišťál, ale to, co se v nich odráželo, ještě víc zdůrazňovalo nepřítomnost barvy.

„Je tady třicet pět pokojů,“ řekl mi Cash důvěrně. „Doufám, že jenechcete vidět všechny.“

„Jen místo, kde se to stalo.“

„Fajn.“

Hala končila u skleněné stěny. Cash odbočil doprava, a tak jsmese dostali do velkého átria, za nímž se ukázala sloupová lodžie. Zalodžií akrový trávník a další pěstované stromy. Pod terasou zářil tyrkysem padesátimetrový obdélník bazénu. Kolem něho bílý mramor,na každém konci nahý cherubín, držící ve výšce mísu překypujícíbílými petúniemi. Na dně bazénu byl namalován mořský koník. Bazén sahal až k okraji pozemku a budil dojem, že se vlévá do oblohy.Obrysy města dole halil hnědavě růžový opar.

„Tak jsme tady,“ pronesl Cash znuděným hlasem.

V atriu nebyly žádné rostliny. Jen vysoký strop, podlaha z tvrdého dřeva, bíle lakovaná, a bílý rattanový nábytek. Několik převržených křesel a pár pohovek, z nichž jedna měla ulomenou nohu. Bílenatřené příčné trámy visely od stropu. Jeden z nich přetínala zřetelná široká šedá čára.

„Tady byl uvázaný provaz?“

„Jo.“

Bílé stěny byly potřísněné rezavými skvrnami, které byly v nepravidelných kaňkách a tečkách rozsety i na naleštěné podlaze. Tolikkrve! Všude. Jako by na zem vstoupila uklízečka a s vervou rozstříkala plný mop. Cash mě sledoval a řekl: „Konečně něco barevnýho, co?“

Na podlaze byly nakreslené obrysy lidského těla, ale místo obvyklé bílé křídy použili černého uhlu. Vnější okraje obrysu nesly stopy rzi. Obzvlášť velká, tmavá skvrna byla pod trámem tam, kde naněm byla stopa po provaze. Dokonce i trám byl potřísněn krví. I zaschlé stopy krve probouzely v člověku hrozné představy.

Postoupil jsem o kus dál, ale Cash mě zachytil rukou.

„Pozor, nedotýkat se.“ Usmíval se. Od jeho skel odskakovalyhvězdičky světla. Paže mu voněla deodorantem Brut.

Ustoupil jsem.

Na konci atria byly několikeré zasklené dveře. Jedny z nich bylypootevřené, ale z lodžie neproudil dovnitř vůbec žádný čerstvývzduch. Místnost páchla zatuchle po kovu.

„Všechno se to stalo tady?“ zeptal jsem se.

„V podstatě ano.“

„Ještě někde je nějaká spoušť?“

„Hm, ale to je mimo.“

„Něco se ztratilo?“

Usmál se shovívavě.

„Ale to přece nebyla loupež.“

„Odkud byl provaz?“

„Od jednoho z plavčíků.“

„Jakých zbraní bylo použito?“

„Věci z kuchyně: velký řeznický nůž, grilovací jehla, sekáček namaso. A kousek purpurového hedvábí jen tak pro psinu. Pekelná podívaná.“

„Mnoho ran?“

„Jo.“

„Stejných jako u těch ostatních Zabijákových vražd?“

Cashovy tenké rty se rozevřely. Zuby měl perfektní, ale zahnědléod nikotinu.

„Rád bych to s vámi probral, ale nemůžu.“

Ještě jednou jsem se rozhlédl po místnosti a pak očima zabloudilven skleněnými dveřmi. Na hladině bazénu pluly mrtvé listy a zahnědlé okvětní lístky petúnií. Někde v dálce zakrákorala vrána.

Cash si zapálil novou cigaretu. Zápalku nechal bez skrupulí padnout na podlahu.

„Bude to teda všechno?“ zeptal se.

Přikývl jsem.

Dojel jsem zpátky domů, šel do zahrady, sedl si na omšelý kámena krmil rybky koia. Zvuk vodopádu mě uspával do transu podobného otupění, stav alfa, jako hyperaktivního uživatele elektrickýchvláčků Sarity Flowersové. O něco později mě z mého klidu vytrhlzvuk lidských hlasů.

Přicházely od předního vchodu do domu. Vylezl jsem tiše na terasu, abych se podíval, ale nebyl viděn.

Stál tam Milo a ještě jeden muž a bavili se. Nerozuměl jsem, coříkají, ale podle toho, jak stáli, a podle výrazu na obličejích mi bylojasné, že to není přátelské klábosení.

Druhý muž mohl být asi čtyřicetiletý, opálený, střední výšky, masivní postavy, ve značkových džínách a lesklé černé bundě přestričko tělové barvy, takže to vypadalo, že ji má na holém těle. Mělhrubé tmavé vlasy sestřižené na ježka. Hustý vous zakrýval dvětřetiny jeho tváře. Na bradě měl vousy šedivé, ostatní hnědé se zrzavým nádechem.

Něco říkal, Milo odpovídal.

Muž se jízlivě zasmál a ještě něco říkal. Namířil rukou pod bundu, ale Milo se pohnul neuvěřitelně rychle. Ve vteřině ležel muž nabřiše a měl na zádech Milovo koleno. Detektiv pak hbitě dostal jehopaže za záda a nasadil mu pouta. Prohledal mu šatstvo, našel velkýnůž a zlověstně vypadající pistoli. Potěžkal obě zbraně a něco řekl.

Muž se prohnul, zvedl hlavu a zasmál se. Když před okamžikempadl na zem, odřel si ústa a smích se linul ze zakrvácených rtů.

Slezl jsem z verandy, rychle proběhl zahradou a šel ke vchodu dodomu. Muž na zemi se stále ještě smál. Když mě uviděl, ještě přidal.

„Hele, doktore Delaware, podívejte na tu svinskou brutální policii.“

I vousy měl potřísněné krví, a když mluvil, prskal zarůžovělé sliny. Zase se prohnul v zádech, podíval se na Mila a popichoval: „Ó, miláčku, nač ta zuřivost!“

„Beretta, devět-dva-šest,“ řekl Milo a prohlížel zbraň. „Šestnáctran. Vyrazil sis na hon, Ernie?“

„Je registrovaná a legální, ty buzerante!“

Milo ukryl obě zbraně v kapse a vytáhl svoji služební. Postavil sea pomohl na nohy i vousáčovi.

„Nechoď blíž, Alexi.“ vybídl mě a vrazil svému zajatci revolver doledviny.

„Alexi?“ zachechtal se muž. „Jak dojemné! Tak ten k vám takypatří?“

„Pohni sebou, chlape,“ vykřikl Milo a s jednou rukou na mužovězátylku a se zbraní v druhé strkal ho dolů s kopce. Šel jsem pár krokůza nimi.

Na místě k otáčení vozů stála dvě auta: Milův neoznačený bronzový matador a šedá mazda, kterou jsem viděl u Chancellorova domu. Milo obhlédl okolí a rozhodl se pro jeden eukalypt. Revolvertiskl na mužův kříž a postrkoval ho ke kmeni obličejem napřed, koplho mezi nohy, až je rozkročil. Pak mu sňal pouta a natáhl mu jednupaži kolem kmene stromu.

„Obejmi ten strom,“ křikl.

Muž objal eukalypt a Milo mu pouta znovu nasadil. Pak sáhl dokapsy jeho džínů.

„Aá, to je nádhera,“ zachechtal se muž.

Milo vytáhl klíčky od mazdy a odemkl vůz.

„To je nepovolená prohlídka.“ zařval muž.

„Napiš si stížnost,“ odsekl Milo a vecpal svou mohutnou figuru do sportovního auta. Po několikaminutovém pátrání vystoupils prázdnýma rukama a přešel dozadu ke kufru. Otevřel jej, nadzvedlkryt a vytáhl jakýsi kufřík. Položil ho na zem a otevřel.

Uvnitř byl rozmontovaný samopal Uzi.

„Obvyklý arzenál, co Ernie? Z držení téhle věcičky budeš mítpěkný průser.“

„Hovno! Je to registrovaný na jméno pana Chancellora. Měl toschválený vod hlavounů“

„Chancellor byl sběratelem zbraní? To jsem nevěděl.“

„Ne, vole! Potřeboval prvotřídní ochranu.“

„Kterou tys mu zajistil, viď?“

„Strč si to do zadku, hajzle!“

Milo se ztuhle usmál a řekl: „Na tvým místě bych se staral o vlastní svěrač, Emie! Dnešní noc prospíš za mřížema a oba dobře víme, jakse chovají bachaři v lochu.“

Muž rozevřel čelisti. V očích měl nepříčetný výraz.

Milo pak vzal všechny zbraně a zamkl je do kufru svého vozu.Pak sedl za volant a volal pro posilu.

Muž začal nadávat. Pak se na mne podíval a rozesmál se.

„Ty jsi svědek, Alexi. Přišel jsem si s tebou popovídat a tady tenteplouš mě tu přepad.“

Milo se vrátil a poradil mu, aby držel hubu. Muž reagoval proudem invektiv. Pokusil jsem si s Milem promluvit. Ale zvedl ruku, abymě zarazil, vytáhl notes a začal psát. Za chvilku už se do kopce řítilčernobílý policejní vůz se zapnutou houkačkou a majáčkem a prudcevedle nás zastavil. Druhé policejní auto přijelo o pár vteřin později.Z prvního vystoupili dva strážníci, z druhého jeden. Všichni s rukama na pouzdrech zbraně. Milo na ně mávl a dal jim pokyny. Policistése přitom dívali na muže připoutaného ke stromu a kývali. Zajatýmuž začal klít. Jeden policista se k němu postavil.

Muž se rozesmál a vysmíval se mu, ale policista dělal, že neslyší.

Milo ukončil rozhovor. Ke spoutanému muži přistoupil ještě jeden policista. Společně odemkli pouta, paže mu dali za záda aznovu mu je nasadili. Pak ho strkali na zadní sedadlo matadoru. Jeden z nich si sedl vedle zadrženého. Milo počkal, až se usadí, pak setaké posadil. Zbývající policista šel ke mně. Byl mladý, tmavý a mělvýrazný dolíček na bradě. Na jmenovce stálo: Desjardins.

„Rád bych měl vaši výpověď, pane.“

„Moc toho není.“

„Cokoli, pane.“

Řekl jsem mu to málo, co jsem věděl, a zeptal se ho, co se vlastněděje.

„Malé narušení pořádku, pane.“

Otočil se k odchodu.

„Kdo je ten vousáč?“ zeptal jsem se rychle.

„Takový špatný chlápek,“ odpověděl a odešel.

Pak Milo vystoupil z vozu. Policisté přesadili vousatého muže dojednoho z černobílých policejních aut. Jeden si s ním sedl dozadu,druhý se ujal řízení. Milo dal Desjardinsovi zkonfiskované zbraněa ten je uložil do kufru svého vozu, zavřel jej a sedl si za volant. Obařidiči nastartovali a odjeli.

Silnice ztichla. Milo se opíral o vůz, oddychl si a přejel si rukamapo obličeji.

„Co to všechno mělo znamenat?“ zeptal jsem se.

„Jmenuje se Emo Radovic a je to prvotřídní cvok.“

„Chancellorův bodyguard?“

„Ano.“ odpověděl a překvapeně se na mne podíval.

„Zmínil se o něm Horace Souza. Říkal, že je nevyrovnaný.“

„To je podcenění. Sledoval tě, když jsi jel od Chancellorova domu.Já ho viděl, tak jsem se na něj pověsil.“

„Tys tam byl? Neviděl jsem tě.“

„Parkoval jsem za rohem. Radovic je stále ještě podezřelý, a takho hlídám.“

„Když jsi telefonoval, řekl mi, že si se mnou přišel popovídat. Coasi chtěl?“

„Tvrdí, že si dělá samostatné vyšetřování Chancellorovy vraždy,a chtěl z tebe dostat informaci o tom klukovi.“

„Musí přece vědět, že bych s ním nemluvil.“

„Alexi, u toho chlapa nemůžeš počítat s nějakou logikou. Už hoznám řadli let. Býval to polda. Na akademii jsme byli ve stejné třídě.Už jako kadet zbožňoval Johna Wayna, bez zbraně nedal ani ránu.Když se pak dostal do ulic, koledoval si o neštěstí, pět smrtelnýchvýstřelů za sedm let, a ještě víc různých přestupků. Přeřadili ho namravnostní, jenže tam mlátil štětky. Posadili ho do kanceláře a tamŠel na nervy oficírům. Nikdo ho nechtěl, neustále ho překládali z místa na místo. Jeho poslední štace byl západní okrsek. Tam strávil třiměsíce v kartotéce, odkud ho vykopli pro psychickou nevyrovnanost.Od momentu, co jsem ho poznal, si nedal pokoj, do skříňky ve školemi cpal navoněné dopisy adresované detektivu Fušérovi, takové tynesmysly.“

„To je ale divné, že zrovna on pracoval pro člověka, jako byl Chancellor.“

„Ani ne. Vždycky jsem měl dojem, že je latentní gay. Možná ses tím trochu seznámil a luplo mu v bedně. To je pouze jeden z důvodů, proč ho hlídáme. V každém případě je nebezpečný. Když hopotkáš, vyhni se mu.“

„A jaký má důvod, že ten případ vyšetřuje?“

„Říká, že to je z loajality k Chancellorovi, že ten tvůj chlápek,Souza, se chystá pošpinit šéfovo jméno, a on chce, aby se dělo poprávu. Kromě toho, že je magor, taky notoricky lže. Je možné, že sikryje vlastní záda, protože ví, že o néj máme stále zájem, nebo se pohybuje někde v říši fantazie a hraje si na detektiva. Býval i soukromým vyšetřovatelem, když ho vyhodili od policie a na ulici to bezněj bylo bezpečnější, sehnal si licenci, a než si ho najal Chancellor,dělal trochu pro advokáty. Ale nevydržel u toho. Místo hlavy aslušného chování používá svaly. Všiml sis, jak se pořád chechtá?“

Přikývl jsem.

„To dělá, když je naštvaný. A když mu začne strašit v hlavě.“ Milo si poklepal na čelo. „Nemá tam ty dráty dobře položený, Alexi.O tom ale ty víš víc než já. Hlavně si od něj udržuj odstup. Udělaljsem, co jsem mohl, aby ho nechali pár dní za katrem, ale brzy budezase venku. Tak dávej pozor.“

„Beru na vědomí.“

„To já vím, že to teď bereš na vědomí. Ale oba víme, že se vždycky do něčeho zakousneš a zapomínáš na takovou drobnost, jako jeosobní bezpečnost. Nemám pravdu?“

Zatvářil se kysele a otevřel dveře auta.

„Kam jedeš?“ zeptal jsem se

„Zpátky od práce,“ odpověděl a díval se jinam.

„Prostě jen tak jedeš?“

Pokrčil rameny, nastoupil a zavřel dveře. Okénko bylo stažené,tak jsem se k němu naklonil.

„Milo, co s tebou sakra je? Celý měsíc se neozveš. Snažím se těsehnat a ty na moje telefonáty nereaguješ. Jako bys zalezl do jeskyněa vchod zavalil balvanem. Teď se objevíš na mém pozemku, zatknešnějakého maniaka a děláš, jako by to byla denní rutina.“

„Já o tom nemůžu mluvit.“

„Proč ne, ksakru?“

„Protože v Cadmusově případu stojíme proti sobě. Už jen to, žemě viděli s tebou, je nežádoucí. Kdyby nebyl Radovic takový nevyzpytatelný ničema, byl bych zavolal, aby ho tu chytl někdo jiný.“

„To bych chápal, ale nevysvětluje mi to, proč jsi nekomunikovalpředtím, než jsem začal na tom případu dělat.“

Kousal si ret a dal klíč do zapalování. Zapnul rádio, chvíli poslouchal zmatené policejní hlášení, a zase to vypnul.

„Je to složité,“ řekl.

„Já mám čas.“

Vytáhl si rukáv, mrkl na hodinky a díval se ven předním sklem.

„Já tu fakticky nemůžu zůstat, Alexi.“

„Tak někde jinde, kde nás nikdo neuvidí.“

Usmál se: „Zahaleni v plášť a s dýkou, viď?“

„Jakkoli, kamaráde.“

Pak se chvíli soustředil na palubní desku a rukou si poplácával nastehno. Uplynulo pár vteřin.

„Podívej.“ řekl konečně. „Blízko letiště, v ulici Aviation je takovémísto. Zlatý orel. Sedni si tam, popíjej a poslouchej, co si tam pilotipovídají s kontrolní věží. Budu tam v devět.“

Pomyslel jsem si: koktejlový salonek, on se snad zbláznil!

„Tak se tam uvidíme.“ řekl jsem nahlas.

Milo nastartoval a já natáhl ruku. Podíval se na ni, jako by to bylo nějaké vzácné zvíře. Pak mu poskočil ohryzek, jak polkl, vystrčilokénkem obě svoje medvědí tlapy, div mi nerozmačkal prsty a zaseje rychle pustil. O minutu později byl z dohledu.






13

Zlatý orel byl čokoládově zbarvený jednoposchoďový šestibokýarchitektonický útvar v průmyslové čtvrti u mezinárodního letiště,kde skladiště střídaly plochy s řadami aut. Salonek se krčil ve stínunadjezdu nad San Diego Freeway, tak blízko ranveje, že v řevu tryskových letadel se nad barem rozechvívaly sklenice a cinkaly o sebejako kovové klávesy vibraíonu. Přestože bylo v nevýhodné lokalitě,to místo frčelo.

Důvodem k tomu bylo místně lákavé vybavení: k šestihrannýmstolkům byla připevněna sluchátka, a tak mohli stálí návštěvníci tajněposlouchat, co si povídají piloti s druhými piloty v kokpitu, a celáskleněná stěna umožňovala boční pohled na ranvej.

Přijel jsem v devět, V lokále bylo přítmí a kouř. Všechny stolkybyly obsazené. Milo nikde. Bar tvořil polokruh z borového dřeva vydatně napuštěný pryskyřicí a nahoře chráněný umakartem barvy salámu. Veselí reprezentanti obchodních firem se k němu tiskli břichem, jedli nachos, popíjeli a vtipkovali s letuškami čekajícími na svůjdalší služební let. Servírky v lososových minisukních a síťových punčochách se švem se s omluvami prodíraly davem a držely podnosyskoro nad hlavou. V rohu bylo malé prkenné pódium. Seděl tamhubený muž středního věku v zelenavém obleku, světlejší zelené rozhalence a tmavě červených polobotkách se zvýšeným podpatkem aladil elektrickou kytaru. Vedle měl mikrofon a zesilovač, na zesilovači syntetizátor. Před tím stála tabule s krasopisným, zlatě zdobeným nápisem: SAMMY DALE A JEHO NÁLADY. Sammy Daleměl bradku a tmavý příčesek, který se mu svezl trochu ke straně,takže měl člověk dojem, že ho něco bolí. Když doladil, připravil sirytmus rumby na syntetizátoru a pronesl do mikrofonu něco nesrozumitelného. Po osmi taktech začal zpívat šeptavým barytonem jihoamerickou úpravu písně New York, New York.

Došel jsem do rohu k barovému pultu. Barman vypadal jako student na brigádě. Objednal jsem si neředěné chivas, a když mi je přinesl, dal jsem mu o pět dolarů víc a požádal jej, aby mi pokud možnobrzy sehnal volný stůl.

„Děkuju. Jistě. Dneska tu máme pár hostů navíc, ale tamhleti budou za chvilku odcházet.“

„Prima.“

Ve čtvrt na deset jsem dostal stůl, Milo dorazil o deset minutpozději v béžových džínách, v košili přes kalhoty a ve výrazně kostkovaném tříčtvrtečním kabátu. Očima obhlédl lokál, jako by hledalpodezřelého, objevil mě a pomalu se ke mně dovlekl. Jedna číšnicevyrazila hned za ním jak mihule za okounem.

„Promiň, že jdu pozdě.“ řekl, když si sedal. Právě přistávaloA 747, skleněná tabule vibrovala a chvíli se topila ve světle. U vedlejšího stolku ukazovala dvojice černochů se sluchátky na uších naletadlo a usmívala se.

„Co vám můžu přinést?“ zeptala se servírka.

Milo chvíli přemýšlel, pak si objednal Beefeater džin s tonikem,a toniku málo.

„Džintonik, Beef, šetřit s tonikem,“ zamumlala a zapisovala. Podívala se na mou prázdnou sklenici a usmála se.

„Pro vás ještě jednu, pane?“

„Ne, děkuju.“ Odběhla a ihned se vrátila s nápojem, papírovýmtáckem a miskou nachos. Milo jí poděkoval, snědl hrst křupinek a vylovil ze sklenice klínek citronu. Zamyšleně jej vycucal, zvedl obočí,snědl vnitřek a kůru odložil do popelníku. Pak vypil polovinu ginu.

„Radovic je zadržený na čtyřicet osm hodin.“

„Tak dík.“

„To nestojí za řeč.“

Seděli jsme tiše. Kolem nás se přeléval hluk místnosti, velice neosobní, velice neutrální jako bílý šum. Sammy Dale naprogramovalrytmus pomalého waltzu a zpíval o tom, že dělá věci samostatně.

„Je hodně podezřelý?“ zeptal jsem se.

„Ty patříš do nepřátelského tábora,“ řekl s nevýrazným úsměvem, „a předpokládá se, že se s tebou nebudu bratříčkovat, natož tipodávat detailní zprávu z vyšetřování.“

„Tak na to zapomeň.“

„Hele,“ řekl, dopil a objednal si další. „Není to nic, co by Souzaještě nevěděl. A kromě toho nechci, abys s marnou nadějí doufal, žeje Cadmus nevinný, a vrhal se na Radovice. A tak ti řeknu jen tohle:ne, Radovic není hlavní podezřelý, to je pořád ještě Cadmus. AleRadovic je dostatečně ujetý, a tak ho chceme hlídat, aspoň jako spiklence. Stačí?“

„Stačí.“

Podíval se mi do očí, pak se zadíval na stolní desku.

„Co nepochopím.“ pokračoval po chvíli, „je, jak ses mohl nechatnaverbovat do té obhajoby na základě snížených mentálních schopností.“

„Já se do ničeho nenechal naverbovat. Dávám dohromady informace zcela nezávisle.“

„Ale? Povídá se, že tě Souza považuje za korunního svědka, zadeset tisícovek.“

„Kdes to slyšel?“ zeptal jsem se vztekle.

„U státního zástupce. Netvař se tak překvapeně, zprávy v takovéhle věci dostávají závratnou rychlost. Nedávno si mě tam zavolali a pumpovali ze mě informace o tobě. Moc je nepotěšilo, kdyžjsem jim řekl, že nejsi teplouš ani mizera. Ne že by jim moje slovozabránilo udělat z tebe naprostou prodejnou děvku, pokud to soudní znalectví přijmeš.“

Řekl jsem mu, že mám v úmyslu peníze Souzovi vrátit.

„Velice vznešené! Ale tím se neočistíš, pokud toho vůbec nenecháš.“

„To nemůžu!“

„Proč ne?“

„Profesionální povinnost.“

„Prosím tě! Kdys ho naposled viděl? Před pěti lety? Co mu dlužíš?“

„Mohl jsem pro něj před pěti lety udělat víc. Tak chci udělat, comůžu, aspoň teď.“

Naklonil se přes stolek ke mně. Mračil se. V nedostatečném světlemístnosti vypadal jako duch.

„Kamaráde, to je pěkně nekonkrétní výmluva. A navíc pěknáblbost. Tys v životě neudělal nic polovičatě. A nezáleží na tom,jaký byl tehdy. Teď je špatný. A ať děláš cokoli, nic to na věci nemění.“

„Jinými slovy, jsi přesvědčený, že to všechno udělal.“

„No jasně!“ Mluvil s plnou pusou kousků ledu.

Donesli mu druhý džin. Hodil ho do sebe a já si uvědomil, jak vypadá vyčerpaně.

„Když už mluvíš o tom, že bych od toho měl dát ruce pryč,“ řekljsem, „proč to neuděláš ty? Ze spolupráce s těmi dvěma kanibaly, jako jsou Whitehead a Cash nemůžeš přece skákat radostí dostropu.“

Hořce se zasmál. „Říkáš to, jako bych já si mohl vybírat!“

„Já myslel, že máte určitou pružnost v přidělování úkolů.“

„Tak to bývalo za Dina Millera. Ale Miller před pár měsíci umřel.“

Rysy v obličeji mu ztvrdly, snažil se to zakrýt sklenicí. Věděl jsem,že má rád svého nadřízeného, přísného, ale tolerantního člověka,který jej hodnotil podle schopností detektiva a nikoli podle sexuálníorientace.

„Co se mu stalo?“

„V Rancho Parku. Složil se u dvanácté jamky. Měl ucpané cévy,nějaký čas asi bolest na prsou, ale nikomu si nikdy nepostěžoval.“

Milo zavrtěl hlavou. „Bylo mu osmačtyřicet. Nechal tu ženu a pětdětí.“

„To je hrozné. To je mi líto, Milo.“

„Spoustě lidem je to líto. Ten člověk byl klasa. Bylo od něj strašněnezodpovědné, že se na nás tak brzy vykašlal. Přišel po něm kus volajménem Cyril Trapp. V rampartském okrese to byl největší honecožralků, feťáků a kurev. Pak našel cestu k Ježíšovi a stal se z nějobrozený svátý. Kdo má jiný názor, patří podle něj do plynu. Veřejněprohlašuje, že gayové jsou hříšníci, tak ti ani nemusím povídat, jakmě má rád.“

Zaklonil hlavu a dopil do poslední kapky. Když šla číšnice kolem,objednal si třetí.

„Nebylo by to tak zlé, kdyby kolem sebe jenom ty svoje urážkyvykřikoval. Mohl bych požádat o přeložení na základě osobního konfliktu a nějak se z toho dostat. Docela rád dělám v západním Los Angeles a v osobním životě by se nic nestalo, zvládl bych to. Ale Trappovi by moje přeložení nestačilo. Chce mě dostat od policie a tečka.A tak se dal cestou jemného postupu, psychologické války. Děláslušného a používá rozpis služeb k tomu, aby mě zničil.“

„Dává ti nepříjemné případy?“

„Jo. Všechno, kde se jedná o gaye!“ Zvedl tu svou velkou pěsta praštil do stolu. Dvojice černochů se k nám otočila. Usmál jsem sena ně a oni se dál věnovali sluchátkům.

„Za poslední dva měsíce,“ pokračoval Milo tišeji a začal vyslovovat mírně nezřetelně, „jsem měl jen případy jako pořezaný gay, zastřelený nebo střílící gay, podupaný gay, znásilnění, co provedl gay.Brzy jsem pochopil jeho plán a ozval jsem se. Trapp odložil bibli as úsměvem řekl, že chápe, jak se cítím, ale že moje zkušenost je přílišcenná a že ji musí využít. Že jsem specialista. A konec.“

„To není zrovna moc jemný postup,“ řekl jsem. „Proč si v každémpřípadě nepožádáš o přeložení?“

Sevřel rty.

„Není to zas tak jednoduché. Trapp se prostě do toho dal a význam má pro něj jen to, co dělám v posteli. Když jednou začal,nevzdá to, a já to buď musím řešit, pak to dostanou média, nebo sito musím nechat líbit. Lidi z Asociace homosexuálu by mi určitě rádipomohli, ale já nechci, aby moje jméno stálo v titulcích. Já sicenepopírám, co jsem, víš dobře, že jsem to probral jednou provždy uždávno, ale nejsem z těch, kdo by pral spodní prádlo na ulici.“Vzpomněl jsem si, co mi kdysi vyprávěl o svém dětství, jaké to bylo, když vyrůstal jako plachý, příliš velký a příliš tlustý kluk z dělnické rodiny na jihu Indiány, syn chlapského táty a nejmladší bratrjeho čtyř robustních synů. Přestože byl jedním z nich, věděl brzy, žeje jiný, úděsně si toho byl vědom od svých šesti let. Jeho tajemství jejhryzalo, ujídalo jako tasemnice, ale když slyšel pohrdavé žerty bratrůo hošanech a teplouších, věděl, že prozrazení by znamenalo katastrofu, možná, myslel si v mladické představivosti, i smrt. A tak sesmál s nimi jejich jalovým vtipům, dokonce sám dal někdy nějakýk dobru, ale uvnitř se v něm všechno svíralo. Přežíval však. Brzy sizačal vážit samoty.

„To chápu. Ale nevidím jinou alternativu.“

„Rick to taky říká. Chce, abych se prosadil, abych s tím bojoval.Ale já si musím nejdřív sám v sobě rozebrat, jak bych se v takovésituaci cítil. To znamená terapeutické rozhovory, viď? On chodí k nějakému cvokaři a chce, abych chodil s ním. Já jsem nechtěl, a to je teď náš konflikt.“

„Když tě to tak hryže, terapie by ti z toho mohla pomoct.“Číšnice se vrátila s plnou sklenkou. Vzal si ji od ní, ještě než jimohla postavit na stůl. V momentě, kdy odešla, začal pít velkýmidoušky, a když sklenici postavil, byla skoro prázdná.

„Pochybuju,“ promluvil, když ještě polykal poslední hlt. „Všechny řeči na světě nemůžou změnit fakta: že jsem polda a gay, a tov tomto tisíciletí nejde dohromady. Já věděl, že to nebude jednoduché, když jsem si zvolil tohle povolání, ale sám sobě jsem slíbil, žesi nikdy nezadám. Příležitosti, abych to dokázal, bylo vždycky dost:instruktoři s fašistickými manýrami, skopové hlavy jako Radovic.Většinou se ale kolem toho chodilo tiše, ale ostentativně tiše. Deset letspolečenské izolace při náročné službě. Posledních pár let v oddělenívražd bylo nejkrásnější období, protože Millerův přístup k věci seprofiltroval dál a lidi ke mně cítili respekt, protože viděli, že svoupráci dělám poctivě. A to je všechno, na čem mi záleží, dělat tu prácidobře. V životě bych byl nešel, i kdyby mě někdo zval, na skupinovýsex. Ale co je tam Trapp, je to jak když na mě vypustili psy.“

Třetí sklenice byla prázdná.

„Největší legrace na tom je.“ usmál se opile, „že vevnitř mám fóbiiz těch, co se předvádějí. Ukaž mi transvestitu nebo chlapa vyparáděného jako májovou královnu a ve mně bude všechno křičet topřece ne! Pamatuješ na ten pochod solidarity loni v létě v západnímHollywoodu? Šli jsme tam s Rickem, stáli na chodníku, za nic nasvětě bychom se k nim nepřipojili. Byl to tak strašný pohled, Alexi!Chlapi s ocasem přišitým na zadku, jiní ve slipech vpředu vycpanýchtuctem ponožek nebo s umělými penisy visícími z poklopce. A chlapiv dámských kalhotkách a punčocháčích, chlapi s červenými vlasya zelenými vousy. Dovedeš si představit, kam by došly se svýmipožadavky feministky, kdyby se takhle debilně vystrojily?“

Rozhlédl se, chtěl najít servírku.

„Stejnej exhibicionismus je mezi nimi, když vraždí. Oni to musejíudělat zrůdněji a krvavěji než ostatní. Viděl jsem jednoho, ten měl natěle sto padesát sedm ran. Představ si to! Snad tam zůstalo místo nadopisní známku. Ten chlap, co mu to udělal, nevážil ani padesát kiloa vypadal jako andílek. Oběť byla jeho milenec. Ten kretén brečel jakomimino, protože mu to bylo líto, stýskalo se mu po něm! Taky jsemviděl případ, kdy jeden vtipálek vzal hrst pokryvačských hřebů, udělal z nich pěst a narval je druhýmu chlapovi do zadku, otáčel, až toho chudáka roztrhal a nechal ho vykrvácet. Mohl bych ti toho povídat! Ale už víš, o co mi jde. Dělají nepředstavitelný svinstva a Trappmi v tom máchá čumák, ani se nezačervená, den co den.“

Konečně zachytil pohled číšnice a mávl na ni.

„Ještě jednu, pane?“ zeptala se nedůvěřivě.

„Ne.“ Usmál se pokřiveně. „Potřebuju vitaminy. Přineste mi dvojitýho šroubováka lomcováka“

„Ano, pane. Pro vás zase nic, pane?“ zeptala se mne.

„Dám si kávu.“

Milo počkal, až odejde, a pak teprve pokračoval.

„Trappovo evangelium říká, že já to s nima budu umět, protožev tom taky jedu. I kdyby to myslel vážně, je to totální blbost. Jako bysvědkové na mě viděli, že mám rád mužský, a hned mi všechno vyklopili. Že jo. Když mě vidí, hned dostanou ten lišácký kukuč azabejčejí se jako u každýho jinýho poldy. Co si ten chlap vlastně myslí? Ze vstoupím, a než začnu výslech, oznámím jim svou sexuálníorientaci? Pánové, tady mě máte, jsem váš, tak to ze sebe sypte!Blbec!“

Přišla číšnice s kávou a šroubovákem. Upil jsem a Milo pozvedlsklenici. Než začal pít, provinile se na mne podíval.

„Jo, já vím. Nemluvě o šesti pivech v jednom balení, co jsem si dalstranou na večeři.“

Neříkal jsem nic.

„Co ksakru, jsem menšina, jen jeden, nemám nárok. Tak nazdraví!“

Jakmile dopil, začala se mu hlava kymácet ze strany na stranu.Ale zavolal si ještě pro jednu a hodil ji do sebe na jeden zátah. Kdyžpostavil sklenici, třásly se mu ruce a oči měl protkané krvavými žilkami.

„Pojď,“ vstal jsem a nechal na stole pár bankovek. „Vypadnemodtud, dokud ještě můžeš chodit.“

Odporoval mi, tvrdil, že právě teprv začal, a dal se do zpívání písničky, která tak nějak začínala, ale nakonec se mi podařilo jej vystrkatze Zlatého orla do nočního vzduchu. Na parkovišti byla tma a páchlytam emise tryskových letadel, ale i tak to byla příjemná změna poalkoholické a zakouřené vlhkosti baru.

Milo kráčel s přehnanou opatrností opilce a já dostal strach, žeupadne. Představa, že bych měl nést metrák nasáklého detektiva, měnijak nelákala, a já byl vděčný, že jsme došli na čtyřech nohou k méseville. Manévroval jsem ho na stranu spolujezdce, otevřel mu dveřea on padl dovnitř.

„Kampak?“ zeptal se, natáhl nohy a zívl.

„Trochu se projedem, ne?“

„Supr.“

Otevřel jsem okénko, nastartoval a namířil po 405 k severu. Moctoho nejezdilo, takže jsme zanedlouho dojeli ke křižovatce S 90, alekdyž jsem vjel na Marina Freeway, Milo už spal. Projel jsem uliciMindanao, míjel pár luxusních nákupních center a zahnul k přístavu.Vítr byl vlhký a slaný a mírně páchl. Na lesklé černé vodě se tišenatřásaly soukromé čluny. Bylo jich jako rákosí v bažině. Na hladinězálivu se lámalo měsíční světlo do krémově zbarvených střepin.

Náhle vnikl do vozu prudký závan větru. Milo otevřel oči, narovnal se a něco zabručel. Podíval se z okna a pak se vyděšeně otočil kemně.

„Koukej,“ pronesl hlasem podbarveným alkoholem. „Říkal jsemti, abys byl opatrný.“

„O co ti běží?“

„Tohle je Radovicovo teritorium, brácho. Ten hajzl tu někde kotvíse starým člunem.“

„Ano, vzpomínám si, Souza se o něčem takovém zmínil.“

Naklonil se blíž. Páchl potem a džinem.

„A tys tu jen tak náhodou zakotvil, viď?“

„Neblázni, Milo. Myslel jsem, že ti vítr od moře pročistí nachmelený mozek.“

„Promiň,“ zabručel a zase zavřel oči. „Jsem jen zvyklý krýt sihřbet.“

„To je tedy život, to ti povím.“

Podařilo se mu ještě pokrčit rameny a najednou se mu začal zvedat žaludek. Podíval jsem se na něho: byl ohnutý bolestí a držel se zabřicho. Rychle jsem dojel ke krajnici a zabrzdil. Oběhl jsem vůz aotevřel dveře u spolucestujícího právě včas. Milo se vyklonil, škubloto s ním, žaludek se mu zvedl a naněkolikrát se vyprázdnil. V přihrádce byla krabice s papírovými kapesníky. Vzal jsem jich několik,a když to vypadalo, že vyzvracel všechno, otřel jsem mu obličej.

Byl vyčerpaný a těžce oddychoval. Vzpřímil se, zaklonil hlavua zachvěl se. Zavřel jsem dveře a vrátil se za volant.

„Poblil jsem ti lak?“

„Ne. Nepovedlo se ti to. Je ti trochu líp?“

Místo odpovědi zaúpěl.

Otočil jsem vůz, dojel na Lincoln Boulevard a jel severním směrem přes Venice do Santa Moniky. Milo suše zakašlal, svezl se níž ahlavu opřel bradou o hrudník. Ihned zase usnul a mírně pochrupoval.

Projížděl jsem pomalu ulicemi kluzkými pobřežní mlhou, vdechoval oceánský vzduch a řadil myšlenky. Bylo po jedenácté, chodníkybyly opuštěné, až na pár tuláků, lidských trosek a mexických umývačů nádobí, odcházejících z potemnělých restaurací. Odbočil jsemna ulici Montana, kde na prázdném vyasfaltovaném pozemku žlutěsvítil stánek s celovečerním provozem. Šířil se z něj pach směsi přepáleného tuku a cukru z nabízených koblih. Zastavil jsem co nejblíž,nechal Mila spát, vystoupil a koupil od uhrovitého kluka se sluchátkyna uších největší možný pohárek černé kávy.

Když jsem došel zpátky k vozu, Milo celý rozcuchaný už způsobně seděl. Oči se mu zavíraly únavou. Vzal si ode mne pohárek, drželho oběma rukama a pil.

„Vypij všechno,“ povzbuzoval jsem jej. „Chci tě odvézt k Rickovirelativně střízlivého.“

Nasadil výraz stoického klidu, ale po minutce to vzdal.

„Rick je v Acapulcu, už pár týdnů.“

„Trávíte dovolenou každý zvlášť?“

„Tak nějak. Choval jsem se odporně a on si potřeboval ode měoddychnout.“

„Kdy se vrátí?“

Z kávy stoupala pára a v určité výši tvořila víry a chomáčky, zamlžovala mu obličej, takže jeho výraz bylo těžké uhodnout.

„Otevřený konec. Vůbec se neozval, až na jeden pohled, kde píšeo počasí. Má dovolenou, našetřil fůru peněz, a tak by tam teoretickymohl být dost dlouho.“

Sklonil se ke kelímku a upíjel.

„Doufám, že bude všechno v pořádku,“ poznamenal jsem.

„Jo. Já taky.“

Po silnici projel náklaďák s benzinem, roztřásl všechno kolem a zasebou nechal noční ticho. Za pultem v kiosku si uhrovitý prodavačposkakoval do rytmu a kontroloval, jak se mu v hlubokých fritovacích nádobách smaží koblihy.

„Když si budeš potřebovat s někým popovídat.“ navrhl jsem,„určitě zavolej. Nemusíš zase udržovat dištanc.“

Přikývl.

„Děkuju, Alexi, jsi hodný. Já vím, že jsem byl zalezlý jak medvědv zimě. Ale se samotou to máš tak: nejdřív ti je strašně nepříjemná,pak jí přijdeš na chuť. Přijdu domů po dni, kdy na mě pořád někdomluví, a zvuk lidského hlasu bolí. Pak chci jen ticho.“

„Kdybych já pracoval s Cashem a Whiteheadem, taky bych tichoocenil.“

Zasmál se.

„Ti dva šibalové? To je hvězdná dvojice, to ti povím.“

„Mysleli, že jsem gay, protože jsem tvůj kamarád.“

„Klasická ukázka omezeného myšlení. A to je taky důvod, pročani jeden z nich nikdy nebude pořádný detektiv. Mrzí mě, že těobtěžovali.“

„Tak hrozné to zas nebylo. Spíš absolutně neefektivní. Ale opravdu nechápu, jak s nimi můžeš pracovat.“

„Už jsem ti to říkal, copak mám na vybranou? Ale ne, vlastně byto mohlo být ještě horší. Whitehead je tupec a je proti homosexuálům.On je vůbec proti všemu, proti Židům, černochům, ženským, konzervativcům, vegetariánům, mormonům, rodičovskému sdružení, takže je těžké brát ho osobně. A kromě toho všeho se drží dál, asi sebojí, že by chytil AIDS. Cash by nebyl tak hrozný, kdyby se zajímalojiné věc než jen o holky a svůj bronz.“

„Workoholik, co?“

„Dickie? To víš! Nevím, jestli jsi někdy o tom slyšel, ale před párlety policie v Beverly Hills dělala na federálně financovaném projektu zaměřeném na vyhledání a zničení dealerů zásobujících drogamifilmové herce. Cash se k tomu dostal jako tajný agent. Koupili mu oblečení od Giorgia, najali pro něj luxusní vůz a byt v Trousdale, dalimu tučné konto a posadili ho tam jako velkého pracháče, nezávisléhoproducenta. Šest měsíců chodil na večírky, válel se s hvězdičkami, žilsi. Nakonec chytli pár bezvýznamných chlápků, které stejně nakonecpustili jako návnadu. Triumfální posílení zákona, to ti povím! Kdyžto skončilo, Cashovi nechali oblečení, ale všechno ostatní mu vzali.Sestup na zem byl traumatický. Dali mu ochutnat to nejsladší a hnedmu to zase vzali. Skutečná práce pro něj byla něco jako doživotí, a onse s tím vyrovnal tak, že se fláká. Z padesáti procent prostě nenív práci. Předstírá, že jezdí za spojkami a navazuje spojení s novýmiinformátory, ale když se vrací, je vždycky o odstín tmavší a auto máplné písku. A když se někdy v práci zdrží, žvaní jen o scénáři, nakterém údajně dělá, detektivní příběh ze života. Warren Beatty prýto hrozně chce natočit, víš, ale čeká se jen na agenty, aby se definitivně dohodli atd, atd…“

„Losangeleský blues!“

„Jo, tak nějak.“

Už mluvil jasně a vypadal střízlivě, tak jsem nastartoval a zamířilzpátky k jihu. Řeč o Cashovi mi přivolala na mysl krví potřísněnoumístnost, do které mě ráno zavedl.

„Můžeme teď mluvit o tom případu?“ zeptal jsem se.

Náhlý obrat k jinému tématu jej překvapil, ale rychle se sebral.Dopil kávu, zmačkal pohárek a házel si ho z ruky do ruky.

„Už jsem ti říkal, žádné detaily z vyšetřování. A vůbec, není o čempovídat.“

„Zase zavřeno, co?“

„Už to bude brzy končit.“

„Netrápí tě to?“

„Co? Úspěch? To víš, že ano, ale vyrovnávám se s tím.“

„Ale já mluvím vážně, Milo. Půl tuctu vražd, které rok policiiunikaly a teď se najednou vyřeší? Není ti to divné?“

„Stává se to.“

„Ale ne často a ne v takovém množství. Podívej, sérioví vrazi sihrají s policií na schovávanou, aby ukázali, jací jsou kádři. Tu a tamroztrousí stopy, aby policii poškádlili, ale rychle zase zmizí. A spousta jich, Jack Rozparovač, Zodiak, Škrtič od Zelené řeky, zabíjejí léta a nikdo je nechytne.“

„Ale taky hodně jiných se chytne.“

„Jistě. Když mají smůlu nebo udělají nějakou chybu, jako Bianchia yorkshirský Rozparovač. Ale rozhodně nesedí na mrtvole a nečekají, až je seberete. Milo, vždyť to nedává smysl!“

„Krájet lidi na řízky taky nedává smysl, a přece se to děje, častěji,než bys myslel. Hele, můžeme mluvit o něčem jiném?“

„Mě trápí jedna věc. V Jameyho životě není nic, co by ukazovalona sadismus či psychopatii. Jamey je hodně psychotický, ale přílišotupený na to, aby ty vraždy naplánoval.“

„Už se zase vznášíš nad zemí,“ poznamenal. „Kašlu ti na to, jakoumáš pro něj diagnózu. Pro mě jsou důležité důkazy.“

„Dovol, abych se tě zeptal ještě na jednu věc: než jste ho zavřeli,měli jste na něj něco?“

„Děláš si legraci?“

„Měli jste něco?“

„Jaký by v tom byl rozdíl, i kdybychom měli stovku věcí? Ten případ je prostě vyřešený.“

„Odpověz mi: co jste na něj měli?“

„Přestaň, Alexi. Právě o tom se nechci bavit.“

„Obhajoba má přístup k zápisům z vyšetřování. Můžu je dostatod Souzy. Ale radši bych to slyšel od tebe.“

„Ale jdi! A proč?“

„Protože ti důvěřuju.“

„Jak lichotivé,“ zabručel.

Dál jsme jeli tiše.

Po chvíli řekl: „Ty jsi tak neodbytný mizera! Ale nebudeš se snažitmě přemlouvat a já nebudu přemlouvat tebe. Když ti to řeknu, přestaneš už s tím?“

„Jistě.“

„Dobrá. Tak tedy, ne, nic zásadního jsme neměli. V případě, jakoje tenhle, dostáváš spoustu informací, lidi ti prostě nabízejí svésousedy nebo bývalé milence. Z toho nikdy nic není. Jediné, co pronás mělo trochu nějakou cenu, bylo to, že tři z obětí byly viděny, jakpřed zmizením odjíždějí s někým na motorce. Prosím tě, nevzrušujse, říkám trochu, protože jsme všechno pečlivě prošetřili a třikrát seobjevili motorkáři. Ale jestli znáš Boystown, tak víš, že to nic mocneznamená. Ostrých chlapců v kožených bundách je moc a ta neviňátka provedou deset, patnáct rošťáren za noc, takže si je lidi nutně pletou s těmi skutečně zákeřnými ostrými hochy. A protože jsmepovinností znalí veřejní pracovníci, vyšli jsme za nimi na ulici, pročenichali všechny jejich skrýše a shromaždiště a skončili s prázdnýma rukama. Spokojen?“

„Co to bylo za motorkáře?“

„Chlapi na motorkách. Škaredí chlapi na řvoucích strojích. Žádnájména, žádná barva pleti, žádná příslušnost k nějakému gangu, žádný popis. Výsledek nula, protože inkriminované skupiny se neprojíždějí celou noc na harlejích, Alexi. Ti Škrtili a sekali hezký chlapečkypěkně v soukromí ve velkém bílém domě v Beverly Hills. Stačí?“

„Stačí.“

Těsně před půlnocí jsme byli zase u Zlatého orla.

„Kde máš vůz?“

„Tamhle! Ten porsche.“

Bělostný Porsche 928 byl nacpaný mezi dva japonské vozíčky navzdáleném konci parkoviště. Svítil do tmy jak paprsek úplňku. Zrovna ho obdivoval nějaký mladý pár, a když jsem zastavil u zadníhonárazníku, ti dva se na nás překvapeně podívali.

„Pěkný kola.“ řekl muž.

„Jo.“ vyklonil se Milo z okna. „Zločin se vyplácí.“

Ti dva se na sebe podívali a pospíchali pryč.

„To není hezké, takhle lekat poctivé občany.“ řekl jsem.

„Musím přece chránit Rickovy smradlavý kola.“

„Ber to jako dobré znamení. Vůz za padesát tisíc dolarů lidi nepůjčujou někomu, s kým už se nechtějí setkat.“

Vteřinku o tom uvažoval.

„Jako ručení na vztah, co?“

„Jasně.“

Chystal se otevřít dveře.

„Jsem rád, že jsme se zase viděli, Milo,“ loučil jsem se.

„Bylo. Dík, žes mě podržel a dávej na sebe bacha.“

Podali jsme si ruce. Milo vystoupil z mého vozu, povytáhl sidžíny a prohrabával kapsu. Konečně vytáhl pozlacené klíčky, otočilse k bílému vozu a usmál se: „Nebo aspoň jako alimenty.“
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Bylo dvacet minut po půlnoci, když jsem se vrátil domů, ale Robin ještě nespala. Četla si v posteli v tričku a pod ním nic.

„Když jsi odjel, Šla jsem ještě do dílny,“ vysvětlila mi. „RockingBilly volal z New Yorku, že přijede a že chce ještě jednu kytaru na zakázku.“

Políbil jsem ji do vlasů, svlékl se a vklouzl vedle ní.

„Co to bude tentokrát? Naposled to bylo, mango?“

Rozesmála se. „Ne, šestistrunná papája. Na elpíčko s Tropickýmisny. Ale tentokrát je to vysoce technická záležitost. Příští týden muvyjde nová písnička, Buck Rogers Boogie, a on si chce vzít na turnépevný korpus ve tvaru pohádkové pistole, střílející paprsky smrti,pochromované, k tomu všechny možné přípojky, na počítač, na syntetizátor, prostě na všechno.“

„To umění!“

„To je spíš anti-umění, což je ještě větší psina. Někdy, když dělámna některém z těch jeho výmyslů a už si připadám hodně hloupě,představuju si, že v rohu dílny sedí Marcel Duchamp a pokyvuje, žese mu to líbí.“

Teď jsem se rozesmál zase já.

„Rád bych tu věc viděl, až ji budeš mít hotovou. Risknu to a zabrnkám si.“

„Přijď, až si ji bude Billy vyzvedávat. Třeba se ti bude líbit. Přestu svou vizáž to není takový ten typický vyhaslý rocker. Vypadá spíšjako úspěšný dlouhovlasý podnikatel.“

„Asi bych se s ním měl seznámit. Trávíš s ním podezřele mocčasu.“

„Tím se netrap, miláčku, Billy není můj typ. Je moc hubený.“ Pakse zatvářila vážně a zeptala se: „Co Milo?“

Všechno jsem jí vyprávěl.

„Chudák Milo. Uvnitř je taková měkkota. Nemůžem pro něj něcoudělat?“

„Přece dobře ví, že k nám může kdykoli přijít. Ale myslím, že sizatím vybral delší trasu. A potom, nemůžem se stýkat, dokud děláme oba na případu Cadmus proti sobě.“

„To je smůla. Jak dlouho ještě do toho budeš zapletený?“

„To nevím.“

Taková nezaujatá odpověď ji udivila. Podívala se na mne s nadzvednutým obočím.

„Abych nezapomněla, volal Horace Souza, chtěl ti osobně nechatvzkaz. Je to docela prima dědula, co?“

„Tak jsem ho nikdy nebral.“

„Ale ano, brouku. Dvorný, starosvětský. Jako takový štědrý strýček. Některé ženy na takový typ letí.“

„Pro mě je jen manipulativní a rafinovaný. Všechno, co dělá, mástrategicky promyšlené a vždycky chce vyhrát.“

„Ano, všimla jsem si,“ namítla. „Ale kdybys měl nějaký průšvih,nechtěl bys, aby tě hájil takový advokát?“

„Asi ano,“ zabručel jsem. „Co chtěl?“

„S doktorem Mainwaringem se můžeš sejít zítra ráno v deset.Když se Souzovi neozveš, bude počítat, že souhlasíš.“

„Fajn, dík.“

Opřela se o loket a podívala se mi do očí. Měkkými, voňavýmivlasy se mi otřela o tvář.

„Chudák Milo,“ zopakovala.

Byl jsem zticha.

„Něco tě trápí, Alexi?“

„Ne, jsem jen unavený.“

„Tak moc zase ne, doufám.“ Olízla mi špičkou jazyka dolní ret.Tělem mi projel příjemný pocit.

„Tak moc zase ne,“ souhlasil jsem a vzal ji do náručí.

Poprvé se mi betonové zdi kliniky Canyon Oaks zdály bílé, ale tobyl jen milosrdný zásah tmy. Za denního světla byly nemocně šedéa vystupovaly ze zelenavých pahorků jako náhrobní kameny.

Mainwaring tam v deset ještě nebyl. Jeho sekretářka mluvilav tom smyslu, že to tak má být, a zavedla mě do malé studovny, kdemi předala Jameyho kartu.

„Doktor Mainwaring říkal, že si ji máte nejdřív přečíst. Až tozdoláte, udělá si hned pro vás čas.“

Místnost byla bez oken, s černě polstrovanou vinylovou pohovkou, se stolkem z umělého materiálu a s aluminiovou stojací lampou.

Popelník na stole páchl kupou vychladlých špačků. Sedl jsem si a otevřel kartu.

Na noc, kdy byl Jamey přijat, byly Mainwaringovy poznámky ažpedantsky podrobné. Popisoval pacienta jako rozrušeného, popleteného, útočného a nereagujícího na psychiatrické vyšetření. Poznamenal i to, že pacient byl na kliniku převezen pohotovostním sanitnímvozem za doprovodu policie. Mainwaring provedl i základní neurologické vyšetření a vyloučil nádor na mozku i jiné organickéanomálie, ačkoli dále doplnil a zdůraznil, že nedostatek pacientovyspolupráce znemožnil celkové zhodnocení jeho stavu. Zanesl naordinování testu na vnímání a EEG. Rozbory zaměřené na požití drog byly negativní. Anamnéza byla vypracována s panem Dwightem Cadmusem a paní Heather Cadmusovou, Cadmusovými poručníky, zapřítomnosti advokáta, pana Horace Souzy. Medicínská část anamnézy nebyla ničím pozoruhodná. Její psychiatrická část dokumentovala typ progresivního mentálního chátrání včetně představ o pronásledování a pravděpodobných sluchových halucinacích spolus evidentně premorbidním schizoidním nebo hraničním typem osobnosti. Pracovní diagnóza byla „schizofrenická porucha smíšenýchrysů (paranoidního typu, možná se vyvíjející v nediferencovanýtyp)“ nacož Mainwaring předepsal hospitalizaci a počáteční režimchlorpromazinu, obecně používaný název pro thorazin, sto miligramů perorálně čtyřikrát denně.

Ke zprávě o přijetí byly připojeny kopie policejní zprávy a soudní doklady, validující právo nemocnice držet pacienta nedobrovolněsedmdesát dvě hodiny a pak následující dlouhodobou hospitalizaci,jakož i počítačovou tomografii provedenou dva dny po přijetí neuroradiologem přizvaným ke konzultaci a potvrzujícím absenci jakékoliorganické patologie. Radiolog poznamenal s neskrývaným podrážděním, jak bylo nesnadné tomografii provést; protože se pacient chovalagresivně, a doporučil udělat EEG, až bude poněkud víc spolupracovat. A že EEG stejně nepřinese významnou informaci, protožepacient je jasně psychotický a grafy z EEG u psychotiků jsou neprůkazné. Navíc už pacient dostal léky, což by záznam z EEG znehodnotilo dokonale. Poděkoval Mainwaringovi za přizvání ke konzultacia podepsal se. V následující poznámce děkoval Mainwaring radiologovi za konzultaci, která potvrdila jeho nález, a připsal, že vážnostpacientovy psychózy „si vyžádala okamžitý chemickoterapeutickýzásah ještě před encefalografickým vyšetřením.“

Po tomto bodě byly poznámky mnohem řidčí. Mainwaring navštěvoval Jameyho jednou nebo dvakrát denně, ale obsah těchto návštěv nebyl zapisován. Poznámky byly velmi kusé a popisné… „pacient stabilizovaný, žádná změna“, „zvýšená halucinační aktivita“ –a následovaly vždy pokyny pro dávky a podávání léků. Po přečteníurčitého úseku mi bylo jasné, že Jamey reagoval na léky nestejně a žedávky se často upravovaly.

Krátké období po přijetí na kliniku to vypadalo, že dobře reagujena thorazin. Psychotické symptomy se zmírňovaly jak co do frekvence, tak i co do závažnosti, a Mainwaring dvakrát zaznamenal, že s pacientem „mohl krátce mluvit“, ale nespecifikoval o čem. Brzy natovšak nastalo akutní zhoršení stavu, Jamey byl vysoce rozrušený aútočný. Mainwaring zvýšil dávky, a když se stav dále zhoršoval,zvýšil je ještě víc a snažil se objevit „optimální udržovací dávku.“

Po 1400 miligramech denně nastalo opět zlepšení, ačkoli po takvelké dávce byl pacient otupělý a ospalý a veškerý pokrok byl posuzován spíše podle absence nepředvídatelného chování než podlemyšlenkové jasnosti. Pak následovalo další náhlé zhoršení. Halucinace byly tentokrát „květnatější“ než dříve a pacient tak agresivní, žeMainwaring nařídil neustálé připoutání, přestal podávat thorazina přešel na jiná phenothiazinová sedativa, haloperidol, thioridazin,fluphenazin. S každým novým lékem se opakovala tatáž situace:zpočátku to vypadalo na zklidnění, ale toto období trvalo různědlouho, od pár dnů až po týden či dva najednou. Ale pak bezjakéhokoli varovného náznaku se pacient stal úporně rozrušený, paranoidní a choval se zmateně. Ke konci záznamů byly zjišťoványopakované pohyby rtů, jazyka a trupu, symptomy dyskineziepodobné těm, jichž jsem si všiml ve vězení. Navíc nejenže nevykazoval po lécích zlepšení, ale začal na ně reagoval toxicky.

Byl to záhadný cyklus a na jednom místě vysvitly z krátkýchMainwaringových záznamů stopy zoufalství. Při posledním zhoršeníspekuloval, zda Jamey netrpí nějakou zcela atypickou psychózou,možná v důsledku nějaké poruchy záchvatového charakteru…„jakási abnormálnost, která se při tomografii neobjeví“. Skutečnost, žese dyskinezie vyvinula tak rychle, napsal, podporuje dojem abnormálního nervového systému, jakým je pacientova zvláštní reakce naphenothiazin. Citoval z odborných časopisů zprávy o úspěchu v jiných atypických případech po použití antikonvulzních přípravků.Zdůraznil, že takové léčení má experimentální charakter, navrhovalpokusnou dávku karbamazepinu, tedy antikonvulzantu, po získánípísemného souhlasu poručníků, a potom EEG. Ale dříve než se takmohlo stát, Jameyho stav se opět zlepšil, pacient byl klidnější a povolnější než kdy dříve a schopný mluvit v krátkých větách. Spolu se zlepšením nastala výrazná emocionální deprese, ale ta se nezdála takdůležitá jako absence psychotických symptomů. Mainwaring bylstavem pacienta potěšen.

O dva dny později pacient utekl.

Poznámky ošetřovatelů a ošetřovatelek nebyly příliš nápomocné.Poslušně byly do deníku zapisovány tělesné funkce, příjem potravy,teplota. Popisovali Jameyho jako „nereagujícího“ nebo „nepřátelského“. Pouze M. Surteesová, soukromá ošetřovatelka, měla ke sděleníi pozitivní věci, jako například jeho příležitostné úsměvy a oceněníkaždovečerního masírování zad. Psala to velmi radostným tónem atečky nad i dělala jako bublinky. Ale její optimismus byl neustále negován poznámkami od následující směny a ignorován při shrnutí,které zapisovala vrchní sestra A. Vannová, diplomovaná sestra, kteráse držela faktů a vyhýbala komentářům.

Jakmile jsem kartu zavřel, otevřely se dveře a vstoupil Mainwaring. Načasování bylo tak přesné, že mě napadlo, jestli mě odněkudnepozoroval. Vstal jsem a rozhlížel se po skryté kameře, ale žádnoujsem neviděl.

„Zdravím vás, doktore Delaware,“ řekl a zapumpoval mi rukou.Měl dlouhý bílý plášť přes bílou košili, černou kravatu a tvídovékalhoty. Obut byl do černých semišových polobotek. Neklidné hnědéoči mu zářily v hubené tváři, když si mě pečlivě prohlížel.

„Dobré ráno, doktore Mainwaringu.“

Podíval se na desky s kartou, které jsem stále ještě držel v ruce.

„Doufám, že jste byl schopen dekódovat můj krasopis.“

„Bez problému,“ řekl jsem a podal mu desky. „Bylo to velmipoučné.“

„Člověk se snaží dělat věci důkladně.“

„Moc rád bych měl kopii.“

„Určitě. Pošlu vám ji.“ Zacouval ke dveřím, otevřel je a držel dokořán. „Přes veškerou důkladnost zápisů předpokládám, že máteotázky.“

„Několik.“

„Půjdeme do mé pracovny.“

Brzy jsme došli ke dveřím s jeho jménem. Pracovna byla oslavounepořádku. Podivně, neúčelně rozestavěný nábytek, všude hromadypapírů a knih. Mainwaring odstranil horu časopisů ze židle, hodil jena zem a vybídl mě, abych se posadil. Prodral se za jednoduchýdřevěný psací stůl, sedl si, naklonil se a sáhl po kulatém stojánku nadýmky, schovaném za hromadou různých faktur a účtů. Z kapsyvytáhl kožený váček s tabákem, vybral si bryerku, naplnil a předvedl celý typický rituál zapalování a dalšího zapalování. Za pár minut byla místnost naplněna hořkým kouřem.

„Takže,“ ujal se konečně slova a zvuky z jeho úst se táhly kolemtroubele, „asi bychom měli zkoordinovat naše zprávy.“

Protože jsem neměl na mysli žádnou spolupráci, vyhnul jsem sepřímé odpovědi. Řekl jsem jen, že to je složitý případ a že rozhodněnemohu podávat o ničem zprávu.

„Chápu. Pracoval jste s mnoha schizofreniky?“

„Není to můj speciální obor.“

Vdechl vzduch z dýmky a vyfoukl oblak štiplavého dýmu. Nejdřív sledoval dým očima až ke stropu, pak je sklopil a ohrnul rty dočehosi jako širokého úsměvu. „V tom případě,“ zeptal se, „co bysterád věděl?“

„Ze zápisů jasně vyplývá, že většinu času tady na klinice bylneschopen vyjadřovat se souvisle. A přece jste poznamenal, že byloněkolik dobrých období, kdy s vámi mohl mluvit. Zajímalo by mě,o čem mluvil.“

„Hmhm. Ještě něco?“

„Zaznamenal jste sluchové i vizuální halucinace. Myslíte si, že toje významné? A jak během těch halucinačních stavů komentoval, coslyší a vidí?“

Mainwaring propletl zamyšleně prsty. Měl dlouhé, téměř ženskénaleštěné nehty.

„Takže v základě máte zájem o obsah. Mohu se zeptat proč?“

„Může to prozradit něco o tom, co se mu honí v hlavě.“

Takovou odpověď samozřejmě čekal, a tak se zase objevil jehozvláštní široký úsměv.

„Je zřejmé, že vycházíme z velice různých teoretických základů.Protože budeme pracovat společně, bude nejlépe, když vyložím karty na stůl. Vy přistupujete k věci klasickým psychodynamickým způsobem: lidské problémy mají příčinu v nevědomých konfliktech.Interpretujete obsah jejich žvanění, abyste z nevědomého učinil vědomé, a pak se všechno ujasní.“ Baf, baf z dýmky. „To všechno jekrásné, předpokládám, ovšem v případech menších mentálních poruch. Ale absolutně irelevantní u schizofreniků. Psychózy, doktoreDelaware, jsou esenciálně fyziologický fenomén, totiž chemická nevyváženost v mozku. Co pacient říká v zajetí této nevyváženosti, mávelice malý, pokud vůbec nějaký význam klinického charakteru.“

„Neříkám přece, že analyzujeme každou nuanci.“ řekl jsem, „a respektuju údaje o biologické stránce schizofrenie. Ale vedle faktu, žezapadají do určitého vzorce, jsou pacienti postižení psychózou taky individuality jako každý jiný. Mají pocity. A konflikty. Rozhodněnebude vadit, když se o Jameym jako individuu dozvíme co možnánejvíc.“

„Holistický přístup?“

„Pouze důkladný.“

„No dobře,“ pronesl poněkud nedůtklivě, „pokračujme tedy. Cojste to chtěl ještě vědět? Ano, ty vizuální a sluchové halucinace, a jestlisi myslím, že jsou neobvyklé. Statisticky ano. Klinicky nikoli. Tentopřípad se vyvíjí podle atypického vzorce od samého začátku. Máte namysli užívání halucinogenních látek?“

„Bývá to obvykle tak.“

„Ano, jistě, ale to jsme vyloučili. Přiznávám, že bezprostředně pojeho převozu sem jsem měl dojem, že se jedná o závislost na PCP,tedy andělském prachu. Strýc ani teta si nevšimli, že by bral jakékolidrogy, ale to mě nepřesvědčilo: stejně by jim o takové věci neřekl.Ovšem testy byly veskrze negativní.“

Dýmka vyhasla. Použil maličkou lžičku na odstranění vrchnívrstvy popela, udusal tabák a znovu zapálil.

„Ne, podle mého názoru toto není případ drogové závislosti.Diagnostikovaná schizofrenie sedí. I když jsou zrakové halucinaceu psychózy neobvyklé, přece jen se objevují, zvláště v kombinaci sesluchovými. To mě přivádí k důležitému zjištění. Chlapec byl typickynesouvislý ve vyjadřování a bylo mu obtížné rozumět. Vypadalo to,že slyší a vidí věci, ale nemohl jsem tvrdit s jistotou, že tomu tak je.Všechno to mohlo být jen sluchové!“

„A co asi viděl a slyšel?“

„Zase jsme u obsahu, viďte?“ Vzal dýmku z úst a hrál si s ní takdlouho, až mě napadlo, že to je zdržovací manévr. Nakonec se zamračil a promluvil. „Abych byl upřímný, nepamatuji si přesně, coříkal.“

„Souza mi sdělil, že na začátku byl docela bdělý a že tvrdil, žehospitalizace je omyl. A v tom že byl velmi přesvědčivý.“

„Ano, samozřejmě,“ přispěchal s oživenou pamětí. „Nejdřív tobyly obvyklé paranoidní představy, že ho chce někdo zabít. Nebylšílenější než kdokoli jiný. Pak se to změnilo v prudké obviňování anejasné mumlání o jedech a ranách, země krvácela, takové nesmysly. Ale vzhledem k diagnóze nic zvláštního. A vůbec ne relevantní vevztahu k léčení.“

„A ty vizuální věci?“

„Ty měly co dělat s barvami. Viděl jasné barvy, a zvláštní důrazbyl na červené.“ Chabě se usmál. „Asi by se to mohlo interpretovat jako představy krve, že jeho pole vnímání bylo zalito krví. Ve světletoho, co se teď ukázalo, by to nepřekvapovalo.“

„A ta jasná období.“ opakoval jsem. „O čem mluvil?“

Zavrtěl hlavou.

„Kromě dnů následujících hned po hospitalizaci je slovo jasnápřehnaný výraz. Minimálně reagující by bylo přesnější. A jestliže jsempoužil výrazu rozhovor, bylo to ve velmi omezeném smyslu. Valnoučást té doby byl nedosažitelný, autisticky vtažený do sebe. Kdyžléky zabraly, zvládl odpovědi na otázky ano, ne. Ale nikdy nebylschopen si se mnou povídat.“

Pomyslel jsem znovu na Jameyho krizový telefonát. Z vlastní iniciativy mě kontaktoval a byl schopen mi po určitém bloudění sdělit,kde je. Většina toho, co říkal, byla zmatená, ale několik izolovanýchvět mělo souvislost. Jistě ne zcela normální, ale rozhodně to bylo vícnež ano či ne. Zmínil jsem se o tom Mainwaringovi, ale nehnulo tos ním.

„Během posledního zlepšení začal používat více slov. To posílilomoji naději, že léky, ke kterým jsme přistoupili, budou ty pravé.“

„Dáváte mu je i teď?“

Zachmuřil se.

„Dalo by se to tak říci. Ve věznici není nikdo, kdo by mohl kvalifikovaně zaznamenat jeho reakci, a tak musím být s dávkami velmikonzervativní. Není to léčba v pravém smyslu slova, je to spíš záplatování, takže se znovu objevily nevyrovnané reakce.“

„Tím by se dalo vysvětlit to, co jsem při návštěvě viděl. Poprvéskoro spal a vykazoval známky dyskinezie. Podruhé byl poněkudživější a méně nervově oslabený.“

Mainwaring si odkašlal.

„Rád bych vám navrhl,“ pronesl mírně, „abyste se vystříhal výrazů jako bystrost a relativní srozumitelnost a abyste se ani okrajověnezmiňoval o možposti užívání nějaké drogy. To by totiž nahrávaloobžalobě a notně poškodilo obraz, který se snažíme vykreslit.“

„Snížená odpovědnost způsobená paranoidní schizofrenií.“

„Přesně tak. I tak je to pro laika značně těžké k pochopení, takženení třeba zmiňovat zbytečné komplikace.“

Z pochopitelných důvodů, pomyslel jsem si, ale zdržel se jakékolirepliky. Díval se na mne upřeně, pak se začal probírat kupami papírůna stole. Za okamžik se zeptal:

„Ještě něco, doktore?“

„Ano, poznámky sestry Surteesové vypadají pozitivněji než poznámky všech ostatních. Berete její zprávy jako přesné?“

Opřel se v křesle a dal si nohy na stůl. V jedné podrážce měldíru.

„Sestra Surteesová je dobrosrdečný mateřský typ, který nahrazuje nedostatek inteligence a vzdělání zvýšenou osobní péčí o pacienta.Ostatní sestry ji braly s pobavením, ale nezpůsobovala jim žádnéproblémy. Neměl jsem velkou radost, že k nám přišla, ale rodina byla celou situací velmi stresovaná a měla pocit, že osobní péče jedůležitá, a já neviděl v jejich přístupu nic špatného. Když se na todívám zpětně, možná jsem byl příliš shovívavý.“

Nebo příliš okouzlený obrázky na bankovkách, napadlo mě.

Jak ožižlával dýmku, poskakovaly mu čelisti. Pátravě se na mnepodíval, zřejmě čekal, že mu potvrdím správnost jeho jednání.

„Takže jejím tvrzením moc nevěříte.“

„Ona je zvyklá hlídat děti,“ řekl odměřeně, „není profesionálnízdravotní sestra. A teď, jestli už je to všechno…“

„Ještě jedna věc. Rád bych mluvil s paní Vannovou.“

„Paní Vannová už u nás nepracuje.“

„Byla snad propuštěna po Cadmusově útěku?“

„Ne, ne. Odešla na vlastní žádost před pár dny.“

„Uvedla důvod?“

„Jen to, že už tu pracuje pět let a potřebuje změnu. Byl jsem zklamaný, ale nepřekvapilo mě to. Tady je nesnadná, těžká práce a jenmálo jich tu vydrží tak dlouho. Paní Vannová je výborná sestra a měmrzí, že jsme ji ztratili.“

„Takže jí nedáváte vinu za to, co se stalo?“

Jeho obočí se spojila a utvořila mu na čele výrazný obrazec vrásek.

„Doktore Delaware, začíná mi to připadat jako výslech. Měl jsemdojem, že jste se sem přišel poučit a ne mě podřídit křížovému výslechu.“

Omluvil jsem se za příkrý tón své otázky. Ale asi ho to neuklidnilo. Vytáhl dýmku z pusy, obrátil ji a zlostně oklepl o okraj popelníku, z kterého vyletěl šedý prach, zvolna se snášel na papíry a zanechával na nich špinavý povlak.

„Vy si asi neuvědomujete, jak obrovský máme úkol,“ řekl. „Přesvědčit dvanáct neškolených hlav, že chlapec není zodpovědný zasvé chování, nebude maličkost. A ta věc s obviněním je ještě dalšíkomplikace, která nás bude ohrožovat. My jsme pouze odbornícipřizvaní jako svědci, nikoli soudci. Proč bychom měli odbíhat od toho hlavního?“

„Víte, pane doktore, z mého hlediska není vůbec jasné, co je relevantní a co je odbíhání od hlavního.“

„Věřte mi,“ naléhal očividně podrážděně, „věci nejsou zase takpříliš složité. U toho chlapce se vyvinula schizofrenie na genetickémzákladě. Tato nemoc ovlivnila jeho mozek, a tím zničila to, čemu seříká svobodná vůle. Už od narození byl naprogramovaný k neštěstí,každá jeho část je obětí zrovna tak jako lidi, které zavraždil. To neníspekulace. Je to založené na medicínských údajích, fakta mluví zasebe. Avšak pro neznalost laiků by bylo vhodné podpořit tento důkazsociologickým a psychologickým vysvětlením. Tímto směrem,důrazně doporučuji, byste měl upřít své síly.“

„Děkuju za radu.“

„Nemáte zač,“ odpověděl afektovaně. „Kopii karty pro vás budumít za pár dní. Teď dovolte, abych vás vyprovodil.“

Vstali jsme a vyšli z místnosti. Chodby nemocnice byly tiché aprázdné. V recepční hale seděli dva pěkně oblečení lidé, drželi se zaruce a mlčky se dívali k zemi. Žena měla na klíně neotevřený Vogue.Z mužových rtů visela cigareta. Když zaslechli kroky, zvedli hlavua s nadějí v očích se obrátili k Mainwaringovi jako k božstvu.

Psychiatr na ně mávl, řekl mi: „Okamžik“ a šel je pozdravit. Dvojice vstala a Mainwaring si s oběma vehementně potřásl rukou.Chvilku jsem čekal, až rozhovor s nimi skončí, ale když mi bylo jasné, že na mne zapomněl, proklouzl jsem nepozorovaně ven.
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Dal jsem si oběd v kavárně v Sherman Oaks a v duchu jsem sipřehrával rozhovor s Mainwaringem. Pro jeho farmakologickou expertizu a názory jsem se nedostal jeho prostřednictvím k Jameymujako k člověku. Mainwaringa by to pochopitelně vůbec nebolelo, anikdyby to věděl. Považoval se za biochemického inženýra s omezeným zájmem o jakýkoli organismus nad úrovní buňky. Před lety bybyl v tomto ohledu považován za extrémistu, ale v současné době bylmoderní, dobře informovaný, neboť kráčel ruku v ruce s novou vlnouv psychiatrii, směřující k biologickému determinismu na úkor hlubšího náhledu. Část této motivace byla neoddiskutovatelná: psychiatrie sama nebyla pro léčení psychózy příliš užitečná, zatímco lékyměly obdivuhodnou, i když nepředvídatelnou schopnost potlačit jejípříznaky.

Ale bylo v tom taky hodně politiky, protože si psychiatři zvyšujíreputaci jako lékaři, a tak se mohou distancovat od psychologů ajiných nemedických terapeutů. Byl v tom i ekonomický zájem, neboťpojišťovny nerady platí za něco tak vágního, jako je terapeutický rozhovor, zato ochotně financují krevní testy, elektroencefalografy, injekce a další podobné léčebné procedury.

Psychologie se rovněž takového inženýrství zúčastňuje: technologie lidského chování, jak ji prováděla Sarita Flowersová, která jasněkormidlovala od nepříjemností, jako jsou pocity a myšlenky, a lidskou podmíněnost brala jako soubor špatných návyků, které napravíSkinnerův zázrak.

Obě tyto metody byly svým způsobem nahlížením do tunelu,slepý obdiv ke všemu, co lze vyjádřit čísly, spolu s předčasnou samolibou radostí z výsledků a černobílého vidění světa. Ale zapomínaly na to, že uprostřed je spousta šedého prostoru, v němž se pacient může ztratit. Byl bych rád věděl, jestli se něco takového staloJameymu.

Ve dvě hodiny jsem už byl doma. Zavolal jsem Souzovi a požádaljej, aby mi domluvil schůzku s Marthou Surteesovou.

„Ano! Marthe! Taková laskavá žena! Zavolám do agentury, kteráji zaměstnává, a zjistím, jestli bude možné ji najít. Máte pro mne nějakou zprávu? Neptám se na závěrečné zhodnocení, pouze na dílčídojem, jak jsme na tom.“

„Zatím pro vás nemám nic. Stále se ještě jen vyptávám.“

„Aha. Kdy myslíte, že budete dostatečně informován, abystemohl napsat zprávu?“

„Těžko říct. Možná za týden nebo tak nějak.“

„Dobře, dobře. Na konci měsíce máme předběžné jednání u soudu. Do té doby bych byl rád kvalitně vyzbrojen.“

„Udělám, co bude v mých silách.“

„Ano, tím jsem si jist. Mimochodem, minule jsme mluvili o možnosti nějaké otravy drogami. Zjistil jste v tomto ohledu něco?“

„Doktor Mainwaring neoblomně tvrdí, že Jameyho stav nemá nicspolečného s drogami, a je přesvědčen, že pouhé naznačení možnosti by zbořilo obhajobu ve smyslu snížené odpovědnosti.“

„Mainwaring není právník. Kdybych mohl ukázat, že Chancellorcpal do kluka drogy, nejenže by nám to neuškodilo, ale naopak by topomohlo.“

„Ať to je jak chce, žádný důkaz o drogách neexistuje. Příznaky,kterých jsem si všiml, patřily pravděpodobně k dyskinezii, což jereakce na podávané léky. Začaly už v Canyon Oaks. Je to atypickáreakce po krátkodobé léčbě, ale Mainwaring má pocit, že Jamey jeatypický schizofrenik.“

„Atypický,“ opakoval, zřejmě myslel nahlas. „Kdyby se to správně formulovalo, mohlo by to působit v náš prospěch a byli bychomméně závislí na precedentech. Dobrá, pokračujte a ozvěte se mi,pokud by se něco objevilo. Abych nezapomněl, máte něco na zbytekdnešního odpoledne?“

„Nemám“

„Báječně! Heather se včera vrátila z Montecita, letěla v noci helikoptérou, aby se vyhnula novinářům. Děti ještě zůstaly, a tak jestlis ní chcete mluvit, bylo by to možné.“

„Určitě.“

„Dejme tomu v pět?“

„Pátá hodina mi vyhovuje.“

„Báječně! Zjistíte, že to je ohromná žena. A propos ženy, velice měpotěšil rozhovor s vaší Robin.“

Jeho slova byla laskavá, ale něco v jejich tónu prozrazovalo oplzlost. Tvrdit bych to nemohl, samozřejmě, ale trochu se mi sevřelžaludek.

„Robin je ohromná!“

„Ano, přeju vám to.“

Pak mi dal adresu Cadmusových a vesele ukončil hovor.

Z Hancock Parku čiší zazobanost.

V Beverly Hills objevíte výstřední architektonické nápady, výsledky neomezených finančních možností a nedostatku vkusu: malézámky s věžičkami, pseudovily potažené textiliemi, strakaté postmodemistické zrůdnosti, nevkusné napodobeniny Tara, každý kusv ceně milionů dolarů, to vše v jednom bloku lemovaném palmami.

Šest kilometrů na východ v Hancock Parku je všechno mnohemklidnější. Také tam najdete různé styly jako tudorský, georgiánský,regentský styl začátku 19. století, středomořský, ale všechno jde nějak dohromady, neruší to. Poklidné, vznosné stavby. Většinou jsoutam domy větší než jejich příbuzní v Beverly Hills, z doby, kdy četnéslužebnictvo bylo neodmyslitelné. Sedí pohodlně za rozsáhlými pečlivě pěstovanými trávníky, v patřičné vzdálenosti od širokých ulicstíněných javory. I zahradní architektura je zde decentnější: osamělá,statná borovice na trávníku, tisové ploty, tu a tam květinový kopeček.Ve vjezdech velké vozy kombi v tlumených barvách. Jako všudev rezidenčních čtvrtích Los Angeles i tady jsou ulice prázdné jakov neobydlených městech, s výjimkou ojedinělého dětského kočárku auniformované chůvy, eventuálně mladé matróny s trvalou ondulacítáhnoucí za sebou blonďatá batolata. Nastěhovalo se sem i pár židovských a asijských rodin, ale většinou je Hancock Park stále ještědoménou privilegovaných vrstev. A přestože tuto část obklopují některé nejchudší ulice města, kde je zločinnost vyšší, než je kdokoliochoten připustit, zůstává Hancock Park enklávou zjemnělého bohatství.

Dům Cadmusových byl v June Street nedaleko Losangeleskéhoklubu. Byl to dvouposchoďový tudorský dům, jehož cihly a kontrastní kámen a dřevo byly natřeny béžové. Jetelem prorostlá cesta z plochého kamene rozdělovala trávník. Po obou stranách vjezdu stálystráže ve stejné šedé uniformě, jako měli muži střežící budovu Cadmusovy firmy. Ale tady byli vyzbrojeni pistolemi a obušky. Důvodjejich přítomnosti byl nasnadě: na chodníku před zahradou se rojilinovináři. Kdykoli někdo pokročil směrem k domu, jeden ze strážných pokročil směrem k němu. Novináři se stále pokoušeli o štěstí, strážní na to stále reagovali, byl to komický menuet. U jedné stranyvjezdu stál Souzův rolls předkem k vysoké kované bráně. Jeho leskléboky přejížděl jelenicí Tully Antrim a jedním okem přitom hlídal děnína ulici. Když uviděl moji sevillu, mávl na mne, abych zastavil zaním.

Novináři postřehli naši komunikaci, a když jsem mířil k vjezdu,valili se jako améby vpřed. Strážníci vyrazili za nimi. Jeden mladýbrýlatý žurnalista v hnědém manšestrovém obleku využil chvílezmatku a vrhl se ke vchodu.

Antrim se pohyboval rychle. Třemi dlouhými kroky byl u něho.A čtvrtým krokem se postavil mezi mladíka a vchod. Přísně se naněho podíval a nařídil mu, aby odešel. Mladík s ním smlouval a Antrim vrtěl hlavou. Pak se mladík v posledním pokusu rychle pohnula šoférova pravá ruka vystřelila vzhůru na jeho solar plexus. Novinářzbledl, zkřivil bolestí ústa a chytil se za břicho. Antrim do něho strčila mladík klopýtal dozadu. V tu chvíli už byl u nich jeden ze strážných a odtáhl po dechu lapajícího mladíka na ulici.

Pozoroval jsem všechno z vozu. U okna se tiskly tváře křičícíchreportérů, mávajících rukama se zvukovými kamerami a minirekordéry a vadících mi v rozhledu. Jakmile mladík v hnědém obleku doklopýtal ke svému autu, zavolal něco na své kolegy a ti začali vztekle křičet na Antrima a na stráže. Zároveň přitom odstoupili od méhovozu a já měl konečně možnost vystoupit a skočit za rolls. Antrim kemně přiběhl a v momentě, kdy novináři přestali křičet a poznali, cose děje, vzal mě za paži, vytáhl svazek klíčů a odemkl bránu.

„Hovada zasraný,“ mumlal a strčil mě, nepříliš jemně, zabránu.

Novináři se tiskli na limuzínu, natahovali se, aby přes ni dobřeviděli. Stráže stály těsně za nimi a hluk opět zesiloval.

Antrim mě vedl k postrannímu vchodu do domu a zaklepal. Vedle dveří bylo okénko se záclonkou. Ta se odhrnula, objevila se tvář,záclonka se zatáhla a dveře se otevřely. Stál v nich další strážnýs velkým břichem.

„To je ten doktor, na kterýho čeká,“ ohlásil mu Antrim a obešel jej.

Strážný se dotkl své zbraně a řekl upjatě, aby zachoval iluzi svéautority: „Jděte rovnou dovnitř.“

Šel jsem za Antrimem, prošli jsme velkou, pudingově žlutou kuchyní se stolem pokrytým bavlněným ubrusem. Na stole byly různépředměty jako baterka, termoska, dva zabalené sendviče a jedno číslo časopisu National Enquirer. Přes jednu židli viselo sako od uniformy. Antrim strčil do lítacích dveří a ocitli jsme se v komoře seskříněmi na příbory a na stolní prádlo, z níž jsme vešli do jídelny,obložené tmavým dřevem s mosaznými nástěnnými svícny. Z jídelnyjsme se dostali do vstupní haly, odkud vedlo dubové schodiště s vyřezávaným zábradlím. Shora bylo slyšet hučení vysavače.

Antrim mě vedl přes halu a dolu po dvou schodech do rozlehléhosalonu v ústřicové barvě a s béžovým kobercem. Všechna okna bylazatažena závěsem, jen dvě stolní lampy osvětlovaly prostor.

V salonu nebylo mnoho nábytku, ale zato byl drahý: pohovkypotažené matným damaškem v barvě bělavých hub, dvě židle z doby královny Anny s podobným potahem, chippendaleské stolky natenkých nohách, vonící citronovým olejem. Ve vzdálenějším rohu stálo ebenové křídlo značky Steinway. Stěny zdobily anglické krajinkya zátiší v mahagonových rámech, které svou zašlostí budily dojemstarožitnosti. Nad vyhaslým krbem vystupovala vápencová římsa ana ní, překvapivě neladící se zbytkem zařízení, sbírka primitivníchskulptur, asi půl tuctu širokých tváří s šikmýma očima, vytesanýchz hrubého šedého kamene.

Na pohovce seděla žena. Vstala, když jsem vstoupil, vysokáa hubená jako modelka.

„Dobré odpoledne, doktore Delaware,“ přivítala mě slabým dívčím hlasem. „Heather Cadmusová.“ Antrimovi řekla. „Děkuju vám,Tully, můžete už jít.“

Šofér odešel a já postoupil blíž k ženě.

Věděl jsem, že je skoro tak stará jako její manžel, ale vypadalao deset let mladší. Dlouhý bledý obličej bez vrásek končil ostrou, pevnou bradou. Kromě slabých očních linek byla bez líčidla. Kaštanověhnědé vlasy jí spadaly až k ramenům, konečky měly zvednuté akolem vysokého rovného Čela byly sestřihnuté do měkkých vln. Podnimi se na mne dívaly velké, kulaté šedé oči. Nos měla úzký, ale pevný, mírně zvednutý, nosní dírky velmi úzké, byl to obličej dívkyuváděné do společnosti, vymydlený, naznačující dobrý původ a mladistvě půvabný. Obraz samozřejmého bohatství dokreslovalo jejíoblečení: růžová košile s připínacím límečkem, černá sukně do áčka,hnědé mokasíny z jemné kůže, žádné šperky kromě snubního prstýnku se vsazeným diamantem. Ruce drobné a štíhlé, dlouhé prsty.Podala mi ruku.

„Těší mě, že vás poznávám, paní Cadmusová.“

„Říkejte mi Heather, prosím vás,“ řekla zase tím podivně zvonivým hlasem. „Neposadíte se?“ Sama už zase seděla, ale neopřená,jen na okraji pohovky. Zůstala vzpřímená, uhladila si sukni na kolenou a zkřížila kotníky. Sedl jsem si do jednoho křesla a snažil senevnímat, jak je nepohodlné.

Žena se nervózně zasmála a sepnula ruce na klíně. Za malýokamžik vstoupila hispánská služebná v černé uniformě. Heather nani kývla a chvilku spolu rychle hovořily Španělsky.

„Co vám mohu nabídnout, pane doktore?“

„Děkuju, nic.“

Propustila služebnou.

Tlumené výkřiky z ulice filtrovaly závěsy. Otočila hlavu směremke zvuku a řekla: „Přijela jsem moc brzy. Útočí na dům. Ještě že tomoje děti nevidí. Už toho zažily až moc.“

„Váš manžel mi říkal, že Jamey na ně byl dost hrubý,“ vzpomněljsem si a vytáhl blok s poznámkami.

„Byl“ odpověděla tiše. „Jsou ještě malé a on je vždycky tak vyděsil!“ Hlas se jí zlomil. „Pořád se trápím pomyšlením, jak je to asivšechno ovlivní. A tlak na mého manžela, to si neumíte představit.“

Chápavě jsem přikývl.

„Prosím vás, rozumějte mi. Mně na Jameym hodně záleží. Jenkdyž si člověk pomyslí, co se mu stalo… je to hrozné.“

„Z toho, co jsem slyšel, jsem vyrozuměl, že jste si byli dost blízcí.“

„Já, jsem si to vždycky myslela. A měla jsem pocit, že s ním jednám správně. Ale teď si nejsem už ničím jistá.“

Hlas se jí opět zlomil. Jednou rukou zmuchlala a tiskla cíp sukně,až jí zbělely klouby.

„Heather, já se vás potřebuju zeptat na pár věcí, které vás mohourozčílit. Pokud se na to dnes necítíte, můžu přijít jindy.“

„Ne, ne. Jsem v pořádku. Dělejte, co potřebujete.“

„Dobře, začněme tedy s obdobím vaší svatby. Jamey byl tehdypětiletý. Jak reagoval na to, že jste přišla do rodiny?“

Cukla sebou, jako by ji otázka zabolela, pak se zamyslela a pomalu začala pečlivě volit slova. „Bylo to těžké období pro nás pro všechny. Přes noc jsem se ze svobodné dívky stala okamžitě macechou.Což je nesnadná role, a to slovo má ošklivé emoční zabarvení. Ale večtyřiadvaceti jsem to viděla jinak. Myslela jsem, že jsem na to připravena, ale mýlila jsem se.“

„Objevily se problémy?“

„To, co byste jistě očekával. Jamey hrozně žárlil, že se mi můjmanžel věnuje. A já to chápala, Dwight byl pro něho otcem víc nežkdokoli jiný. A pak jsem najednou přišla já. Viděl ve mně sokynia dělal, co mohl, aby mě zničil. Z hlediska dítěte to muselo být naprosto logické.“

„Co dělal?“

„Urážel mě, odmítal mě brát na vědomí, přehlížel. Uměl používatsvé inteligence ke krutosti, ale já chápala, že to je ze strachu, a bylajsem rozhodnuta to vydržet. Naučila jsem se mít hroší kůži a nevzdávala jsem se. Nakonec moji přítomnost v domě akceptoval a po určitédobě jsme spolu mohli mluvit. Dwight byl až po uši zaměstnán a jábyla doma. Takže jsem plnila většinu rodičovských povinností. Později jsme si hodně povídali. Ne že by to bylo nějak na osobní notu, Jamey byl vždycky samotář a svoje pocity si nechával pro sebe. Kdyžjsem pak měla svoje děti, poznala jsem, jak je uzavřený. Ale čas od času se mi i svěřil.“

Odmlčela se a dívala se na ruce, které svíraly sukni jako drápy.Pak se zhluboka nadechla a zcela vědomě ruce uvolnila.

„Z hlediska toho, co se stalo, vím, že to nezní zrovna přesvědčivě,pane doktore, ale tehdy jsem si myslela, že to všechno dělám báječně.“

Dolní ret se jí zachvěl, otočila se ode mne. Světlo jedné z lamp jivýrazně osvětlovalo profil, takže vypadala jako kamej v životní velikosti.

„Hovořil s vámi někdy o homosexualitě?“

Její manžel na podobnou otázku reagoval zlostně a popřením, alejejí výraz se nezměnil.

„Ne. V době, kdy se to u něj projevilo, to už trávil většinu časus Digem Chancellorem a s námi už neměl mnoho společného.“

„Myslíte si, že Chancellor mohl jeho sexuální orientaci nějak povzbudit?“

Trochu o tom přemýšlela.

„Možná že mu urychlil cestu, usnadnil tím, že posloužil jako model. Ale jestli se ptáte v tom smyslu, zda jeho normální orientaci nezměnil, tak to ne, tomu nevěřím.“

„Takže vy máte pocit, že je homosexuální?“

Moje otázka ji překvapila.

„Samozřejmě je.“

„Váš manžel si to ale nemyslí.“

„Pane doktore,“ povzdechla si, „můj manžel je velice jemný člověk. Věnuje se práci a je obětavý otec. Ale dovede být taky velmi paličatý. Když si vezme něco do hlavy, a třeba je to i nelogické, je těžkému to vyvracet. Jameyho má moc rád. Ještě donedávna o němuvažoval jako o vlastním synovi. S myšlenkou, že není po sexuálnístránce normální, by se nemohl smířit.“

Z hlediska mnohem horších věcí kolem Jameyho mě napadlo,proč zrovna jeho sexuální orientace se nad Cadmusem tyčí jako obřístrašák. Ale v tu chvíli nemělo smysl o tom mluvit.

„Kdy jste si uvědomila, že je gay?“ zeptal jsem se.

„Měla jsem nějaký čas podezření. Jednou jsem šla zkontrolovatslužku, když mu uklízela pokoj, a objevila tam nějakou homosexuální pornografii. Kdybych to byla řekla Dwightovi, byl by z toho strašný průšvih, a tak jsem ty obrázky prosté vyhodila. Myslela jsem, žeje to jen přechodná záležitost. Ale za pár týdnů tam měl novéobrázky, celou sbírku. To už jsem poznala, že má problémy. Potomjsem si skládala jedno k druhému: jak nikdy neměl zájem sportovats ostatními chlapci, způsob, jak se vyhýbal děvčatům. Žijeme hodněspolečensky a nikdy nebyla nouze o příležitosti setkávat se s dívkami z dobrých rodin, ale když jsme to nadhodili nebo jsme ho chtělis některou seznámit, zlobil se a odešel. Poté, co se začal stýkat s Digem, se moje podezření potvrdilo.“

„Jak se s Chancellorem sešel?“

Začala si hryzat ret a zatvářila se odmítavě.

„Musíme o tom mluvit? Je to tak… citlivé téma.“

„U soudu se o tom určitě bude mluvit.“

Naklonila se nad stolek a vzala do ruky platinové pouzdro na cigarety. Vedle ležel platinový zapalovač, ten jsem zvedl já. Kdyžvložila cigaretu s filtrem mezi rty, zapálil jsem jí.

„Děkuju vám.“ Opřela se dozadu a vydechla krajkový obláčekkouře. „Před dvěma lety jsem toho nechala. Teď už zase vykouřímpůl balíčku denně.“

Čekal jsem, až vykouří třetinu cigarety. Položila potom zbývajícíčást na okraj popelníku z broušeného skla a pokračovala: „Jste si jistý… že se to ví?“

„Obávám se, že ano. A i kdyby se s tím žalující strana nevytasila,vztah mezi Jameym a Chancellorem bude určitě důležitou součástíobhajoby.“

„Ano.“ přisvědčila podmračeně. „Horace o tom s námi hovořil.On asi ví, proč to dělá.“ Ještě jednou vzala cigaretu, vdechla a vydechla dým a cigaretu opět odložila na popelník. „Seznámili se tady,když to musíte vědět. Jednou na večeři. Byla to obchodní záležitosts večerním oblečením a s představením nového projektu firmy. Digova banka do toho investovala, ale i několik dalších institucí. Dwightdostal nápad dát dohromady všechny investory, aby ukázal na jejichjednotu a aby se vykročilo správnou nohou. Večer začal nádherně, jídlo bylo od Perina, šampaňské, orchestr, tanec. Moje holčičky měly dovoleno zůstat vzhůru jako malé hostesky. Jamey byl taky pozván,samozřejmě, ale zůstal celou noc ve svém pokoji a četl. Pamatuju si todobře, protože jsem mu k té příležitosti pořídila večerní oblečení, jakopřekvapení. Když jsem mu jej přinesla, ani se na věci nepodíval.“

„Takže na večírek nepřišel?“

„Ani na minutu. Dig zřejmě musel jít nahoru a tam na sebe nějaknarazili a dali se do řeči. Asi v polovině večera je objevil Dwight, Šelsi nahoru pro aspirin a viděl, jak ti dva sedí na Jameyho posteli a čtousi básničky. Rozčílil se. Všichni moc dobře věděli o Digových… zájmech. Dwight to bral jako zneužití svého pohostinství. Zasáhl aodvedl ho zpátky dolů, zdvořile, ale neúprosně. Zkazilo mu to celývečer, přestože se tvářil jakoby nic. Později tu noc jsme o tom mluvilia Dwight připustil, že i on se už nějakou dobu trápí, že mu není jasné, jak to s Jameym je. Asi jsme byli naivní, ale i tehdy jsme měli dojem, že je jen dezorientovaný adolescent, který může být to i ono,a že Dig je poslední osoba na světě, kterou potřebuje. Strašně jsme sipřáli, aby z jejich náhodného setkání nic nebylo, ale samozřejmě bylo. A to ihned. Druhý den ráno, když Dwight odešel do práce, přijelDig pro Jameyho a zmizeli spolu na celý den. A brzy trávil Jamey vícčasu u něho než tady. Manžel byl zoufalý, taky proto, že si dávalvinu, nebýt večírku, nemuselo k tomu setkání dojít. Chtěl jetk Digovi a přivléct Jameyho domů, ale já ho přesvědčila, že by sevšechno ještě zhoršilo.“

„V jakém smyslu?“

„Nechtěla jsem, aby došlo k nějakým násilnostem. Manžel je sicefit, ale Dig byl mohutný člověk. A věnoval se vzpírání. A taky jsemse obávala toho, jak by reagoval Jamey.“

„Obávala jste se, že by Jamey mohl použít násilí?“

„Ne, tehdy ne. Jen jsem se děsila, že bude mluvit hrubě a chovatse tak, že život s ním bude nemožný.“

„Začaly jeho mentální problémy před, nebo po setkání s Chancellorem?“

„Horace se mě na to taky ptal. Pátrala jsme v paměti, snažila jsemsi vzpomenout. Ale je to tak těžké! Vždyť on nikdy nebyl normálníchlapec, který by se náhle začal chovat podivně. Nikdy nebyl jakoostatní děti, takže ta změna byla, spíš postupná. Můžu jen říct, že tobylo nějak tak okolo doby, kdy se o něj Dig začal zajímat.“

„A vy nebo váš manžel jste nikdy s Chancellorem o Jameym nemluvili?“

„Ani slovo. Trpěli jsme v tichosti.“

„To muselo notně narušit váš vztah s Chancellorem.“

„Ani ne. Jediný vztah, který tu kdy byl, byl ryze obchodní.“

„A ten pokračoval?“

V jejích šedých očích se zableskl hněv a na tvářích se jí objevil ruměnec. Drobné svaly na čelistích jemné zapracovaly, a když promluvila, její hlas byl značně zvýšený.

„Vážený pane, jestli tu naznačujete, že jsme od toho dali rucepryč, abychom si nacpali kapsy několika papíry, ubezpečuju vás…“

„Nic takového nenaznačuji,“ přerušil jsem ji. „Snažím se pouzezjistit, jaký měl jeho vztah s Chancellorem vliv na rodinu.“

„Jaký měl vliv? Rozdělilo nás to. Ale ne, obchodní spojení jsmenepřerušili. Nepustíte k čertu multimilionový projekt, na kterém závisí tisíce lidí, z osobních důvodů. Kdyby se to tak vždycky dělalo,nic na tomto světě by se neuskutečnilo.“

Sáhla po cigaretě a zuřivě kouřila. Nechal jsem jí chvilku nauklidnění. Když dokouřila a uhasila cigaretu, uhladila si vlasy a přinutila se k úsměvu.

„Promiňte,“ řekla, „ale je to všechno moc těžké.“

„Není co promíjet. Otázky jdou na tělo.“

Přikývla. „Pokračujte.“

„Váš manžel si stále dává vinu za to, k čemu došlo mezi Chancellorem a Jameym?“

„Ano. Snažila jsem se mu vysvětlit, že by k něčemu takovémustejně jednou došlo, že homosexualita je vrozená, že není něčím, k čemu může někdo někoho přemluvit, ale jak už jsem vám pověděla,můj muž dokáže být velice tvrdohlavý.“

Už mi bylo jasnější, proč Cadmus popírá homosexualitu svéhosvěřence, a pochopil jsem důvod, proč moje otázka týkající se vztahus Chancellorem, ukončila náš rozhovor.

„Pocit viny ho stravuje natolik, že se obávám o jeho zdraví,“ dodala.

Vzpomněl jsem si, jak se Cadmus hladově díval na láhev whisky,a uhodl, jaký zdravotní problém má asi na mysli. Pak jsem změnil téma.

„Nemáte nějaké povědomí o tom, že by byl Dig Chancellor braldrogy?“

„Jak už jsem řekla, neznala jsem ho moc dobře, takže s jistotounemůžu nic tvrdit. Ale intuitivně bych řekla, že ne. Jako většina těchto lidí byl posedlý starostmi o své tělo, vegetariánství, zdravé potraviny, posilování. Byl to člověk kypící zdravím, ohromně svalnatý.Měl na Jameyho takový vliv, že odmítal jíst doma. Takže nevidímmotiv, proč by se chtěl ničit.“

Znělo to logicky, ale bylo to jen povrchní konstatování a neznamenalo mnoho. I ti největší nadšenci, sledující své zdraví, dovedounajít skulinku na kokainový výlet nebo jinou radost.

„A co Jamey? Máte dojem, že by byl bral drogy?“

„Když se začal tak divně chovat, myslela jsem na to. Vlastně tobyla první věc, která mě napadla.“

„Proč?“

„Jeho chování se podobalo rauši po LSD nebo PCP, možná i reakci na špatný metamfetamin.“

Z jejích patricijských úst zněla slova o drogách jaksi nepatřičně.Viděla, že jsem překvapen, a usmála se.

„Dělám brigádu v odvykacím středisku, sponzorovaném Ligoumladých. Je to něco mezi ubytovnou a poradnou pro mladistvé, kteříse snaží odvykat tvrdým drogám. Zorganizovali jsme je poté, co první dáma volala po nutnosti občanského zájmu o tuto věc. Trávím tampět hodin týdně už půldruhého roku a musím říct, že to je velicepoučné. Ne že bych byla mimino, pokud se tyká drog, studovalajsem na Stanfordu v šedesátých letech, ale od těch dob se situacenesmírně zhoršila. Dovídáte se neuvěřitelné věci: desetileté děti závislé na heroinu, drogy nabízené dětem, děti narozené s návykem.Pochopila jsem závažnost, nebezpečí tohoto problému. Proto, kdyžJamey začal jednat tak podivně, zpanikařila jsem a hovořila s jednouporadkyní ve středisku. Souhlasila se mnou, že jeho chování můžebýt způsobeno halucinogenními látkami, ale že bychom neměli vyloučit ani případný mentální defekt. Naneštěstí jsem si pamatovalaz jejích slov jen ta o drogách a ostatní jsem prostě zanedbala.“

Zarazila se a vypadala náhle rozpačitě.

„Co vám teď chci říct, může znít hloupě, ale musíte chápat, žejsem byla zoufalá a bála se o celou rodinu.“

„Jen pokračujte, jsem si jistý, že to není hloupé.“

Naklonila se kajícně dopředu.

„Stal se ze mě špicl, pane doktore. Hlídala jsem ho, sledovala,když jsem myslela, že se nedívá, jestli neuvidím něco, co by ho prozradilo, prohlížela oční panenky, příležitostně paže, jestli nemá vpichy. Několikrát jsem se vkradla do jeho pokoje a skoro ho rozebrala.Čekala jsem, že najdu injekční stříkačky, jehly, tablety nebo prášek,cokoli, co bych ve středisku mohla analyzovat. Jediné, co jsem objevila, byly další sprosté obrázky. Jednou jsem dokonce vzala jehospodky v domnění, že by se tam mohla najít stopa po moči. Alenezjistilo se vůbec nic a Jamey byl stále horší. Tak jsem si konečněuvědomila, že se jedná o duševní poruchu.“

Vzala si z pouzdra další cigaretu, ale pak si to rozmyslela a položila ji na stůl.

„Nedalo mi spát pomyšlení, že by pomohlo, kdybych to bylazachytila dřív. Doktor Mainwaring nás ale ujistil, že schizofrenie jegeneticky podmíněná a projevila by se v každém případě. Co myslítevy?“

„Schizofrenie není jako rakovina. S individuální biologií má codělat spíš reakce na léčbu než to, jak brzy začnete. Nemáte důvod cítitjakoukoli vinu.“

„Je pro mě významné, co říkáte, opravdu. Ještě něco byste rád věděl?“

„Zmínila jste se, že se vám svěřoval.“

„Nebylo to často.“

„Ano, chápu. A o čem mluvil během těch nepříliš častých příležitostí?“

„Co ho bolí, čeho se bojí, o nejistotě. To, co obvykle děti trápí. Ptával se na rodiče a měl období, kdy měl pocit, že ho zavrhli. Snažilajsem se mu být oporou, aby v sobě vytvořil smysl pro sebeúctu.“

„Kolik toho věděl o rodičích?“

„Myslíte o tom, jací to byli lidé? Skoro všechno. Nejdřív jsem některé drsnější pasáže vynechávala, ale poznal, že se něčemu vyhýbám,a naléhal, abych mu řekla všechno. Pak jsem došla k názoru, že budenejlepší, když budu upřímná. Trápilo ho, že užívali drogy, a to jedalší důvod, proč mě teď po zralé úvaze napadá, že by nic nebral.“

„Znal detaily o smrti svého otce?“

„Věděl, že se Peter oběsil. Chtěl vědět proč, na což není odpověď“

„Jak se k tomu stavěl?“

„Vztekal se. Říkal, že sebevražda je zavrženíhodný čin a že za tootce nenávidí. Pokusila jsem se mu říct, že to Peter neudělal proto,aby mu ublížil, ale na základě hrozné vnitřní bolesti. Zdůrazňovalajsem, co bylo na jeho rodičích dobré, jak okouzlující a pěkný Peterbyl, jaká byla jeho matka talentovaná tanečnice. Chtěla jsem, aby svékořeny chápal pozitivně.“

Vydala ze sebe neovládaný zvuk, napůl smích, napůl vzlyk, pakse zhluboka nadechla a promnula si oči.

Počkal jsem, až se uklidní, teprve pak jsem pokračoval.

„Rád bych slyšel něco o jeho chování v dětství.“

„Jistě. Co byste rád věděl?“

„Začněme spánkem. Spal jako dítě dobře?“

„Ne. Byl vždycky neklidný a snadno se probouzel.“

„Bál se v noci, děsilo ho něco, nechodil někdy ve spaní?“

„Příležitostně měl ošklivé sny, nevymykalo se to však z normálu.Ale několik měsíců před hospitalizací se začal probouzet za hroznéhoječení. Doktor Mainwaring říkal, že to jsou noční můry, které mohousouviset s nějakým neurologickým problémem.“

„Jak Často se to stávalo?“

„Několikrát za týden. To byl taky jeden z důvodů, proč jsme munevymlouvali jeho rozhodnutí přestěhovat se do domku pro hosty.Děvčata se strašně ječení bála. Asi to pokračovalo, možná se toi zhoršilo, když se vystěhoval z domu, ale nejsem si jistá, protožez domku není nic slyšet.“

„Když křičel, byla to někdy slova?“

Zavrtěla hlavou.

„Ne, pouze úpění a jekot.“ Otřásla se. „Hrozné.“

„Pomočoval se někdy?“

„Ano. V době kolem naší svatby. Zkoušela jsem všechno možné,abych mu pomohla, podplácela, hubovala, aplikovala různá doporučení z časopisů, ale nic nepomáhalo. Když mu bylo devět nebodeset, samo to přestalo.“

„Neměl nikdy sklony k zapalování věcí?“

„Nikdy,“ řekla. Otázka ji zřejmě překvapila.

„Jaký měl vztah ke zvířatům?“

„Ke zvířatům?“

„Ano, k domácím mazlíčkům. Měl je rád?“

„My jsme nikdy neměli psy ani kočky, protože jsem na ně alergická. Ale v knihovně bylo akvárium s tropickými rybkami. Rád sena ně díval. Tak jste to myslel?“

„Ano, děkuju.“

Stále se tvářila nechápavě. Věděl jsem proč, moje otázky vypadaly, jako by neměly žádnou souvislost. Ale měl jsem důvod taktose ptát. Noční pomočování je u dětí běžné a samotné není chápánojako něco patologického. Ale ve spojení se zapalováním a s krutostíke zvířatům tvoří předpovídající trojici: děti, u nichž se objeví všechny tři symptomy, jsou jako dospělí náchylnější k psychopatickémuchování než ostatní. Je to statistický údaj a zdaleka ne stoprocentnědokázaný, ale když máte řešit sériové vraždy, stojí za to se jím zabývat.

Probral jsem se Jameyho vývojem a požádal ji, aby mi vyprávělao tom, jak se nakonec zhroutil. Její sdělení se lišilo od líčení jejíhomanžela jen v jednom bodě: tvrdila, že sama chtěla již před lety proJameyho psychiatrickou pomoc, ale Dwight jí to vždycky vymluvil.Typické bylo, že v jejím chvalozpěvu na manžela, jakožto partnera a otce, byla neustále přítomna kritika jeho osoby a odmítání psychiatrického léčení pro Jameyho nazývala dobře míněnou tvrdohlavostí. Když skončila, poděkoval jsem jí a zavřel zápisník.

„Je to všechno?“ zeptala se.

„Ano, pokud mi nechcete sama něco říct.“

Zdálo se, že váhá.

„Je tu jedna věc. Donedávna jsem o tom s nikým nemluvila, protože jsem si nebyla jistá, jestli by to Jameymu pomohlo, nebo ublížilo.Ale včera jsem se svěřila Horacovi a on si myslí, že by to mohlo pomoct ve smyslu představení Diga Chancellora jako člověka, který mělna Jameyho škodlivý vliv. Taky mě prosil, abych vám byla plně nápomocná, a tak bych vám to měla říct.“

„Neudělal bych nic, co by Jameymu ublížilo, pokud vám jdeo to.“

„Ano, to jsem z našeho rozhovoru pochopila. A Jamey vám volal,když mu bylo zle, takže pro něj musíte být velmi významným člověkem.“

Přiložila si ruku k ústům a okusovala si zevnitř prst.

Čekal jsem.

„Měla jsem šaty,“ začala, „večerní šaty z levandulové zbarvenéhohedvábí. Jednou jsem je hledala ve skříni a nebyly tam. Ptala jsem sena ně služebné i v čistírně. Tam mi řekli, že už je někdo vyzvedl. Alenebyly k nalezení. Měla jsem tehdy zlost, ale pak jsem na ně zapomněla. Jednou večer, když byl Dwight mimo město, ležela jsem užv posteli a četla, když jsem slyšela, jak bouchly dveře auta a jak se zadomem někdo směje. U mé ložnice je balkon s výhledem na ulici.Vyšla jsem na něj a viděl Diga s nějakou dívkou, což bylo dost divné. Měl vůz zaparkovaný vzadu ve vjezdu a seděl uvnitř se zapnutým motorem. Poznala jsem, že to je Dig, protože to byl kabriolet sestaženou střechou, takový ten malý tradiční thunderbird, a světlonad garáží mu svítilo přímo do obličeje. Dívka stála u dveří pro spolujezdce, jako by zrovna vystoupila. Taková laciná kráska, odbarvená blondýna, měla na sobě spoustu bižuterie a oblečená byla dotěch mých šatů. Byla vyšší než já, šaty jí byly krátké. Dostala jsemvztek na Jameyho, že mi je ukradl a dal je takové couře. Připadalo mito zlomyslné. Stála jsem na balkoně a pozorovala, jak se smějí a povídají si, a pak se děvče naklonilo do auta a políbili se.“

V odmlce sáhla po cigaretě, kterou předtím odložila, dala ji do ústa vzala zapalovač rychleji, než jsem ho mohl zvednout. Třásly se jíruce a plamének se objevil až po několikerém pokusu. Pak zapalovačskoro hodila zpátky na stůl, lačně vdechla kouř a teprve za chvíli vydechla. Oči se jí zalily slzami. Nechala je přetéct a slzy si razily cestičku po jejích tvářích v tenkých pramíncích.

„Ještě jednou se políbili.“ pokračovala chraptivě. „Pak se od nějdívka odtáhla a zvedla hlavu. V tu chvíli jsem poznala, že to vůbecnení dívka. Byl to Jamey v paruce, na vysokých podpatcích a v mýchlevandulových šatech. Vypadal směšně jako strašidlo, jako něcoz ošklivého snu. Jenom o tom mluvím a dělá se mi zle.“

Jako by to chtěla ilustrovat, rozkašlala se. Rozhlédl jsem se, jestliněkde neuvidím krabici s kapesníčky a objevil jsem jednu ozdobnouna malém stolku vedle piana. Vytáhl jsem kapesník a podal jí jej.

„Děkuju,“ špitla a osušila si oči. „To je hrozné, myslela jsem, že užkvůli tomu nebudu brečet.“

Pohladil jsem jí zápěstí a ubezpečil, že je to v pořádku. Trvalochvíli, než mohla pokračovat, a pak hovořila slabým hlasem.

„Byla jsem tehdy vzhůru celou noc, vyděšená a znechucená. Dennato si Jamey sbalil kufr a odešel k Digovi. Když byl pryč, pospíchala jsem do domu pro hosty a hledala svoje šaty. Chtěla jsem je roztrhat a spálit, abych tak zničila i tu vzpomínku. Ale nebyly tam. Vzalsi je s sebou. Jako kus… výbavy.“

„Mluvila jste s ním někdy o tom?“

„Ne. Jaký by to mělo význam?“

Na to jsem neuměl odpovědět.

„Kdy se to stalo?“ zeptal jsem se.

„To už je víc než rok.“

Předtím, než začaly „levandulové“ vraždy.

Jako by mi četla myšlenky.

„Pak brzy začaly ty vraždy. Nikdy jsem je s tím nespojovala, alekdyž ho našli u Diga v domě a objevili to, z čeho je obžalovaný, udeřilo mě to jako blesk. Pomyšlení, že takhle použil mých šatů…“

Nechala větu doznít neukončenou a položila neuhašenou cigaretu do popelníku.

„Horace říká, že transvestismus mohl ještě zhoršit jeho mentálnístav. Taky si myslí, že důležitý je fakt, že vzal šaty k Digovi. Můžeprý to znamenat, že se vraždy odehrály tam a že Dig to všechno řídil.Ale chce slyšet, co tomu říkáte vy.“

Všechno vybledlo vedle základní skutečnosti: sdělila mi další částdůkazu stavícího Jameyho, a potažmo Chancellora, k „levandulovým“ vraždám. Souzova logika mi začala být podezřelá.

„Neměla jsem asi o tom mluvit, viďte?“

„Ne, to ne. Ale zatím bych s tím dál nic nedělal.“

Oddychla si. „Doufala jsem, že to řeknete.“

Schoval jsem zápisník a vstal. Vyměnili jsme si pár zdvořilostí aodcházeli z místnosti. Uklidnila se a zase z ní byla vlídná hostitelka.

Cestou jsem si opět všiml sošek na krbové římse a šel blíž, abych si jelépe prohlédl. Zvedl jsem jednu z hlav, napůl žába, napůl člověk sněčím jako opeřenou helmou, a prohlížel ji. Byla těžká, jen hruběopracovaná, avšak působila silným dojmem. Vyzařovalo z ní cosinadčasového.

„Jsou z Mexika?“

„Ze Střední Ameriky.“

„Získala jste je z vykopávek?“

Zatvářila se pobaveně.

„Jak vás něco takového napadlo?“

„Pan Souza mi říkal, že jste antropoložka. A mluvíte výborněŠpanělsky. Tak jsem si zahrál na detektiva. Myslel jsem, že jste studovala hispánskou kulturu.“

„Horace přeháněl. Po absolutoriu jsem dělala magisterské studium z antropologie, protože jsem nepřišla na nic jiného.“

„Kulturní antropologii, nebo fyzickou?“

„Od obojího trochu. Když jsem se seznámila s Dwightem, šlovšechno stranou. Ale nelituju toho. Starat se o domov, to je přesně, cochci dělat.“

Tušil jsem, že čeká ocenění.

„Domov je důležitý,“ řekl jsem.

„Jsem ráda, že to někdo uznává! Domov je všechno. Většina dětíve středisku nikdy neměla opravdový domov. Kdyby jej měly, nedostaly by se do takových problémů.“

Pronesla to s předstíranou srdnatostí, vyplývající z jejího předchozího pocitu zoufalství. Ironie toho, co řekla, jí zřejmě unikla. Nechal jsem si své myšlenky pro sebe a chápavě se usmál.

„Ne,“ řekla a podívala se na artefakt v mé ruce. „Dostala jsemje, když jsem byla malá. Otec byl v Latinské Americe jako diplomata já tam vyrostla. Do svých dvanácti let jsem byla zcela bilingvní.Moje španělština možná zní plynně, ale potřebovala bych víc mluvit.“

Položil jsem kámen zpátky.

„Budete asi muset jít zase postranními dveřmi. Ti supové pořádještě hlídají.“

Prošli jsme opět kuchyní. Mohutný muž, který tam měl stále ještěslužbu, seděl u stolu a četl. Když uviděl Heather, vstal a pozdravil ji.Ona jej ignorovala a vedla mě k východu. Voněla mýdlem a vodou.Podali jsme si ruce a já jí poděkoval za čas, který mi věnovala.

„Děkuju vám. A prosím vás, omluvte mě, že jsem se nedokázalaovládnout. Víte.“ usmála se a položila si ruku na útlý bok, „bála jsemse vaší návštěvy, ale teď po rozhovoru s vámi se cítím lépe.“

„To jsem rád.“

„Opravdu, mnohem líp! Může Jameymu pomoct to, co jsem vámřekla?“

„Jistě,“ lhal jsem. „Všechno, co se dozvím, je cenné.“

„To je dobře.“ Přistoupila blíž, jako by mi chtěla svěřit nějakétajemství. „Oba víme, že spáchal hrozné věci a že by neměl choditmezi lidmi. Ale chceme přece, aby byl umístěn někde, kde budev bezpečí a kde o něj bude postaráno. Prosím vás, pomozte námv tom.“

Usmál jsem se, zamumlal ještě něco, co mohla považovat za souhlas, a rozloučil jsem se.
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Vrátil jsem se domů v sedm. Na záznamníku jsem měl zprávu odSarity Fiowersové: pokud mám ještě zájem, mohu se setkat se studenty Projektu 160 příští den ráno v osm hodin, a mám přijetí zprávypotvrdit. Zavolal jsem katedru psychologie a nechal vzkaz na záznamníku. Robin dorazila v sedm čtyřicet. Udělali jsme si večeři z toho, co „dům dal“, po jídle jsme si vzali na terasu košíček s ovocem,pojídali a dívali se na hvězdy. Večerní pohoda nás příjemně naladila,z jednoho vyplynulo druhé, a tak jsme šli brzy spát.

Ráno jsem vstal v šest a o hodinu později už jsem byl na cestěk univerzitě. Na schodech do budovy psychologie zobalo hejno holubů, vrkali a znečišťovali beton a v požehnané nevědomosti netušilinebezpečí číhající ze suterénních laboratoří, naplněných pokusnýmitvory.

Dveře do Saritiny pracovny byly zamčené. Karen slyšela, jak klepu, a vynořila se ze své kanceláře. Plula chodbou jako labutí královna. Zamračeně mi podala dva dohromady sepnuté papíry.

„Doktorku Flowersovou potřebovat nebudete, že?“

„Ne, pouze studenty.“

„To je dobře. Je až po uši ve vyhodnocování.“

Vyjeli jsme výtahem o dvě patra výš k seminární pracovně.Odemkla, otočila se na podpatku a zmizela.

Rozhlédl jsem se. Za pět let se tam nic nezměnilo: stejné žlučovězelené stěny pokryté plakáty a karikaturami. Tytéž prosezené pohovky z bazarů a stolky s umakartovým povrchem. Jednu stěnu zaplňovala vysoká, prachem pokrytá okna zpevněná drátem. Věděl jsem,že by jimi bylo vidět na nákladní plošinu u budovy chemie, na tenkus asfaltu, kde jsem kdysi podal Jameymu jeho střevíce a odešelz jeho života.

Usadil jsem se na jednu z pohovek a vzal oba papíry. Sarita mi nanich se svou typickou důkladností připravila charakteristiku toho,čeho její svěřenci dosáhli: Pro dr. A. Delawara Od dr. S. Flowersové

Věc: Stav Projektu 160 z hlediska studentských výsledků

Úvodem: Alexi, jak víš, na podzim 1982 jsme přijali šestdětí ve věku mezi deseti a čtrnácti lety. Všichni kromě Jameyho se Projektu zúčastnili až do léta roku 1986, kdy odešel GaryJamaguči, který se chtěl věnovat výtvarnému umění. V tudobu mu bylo osmnáct a měl ukončené tři roky studia psychologie na univerzitě v Los Angeles, bakalářské studiumnedodělal. V posledním hodnocení v Stanford-Binetově IQprokázal 167, verbální dovednosti měl na postdoktorandskéúrovni. Nepodařilo se mi jej sehnat, takže na dnešní schůzkus Tebou nepřijde. Telefon nemá a na lístek, poslaný na poslední známou adresu, neodpověděl.

Na schůzku Ti přijdou tito studenti:

1. Felicia Blockerová. Je jí patnáct let, studuje na Kalifornské univerzitě v Los Angeles a koncem tohoto roku bude mítBA z matematiky. Byla přijata na několik univerzit na doktorandské studium a vybrala si Princeton. Loni získala cenu zavynikající studijní výsledky v matematice. Současné IQ 188.Verbální dovednosti na postdoktorandské úrovni, kvantitativní dovednosti nad jakékoli známé měřítko.

2. David Krohnglass. Devatenáct let, má ukončené bakalářské studium z fyziky a magisterské studium z fyzikální chemie. V celostátním testu na studium medicíny se zařadil mezinejlepších deset. Příští podzim chce začít kombinovaná studiamedicíny a filozofie na univerzitě v Chicagu. Současné IQ 177.Verbální dovednosti na postdoktorandské úrovni, ostatní nadjakékoli známé měřítko.

3. Jennifer Leavittová, Sedmnáct let, studuje 1. ročník psychologie na zdejší univerzitě. Publikovala tři studie v časopisech mladých, dvě jako jediná autorka. Po dosažení doktorátuuvažuje o studiu medicíny, má vážný zájem o psychiatrii. Současné IQ 169. Verbální a kvantitativní dovednosti na postdoktorandské úrovni.

4. Joshua Marciano. Osmnáct let, studuje na zdejší univerzitě, v nejbližší době získá BA v ruštině a politických vědách. Je tvůrcem počítačového programu zaměřeného na simultánní trendové analýzy probíhajících změn v ekonomice,zdraví ve světě a mezinárodních vztahů a vyjednává jehoprodej Světové bance. Byl zařazen do několika studijních programů a plánuje si rok praxe na ministerstvu zahraničí, nežzačne studovat na Kennedyho škole mezinárodních vztahů naHarvardu, kde chce udělat doktorát, a potom chce ještě studovat práva. IQ 171. Verbální dovednosti a kvantitativní dovednosti na postdoktorandské úrovni.

Byl to kompetentní přehled téměř na úrovni žádosti o grant, kdyžjsem uvážil důvod své návštěvy, a zbytečně podrobný. Ale připojenápoznámka vysvětlovala podstatu celé té zprávy: S Jameym jsem neměla štěstí,Alexi. Podívej se, co jsem dokázala s ostatními!

Dveře se otevřely a do místnosti vešli dva mladíci.

Z Davida, kterého jsem si pamatoval jako drobného a křehkéhopubescenta, vyrostl atlet měřící metr devadesát a samý sval. Zrzavévlasy s nejnovějším sestřihem, na temeni nakrátko, vzadu zakrývalykrk. Světlé chmýří stačilo na splihlý knír a kozí bradku. Na nose kulaté brýle bez obrouček, oblečen do pytlovitých khaki kalhot, kostkované košile s minimálním límečkem a s volně uvázanou uzoučkoukoženou kravatou, končící kus nad páskem. Čemo-zelené sportovníboty. Zalomcoval mi rukou.

„Dobrý den, doktore Delaware.“

Štíhlý Joshua vyrostl do střední výšky, z pohledného chlapce sejiž na mne díval příjemný mladý muž. Lesklé černé kudrny mupřiléhaly těsně k hlavě, dlouhé těžké řasy stínily velké hnědé oči, silnou hranatou bradu roztínal perfektní důlek, pleť téměř dívčí. Vypadal jako sportovně založený student soukromé školy: flanelovékalhoty se záložkou, odřené semišky, límeček košile přes hnědýsvetr. Měl jsem jej v paměti jako jednoho z těch Šťastlivců, kteří dobřevypadají, jsou chytří, mají okouzlující chování a nepochybují o sobě,znají své hodnoty. Ono ráno však vypadal nesvůj.

Přinutil se k úsměvu a řekl mi: „Je to bezva, že vás zase vidíme.“Pak mu úsměv pohasl na rtech. „Já to prostě nemůžu pochopit!“Vybídl jsem je, aby se posadili, a oni se uvelebili naproti mně.

„Je to nepochopitelné a já doufám, že mi pomůžete a povíte mio Jameym něco víc, abych se v tom všem vyznal.“

Joshua svraštil čelo. „Když nám doktorka Flowersová řekla, že ses námi chcete sejít a slyšet něco o něm, uvědomili jsme si, jak málo toho o něm víme a jak moc se Jamey od nás distancoval.“

David se svezl na pohovce níž a natáhl nohy. „Bylo to víc než distancování.“ poznamenal. „Prostě nás vyřadil, dal nám jasně najevo,že lidské tvory nepotřebuje a nás zvlášť ne.“ Pohladil si knír a dodal:„To ale neznamená, že mu nechceme pomoct, jenomže jsme asi zanedbatelný pramen informací.“

„Jediný, s kým Jamey kdy trochu mluvil, byl Gary.“ vzpomínalJosh, „a taky to bylo málokdy.“

„To je smůla, že Gary nepřijde.“ litoval jsem.

„Už je pryč poměrně dlouho.“ řekl David.

„Nemáte ponětí, kde bych ho našel?“

Významně se na sebe podívali. „Loni v létě se odstěhoval od rodičů. Naposled, co jsme o něm slyšeli bylo, že se potuluje ve městě.“

„Doktorka Flowersová mi říkala, že se začal zajímat o umění. Nazákladě toho by se dalo něco podniknout, ne?“

„Jenže byste ho nepoznal,“ povzdechl si Josh.

Gary býval upravený, klidný japonský chlapec, perfekcionista anadšenec pro strojírenství a urbanistiku. Jeho koníčkem byla konstrukce detailně navržených rozsáhlých aglomerací. Sarita pro něhoměla přezdívku, Malý Bucky Fuller. Byl bych rád věděl, jaké změnyna něm zanechal čas, ale než jsem se na to mohl zeptat, otevřely sedveře a vstoupila malá, kudrnatá dívka. V jedné ruce držela velkouplátěnou tašku, v druhé svetr a vypadala rozpačitě. Okamžik zaváhala, zadívala se na vlastní nohy, ale pák šla nejistě směrem kemně. Vstal jsem a šel jsem jí na půl cesty naproti.

„Dobrý den, doktore Delaware,“ pozdravila mě plaše.

„Dobrý den, Felicie. Jak se pořád máš?“

„Já se mám dobře,“ odpověděla se zpěvnou intonací. „A vy?“

„Děkuju, jde to. Díky, žes přišla.“

Přistihl jsem se, že jsem automaticky ztišil hlas a mluvil obzvlášťjemně jako k bázlivému dítěti, tak totiž vypadala.

Posadila se stranou od chlapců. Tašku si položila na klín, poškrabala se na bradě a prohlížela si svoje střevíce. Pak se začala všelijaknervózně vrtět.

Felicia byla nejmladší účastnicí Projektu a zároveň nejvíc intelektuálně vyspělá. Jediná z nich připomínala typického génia. Malá, sezasněnýma očima a bázlivá, cítila se doma hlavně v abstraktním světěČísel. Narozdíl od Joshuy a Davida se změnila jen málo. Trošičku vyrostla, měla něco málo přes metr padesát, a fyzicky poněkud vyspěla, jak dosvědčovala mírně se na patřičných místech vzdouvající bílá bavlněná blůzka i pár stop po akné na čele. Jinak vypadalastále jako dítě se širokou, bledou nevinnou tváří, krátkým tupýmnosíkem, na němž seděly brýle s tlustými skly, za nimiž se oči nesmírně vzdalovaly. Kučeravé hnědé vlasy nenesly stopy žádného stylu, byly prostě jen volně svázané do ohonu. Krátké paže i nohy stáleještě nesly jen váhavě ustupující vrstvy dětského tuku. Napadla méotázka, co u ní nastane dřív, doktorát, nebo tělesná dospělost.

Pokoušel jsem se zachytit její pohled, ale ona už vytáhla z taškysešit a zabořila do něj nos. Byla samotářská jako Jamey, ale zatímcojeho odstup pocházel z hněvu a hořkosti, u ní to bylo z neustálé duševní aktivity. Byla velice milá a velmi vstřícná, a přestože její pokusybýt společenská většinou ztroskotaly na tendenci unikat do teoretických představ, zoufale se snažila o přátelský vztah ke svému okolí.

„Mluvili jsme zrovna o Garym,“ uvedl jsem ji do obrazu.

Vzhlédla, jako by chtěla něco říct, ale vrátila se k sešitu. Chlapci sizačali tiše povídat.

Zkontroloval jsem čas, bylo osm a deset minut.

„Počkáme ještě pár minut na Jennifer a pak začnem“

Joshua se omluvil, že si potřebuje zatelefonovat, David vstal a začal chodit po místnosti. Luskal přitom prsty a falešně si cosi pobrukoval. Za minutku vešla Jennifer, udýchaná a samá omluva.

„Ahoj,“ pozdravila, naklonila se a uštědřila mi polibek na tvář.

„Ahoj, Jen.“

Trochu odstoupila, prohlédla si mne a řekla: „Vůbec jste se nezměnil!“

„Zato ty ano,“ usmál jsem se.

Kdysi dlouhé vlasy měla teď nakrátko ostříhané a z neurčité barvy byla teď zlatohnědá. Z uší jí visely těžké náušnice z umělé hmoty,podtrhující šibalskou tvář s vysokými lícními kostmi. Nebesky modrá volná halenka byla vystřižená mimostředně a odhalovala jí jednorameno. Plátěná minisukně odkrývala dlouhé, štíhlé nohy v sandálech s vysokými podpatky. Přes centimetr dlouhé nehty se leskly růžovým lakem, jakož i nehty u nohou. Pleť měla barvu kávy se spoustou smetany. Na první pohled typická módní kalifornská kočka.

„Doufám, že moc ne,“ řekla, když si sedala na skládací židli.„Koukám, že nejsem poslední.“

„Omyl,“ usmál se David a šel pro Joshe.

„Znovu se omlouvám,“ řekla a přikrčila se jakoby strachem z trestu. „Opravovala jsem referáty a zdržela se s jedním naprosto nečitelným.“

„Netrap se tím,“ uklidňoval jsem ji.

David a Joshua se vrátili. V místnosti se chvíli křižovala střelbavtipností, ale za okamžik se rozhostilo ticho. Podíval jsem se na čtyřimladé, vážné tváře a pustil jsem se do toho.

„Je báječné, že vás zase vidím. Doktorka Flowersová mě stručněpoučila o tom, co děláte, a musím říct, že to na mě udělalo ohromnýdojem.“

Povinné úsměvy. Koukej jít k věci v jejich podtextu.

„Jsem tu proto, že mě žádají, abych se zúčastnil obhajoby Jameyho, a můj úkol zčásti znamená sehnat informace o jeho duševnímstavu. S vámi trávil dny po čtyři roky z posledních pěti let svého života, a tak jsem si myslel, že byste si mohli vzpomenout na něco, coby mohlo osvětlit jeho zhroucení. Ale než budete mluvit vy, chci vásještě ubezpečit, že je mi jasné, jak je to pro vás stresující. Jestli se chceněkdo k této věci vyjádřit, má možnost.“

Chvilku ticha přerušila kupodivu Felicia:

„Já myslím, že je samozřejmé,“ mluvila skoro šeptem, „že jsmez toho všichni náležitě vyděšeni, a to z mnoha aspektů. Cítíme s níma sympatizujeme, ale zároveň je děsivé to, že jsme s ním de factostrávili čtyři roky. Byli jsme kdykoli v té době v nebezpečí? Nemohlijsme něco udělat, abychom zabránili tomu, co se potom stalo? Mohlijsme my, jeho vrstevníci, něco udělat? A konečně ještě jedna věc, egocentričtější: jeho zločiny vyvolaly publicitu, která může ohrozit Projekt a narušit naše životy. Nevím, jak vy ostatní, ale mě pořád obtěžují reportéři.“

Joshua zavrtěl hlavou.

„Naše číslo není v seznamu.“

„Moje taky ne,“ přidala se Jennifer. „Pár lidí volalo do laboratoředoktora Austerlitze, ale řekl jim, že jsem odcestovala.“

„Já jsem v seznamu,“ ozval se David, „a tři dny jsem si vytrpělsvoje. Většinou to byli lidi z bulvárních plátků, velice nízká úroveň,Říct ne, to na ně nepůsobilo, volali znovu a znovu. A tak jsem naně začal mluvit latinsky a bylo to.“ Otočil se na Felicii. „Příště tozkus.“

Nervózně se zasmála.

„Tys to nádherně sumarizovala, Felicie,“ poděkoval jsem jí. „Můžeme teď prodiskutovat některé nebo všechny body, které jsi naznačila. Čím začneme?“

Krčili rameny a klopili oči. Ale já nebyl ochotný to jen tak přejít.Byli sice geniální, ale přece jen velmi mladí, zachycení v síti narcisismu a fantazírování o nesmrtelnosti, jak to k jejich věku patří. Neustále jim někdo připomíná jejich mentální schopnosti, stále se naznačuje, že mohou zvládnout všechno, co jim život naservíruje. Teď se všakpřihodilo něco, co jejich všemocností zacloumalo, a to je traumatizující.

„Začnu tedy sám,“ rozhodl jsem se. „A to touto otázkou: má někdo z vás pocit, že jste mohli udělat něco, co by zabránilo tomu, co seJameymu stalo? A jestli ano, máte pocit viny?“

Jennifer řekla: „Není to ani tak pocit viny, jako spíš otázka, jestlijsem mohla nebo měla něco udělat.“

„V jakém smyslu?“

„Já nevím. Byla jsem určitě první, kdo si všiml, že s ním něco nenív pořádku. Možná jsem měla rychleji reagovat a sehnat pomoc.“

Nikdo jí neodporoval.

„Vždycky mě fascinovalo,“ pokračovala, „jak je zabalený sám dosebe, zjevně nezávislý na tom, co by do něj mohl okolní svět vložit,a přece uvnitř tak jasné nešťastný. Párkrát jsem se pokusila s nímpromluvit, vždycky mě odbyl, hrubě mě odbyl. Nejdřív mě to urazilo, ale pak jsem mu chtěla porozumět. Pátrala jsem v psychiatrickýchpříručkách po něčem, co by odpovídalo jeho chování. Zdálo se, že toje schizoidní osobnost. Schizofrenici nejsou schopni navázat vztahy,ale netrápí je to. Jsou takovými lidskými ostrovy. Starší psychoanalytikové je nazývali preschizofrenickými, a přestože pozdější výzkumy ukázaly, že z většiny z nich se nestanou psychotici, jsou považováni za velmi křehké.“ Zarazila se v rozpacích. „Ale vám topřece nemusím povídat.“

„Jen pokračuj.“

Váhala.

„Fakt, Jennie, pokračuj.“

„Tak jo. Já ho pak pozorovala, pátrala po známkách psychózy, aleani jsem nečekala, že ji objevím. Ale když se pak takové symptomyu něj objevily, šokovalo mě to.“

„Kdy to bylo?“

„Pár měsíců předtím, než ho doktorka Flowersová požádala, abytady toho nechal. Předtím měl období, kdy se jevil ještě vzdálenějšínež kdy dřív, což, jak jsem se později dověděla, může znamenat prepsychotický stav. Ale poprvé, kdy jsem si opravdu všimla, že dělá něco zcela abnormálního, to bylo asi tak tři nebo čtyři měsíce před jehoodchodem. Bylo to jednou v úterý. Jsem si tím jista, protože úterkybyly mé volné dny, a to jsem studovala v čítárně. Bylo pozdě odpoledne, byla jsem tam sama. Vstoupil Jamey, šel do rohu, díval se nazeď a začal si něco pro sebe mumlat. Pak mluvil hlasitěji, a to už jsem poznala, že je paranoidní, protože si vyměňoval názory s někým, kdotam nebyl.“

„Pamatuješ si, co říkal?“

„Rozčiloval se na nepřítomnou osobu, obžaloval ji, nebo jej, žemu chce ublížit, že roztahuje krvavá křídla. Nejdřív jsem myslela, žeříká vřídla, ale on pak to slovo ještě několikrát opakoval. Křídla. Takyčasto opakoval slovo pach. Ta imaginární osoba byla plná pachu. Fascinovalo mě to, chtěla jsem zůstat a poslouchat, ale byla jsem z něj vyděšená, a tak jsem utekla. Nevšiml si, že odcházím. Myslím, že vůbecnevzal moji přítomnost na vědomí.“

„Neříkal taky něco o zombiích nebo o skleněném kaňonu?“

Brnkala si chvíli prsty na koleno a přemýšlela. „Skleněný kaňon, to zní povědomě.“ Přemýšlela dál. „Ano! Určitě! Vzpomínám si, žejsem si tehdy říkala, že to zní víc jako poezie než halucinace. Téměřprvotní poezie. Proto jsem si to ihned neuvědomila. Ale jak jste tověděl, Alexi?“

„Volal mi tu noc, co utekl z psychiatrické kliniky. Měl halucinacea říkal věci shodné s těmi, které jsi teď citovala. Jedna z nich bylao skleněném kaňonu, z kterého potřebuje utéct. Další den jsem honavštívil ve vězení a on řekl zase to slovo skleněný.“

„Jak vypadal?“ zeptal se Josh.

„Ne moc dobře.“

„To tedy znamená, že v těch halucinacích je něco, stálého, důsledného.“

„Zdá se.“

„Mohlo by to naznačovat, že halucinace mají něco společného s jeho hlavní krizí nebo hlavním konfliktem?“

Podle Mainwaringa, odborného lékaře psychiatra, nikoli.

„Je to možné,“ řekl jsem nahlas. „Má někdo z vás dojem, že bystevěděli o nějaké události v jeho životě, která by nějak souvisela s peřím, křídly, pachem?“

Nic.

„A s těmi zombíky a skleněným kaňonem?“

Vrtěli hlavou.

„Já viděla, jak mluví sám se sebou,“ řekla Felicia, „ale nikdy jsemnebyla natolik blízko, abych mu rozuměla. Naháněl mi strach a jávždycky hned odešla, jakmile jsem ho viděla přicházet. Jednou jsemsi ale všimla, že pláče.“ Nahrbila se a dívala se na kolena.

„Zmínil se o tom někdo z vás doktorce Flowersové?“ zeptal jsemse.

„Hned ne,“ odpověděla Jennifer. „A to mě právě žere. Měla jsemto udělat hned. Ale když jsem ho viděla o dva dny později, vypadal celkem normálně. Dokonce mi řekl ahoj. Tak jsem si myslela, že tobyla jen chvilková záležitost, třeba reakce na nějakou drogu. Ale zapár dní to dělal zase, měl halucinace a byl stále rozrušenější. Tehdyuž jsem šla rovnou k Saritě, ale dověděla jsem se, že není ve městě.Nevěděla jsem, komu bych měla zavolat, a taky jsem mu nechtělazpůsobit nějaké potíže. A tak jsem čekala, až se vrátí, a po víkendu jíto řekla. Poděkovala mi, řekla, že ví, že má Jamey problémy a že semám od něj držet dál. Chtěla jsem to s ní prohovořit, ale ona mě propustila, což mi tehdy připadalo chladné a bez zájmu o věc. Pozdějijsem si uvědomila, že to udělala pro utajení.“

„Já jí to chtěla říct, ale neudělala jsem to.“ přiznala se Felicia astěží zadržovala slzy. „Bála jsem se, co by mohl udělat, kdyby na topřišel.“

„Taky jsem viděl, jak si povídá pro sebe,“ vzal si slovo Joshua.„Několikrát. Věděl jsem, že to není v pořádku, a teď vidím, že jsemměl něco ohlásit, ale on už měl průšvih z toho, že se nezapsal do semináře, a já si myslel, že bych mu to všechno ještě zhoršil.“ Odmlčelse a podíval se stranou. „Teď zpětně vidím, že to zní jako obezlička,ale tehdy jsem si to tak myslel.“

„Teď já,“ promluvil David. „Já nikdy nic neviděl. Měl jsem z nějvždycky husí kůži. Doslova. A tak jsem se mu vyhýbal. Poprvé jsemsi něčeho všiml, až když ho to chytlo na skupině.“

„To byla hrůza.“ vzpomínala Jennifer a ostatní přikyvovali. „Vřískal, celý zrudnul, a ten jeho pohled! Neměli jsme to nechat dojít takdaleko.“

Místnost ztěžkla ponurou náladou. Pečlivě jsem volil slova, abychvhodným způsobem podchytil jejich intelektuální i emocionálnívztah k celé věci.

„Prakticky každý, s kým o tom případu hovořím, má pocit viny,“začal jsem. „Ale to není opodstatněné. Jedna lidská bytost zdegenerovala a nikdo neví proč. Z vědeckého hlediska je psychóza stáleještě obrovská, tragická černá díra a z ničeho se nemůže člověk cítittak bezmocný jako z nevyřešené tragédie. Všichni chceme mít vládunad sebou, nad svým osudem, a jakmile se objeví události, které námvládu nad sebou vezmou, hledáme odpovědi, pátráme po smyslu, a přitom se trápíme nesmyslnými:já měl udělat to nebo ono, eventuálně já mohl udělat to či ono. Ve skutečnosti však nic, co jste udělali neboneudělali, neovlivnilo Jameyho duševní onemocnění. A nezáleží anina tom, jestli jste to doktorce Flowersové řekli nebo neřekli. Schizofrenie nefunguje takovým způsobem,“ A zopakoval jsem tytéž sentence,kterými jsem uklidňoval Heather Cadmusovou předchozí den.

Poslouchali mě, vstřebávali význam slov, čtyři přesné procesory.

„Oukej,“ řekl pak David, „je to tak.“

„Chápu, co říkáte, ale necítím se o moc líp,“ přiznala Felicia.„Asi bude nějakou chvíli trvat, než se s tím vyrovnáme i emocionálně.“

„Můžeme přejít na něco jiného?“ zeptala se Jennifer a prohlíželasi nehty. Nikdo nic nenamítal, souhlasil jsem tedy.

„Už dlouho myslím na jednu věc,“ pokračovala. „Když ho uvěznili, šla jsem do knihovny a přečetla si všechno možné o sériovýchvrazích. Je toho obdivuhodně málo, ale všechno, co jsem našla, ukazuje, že tyto typy vražd provádějí sadističtí psychopati a ne schizofrenici. Někteří odborníci věří, že sociopati jsou ve skutečnosti skrytípsychotici, v odborné literatuře se píše, že nosí masku dokonaléhozdraví, ale jejich osobnost se obvykle nerozkládá a nebývají z nichpsychotici, nemyslíte?“

„Obvykle ne.“

„Takže to všechno jaksi nedává smysl, viďte?“

„Třeba vraždil, než zdegeneroval,“ mínil Joshua.

„Ale ne,“ odporovala mu. „Ty vraždy přece začaly asi půl rokupo tom, co odešel z Projektu, a to už tehdy na tom byl zle. A dvěposlední spáchal, když utekl z kliniky. Pokud ovšem nedošlo k nějakému zmírnění jeho stavu.“ Obrátila se na mne pro odpověď.

„Je sice pravda, že u něho docházelo ke zhoršení a pak opět kezlepšení. Něco z toho jsi už popsala. Paranoické chování a dezorientace jeden den a o dva dny později schopnost poznat známého a pozdravit ho. Ale to, co jsi říkala o psychopatech, totiž to, že se z nichvelice zřídka, pokud vůbec, stávají psychotici, je správné. Já nikdyneobjevil v jeho povaze nic sadistického ani psychopatického. A aninikdo jiný, s kým jsem dosud hovořil, nic takového u něho nepozoroval. Co vy?“

„Ne,“ odpověděl Joshua. „Byl nespolečenský a hrubý, ale nic krutého v něm nebylo. Pokud vím, měl vysoce vyvinuté svědomí.“

„Jak jsi na to přišel?“

„Vždycky, když řekl nebo udělal něco nepříjemného, vždycky setím trápil. Nikdy se neomluvil, ale bylo vidět, že na to myslí.“

„Neměl se rád,“ poznamenala Felicia. „Život ho děsně tížil.“

Chlapci souhlasně přikyvovali, Jennifer netrpělivě pokračovalatam, kde před chvílí začala: „Vraťme se k tomu, co jsem prve řekla: je zřejmé, že existuje výrazná nesrovnalost mezi jeho diagnózou a tím, z čeho je obviněn. Pomyslel vůbec někdy někdo na to, že ty vraždy nespáchal? Nebo se zase jedná o jeden z těch případů, kdy se polapí obětní beránek,u kterého to skončí?“

Tvářila se strašně znechuceně, ale taky se v ní projevila naděje, a tu já musel bohužel uhasit.

„Přestože to jsou rozporuplné věci, Jennifer, důkazy velmi silněpodporují názor, že je do těch vražd zapleten.“

„Ale…“

„Já v tom nic rozporného nevidím,“ přidal se David. „Zkuste pracovat s touhle hypotézou: byl psychotik a jeho přítel Chancellor bylpsychopat, který s ním manipuloval natolik, že zabíjel. A celý ten nepoměr jde k čertu.“

Narovnal jsem se.

„Jak jsi na tohle přišel?“ zeptal jsem se.

„Nic moc,“ pokrčil rameny. „Ten chlap sem pro Jameyho přijížděl. Bylo jasné, že je hrozně výstřední a na Jameyho měl rozhodněvliv.“

„V jakém smyslu výstřední?“

„Zjevem a chováním. Veliký, kulturistický, svalnatec jako Schwarzenegger, oháknutý jako bankéř, ale měl natrvalené a na blond odbarvené vlasy, vrstvu make-upu a linula se z něj vůně jak ze ženskéa taky se tak pohyboval.“

„Ty tady říkáš, že byl gay, to je všechno,“ skočila mu do řeči Jennifer.

„Ne, být gay je jedna věc. U toho člověka to bylo ale zdůrazněné.On… se tím vytahoval. Byl teatrální. Vypočítavý. Naprosto nemůžuříct proč, ale vypadal jako někdo, komu dělá radost manipulovats lidmi.“ Podíval se na mne. „Dává to nějaký smysl?“

„Jistě. Ale proč myslíš, že měl na Jameyho tak silný vliv?“

„Každý, kdo je viděl pohromadě, musel pochopit, že jde o vzhlížení k hrdinovi. Jamey se lidem vyhýbal. Udělal si ctnost z toho, žebude samotář. A najednou tohle! V momentě, kdy Chancellor vešeldo dveří, Jamey se rozzářil a měl řečí jak makak.“

„To je fakt,“ doplnil Joshua. „Ta změna u Jameyho bila do očí. Odté doby, co ho poznal, posunul celou svou intelektuální orientaci.Od poezie se vrhnul na obchod a ekonomiku. Tak je to.“

„Dělal dokonce pro Chancellora výzkum,“ dodal David. „Utápělse v literatuře, ke které by ho předtím nikdo nedostal.“

„Jaká to byla literatura?“

„Ekonomická, zřejmě. Nikdy jsem se nedíval zblízka. Mě to takynudí.“

„Narazil jsem na něj jednou u regálů v knihovně.“ pokračovalJosh. „Když mě viděl, zavřel knihy a řekl, že má moc práce. Ale všimljsem si, že tam měl nějaké tabulky a sloupce. Připadalo mi, že zkoumá odhady nějakých obligací, cenné papíry, akcie a tak.“

„To jsou ale příšerný voblbovačky.“ usmál se David. „Jestli hotedy Chancellor k něčemu takovému přinutil, pak je vražda tutovka.“

„To je tedy úroveň!“ ušklíbla se na něho Jennifer. Její vousatý kolegají dal pohledem najevo nesouhlas a pokrčil rameny.

„Jennie, co ty si myslíš o Davidově teorii?“ zeptal jsem se.

„Zdá se mi logická,“ odpověděla bez nadšení. „Zapadalo by to.“

Čekal jsem, že řekne víc, ale když mlčela, pokračoval jsem.

„Před pár minutami jste se zmínili o záchvatu, mohl vypadat jakodrogová reakce. Máte ponětí, co bral?“

Nastalo ochlazení. A ticho. Usmál jsem se.

„Já přece nesahám na váš soukromý život, lidi,“ řekl jsem.

„O náš soukromý život se tu nejedná,“ vysvětloval Joshua. „Jedná se o někoho, kdo tu není.“

Trvalo chvíli, než jsem se v jeho slovech vyznal.

„Gary se dal na fet?“ zeptal jsem se.

„Říkal jsem vám, že byste ho nepoznal.“

„V létě prodělal spoustu změn,“ dodala Jennifer, „a tady mezi námi je to citlivé téma.“

„A proč?“

David se ironicky rozesmál. „Shora došlo, že jakékoli diskuse kolem pana Jamagučiho jsou špatné pro Projekt. A dva odpadlíci zešesti není zrovna záruka dalšího grantu.“

„Ale já přece nechci uškodit Projektu, ani se nechci s Garym hádat. Ale jestli Gary lanařil Jameyho na drogy, pak to musím vědět.“

„Nemáme důkaz,“ řekl Joshua.

„Když mi povíte svoje, dojmy, bude to stačit.“

„Povím vám svůj dojem,“ rozhodla se Jennifer. „Když se Garyrozhodl, že přestane být hodný chlapeček, spadl do toho až po uši, marjánka, LSD, kokain, prášky, co dostal v lékárně, a další a další.Většinu loňského roku byl nadopovaný, a to pořádně. Bylo to prvněv jeho životě, co se vzbouřil a něčemu propadl. Každé zfetování bylopro něj jak kosmické zjevení a všichni kolem to museli zkusit. Jameyneměl přátele, ale Gary byl nejbližší možný adept na kamarádství.Oba byli outsideři, a pokud neštvali jeden druhého a neuráželi se,sedali rádi v koutku a cenili zuby na nás ostatní. Je logické, že JameyGary mu na něco skočil.“

Joshua se tvářil rozpačitě.

„Copak?“ zeptal jsem se.

„Já viděl něco, co by nasvědčovalo, že byli bližší kámoši než jentohle. Jednou přijel Chancellor pro Jameyho do knihovny, Gary setaky objevil a odešel s nimi. Následující den jsem zaslechl, jak si Garydělá z Jameyho legraci a říká mu kloučku z Chancellorova harému.“

„Copak Gary je gay?“ zeptal jsem se.

„Nikdy mě to nenapadlo, ale kdoví?“

„Jak se tvářil Jamey na tu poznámku?“

„Dostal takový vzdálený výraz a neříkal nic.“

„Musím s Garym mluvit,“ rozhodl jsem se. „Kde ho najdu?“

Tentokrát se snažili. „Já ho viděl před pár měsíci.“ ozval se David.„Prodával trávu na Severním kampusu. Je z něj punk a choval sehrozně nepřátelsky, chvástal se, jak si žije, zatímco my otročímeFlowersové. Říkal, že žije někde ve městě v podkroví s partou jinýchkumštýřů a že bude mít výstavu v jedné galerii.“

„Jaký druh umění to je?“

Všichni jen krčili rameny.

„My to nikdy neviděli,“ odpověděl pak David. „Možná kresby, cojá vím.“

„Říkáš, že Jameyho kolaps mohl mít co dělat s drogami?“

„Ne. V tomto okamžiku nevím dost, abych mohl s určitostí něcoříct.“

Byla to jen výmluva a Jennifer s ní nebyla spokojená. Ale neřeklanic a já brzy nato setkání ukončil a všem poděkoval, že si pro mneudělali čas. Felicia a Joshua s Davidem okamžitě odešli, ale Jenniferse k odchodu neměla. Vytáhla pilníček na nehty a dělala, že si opravuje nehet.

„Co se děje, Jennie?“

Uložila pilník a podívala se na mne.

„Ale vždyť to nedává smysl, zásadně to nedává smysl.“

„Co tě na tom nejvíc trápí?“

„Celý ten tyátr, že Jamey je mnohonásobný vrah. Já ho neměla ráda a vím, že měl vážné problémy. Ale jako vrah mi v žádném případěnepřipadá. Prostě není ten typ.“

Živočich jménem člověk má perverzní snahu odporovat pokusůmozařazení do úhledných, známých krabiček, jako jsou psychologickétypy. Neřekl jsem jí to. Za pár let dalšího studia k tomu dospěje sama.Ale otázky, které položila během diskuse, nebyly jen plané teoretizování, a navíc byly podobné mým.

„Takže Davidův scénář se ti nezdá?“

Zavrtěla hlavou, až se jí rozhoupaly náušnice.

„To, že s ním Chancellor manipuloval? Ne. Jamey ho možná obdivoval, ale Jamey je individualista a ne člověk, kterého byste mohlnaprogramovat. Nemůžu v něm prostě vidět šachovou figurku.“

„A co když psychóza oslabila jeho individualitu a učinila ho přístupnějším?“

„Psychopati přece zneužívají lidi slabé vůle, lidi, kteří sami soběnedůvěřují a mají osobnostní problémy, ne? Ale ne schizofreniky!Jestliže byl Jamey psychotik, byl by nanejvýš nepředvídatelný, a tudíž by se nedal řídit.“

Byla báječná a soustředěná na věc, to, co říkala, bylo plné mladistvého elánu.

„Tvoje připomínky jsou cenné i trefné, byl bych rád, kdybych jemohl zodpovědět.“

„Ale ne, to ani nečekám. Psychologie není příliš přesná věda nato, aby mohla pohotově odpovídat.“

„To tě trápí?“

„Proč by mě to mělo trápit? Naopak, to mě na ní lákal“

Když jsem šel k Saritině pracovně, uviděla mě Karen, vyšla zamnou zamračená, celé její tělo vyzařovalo chuť se prát.

„Říkal jste přece, že ji nebudete potřebovat!“

„Ano. Ale vynořilo se pár věcí. Nezdržím ji.“

„Třeba vám můžu pomoct já.“

„Ne, díky, jste hodná. Ale musím mluvit přímo s ní.“

Nosní dírky se jí zachvěly, plné rty se stiskly. Vykročil jsem kedveřím pracovny, ale ona mi zastoupila cestu. Pak však, po pouhém okamžiku nevysloveného nepřátelství, ladně ustoupila, otočilase a odkráčela. Při troše nepozornosti by si třetí člověk ničeho nevšiml.

Na mé zaklepání se ozvaly známé zvuky vrzání a tření gumovýchkol na linoleu, pak se dveře otevřely. Sarita počkala, až vejdu, a samapak dveře zavřela. Dovezla se ke stolku, na němž byly navršenyděrné štítky.

„Dobrý den, Alexi. Tak pomohla ti schůzka?“

„Jsou to bystré děti.“

„Že?“ usmála se mateřsky, „jsou z nich ohromní lidé. Skvělévzorky.“

„Musíš mít ohromný pocit zadostiučinění.“

„To mám.“

Zazvonil telefon. Zvedla jej, řekla ano a hmhm několikrát za sebou a telefon zase položila. Usmívala se.

„To byla Karen, sdělila mi, že tě upozornila, jak jsem zaneprázdněná, ale prý ses sem vecpal přes její mrtvolu.“

„Chrání tě, viď?“

„Je loajální. Což je dnes vzácné.“ Otočila vozík. „Rozhodně to jeskvělá mladá žena. Velice bystrá. Ale vyrostla ve Wattsu, ukončilaškolu v jedenácti letech, utekla a žila pět let na ulici. Dělala věci,ojakých se nám dvěma nikdy ani nesnilo. V šestnácti se vzpamatovala, začala chodit do večerní školy a za tři roky měla v kapse diplomze střední školy. Pak četla v novinách článek o Projektu, pomyslela si,že by to mohla být pro ni příležitost k dalšímu vzdělávání a přišlasem se žádostí o test. Vyprávěla mi o sobě, bylo to fascinující, vypadala chytře. Test dopadl skvěle, přes 140, ale na Projekt to nestačilo. Nechtěla jsem ji pustit, tak jsem ji přijala jako asistentku a dala jisem zapsat na individuální studium. Má dobré výsledky a chce jít napráva do Boaltu nebo na Harvard. Nepochybuju o tom, že tozvládne.“ Zase se usmála a oprášila si neexistující smítko z klopy.„Tak a co bys potřeboval?“

„Chci se sejít s Garym Jamagučim a potřebuju jeho posledníadresu.“

Úsměv na rtech jí pohasl.

„Já ti ji dám, ale vůbec ti nepomůže. Posledních šest měsíců setoulá.“

„Já vím. Ale budu se snažit.“

„Dobrá,“ řekla velmi chladně. Prudce otočila vozík a z registračnízásuvky vzala pořadač. „Tady, piš si.“

Než jsem stačil otevřít zápisník, rychle mi nadiktovala adresu naPico Street nedaleko Grand Avenue, západně od centra. Byla tošpinavá, ubohá lokalita, která nabízela ilegálně pobývajícím cizincůma bezdomovcům hnijící brlohy a páchnoucí bary. Během několikaposledních let si tam bez povolení zařídilo bydlení v podstřeší průmyslových budov pár kumštýřů a rádoby umělců, ve snaze zříditjakési Soho. Město jim zatím příliš nefandilo.

„Díky, Sarito.“

„Co si myslíš, že z něj dostaneš?“ dožadovala se uraženě.

„Chci pouze sestavit takový souhrn údajů, jaký je v mých silách.“

„No, to se moc daleko nedostaneš, když budeš využívat…“

Přerušil ji opět telefon. Ohlásila se ostře a poslouchala. Po několika vteřinách výraz znechucení na její tváři ustoupil překvapení a posléze zděšení.

„Ne! To je strašné. Kdy, ano, zrovna je tady. Ano, řeknu mu to,samozřejmě.“

Položila telefon.

„To byl Souza, volá z věznice, Jamey se pokusil zabít, dneskačasně ráno. Souza chce, abys tam co nejdřív přijel.“

Vyskočil jsem a uložil zápisník.

„Jak moc je zraněn?“

„Žije, víc nevím.“

Rozjela se ke mně a začala říkat cosi omluvného a usmiřujícího,ale já odcházel tak rychle, že jsem jí už nerozuměl.
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Přestěhovali jej do jedné z místností na marodce, kterou mi Montez ukazoval, když jsem byl poprvé ve věznici. Tři šerifovi muži,mezi nimi Sonnenschein, hlídali před dveřmi. Podíval jsem se dovnitřokénkem ve dveřích: ležel na zádech, hlavu obalenou obvazy plnýmikrvavých skvrn, hubené končetiny připevněné k posteli. Do žíly jedné paže byla zavedena infuze. Uprostřed gázového turbanu bylonezakryté místo, pár čtverečních centimetrů obličeje, rozbité a oteklé: Spal, možná byl v bezvědomí, zarudlá víčka zavřená, rozpraskanérty bezmocně pootevřené. Vedle nevelkého, mladistvého vousatéhomuže stál Souza. Měl na sobě oblek ze surového hedvábí barvy kovu,která mi jeho oblečení měnila v brnění. Když mě uviděl, šel ke mněa plný zlosti mi sděloval: „Vrhal se opakovaně na zeď v cele.“ Z jehoočí sršely jiskry na muže v uniformě, kteří mu opláceli kamennýmpohledem. „Nemá zlomené kosti ani žádné na první pohled poznatelné vnitřní zranění, ale hlava to odnesla komplexně, a tady doktorPlatt má podezření na otřes mozku. Za chvíli ho převezou do okresní nemocnice.“

Platt neříkal nic. Přes džíny měl zmačkaný bílý plášť a pracovníkošili, v ruce černou koženou brašnu. Štítek na klopě jej označovaljako ošetřujícího neurologa. Zeptal jsem se, jak zlé to je.

„Těžko říct,“ odpověděl tiše. „Zvlášť s tím jeho stavem. Přišel jsemna pohotovostní výzvu a nemám s sebou, co by bylo zapotřebí. Reflexy jsou zřejmě v pořádku, ale při takovém zranění hlavy člověknikdy neví, co se může stát. Budeme ho ťfed pár dnů sledovat a doufejme, že dostaneme konkrétnější obraz.“

Podíval jsem se ještě jednou okénkem. Jamey se mezitím vůbecnepohnul.

„Tak taková je tady ta opěvovaná bezpečnost,“ ozval se Souzahodně nahlas, aby ho slyšeli šerifovi muži. „To ovšem vrhá na jehopobyt tady úplně nové světlo.“

Pak vzal z aktovky maličký magnetofon a hlasem laděným prosoudní síň nadiktoval detaily pokusu o sebevraždu. Šel blíž k oběma policistům, zblízka se podíval na jmenovky a nadiktoval jejich jménado přístroje. Vyslovoval je s přehnanou přesností. Pokud ty chlapcezastrašil, rozhodně to na sobě nedali znát.

„Co je v té infuzi?“ zeptal jsem se Platta.

„Jen výživa. Připadal mi šíleně kachektický a nechtěl jsem, abyvšechno zhoršila dehydratace, zvlášť jestli má nějaké vnitřní zranění.“

„Vypadá to, že se pořádně zřídil.“

„Ano, ano. Vzal zeď opravdu útokem.“

„Takový hrozný způsob, jak se zbavit života!“

„To jo!“

„Vídáte takové věci často?“

Zavrtěl hlavou.

„Já dělám většinou rehabilitaci, elektromyografii. Ale kolegyně,která sem obvykle chodí, když zavolají, je na mateřské, ta toho vidí!Většinou předávkování.“

„Tenhle chlapec nikdy nebral drogy.“

„Říkali mi to.“

Na chodbě se ozvaly kroky a vešli dva zdravotníci s nosítky. Jeden policista odemkl dveře, vešel a za okamžik se vrátil a zamumlal:„Oukej.“ Za ním vstoupil druhý policista. Sonnenschein zůstal venku, a když se naše pohledy setkaly, pokýval významně hlavou. Pakdruhý policista vystrčil hlavu a řekl zdravotníkům a Plattovi, aby šlidál. Muži ze sanitky došli ke dveřím s nosítky a vmanévrovali je napůl dovnitř. Souza pokročil blíž ke dveřím a tvářil se opatrovnicky.Přistoupil jsem taky blíž. Po chvíli tahání a přehazování odpojili infuzi, převalili Jameyho nehybné tělo z postele na nosítka a znovu zapojili infuzi. Ticho bylo přerušované jen zvuky cvakání, odpínání azapínání.

Jeden ze zdravotníků zvedl nádobu s infuzním roztokem a řekl:„Můžem, jestli jste hotovi.“

Platt přikývl. „Pojďme.“ Jeden policista a druhý zdravotník zvedlinosítka a vykročili. Jameyho hlava se kývala jako loďka na rozčeřenévodní hladině.

Souza řekl: „Doprovodím svého klienta k sanitnímu vozu.“ Nikdo nic nenamítal. Mně potom pošeptal, že by se mnou rád mluvila abych na něho za deset minut počkal u vchodu do věznice.

Slíbil jsem, že tam budu, a pozoroval, jak Jameyho odnášejí.

Když jsme osaměli, Sonnenschein pozvedl obočí a vyzval mě,abych šel s ním. Procházel hlavní chodbou a vedl mě k výtahu na klíč.Vězňové v pyžamu seděli schouleni na lavicích a měřili si nás. Zpoza rohu se ozval teatrální výkřik. Všechno tam páchlo po zvratcích adezinfekčním roztoku.

Sonnenschein otočil klíčem a dveře výtahu se otevřely se skřípotem. Uvnitř stiskl tlačítko a řítili jsme se do suterénu. Znovu otočilklíčem a výtah zůstal stát. Sonnenschein se opřel o sténu kabiny aruce dal v bok. Upřeně se na mne díval, snažil se udržet nevraživývýraz, zpod kterého se drala nejistota.

„Měl bych držet jazyk za zuby, a jestli mě někde budete citovat,tak řeknu, že jste lhář.“

Přikývl jsem, že rozumím.

„Ještě chcete vědět, co říká, když se trochu probere?“

„Ano.“

„Takže dneska ráno, když se probral, křičel něco o otrávené zemia krvavých křídlech. Jinak většinou vzlykal a úpěl. Jednou řekl něcooněčem, že je to ohavný, něco takového.“

„Ohavný čin?“

„Možná. Ano. Je to důležité?“

„To je jeho výraz pro sebevraždu.“

„Aha.“ Usmál se nejistě. „Takže dneska ráno se pěkně zohavil.“

„Kdy to začalo?“

„Výkřiky a jekot začaly kolem šesté. Šel jsem se tam podívat, onse uklidnil a vypadalo to, jako že usíná. Pak jsem asi za deset minutslyšel duté rány, jako když praštíte perlíkem do melounu, tak jsemtam zase běžel. Házel sebou, rozhoupával hlavu dopředu, dozadu,jako by ji chtěl shodit z ramen a mlátil s ní o zeď. To byly ty rány.Celý týl měl rozmlácený. Museli jsme na něj být čtyři, abysme hosvázali. Bylo to strašné.“

„Je něco takového tady na Oddělení intenzivní ostrahy obvyklé?“

„Kdepak! Takové věci vidíte, jen když přivezou někoho, kdo jezrovna v pořádným rauši. Když už jsou potom tady, neberou to. Alejak jsem vám už minule říkal, vždycky se tu najde někdo, kdo děláblázna, ale nikdo si nezpůsobí tak hroznou bolest.“

Vypadal nešťastně. Bylo mi jasné, co ho trápí, a zmínil jsem seotom.

„Ještě si myslíte, že simuluje?“

Otřel si čelo rukou, sáhl po klíči a otočil s ním. Výtah se hlučněrozjel a stoupal. „Chtěl jste vědět, o čem mluví, tak jsem vám to řekl.Víc už říkat nemůžu.“

Výtah zastavil v přízemí a dveře se otevřely k bráně.

„Vystupte si, pane,“ řekl a vedl mě ven. Pak se vrátil do výtahu.Stačil jsem mu ještě tiše poděkovat s pohledem před sebe.

„Přeju vám příjemný den, pane.“ řekl a dotkl se zbraně.

Otočil jsem se. Jeho obličej byla nehybná maska, která mi postupně mizela za zasouvacími dveřmi. Díval jsem se, dokud nezmizelaúplné.

Souza už čekal venku u vchodu. Když mě uviděl, podíval sehodinky a řekl, „Pojďte.“

Šli jsme hbitě po schodech dolů k parkovišti. Dole už byl i rollsa Antrim držel dveře otevřené. Jakmile jsme nastoupili, zase je zavřel,posadil se za volant a řídil k výjezdu tiše předoucí vůz, který jako byse vznášel nad betonovou podlahou, tmavý leviatan kradoucí se zakořistí po šedavém útesu.

„Pojďme na oběd,“ řekl advokát. Pak to vypadalo, že nemá náladu na povídání. Chvíli si pročítal řadu žlutých bločků a bryskně vydával telefonické příkazy právnickou hantýrkou.

Módní restaurace byly většinou na západ od věznice, exkluzívnímansardy kolem finančního centra, nabízející k obědu kromě martinii panoramatický výhled na město. Ale rolls mířil opačným směrempřes chudinské čtvrti do oblasti východního Los Angeles. Antrim jelrychle, ale plynule, zabočil do rozježděné postranní ulice, odkud vjelv ostrém úhlu na úzké parkoviště stíněné čtyřposchoďovými skladištními budovami. Na konci parkoviště stál na špalcích starý obytný přívěs. Boky z vlnitého plechu byly nabílené a střecha porostlábřečťanem. Z listí vykukovala dřevěná tabule s nápisem ROSINAMEXICKÁ KUCHYNĚ. Na každém konci byla jeho pravdivost potvrzená sombrerem.

Antrim zůstal u vozu, Souza a já jsme šli do restaurace. Uvnitř bylohorko a málo místa, ale čisto. Vnější stěna byla rozdělena na šestdílů, u každého mahagonový box, tři z nich obsazené skupinkamimexických dělníků. Okénka měla kalikové záclonky a nad vchodemblikala reklama na Dos Equis. Kuchyni si hosté mohli prohlédnout,byla oddělena od jídelny pouze do výše pasu dřevěnou přepážkou.Za ní se odevzdaně potil nad sporáky, pařáky a hlubokými nádobami na smažení tlustý muž s knírem v tričku a naškrobené zástěře.Hlavu měl těsně ovázanou modrým Šátkem. V jednom rohu seděla zapostříbřenou pokladnou stejně objemná žena a četla La Opinión. Místo bylo prosyceno vůní papriček a vepřového sádla.

Když žena uviděla, jak vstupujeme, rychle vstala. Muselo ji býtpřes sedmdesát. Měla jiskrné černé oči a bílé vlasy spletené na temenido drdůlku.

„Pane Es!“ volala a vzala Souzu za obě ruce.

„Ahoj, Roso! Máš dneska menudo?“

„Ach ne, lituju, už je vyprodané. Ale kuřecí enchilada je moc dobrá.“

Prošli jsme do jednoho prázdného boxu. Jídelní lístek nebyl. Souza si rozepnul sako a pohodlně se opřel.

„Já si dám polévku s masovými knedlíčky,“ objednával, „a dvěenchilady– kuřecí a vepřovou, nádivku s papričkami, fazole a rýži.A sklenici vody s ledem.“

„Dobře. A vy, pane?“

„Máte hovězí salát?“

„Nejlepší ve městě!“ usmál se Souza. Žena zazářila.

„Tak prosím hovězí salát a jednou Carta Blanca.“

Přikývla a předala objednávku kuchaři. Ten jí podal podnos,s kterým přišla ke stolu a vyložila jeho obsah: talíř s mírně opečenými tortillami a misku ve tvaru loďky s plátkem másla. Souza zvedltalíř a nabídl mi, a když jsem odmítl, vzal si jednu kukuřičnou placku, namazal ji rychle máslem, přeložil napůl a kus snědl. Žvýkal rytmicky a zapíjel vodou.

„Když nejíte,“ řekl, „mohl byste mi možná naznačit, k čemu jstezatím došel.“

Sdělil jsem mu, co jsem zjistil, ale jeho zřejmě nezajímaly klinickédetaily. Když jsem se o tom zmínil, zhluboka povzdechl a namazal sidalší tortillu.

„Jak už jsem řekl, charakter případu se změnil. Už jsem začal velmi radikálně usilovat o odložení soudu na základě nezpůsobilosti.To, co se stalo dneska ráno, dokazuje dramaticky, že oblastní věznicinelze důvěřovat ve věci zajištění chlapcovy bezpečnosti a klidu, a jájsem dnes ještě víc přesvědčen, že jediná možnost je obstarání hospitalizace v nějakém soukromém ústavu.“

„I přesto, jak je případ dnes již všeobecně známý?“

„Naštěstí pro nás není v tomto městě nouze o násilné zločiny anáš případ už se vytrácí ze záhlaví deníků. Včerejší Timesy přineslyjen malý článeček na straně dvacet sedm. Dneska není v novinách nic.Počítám, že pokus o sebevraždu případ zase na chvíli rozvíří, ale pakočekávám období uklidnění, protože supové budou hodovat na novézdechlině.“

Rosa mu přinesla knedlíčkovou polévku, vodu s ledem a moje pivo. Potil jsem se vedrem a pivo mě na okamžik zmrazilo jazyk. Souzaspolkl první lžíci horké polévky, aniž by projevil jakékoli pocity nepohodlí.

„Otázka je, milý doktore, jestli vám tato linie mého postupu vyhovuje?“

„Ještě jsem neskončil s vyhodnocováním.“

„Ano, vím. Jste obdivuhodně důkladný. Ale začal jste si už utvářet názor ve věci nezpůsobilosti?“

„Jakýkoli názor musím vyloučit, dokud nebudu mít pohromaděvšechny potřebné údaje.“

„Hm.“

Vráti] se k polévce, vychutnával, vyprázdnil mísu a vytřel poslední kapky kouskem placky.

Rosa přinesla jídlo na těžkém mexickém porcelánu, plochou mísu pro něho, talíř pro mne.

„Nechte si chutnat,“ popřál mi Souza a pustil se do jídla.

Jedli jsme bez mluvení obklopeni smíchem ostatních hostů. Salátbyl vynikající, proužky masa měkké a mírně pikantní, zelenina křehká a čerstvá, všechno v citronovém nálevu s pepřem. Koření a vedromi ještě víc orosily čelo a košile se mi začala lepit na tělo. Souza secílevědomě propracovával kopcem fazolí, snědl většinu nadívanýchpapriček a vypil do poslední kapky vodu. Rosa mu okamžitě doliladalší.

Když mu na míse zbyl jen pach po chili papričkách a pár zatoulaných zrnek rýže, odstrčil ji stranou. Rosa přinesla talíř kandovaných kaktusových špalků. Zkusil jsem jeden. Zdálo se mi to mocgumové. Souza ukusoval silnými, tupými zuby, až bylo po špalku.Otřel si ústa a podíval se na mne.

„Takže nemáte absolutně žádné ponětí, kam vás váš výzkum zavede?“

„Ještě nemám, opravdu ne. Viděl jsem ho sice, nepřipadal mikompetentní, ale jeho případ se skládá ze zlepšování a zhoršovánístavu a nelze vědět, jak bude vypadat zítra.“

„Zítřek mě nezajímá. Podepsal byste se dnes na prohlášení, že přidvou příležitostech, kdy jste se pokusil s ním hovořit, nebyl kompetentní?“

Uvažoval jsem.

„Snad ano, pokud to bude formulováno dostatečně umírněně.“

„Můžete prohlášení formulovat sám.“

„Dobře.“

„Prima, tak to bychom měli.“ Vzal si další kus sladkého. „A teď bych rád věděl, pokud se týká snížených schopností, jestli jsemsprávně pochopil, rozhodl jste se jít od toho?“

„Plánoval jsem další rozhovory…“

„Doktore Delaware,“ usmíval se, „to už přece není zapotřebí. Jestli půjde všechno tak, jak je naplánováno, a při té do očí bijící nedbalosti zaměstnanců věznice jsem si jist, že ano, uplyne ještě hodně vody, než dojde k přelíčení. Přestože vím, jak je váš názor rozpolcený,pokud se týká obhajoby na základě duševní choroby, a nechcetesi zatěžovat svědomí, jste vítán jako účastník obhajoby, až dojdek soudu.“

Zhluboka jsem se napil.

„Jinými slovy, nasel jste jiné odborné svědky, kteří na rozdíl odemne nemají rozpolcený názor.“

Zvedl jedno obočí a slízl si kousíček cukru se rtu.

„Prosím, nebuďte uražený.“ pronesl úlisné. „Mojí povinností jeudělat vše, co je v mých silách, abych svému klientovi pomohl. Kdyžjsme se dohodli, že budeme spolupracovat, přijal jsem vaše podmínky. Ale to mi nezabraňuje, abych nehovořil s dalšími odborníky.“

„S kým jste hovořil?“

„Se Chapinem z Harvardu a s Donnellem ze Stanfordu.“

„Oni Jameyho vyšetřili?“

„Ještě ne. Avšak z mého popisu celého případu jsou si jisti, žesnížené mentální schopnosti bude možné potvrdit.“

„Takže máte své lidi.“

„Chci vám říci, že já, a Cadmusovi, oceňujeme vše, co jste udělalve věci terapie i hodnocení. Heather mi sdělila, že rozhovor s vámi jízlepšil náladu, a to něco znamená, když pomyslíme, co prodělala.“

Přivolal Rosu, dal jí dvacetidolarovku a desetidolarovku se slovy,aby si ponechala drobné. Vděčně štěbetala a okartáčovala mu sako.

Když jsme opět seděli v limuzíně, naklonil se a poklepal mi na rameno.

„Oceňuju vás jako principiálního člověka,“ řekl, „a chci věřit, žese náš vztah nezkalil.“

„Ne, rozhodně ne.“ Vzpomněl jsem si na slova, která kdysi pronesl Mal: „Vy jste bojovník a musíte udělat vše, abyste svou bitvuvyhrál.“

„Přesně tak. Jsem rád, že se na to tak díváte.“ Sáhl do aktovkya vytáhl ohromnou šekovou knížku.

„Kolik vám ještě dlužím?“

„Nic. Vlastně vám vrátím i těch pět tisíc zálohy.“

„Prosím vás, nedělejte to. Narušil byste můj účetní rozpis, ale coje důležitější, na naši asociaci by to mohlo vrhnout stín neprofesionality, pokud by někdy došlo k nějaké kontrole. Soudy nedůvěřují čemukoli, za co nebylo zaplaceno.“

„To je mi líto. Necítil bych se dobře, kdybych je přijal.“

„Pak jich tedy použijte na charitativní účely.“

„Mám lepší nápad. Pošlu vám je a vy jich k tomu použijte.“

„Tak dobře,“ řekl a měl co dělat, aby opět upravil hněvem staženáústa do chtěné vážnosti.

Malé vítězství, pomyslel jsem si, ale přišlo v pravý čas.

Antrim mířil zpět k věznici. Skleněná přepážka byla uzavřena apodle pohybů jeho hlavy bylo jasné, že poslouchá hudbu. Souza sivšiml, že jej pozoruju a usmál se.

„Svobodný duch! Ale ten člověk je ohromný mechanik!“

„To věřím, když umí udržovat toto!“

„Ó ano, toto a ještě mnohem víc.“

Vrhl se opět na telefon, zavolal do úřadu a zaznamenal si vzkazy.Nic nebylo tak příliš důležité, aby tomu musel věnovat velkou pozornost, a tak požádal tajemníka, aby je předal Bradfordu Balchovi.

„Ještě jedna věc,“ řekl, když pokládal telefon, „a připomínám jipouze jako formalitu. Teď, když už nepracujete na tom případu, jistěsi uvědomujete, že o tom nesmíte s nikým diskutovat, protože jstebyl mým konzultantem.“

„To si uvědomuju,“ řekl jsem chladně.

„Ano, jsem si toho vědom,“ ujistil mě. Psal přitom na jeden zesvých žlutých bloků. Rozeznal jsem v jeho škrábanici svoje jméno.

Dojeli jsme na vězeňské parkoviště. Antrim zastavil těsně u mésevilly.

„Takže, doktore, bylo mi potěšením,“ řekl Souza, uchopil mou ruku a stiskl ji.

Usmál jsem se více méně nezávazně.

„Na jednu věc bych se vás rád zeptal, pane Souzo.“

„A to?“

„Vy si myslíte, že Jamey zabil všechny ty lidi?“

Pustil moji ruku, opřel se do záplavy šedého plyše a udělal z prstůrukou stříšku.

„Na tu otázku nemohu odpovědět, doktore.“

„Proč ne?“

„Nepatří to k mé úloze advokáta. Už jen kdybych začal uvažovattímto způsobem, bránilo by mi to konat své povinnosti.“

Obdařil mě dalším úsměvem a otočil se. Šofér přistoupil ke dveřím a otevřel mi je. Vystoupil jsem. Než jsem sáhl na dveře svého vozu, byla limuzína pryč.

Uložil jsem aktovku na vedlejší sedadlo a narovnal se. Poprvév životě mě někdo vyhodil z práce. Nejzajímavější na tom bylo, žejsem se cítil zatraceně dobře.
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Vyjel jsem z parkoviště a uvažoval o svém propuštění. Souza měpolapil ze záplavy expertů za použití dvojího lákadla: lichocení a profesionální zodpovědnosti. Já byl důležitý pro celý případ jednak z důvodu, že jsem kdysi měl co dělat s Jameym, jednak pro zdůrazňovanébáječné schopnosti. Teď při první příležitosti mě odhodil jako podměrečnou rybku, protože si naplnil síť podstatnějším úlovkem. Vlastně jsem se tomu nemohl divit. Vždyť jsme se ve skutečnosti nesnášeli.

I když jsme se k sobě chovali srdečně, bylo mezi námi neustálé napětí. On byl člověk zvyklý lidmi manipulovat, utvářet jejich chování,a já se pro to ukázal jako méně vhodný, a tudíž postradatelný. Alezískal Chapina z Harvardu a Donnella ze Stanfordu, oba řádné profesory hojně publikující a respektované. Nezáleželo na tom, že jimnedělalo problém vyslovit diagnózu před vyšetřením pacienta. Bylito takoví odborníci, kteří zapadali do Souzova sytému.

Nevadilo mi, že jsem opustil „jeho tým“, ale bylo mi líto, že jsemse toho o Jameym dozvěděl tak málo. Zatím se vyskytlo víc otázeknež odpovědí. Jediná věc, v níž bylo celkem jasno, byla jeho psychóza. Všichni kromě Sonnenscheina věřili, že je blázen, a Sonnenschein trochu potlačil svůj cynismus, když viděl, co si Jamey způsobil. Ale zločiny, z nichž byl obviněn, nebyly zločiny psychotika, jak sivšimla i studentka Jennifer. Souzovou promptní reakcí na toto bylookamžité obvinění Chancellora, nikoli bez určitého zadostiučinění, tedy mrtvého muže. A jak jeho poručníci, tak i jeho spolužáci vidív Ivaru Digbym Chancellorovi největší vliv v Jameyho životě. TenČlověk jej odkormidloval od sonetů k materiálním věcem, od koly kezdravé výživě. Ale jestli jeho vliv vedl k mnohonásobné vraždě, tovůbec nebylo jasné.

Po bližším zvážení nebyla ani diagnóza schizofrenie prosta pochybností. Probíhala u něho atypicky a jeho reakce na léky byla různá. Navíc bylo možné, že bral drogy, třeba v malém množství. SaritaFlowersová i Heather Cadmusová s jistotou tvrdily, že v životě žádné drogy nebral. Ale studenti z Projektu byli jiného názoru. Pokud se týká Mainwaringa, na něm tolik nezáleželo, a nesoustavnost se mohlavysvětlit nepatrným poškozením mozku. Psychiatr měl možná pravdu, ale nikdy neprovedl celkové neurologické vyšetření. A nedostatek jeho zájmu o cokoli jiného než o dávky léků plus nesystematické vyplňování karty oslabily moji důvěru v jeho názor.

Pak tu byla záležitost vývoje Cadmusovy rodiny, rodokmen prostoupený psychopatologií. Znamenaly něco podobnosti ve zhrouceníAntoinetty, Petera a Jameyho? Bylo oběšení Chancellora primitivnímpokusem spáchat symbolickou otcovraždu? Určitě by stálo za to ještějednou promluvit s Dwightem Cadmusem.

A byli ještě další, s nimiž jsem si chtěl popovídat. Gary Jamagučia zdravotní sestry, citem překypující Surteesová a věcná Vannová.Háček byl i ve výpovědích těchto žen: soukromá sestra popsalaJameyho pozitivněji než kdokoli jiný. A přece to byla ona, koho tunoc před útěkem napadl. Andrea Vannová jej viděla jako nebezpečněmentálně narušeného, a přece dopustila, aby oddělení, kde byl Jamey, mělo v inkriminované noci nedostatek ošetřujícího personálu,a nakonec vůbec z kliniky odešla.

Příliš mnoho otázek a málo odpovědí. A rozmlácený, Šílený člověk nucený dožít své dny ve světě nočních můr.

Souza mě vyřadil dřív, než jsem měl možnost podívat se do tohovšeho hlouběji.

V úvahách jsem dojel téměř až do míst, kde by mělo být Garyhobydliště.

Souza mi připomněl mé morální povinnosti. Nesměl jsem s nikýmhovořit o tom, co jsem zjistil, ale to mi nebránilo, abych nepokračovalv pátrání dál jako soukromý agent.

Dům, který jsem hledal, stál uprostřed bloku lemovaného naúrovni ulice porostem pospávajících ochmelků. Odhozené lahve aplechovky spolu s psími výkaly udělaly z mé chůze po chodníkunetrénovaný slalom. Dveře z rezivějícího plechu, rozežrané a vykousané časem vyčnívaly z rozpadající se cihlové fasády někdejší továrnyjako nádor. Na cihlách zůstaly ještě zbytky betonového pruhu s nápisem PELTA, VÝROBA VLÁKEN, 1923. Písmena byla pokálenáholubím trusem a popraskaná. Napravo od dveří byly dva zvonkya vedle nich orámované obdélníčky na jméno. Jeden byl prázdný,druhý rámoval kousek papíru se jménem R. Bogdan, přelepenýmprůsvitnou izolepou. Stiskl jsem oba zvonky, ale nedostal jsem žádnou odpověď. Zkusil jsem otevřít dveře, ale byly zamčené. Objel jsemcelý blok, našel zadní vchod do téhož domu, ale i ten byl uzavřený.Vzdal jsem to a jel jsem domů.

V došlé poště jsem našel kopii Jameyho karty z Canyon Oaks.Zamkl jsem ji do stolu. Pak jsem vzal Souzův šek, nadepsal a ofrankoval obálku, šek do ní vložil, obálku jsem zalepil a doběhl s ní k nejbližší poštovní schránce, do které jsem obálku vhodil. V pul čtvrté mislužba oznámila zprávu od Robin: Billy Orleans přijel brzy a budev dílně do pěti. Po jeho odchodu můžeme jít společně na večeři.Převlékl jsem se do džínů a roláku a odjel do Venice.

Robinina dílna je na Pacific Avenue, neoznačená, poměrně blízkooakwoodského ghetta. Zvenku ji zdobí grafitti, okenní skla jsou bílenatřena. Robin bydlela léta nahoře v půdním bytě, který si sama navrhla a postavila, a přízemí používala jako dílnu. Bylo to nebezpečnémísto pro kohokoli, tím spíše pro samotnou ženu, ale znamenalonezávislost. Teď tam měla bezpečnostní zařízení, sdílela moji postela já spal o to lépe.

Vzadu za domem byla obě parkovací místa obsazena dlouhoubílou limuzínou s neprůhlednými okny, televizní anténou a se stotřicetikilovou gorilou opřenou o bok vozu: bylo mu asi padesát, mělbuldočí obličej, pískově Šedé vlasy a úzký bílý knírek. Oblečen byl dobílých kalhot na zavazovací šňůrku, sandálů a červeného trička bezrukávů, hrozícího, že praskne ve švech. Paže, překřížené na hrudi,měly barvu a šíři pěkně uzeného stehna.

Zastavil jsem a rozhlížel se, kde bych nechal sevillu. Z dílnypronikaly zdmi dunivé, pulzující zvuky.

„Hele, pane,“ oslovil mě bodyguard vesele, „vy patříte k tý šikulce?“

„Přesně tak.“

„Já jsem ňákej Jackie. Řekli mi, abych tu na vás čekal. Nechte sivůz tady i s klíčema, já vám to vohlídám“

Poděkoval jsem a vešel do dílny zadním vchodem. V dílně to jakovždy vonělo pryskyřicí a pilinami. Jen obvyklý hukot vrtaček a pilnahradily hřmící akordy a ječivé, pronikavé figurace rezonující zevšech trámů a prken.

Došel jsem k místu, kde byly zkušební zesilovače, a tam stálaRobin v zaprášené zástěře přes pracovní oblečení, se sluchátky napůlschovanými v kadeřích, a pozorovala vychrtlého mužského, jak mlátído stříbřitě lesklé elektrické kytary ve tvaru kosmické rakety. S každým úderem se nástroj rozsvítil a zajiskřil a vždycky, když muž stisklknoflík u kobylky, ozval se zvuk podobný rámusu při startu vesmírného raketoplánu z kosmodromu. Kytara byla zapojena do dvojitéhozesilovače, a ten pracoval naplno. Jak hubený muž přejížděl prsty nahoru a dolů po hmatníku, ze zesilovače to vřískalo a bučelo. Nad hmatníkem byla mezi strunami zaklíněná doutnající cigareta. Oknase třásla a já měl uši na vykrvácení.

Robin mě uviděla a zamávala. Neslyšel jsem, co řekla, ale odečetljsem jí ze rtu „Ahoj, brouku!“ Pak šla ke mně, aby mě pozdravilazblízka. Vyzáblík byl se zavřenýma očima v zajetí své hudby, hrálchvíli dál, než si mě všiml. Pak jeho pravá ruka spočinula na rozezvučeném dřevu a umlčela je. V místnosti se rozhostilo dokonalé ticho. Robin odložila sluchátka. Muž odpojil kytaru, vzal cigaretu,strčil si ji do pusy a uložil nástroj jemně a citlivě na stojan. Usmál se.

„Super.“

Byl starý tak asi jako já, měl propadlé, bledé tváře a špičaté rysy,vlasy černé barvené, zastřižené nastřapato. Propadlou, holou hruď zčásti pokrývala modrozelená kožená vestička, kolem hubených nohou vlály volné karmínové kapsáče. Střevíce se zvýšenými podpatkybyly stejné barvy. Malá vytetovaná růže se mu modrala na kostnatémrameni. Z jedné kapsy na vestě vyčuhovala krabička camelek. Mužvyndal z úst dohořívající cigaretu, uhasil ji, vytáhl z balíčku novoua zapálil si.

„Billy, tohle je Alex Delaware. Alexi, Billy Orleans.“

Rocker natáhl dlouhou paži s rukou se ztvrdlou dlaní a usmál se.Nehty na pravé ruce si nechával dlouhé. V jednom horním řezákuměl zasazený diamant.

„Ahoj, Alexi. Prej léčíte lidem hlavu, je to tak? Na cestách bysmevás mohli využít, stav skupiny je na pováženou.“

Taky jsem se usmál a vysvětlil, že se specializuju na děti.

„Jak povídám, na cestách byste nám byl dobrej, skupina je mírněna hlavu.“ Pak se obrátil k Robin. „Je to fantastický. Máte zlatý ručičky, slečno Šikovná. Ještě by to chtělo trochu oprášit horní rejstříky,ale jinak, super! Kdy si ji budu moct vyzvednout?“

„Co třeba ve čtvrtek?“

„Prima! Teď letím do Friska mrknout na rodiče, ale budu tuzpátky na páteční Fórum. Pošlu pro ni Jackieho nebo některéhoz kluků. Teď abysme se vyrovnali.“ Rozepnul zip na jedné z mnohakapes na kalhotách a vytáhl svitek stodolarovek.

„Špinavý prachy,“ řekl, odloupl jich asi třicet a podal Robin. Svitek se ani příliš neztenčil. „Stačí to?“

„Dal jste mi o tři sta víc,“ řekla a podávala mu tři bankovkyzpátky.

„Jen si je nechte. Odborníci se těžko shánějí a já si to můžu odepsat z daní.“ Zmáčkl polštářek bankovek a přehazoval si jej z jednéruky do druhé.

„Moc to tady v okolí ne vytahujte.“ upozornila jej Robin.

Zasmál se a uložil peníze do kapsy.

„Bylo by to nevkusné, že?“

„Myslela jsem spíš nebezpečné.“

„Aha. Asi ano.“ Pak pokrčil rameny. „No, proto mám Jackieho.Ten je neprůstřelnej. A rychlejší než lokomotiva. K snídani si dávánýtky. Najal jsem ho po tom, co se stalo Lennonovi. Byl jsem nervózníjako spousta lidí. Myslím, že lámal nohy pro mafii nebo co, ale promě zatím stačí, když se dívá.“

Robin mu vystavila potvrzení o zaplacení a všichni jsme šli pomalu ke dveřím.

„Tak jo. Jsem rád, že jsem vás poznal, Alexi.“

Pak vzal Robin za ruce a políbil je.

„Pečujte o ně. Jsou k nezaplacení a já budu potřebovat další umělecké dílo.“ Následoval diamantový úsměv. „Takže vzhůru do Friska,do náručí pana a paní Omsteinových.“

Něco mě napadlo.

„Billy, vy jste v San Francisku vyrostl?“

„Vlastně v Athertonu,“ řekl a jmenoval jednu z lepších okrajovýchčástí města.

„Měl jste něco společného s tím, co se dělo v Haight-Ashbury?“

Rozesmál se.

„Když se to tam dělo, byl jsem hodnej chlapec a chtěl jsem být stomatolog, jako je tatík. V šedesátých letech jsem šprtal biologii. Proč?“

„Snažím se vypátrat něco o lidech, kteří žili v komuně v Haight.“

Zavrtěl hlavou. „Na těch prknech jsem nikdy nevystupoval. Aleřeknu vám, kdo by mohl něco vědět, Roland Oberheim, Rolly. Teď je producentem, ale hrával baskytaru v Big Blue Nirváně. Pamatujetesi je?“

„Myslím, že ano. Byly tam sitary a v pozadí velké bicí.“

„Ano. Pop hindu. Párkrát zazářili, pak jim narostlo ego a rozpadlise. Rolly patřil k těm vystrojenejm Kena Keseyho, těžce závislej naLSD, říkal si Kapitán výletní lodi. Ten znal v Haight kdekoho. Teď žije tady a je na volný noze. Můžu vás s ním spojit, jestli chcete.“

„To bych vám byl moc vděčný.“

„Oukej. Zavolám mu dneska večer a dám vám vědět. Kdybych zapomněl, připomeňte mi. Robin má můj telefon.“

„Prima. A dík.“

Načechral si vlasy a odešel.

Podívali jsme se s Robin na sebe a řekli najednou: „Rocker BillyOmstein?“

? ? ?

Druhý den ráno jsem se vrátil k nedobytnému domu na Pico.Dveře byly tentokrát pootevřené. Strčil jsem do nich a vstoupil.

Přede mnou bylo Široké schodiště a chodbou se linula těžká vůněz kuchyně. Nahoře nad schody byla tma a nepříliš zřetelné obrysydvou dobrmanů, odpočívajících ve zdánlivé bezstarostnosti.

„Ahoj, kamarádi.“ řekl jsem a začal stoupat po schodech. Dobrmani byli v tu ránu na nohou a v hrdlech jim to pěkně vrčelo. Odkaždého vedl těžký řetěz k sloupkům zábradlí, ale byl příliš dlouhýna to, aby mi poskytl útěchu.

Psi pak vycenili zuby a začali štěkat. Neodhadl jsem, co tím myslí, ale bylo mi jasné, že jejich duet je plný emocí.

„Kdo je to? Co chcete?“

Hlas byl silný a ženský a vycházel odkudsi z místa za dobrmany.Psi se uklidnili a já zavolal: „Hledám Garyho Jamagučiho.“

Mezi psy se zhmotnila purpurová hruška, místo stopky měla kouli strouhané mrkve.

„Hodný miláčkové, hodný kluci,“ cvrlikala hruška laskavě. Psiposlušně ulehli a olizovali pár rukou. „Ano, ano, zlatíčka, moji knedlíčci, maminka je ráda, že dáváte pozor.“

Pak něco slabě cvaklo a nad schody se rozsvítila holá žárovka.Z hrušky se vyklubala mladá žena, něco málo přes třicet, pěkně macatá, v purpurových, dlouhých volných domácích šatech. Vlasy rozpustile neurovnané, henou barvené, a pod nimi bledý make-up nanášený zřejmě zednickou lžící. Dala ruce s dolíčky vbok a sebevědomě se rozhoupala.

„A co mu chcete?“

„Jmenuju se Alex Delaware. Před pár lety jsem s ním měl konzultace a teď s ním potřebuju mluvit o jednom z mých pacientů, kterýbyl jeho kamarád.“

„Konzultace? Nejst$ terapeut?“

„Psycholog.“

„Já miluju psychology. Moji první dva manželé byli psychologové.Jste ženatý?“

„Jo,“ lhal jsem bez skrupulí.

„To nevadí, i tak můžete nahoru. Pojďte.“

Váhal jsem a stále se díval na dobrmany.

„Nebojte se,“ rozesmála se. „Nesežerou vás, leda bych jim to nařídila.“

Stoupal jsem opatrně nahoru, moje kotníky se připravovaly nanejhorší.

Nad schodištěm se táhla rozlehlá chodba, nalevo byly zavřenépopraskané dveře, napravo vchod bez dveří. Právě jím se linula silnávůně bazalky.

„Randee Bogdanová, paní.“ představila se a zasalutovala. „S dvěma‚e‘.“ Krátce jsme si potřásli rukama. „Račte vstoupit, pane doktoreAlexi.“

Koulela se přede mnou dovnitř. Stál jsem v obrovském ateliérus lososově růžovými stěnami. Jednu lemovaly želví krunýře lesknoucí se lakem, ostatní byly holé. Podlaha nalakovaná načerno. Postropu s okénky vedlo potrubí natřené agresívní růžovou. Nábytekrozmanitý, od každého něco: směsice současnosti a příležitostně koupených dekorací, velké čínské vázy, sady stolků a stolečků, růžovégaučíky tmavošedě lemované, vysoká ebenová skříň vykládaná perletí, hrubě otesaný zahradní květináč plný hedvábných amarylek.Spousta prostoru kolem věcí, které zřejmě stály dost peněz.

Uprostřed ateliéru stála nápadně velká kuchyňská linka ve dvouřadách, kombinovaná s nerez ocelí a bezvadně čistá. Na železné mříživisely řady měděných hrnců. Vodorovné plochy z kovu měly vsazené mramorové čtverce na válení těsta. Z kastrolů a pánví na devítihořákovém sporáku se linula pára a vůně. Ovšem vůně bazalkyvládla nade všemi ostatními. Randee s dvěma e vešla do kuchyně,nadzvedávala pokličky a nahlížela do kastrolů. Dvakrát třikrát očichala, ochutnala, pak přisypala trochu čehosi do čehosi, co vařila.Z hromádky růžových vizitek na rohu linky jsem vzal jednu a četl:RANDEE PRO VÁS UVAŘÍ a telefonní číslo na Beverly Hills.

„To je na objednávky,“ řekla a olízla si prst. „Aby to mělo noblesnější šmrnc. Střeva celého podniku jsou tady, odpusťte, že jsem takanální.“

„Gary bydlí vedle?“

„Hm,“ řekla nesoustředěné, hledala něco na lince a bujaře přitomnadávala, dokud to nenašla. Byl to kus papíru, který mi přečetla nahlas: „Na soireé pro pana a paní Chester (Chet) Lamm. Studená melounová polévka, salát z mladé husičky s malinovým octem, výbornébrzlíkové a lanýžové pochoutky, štičí a račí karbanátky, grilované kuře s úúúplně maličkými růžovými papričkami a samozřejmě pasta,navrch zlehka opečený kozí sýr a jako překvapení okurkovo-ananasová zmrzlina. Není to prima míchanice, pěkně blivajzová, co říkáte?Ale pro ty zazobance takové nesmysly znamenají úroveň.“

Rozesmála mě. Přidala se ke mně a smála se, až se jí poprsí pohupovalo.

„Víte, co bych někdy nejradši vařila? Obyčejný karbanátky dožemlí. Hamburgry. Pomfrítky, pořádnej salát, žádnej štěrbák, žádnáčekanka, ale obyčejnej starej ledovej salát.“

„To nezní špatně“

„Ha! Zkuste to vyměnit za tyhle sračičky!“

Zabodla vidličku do pánve a vytáhla ji obalenou růžovými nudlemi.

„Pojďte, ochutnejte tohle!“

Naklonil jsem se a otevřel ústa. Bylo to samá bazalka, až to mělotrpkou chuť.

„Bezva!“ pochválil jsem.

„To bych řekla! Šéfka umí vařit!“

Nabídla mi ještě další ochutnávky. Ani při nejnehoráznějším hladu by to nebyl příjemný zážitek. Ale po vydatné snídani s Robin tobylo pro mé útroby přímo urážející.

Po několikeré falešné chvále z mé strany a sebechvály ze stranymé hostitelky jsem se konečně dostal ke Garymu.

„Jo bydlel tu, ještě s několika feťákama.“

„Bydlel?“

„Jo. Minulý čas. Minulou noc se sem někdo vloupal, zničil jim salon a Gary upláchl. Pro tuhle čtvrť je to typické, proto to tady mámzabezpečené. Obstarávala jsem jednu párty, přišla jsem domů okolojedné a jejich dveře byly zničené. Na můj alarm nikdo nešlápnul, alepřesto jsem si od rodičů vypůjčila Nurjejeva a Baryšnikova. Pro jistotu. Jsou to praví zabijáci, loni zbavili jednoho lupiče možnosti stát seotcem. Nechávám teď otevřené dveře a doufám, že se ti mizerovéznovu objeví a já vypustím svoje miláčky.“

„Kdy přišli… vaši sousedé domů?“

„Asi ve dvě. To je jejich obvyklý režim: spát do poledne, žebratpřed Biltmorem. Pak se vrátit domů a bavit se až do rána. Slyšelajsem je, tak jsem vykoukla ze dveří a viděla je zdrhat. Váš známý vypadal pěkně vyjukané.“

„Nemáte ponětí, kam mohl jít?“

„Kdepak. Žila jich tu pěkná hromada, jeden z těch feťáků je synáček majitele tohohle domu, přicházeli a odcházeli. Potulujou se,nic jim není svaté. Myslí si o sobě, že jsou úúúžasní bohémové.“

„Jsou to umělci?“

„Jestli to jsou umělci, pak já jsem Šípková Růženka. Ne. Jsou tomalí kluci, co si hrajou na světáky. Znáte to: život nemá smysl, a taksi naškrobím vlasy, šlehnu si něco a tatík zaplatí nájem. Prošla jsemtím, když jsem študovala. Vy ne?“

Já strávil léta na koleji studiem ve dne a prací na živobytí v noci.Místo odpovědi jsem se ptal dál.

„Bývali hodně zfetovaní?“

„Předpokládám. To je přece u nich běžné, ne?“

Stáhla plamínek pod jedním hrncem. Vzpomněl jsem si, co miříkal Josh, a zeptal se: „Říkal někomu, že bude mít výstavu v nějakégalerii ve městě. Nevíte kde?“

„To náhodou vím. Jednou v noci jsme se potkali na schodech a onurážel moje jídlo, to on dovede, hajzlík, kritizovat druhý. Řekla jsemmu, aby si tu svou malou buddhistickou makovici strčil do prdele,i když se bude muset naklonit stranou. To se mu líbilo. Smál se a dalmi letáček na tu svou takzvanou výstavu. Vystavuje nějakej šuntspolu s dalšími nadějnými Picassy v místě, který se jmenujeZ NIČEHO BUDE VŽDYCKY NIC. Řekla jsem mu, to je senzace, bobečku,ale pro mě budeš stejně jenom ukoptěnej feťák. Zbaštil to a prohlásilněco oplzlýho.“ Potřásla hlavou. „Fuj, dovedete si to představit s takovým praštěným, zraušovaným numerem?“

Využil jsem pauzy a zeptal se, kolik jich tam bydlelo.

„Tak to byl on, jeho dívčinka, taková blondýnečka nedomrlá vícne než čtrnáct, Richard Bohatý, to je ten kluk domácího, jeho holka,a pak různé typy parazitů. Minulý týden tu byl jen Jamaguči a jehoplavovláska, protože Richard odjel někam na prázdniny a paraziti sním. Co vůbec myslíte, že od něj dostanete?“

„Informace.“

„Moc s tím nepočítejte. Ten kluk na pomáhání druhejm mocnení.“

Asi měla pravdu. Řekl jsem jí to a poděkoval, že mě pustila nahoru.

„Nevadilo by vám, kdybych se na to jejich místo mrknul?“

„Proč by mi to mělo vadit?“

„Můžete požádat Nurjejeva a Baryšnikova, aby mi dovolili v klidu si to tam prohlédnout?“

„Jistě. A vůbec, vždyť to jsou zlatíčkové!“

Šel jsem tedy k sousedům a ona za mnou volala:

„Doufám, že máte ucpaný nos!“

Věděla, proč to říká. V sousedním ateliéru to páchlo jak v nevyváženém suchém záchodu. Skoro celá místnost byla změtí žluklozatuchlého šatstva, zahnívajících a plesnivějících potravin a podezřelevypadajících skvrn. Záchod byl ucpaný a hnědavé svinstvo přeteklona nenatřenou dřevěnou podlahu. Nábytek, pokud vůbec bylo možné tak nazvat sbité kusy dřeva a kozy na řezání dříví, kdosi zpřevracel a rozházel. Na pracovním stole, vyrobeném stejným způsobem,byla pájecí lampa, různé šablony a formy, rybí kosti, panenka Barbies hlavou visící k jedné straně a kusy spáleného plastu. Jeden rohateliéru byl zaplněn dvoumetrovými stohy novinového papíru,vlhkého a plesnivého, druhý roh sbírkou krabic od sušenek, plnýchmarihuanových vajglů, a prázdnými plechovkami od sodovky. Obhlížel jsem to tam několik vteřin, nic jsem nenašel, a tak jsem rád z toho puchu vypadl.

Bazalka mi tentokrát zavoněla libě. Zakřičel jsem sbohem a strnule prošel mezi dobrmany. Během mého sestupu po schodišti mírněcenili zuby a vrčeli, ale nehnuli se. Venku jsem se lačně nadechl –i smog voněl lépe.

Když jsem odmykal sevillu, dopadla mi na rameno něčí ruka.Prudce jsem se otočil a ocitl se tváří v tvář jednomu z ochmelků, černému muži, jehož otrhané šaty měly takovou patinu, že navazovalyna jeho kůži. Hranice mezi látkou a kůží nebyla k rozeznání. Připomínal jakési zčásti nahé, zčásti opeřené jeskynní stvoření.

Oční bulvy měly barvu žluklého másla, panenky byly nejasnéa neklidné. Mohlo mu být něco mezi čtyřiceti a osmdesáti: bezzubý,ohnutý, vychrtlý, vpadlé tváře pokryté tuhými vousy. Na hlavě mělpromaštěnou pletenou čepici, která mu zakrývala i uši. Na ní bylpřišpendelný knoflík s nápisem I LOVE L. A., v němž slovo LOVEnahrazuje srdíčko. Velice duchaplné.

Poplácal se po stehnech a rozesmál se. Jeho dech byl směsí muškátového vína a přezrálého sýra. Škublo to se mnou, tohle ráno mipřichystalo čichová muka všeho druhu.

„Jste hnusnej,“ zakrákoral.

„Děkuju za poklonu,“ řekl jsem a odtáhl se.

„Ne, člověče, jste vopravdu hnusnej!“

Otočil jsem se úplně, ale na rameni jsem měl opět jeho ruku.

„Tak dost!“ řekl jsem zhnuseně a ruku odstrčil.

Smál se ještě víc a předvedl cosi jako tanec.

„Ty hnusnej, hnusnej!“

Otočil jsem klíčkem. Přistoupil blíž. Stáhl jsem nosní dírky.

„Ošklivej, hnusnej a taky bohatej.“

Pane Ježíši, to je ráno! Sáhl jsem do kapsy a dal mu všechny drobné, které tam byly. Prohlížel si je a sípavě se rozesmál.

„Vopravdu hnusnej. A vopravdu bohatej! Něco pro vás mám,když budete mít vy něco pro mě,“

Dýchal na mne zblízka, nejevil známky toho, že by chtěl odejít.Ostatní ochlastové nás ignorovali, protože už byli pohříženi v alkoholické apatii. Kolem přešli dva malí Mexikánci a smáli se. Muž senaklonil ještě blíž a hihňal se. Byl bych ho rád odstrčil, ale asi bych nato nestačil.

„Co vlastně chcete?“ zeptal jsem se unaveně.

„Já vím, že hledáte toho japonsky ho kluka, co má nahoře ženský,že jo?“

„Jak to víte?“

„Jste vošklivej, ale nejste chytrej.“ Poplácal se po propadlé hrudi.„Tady Špindíra, je chytrej.“

Pak ceremoniálně nastavil dlaň připomínající kus oživlého achátu, plného černých čar.

„Dobrá, Špindíro.“ řekl jsem, vytáhl náprsní tašku a z ní pětidolarovku. „Co mi chcete říct?“

„Hovno,“ řekl, vytrhl mi bankovku a uschoval ji do beztvaréhohadru, do něhož byl oblečený. „Za to si koupím prd a písničku. Sešvošklivej a bohatej, tak proč nedáš Špindírovi, co si zaslouží?“

Destidolarovka a chvíle handrkování mu rozvázaly ústa: „Nejdřív ste přišel včéra. Teď ste zpátky a hledáte a čmucháte. Alenejste sám. Byli tady eště jiný bílý chlapi, co Japončíka hledali. Vošklivý byli, ale né jako vy. Vopravdu škaredý. Měli hůl a praštili.“

„Kolik jich bylo?“

„Douz.“

„Douz?“

„No jako v cizím jazyku, uno, douz, chápete?“

„Dva?“

„Jo.“

„A kdy to bylo?“

„V noci, snad při ouplňku, snad když dorůstal.“

„Včera?“

„Snad. Asi jo.“

„Jak si můžete být jistý, že hledali toho Japonce?“

„Špindíra seděl vzadu, ve tmě, večeřel. Chápete. A voni šli kolem,povídali dostánem toho šikmovokýho. Pak šli dovnitř a vyšli pozdějca říkali doprdele a dohajzlu“

Rozesmál se, odkašlal si a plivl směrem k silnici.

„Jak vypadali?“

„Vošklivý.“ Rozchechtal se. „Jako dva bílý kluci.“

Přidal jsem další desetidolarovku.

„Jeden hubenej, druhej tlustej, chápete. V černý kůži.“

„Černé bundy? Na motorce? Jako Pekelní andělé?“

„Možná.“

„Přijeli na motorkách?“

„Možná.“ pokrčil rameny.

„Vy jste neviděl, jak přijeli?“

„Špindíra se vodklidil. Byli to fašouni, chápete?“

„Špindíro, pamatujete si ještě něco o těch dvou? Jak byli velcí, jakmluvili?“

Zakabonil se.

„Absolutně.“

„A co si tedy pamatujete?“

„Byli škaredý.“

Blízko Malého Tokia jsem našel telefonní budku a zavolal Miiovi.Byl někde venku, tak jsem mu nechal vzkaz. Půlka telefonního seznamu se houpala na řetěze. Naštěstí to byla druhá část, v níž jsemnašel Z NIČEHO BUDE VŽDYCKY NIC, na Los Angeles Street, jižněod té čtvrti, kde jsou obchody s oděvy. Zavolal jsem do galeriea vyslechl nahranou zprávu, v níž mužský hlas plný rýmy nevrleoznamoval, že galerie otvírá až v 16.00. Měl jsem tedy ještě šest hodinčasu. Dal jsem si k obědu suši a namířil k městské knihovně na Pátéulici. Ve 12.30 už jsem seděl a hledal na mikrofilmu. Chvíli mi trvalo,než jsem objevil systém klasifikace, ale pak jsem už brzy našel, cojsem potřeboval.
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Svatba slečny Antoinetty Hawes-Simpsonové z Pasadeny a plukovníka Johna Jacoba Cadmuse z Hancock Parku dominovala společenské rubrice v Los Angeles Times z 5. července 1947. Spolu s nadšeným popisem svatebního veselí, které se konalo v růžové zahraděv právě dostavěné vanilkově zbarvené rezidenci novomanželů, uveřejnil list portrét pohádkového páru, on vysoký, s mohutným knírem a silnými čelistmi, ona o deset let mladší, havraní vlasy, půvabná jak z Renoirova obrazu, tisknoucí kytici bílých růží s nevěstinýmzávojem k něžné hrudi. Mezi uvaděči svatebních hostí byli městskýradní, senátor a různí příbuzní. Ženichův svědek, major Horace A.Souza, vedl družičku, nevěstinu sestru Lucy, kterou, jak pisatel jemně naznačil, nedávno provázel na slavném plese Las Flores Debutante.

Bylo mi už od začátku jasné, že vztah mezi Souzou a Cadmusovými přesahuje profesionální služby, což konečně není neobvyklémezi bohatými a jejich právními zástupci. Avšak dosud nic nenaznačovalo zaujetí milostného charakteru. Souza se načepýřil, když jsemse dotkl podobného tématu, a já nevěděl, jestli jej rozrušil jen náznaktoho, že bych snad chtěl proti jeho vůli vniknout do jeho soukromí.Do něčeho osobního, možná, jako je neopětovaná láska.

Našel jsem ještě další mikrofilmy a pátral po dalších zprávácho něm a slečně Lucy. Nejdřív mé pátrání nikam nevedlo, až v červnovém vydání 1948 se moje podezření potvrdilo: oznamovala se svatba Lucy v Newportu na Rhode Island, s dr. Joshuem Arbuthnotemz New Yorku.

Dovolil jsem si okamžik potěšení z toho, že jsem si úspěšně zahrálna detektiva, ale ihned jsem si musel připomenout, že Souzovy milostné vztahy nemají nic společného s věcí, po které pátrám: bylo třeba vzkřísit ducha jiné Simpsonové, křehkou, trýzněnou postavu. Podle Souzy dárkyni defektního DNA Jameyho chromozomům.

Pátral jsem dál hlouběji v minulosti po dalších informacích o Antoinette. Ale neobjevil jsem nic, co by předpovídalo psychózu: jen oznámení zásnub a předtím ještě podlézavé drby kolem večírků,charitativních plesů a podobných altruistických dýchánků, považovaných za správnou aktivitu pro mladé dámy z privilegovanýchvrstev.

Pak přece! V září roku 1946 líčení půlnočního večírku na jachtě,pořádaného ve prospěch válečných veteránů, „jásavá, slavnostní příležitost s proslavenou kontinentální kuchyní šéfkuchaře Romana Gallea ze Santa Barbary a s jiskrnými zvuky kapely Freddyho Martina.“Seznam hostů jako opsaný přímo z adresáře společenské smetánkya mezi nimi i „rozkošná slečna Antoinette Hawes-Simpsonová protančila noc v náručí svého obdivovatele, majora Horace A. Souzy,nedávno se navrátivšího z evropské fronty.“

Povzbudilo mě to a já kopal dál, až jsem narazil na další třičlánky, které dávaly dohromady budoucí paní Cadmusovou a Souzu.Všechny byly napsané v létě čtyřicátého Šestého roku a podle pisatelova tónu měl tento pár vážnou známost: „…držíce se za ruce nadostizích“, „pochutnávajíce si na šampaňském při večeři v Hollywood Bowl,“ „přečkávajíce srpnové vedro při výhledu na příliv z klimatizovaného salonu Klubu Albacore.“ Ale jak léto minulo, tak zřejmě pominula i romantická náklonnost, neboť Antoinettu už nikdo aždo jejího zasnoubení nespojoval s žádným jiným mužem než s Jackem Cadmusem. Jejich zasnoubení se konalo o několik měsíců později.

Neopětovaná láska.

Takže Souzův vztah ke Cadmusovým byl složitější, než jsempředpokládal. Co asi proměnilo nápadníka v pozorovatele? Soutěžilioruku dámy, nebo prostě Jack Cadmus vyšel dámě vstříc poté, co dohasínala předchozí láska? To, že Souza posloužil Cadmusovi jakosvědek, ukazovalo na nepřítomnost zloby či nenávisti. Ale to ještěneznamenalo, že mezi nimi nebylo nějaké rytířské klání. Třeba zbožňoval Johna Cadmuse natolik, že mu přál vítězství. Lepší z nich dvouprostě právem zvítězil. Toto zdůvodnění by bylo pochopitelné u člověka, který se podceňuje, a takový Souza, jak jsem poznal, rozhodněnebyl. Ačkoli za čtyři desetiletí se mohlo leccos změnit. Ale nemohljsem se zbavit pocitu, že kdysi možná náš advokát dostal ohromnouchuť si s Cadmusem něco vyřídit.

A teď pozvedl Jacka Cadmuse na piedestal boha, ale Antoinettuoznačil za neblahou chudinku, po biologické stránce zodpovědnou zapsychózu svého vnuka a důsledkem toho za jeho zločiny. Bylo takovéhodnocení výsledkem nehojící se rány, nebo pohřbil Souza většinusvého žalu a je objektivní? Chvíli jsem to všelijak přehazoval v hlavě a pak jsem to vzdal. Ať jsem se na to díval z kterékoli strany, znělo tospíše jako minulá historie postrádající jakýkoli logický význam proJameyho trápení.

Prohlédl jsem ještě novější zprávy. Jak jsem předpokládal, společenská rubrika neříkala nic o sňatku Petera Cadmuse s MargaretouNortonovou, jejíž umělecké jméno bylo Margo Sunshine. Dwightovasvatba se slečnou Heather Palmerovou však přilákala značnou pozornost, ačkoli se konala v Palo Altu. Nevěsta měla vzorný rodokmen: její matka byla oddaná stoupenka Dcer americké revolucea její nebožtík otec býval ve význačných diplomatických službáchv Kolumbii, Brazílii a Panamě, kde se mladá paní Cadmusová narodila. Ale to už jsem věděl.

Vrátil jsem mikrofilmy a ve tři čtvrtě na čtyři odešel z knihovny.Provoz na ulicích ve středu města je v tuto dobu vždycky strašný atentokrát byly všechny směry ucpané. Silničáři v oranžových vestáchvytrhávali vozovku, majitel nějaké stavební firmy měl zřejmě kamaráda na radnici, a na asfaltu byly jen tak náhodně položeny nápisy oznamující objížďky. Trvalo mi čtyřicet minut, než jsem ujel necelý kilometr do Los Angeles Street, a když už jsem se tam konečnědopravil, byl jsem namíchaný a neurvalý. Možná to byla ta správnánálada na setkání s uměním nové vlny.

ZNIČEHO BUDE VŽDYCKY NIC byla jednoposchoďová stavbanatřená černě, ale živly ji pozměnily na vodově šedou. Nápis bylocvičení dysgrafika, těžko čitelná černá písmena nad okny, jejichžrámy byly pod nánosem špíny tyrkysové. V ostatních domech téhožbloku byly obchody se zlevněnou konfekcí a galerie byla zřejmě předuměleckým obrozením totéž. Většina obchůdků byla zavřená neboprávě zavíraly a tmavé výlohy se schovávaly za mřížovím rolet. Jenpár jich bylo ještě v provozu. Lákaly lovce zlevněného zboží šatstvemrozvěšeným na stojanech, vystavených na chodníku. Zaparkovaljsem u automatu, vhodil do něj pár dolarů a vešel dovnitř.

Místo mělo zřejmě působit antiesteticky. Na podlaze leželo zmazané lino, ulepené a zdobené odhozenými cigaretovými nedopalky.Pach zatuchlého šatstva ještě stále visel ve vzduchu. Nízký strop bylpostříkán něčím, co připomínalo zkažený tvaroh. Takzvaná uměleckádíla visela neurovnaně a křivě na holé omítce a byla osvětlena shorazářivkami, pod nimiž se část exponátů leskla, část ztrácela. Lacinéstereo bedny vydávaly zvuky vyvolávající představu námluv robotů–ryky a pištění podmalované údery bubnů. Vzadu v rohu u školnílavice seděl muž, něco si čmáral na noviny a vystřihoval to. Můj příchod ignoroval.

Věci rozvěšené po stěnách byly syrové a ordinérní. Jistě, našel byse kritik, který by je shledal bytostně syrové a pulzující nervní mladickou nenávistí, ale pro méně školené oko to bylo opravdu to, conaznačil David Krohnglass.

Kdosi jménem Scroto vytvořil soubor primitivních kreseb tužkou–hůlkové figurky a klikaté čáry. Ve vývoji osobnosti na úrovni čtyřletého dítěte, ale žádný čtyřletý capart, kterého jsem poznal, neportrétoval s nadšením hromadné znásilňování a prznění. Kresby bylyna laciném papíru tak tenkém, že jej tužka místy protrhla, ale to asitaky patřilo k vyjádření umělcova poselství. Zato rámy byly ozdobnéa zlacené, přímo muzejní kvality.

Druhá sbírka znázorňovala v rozbředlých akrylových barváchmuže s malými hlavami s idiotským výrazem v tváři a s ohromnýmipenisy ve tvaru salámů. Umělec či umělkyně si říkal či říkala SallyVador Deli a pro písmeno l používal či používala sladkokyselé okurčičky. Vedle salámových mužů bylo sochařské dílo sestávající z aluminiového stojanu od stojací lampy, polepené novinovými výstřižkya svorkami, nazvané Pracovní etika. Za tímto artefaktem visela ohromná přelakovaná koláž z receptů vytrhaných z katalogů, jaké vydávají supermarkety, a z gynekologických středových dvojstránek Hustleru.

Díla Garyho Jamagučiho byla vzadu. Říkal si teď Garish a svéumění představil návštěvníkům několika tabulemi, na nichž použilpostavičky Barbie a Kena a různé jiné předměty uložené do beztvarých skal z průsvitného plastu. Jedna tabule ukazovala typickyamerickou dvojici usazenou v tělní dutině hnijící ryby plné červů.Jmenovalo se to Pojďme dnes na večeři do japonské čtvrti: Sashimi Trashimi. Na jiné tabuli byly dva páry bezhlavých panenek sedících v červeném kabrioletu, jejich čtyři hlavy pěkně vyrovnané na kapotě. Téměř celé pozadí z černého krepového papíru zakrýval hřibovitý mrakz lepenky. Název: Dvojrande a hloubková erotika: Hirošima a Nagasaki.Na další tabuli dostala Barbie asijský vzhled, černou paruku gejši,šikmé oči, kimono ze staniolu. Seděla s roztaženýma nohama na kraji postele, kouřila, četla knihu a vůbec nebrala na vědomí Kenova ústa tam, kde se spojovala její plastická stehna. Jméno díla: Kukuč!Kukuč! Knížkuč dírkuč!

Mne však zaujal Garyho poslední exponát, čtvercový kus netříštivého skla asi půl metru na půl metru. Gary na něm vytvořil miniaturní ložnici šedesátých let: kousíčky dopisního papíru se stopamirtěnky představovaly milostné dopisy, trojúhelníčky z filce klubovnívlajky, poštovní známka s Beatles posloužila jako plakát. Podlaha byla plná lahviček od léků velikosti náprstku, malých fotek Barbie avzhledem k ostatním věcem neúměrně velká popraskaná kožená kniha, na níž bylo napsáno tužkou s filcovým hrotem barvy levanduleDENÍK.

V tom všem harampádí byl centrální výjev: panenka Ken –lépeřečeno panáček Ken tam visel z trámu (dřívko od eskyma) za smyčkuna krku. Červená barva naznačovala krev, a bylo jí tam hodně. Někdo přišel na to, že pouhé oběšení pro Kena nestačí, a tak mu z břichavyčníval maličký nůž pro panenky. Malé růžové ruce držely jehorukojeť. Aby snad někomu neunikla pointa, byla pod nohama oběšeného hromada krvavých střev. Vnitřnosti byly z gumové hadičkynatřené něčím, co naznačovalosliz. Výsledek byl otřesně reálný.Titul: Ach, jémine, harakiri kulatých oček: odporný čin. Cena 150 dolarů.

Otočil jsem se a šel k muži u školní lavice. Měl krátké tmavé vlasys kaštanovými a oslnivě modrými prameny po stranách, velké uši av nich spínací špendlíky, tvrdou tvář hladového žraloka, v níž nápadně působily úzké, prázdné oči. Na to, aby si hrál na rebela, byluž dost starý, něco ke třiceti, a mě napadlo, co asi dělal předtím, nežzjistil, že v Los Angeles může bizarní vizáž zakrýt fůru špatnýchúmyslů.

Kreslil si trojúhelníčky, přeškrtával je a nadále mě ignoroval.

„Zajímá mě jeden váš umělec.“ upozornil jsem na sebe.

Cosi jako zabručení.

„Garish“

Odfrknutí.

„Musíte si promluvit s majitelem. Já to tu jen hlídám.“ Byl to tentýž hlas jako v telefonní zprávě.

„Kdo je majitel?“

„Ňákej doktor z Encina.“

„Kdy tu bude?“

Apatické pokrčení rameny a zívnutí.

„Nikdy.“

„On sem vůbec nechodí?“

„Nechodí, váženej pane. Tohle je jako… koníček.“

Nebo možnost odpočtu z daní.

„Já sem do těchto končin moc často nechodím,“ řekl jsem, „a ocenil bych, kdybyste mu mohl zavolat a říct mu, že bych chtěl koupitjedno Garishovo tableau.“

Podíval se na mne, chvíli užasle zíral, protáhl se. Na pažích mělstaré vpichy.

„To s tou sebevraždou.“ pokračoval jsem. „Odporný čin. Takybych se rád sešel s tím umělcem.“

„Tableau,“ usmál se. Odhalil katastrofickou zónu svého zjevu:několik zubu mu chybělo, zbývající byly ulámané a hnědé. „To je život, víte? To je smetí. Žádný tableau.“

„Ať už je to cokoli. Zavoláte tomu doktorovi, prosím vás?“

„To nemůžu, je pořád v ordinaci.“

„A co kdybych zaplatil a vzal to hned s sebou a navrch stovka zazprostředkování?“ Navrhl jsem a sahal po náprsní tašce.

Příliš ho to nenaladilo.

„Jo, určitě. Prachy na dřevo.“ Předstíral nezájem, ale oči mu oživly představou peněz. Natáhl nemytou ruku. „Když to tak moc chcete,za dvě stě pade a je to vaše.“

„A setkání s Garishem je v tom zahrnuto. Najděte mi ho a plácnem si.“

„Tohle je galerie,“ naříkal, „a ne ňáká centrála na hledání pohřešovanejch.“

„Přiveďte ho sem v šest a zvýším to na sto padesát.“

Olízl si rty a zaťukal tužkou o lavici.

„Si myslíte, člověče, že si mě koupíte, co?“

„To si myslím!“

„Snažíte se mě plácnout na svý tableau, pane Žadatel?“

Teď jsem zase ignoroval já jeho a předstíral lhostejnost.

„Já ho můžu najít i bez vás.“ upozornil jsem jej, „ale potřebujus ním mluvit dneska. Když to zařídíte, těch sto padesát je vašich.“

Pruhovaná hlava sebou cukla a zavrtěla se.

„Jak bych zrovna já měl mít v malíku, kde ten chlap je?“

„Vystavujete přece jeho věci a berete je do komisionářského prodeje. Když to tableau koupím, musíte mu přece dát jeho díl. Tak miněco říká, že spolu tu a tam hovoříte.“

Poslouchal mě s nakrčeným obočím. Ptal jsem se v duchu, jak Často asi něco prodá.

„Pozvěte mi ho sem na šestou. Řekněte mu, že Alex Delawarechce koupit jeho Odporný čin a mluvit s ním.“

Zavrtěl hlavou.

„Žádný vzkazy, člověče. Nemůžu si to všechno pamatovat.“

„Delaware, jako ten stát,“ řekl jsem pomalu. „Gary mě zná.“

Znovu pokrčil rameny jako poražený a já odešel s vědomím, že topro peníze udělá.

V rohu parkoviště byla telefonní budka. Dveře jí někdo urval ahluk z ulice pohlcoval tón. Zakryl jsem si jedno ucho a vytočil číslo své záznamníkové služby. Jediná zajímavá zpráva byla Milova reakcena můj vzkaz.

Jel jsem za ním a chytil jej, ještě než odjel do oblastní nemocnice.

„Slyšel jsem, že se tvůj chlapec pěkné zřídil.“ řekl na uvítanou.

„Strašně. Musel si děsně zoufat.“

„Pocit viny takovou věc může způsobit,“ řekl, ale jeho nenucenostbyla hraná. Tišeji řekl: „Co máš na srdci, Alexi?“

Řekl jsem mu o motorkářích, kteří se vloupali do Garyho podstřeší.

„Hm. A to ti řekl nějaký ochmelka?“

„Ten chlap byl chytřejší, než vypadal.“

„Počkej, o to nejde. Některé moje nejlepší informace pocházejíz hlav těchhle notoriků.“ Chvíli mlčel. „Ty to spojuješ s tím, co jsemti povídal o tom, že oběti Zabijáka bývalo vidět s motorkáři.“

„Myslíš, že je to jen náhoda?“

„Alexi, ten Jamaguči je pankáč, viď?“

„Ano.“

„Což znamená, že je na drogách, jako jsou přípravky s toluenema metamfetaminové drogy. A gangy motorkářů jsou jeden z jejichhlavních zdrojů v tomhle státě. Říkají tomu crank. Nemusíš mít mocvysoké IQ, abys to vymyslel, a to přesně tihle vyvrhelové dělají. Jamaguči asi od nich kupoval a nezaplatil včas.“

„On to prodával,“ řekl jsem.

„Tím spíš. Prostě se ten obchod nevyvedl. Hoši v kožených bundách dávají přednost násilné odvetě před závazným vyjednáváním.“

„Tak dobrá. Jen jsem si myslel, že bys to měl vědět.“

„To je dobře, žes zavolal. A když tě napadne ještě něco, neváheja brnkni. Pokud ovšem Souzu netrefí šlak, že se bratříčkuješ s nepřítelem.“

Zvažoval jsem ještě, jestli mu nemám říct o Odporném činu, ale onby to jistě zavrhl jako pouhou pseudouměleckou představu o vraždě,inspirovanou tiskem. A tak jsem místo toho řekl: „Souza mě dneska ráno dal padáka.“

„Už pro tebe nemá použití, co?“

„Vypadá to tak.“

„To je logické. Ten kluk je na tom ode dne uvěznění čím dál hůřa jeho pokus o sebevraždu dá Souzovi dostatek materiálu, aby dokázal sníženou odpovědnost. A když se to bude dostatečně dlouhoodkládat, nemusí se případ vůbec dostat před soud.“

„Jak by se mohl dál a dál odkládat?“

„Bude se zdržovat, papírováním. A bude jedno odročení zadruhým.“

„Jak dlouho to muže trvat?“

„Prosím tě, když zaplatíš takovému chlapíkovi, jako je Souza, takti zařídí i odročení východu slunce. Jediné, co musí dělat, je schovávat toho kluka před veřejností tak dlouho, až budou všichni na celýpřípad kašlat. Ohromné, co?“

„Fantastické.“

„Netrap se, kamaráde. Je nade všechno jasné, že Cadmus by neměl chodit po ulici. Takhle aspoň bude mít vypolstrované stěny.“

„Asi máš pravdu.“

„A teď, když už nejsme na protilehlých stranách sporu, co bys řeklspolečné večeři a inteligentnímu rozhovoru?“

Měl rozjásaný hlas a já vytušil důvod.

„Ve dvou, nebo ve čtyřech?“ zeptal jsem se pro jistotu.

„Ve čtyřech. Volal, zítra se vrací.“

„To jsem rád, Milo.“

„Já vím. Dík, žes mi dodal elán, když jsem ho potřeboval.“

„Jen přijď klidně zas.“

Než se setmělo, byl jsem zpátky v galerii. Když mě Štráfatá hlavauviděl, vyskočil a začal nervózně rozhazovat rukama.

„Tak co, přijde?“ zeptal jsem se.

Ukázal na prázdné místo na zdi, kde předtím visel Odpornýčin.

„Když jste vodešel, přišel někdo a nabíd víc, člověče.“

„Já myslel, že jsme uzavřeli obchod!“

„Přece je volnej trh!“

„Kdo to koupil?“

„Byl ve vobleku.“

„Určitě ho můžete popsat líp!“

„Víc nic. Já se jim na vobličej nedívám.“

„Kolik za to dal?“

„Co na tom? Když se vám ty krámy líběj, vemte si jinej.“

Mohl jsem naléhat, ale koupě té věci měla být jen cestou k autorovi. A Štráfatá hlava byl můj jediný spojovací článek s Garym.

„To je v pořádku. Co se týká druhé věci, na které jsme se domluvili, obchod ještě neskončil, jak doufám?“

„Jasně,“ nastavil dlaň. „Za dvě stovky.“

„Sto padesát byla cena přidaná k dílu. Protože jste mě o dílo připravil, snižuje se na sto dvacet pět.“

Zkřivil tvář a strčil ruce do kapes. Začal chodit sem tam. Slib dočasného bohatství mu zvyšoval chuť na chemický výlet.

„To nejde, doprdele! Sto padesát!“

Vzal jsem z náprsní tašky tři padesátidolarovky, jednu jsem mudal a dvě další držel dál v ruce.

„Až přijde Gary, dostanete zbytek.“

Nadával a šel si sednout za stolek.

„Tak tu čekejte. Řeknu vám, až bude čas.“

Dal se zase do své tvůrčí činnosti a já deset dlouhých minut chodilpo galerii. Ani při druhé prohlídce nevypadaly exponáty lépe. Mužkonečně vstal, pokynul mi a vedl mě zadními dveřmi přes nějakéskladiště ven do stmívající se ulice. Utřel si nos rukávem a nastavilruku.

„Dejte mi to.“

„Kde je Gary?“

„Přijde hned.“

„Tak vám hned, jak přijde, zaplatím.“

„Jděte někam,“ zabručel, couvl a zůstal stát ve stínu.

Rozhlédl jsem se. Asfalt na silnici byl rozbitý, z nakloněných nádob na odpadky padalo svinstvo. Všude bylo plno smetí, louže špinavé vody, pach. Vzpomněl jsem si na to, jak Jamey mluvil o pachu.Jaký asi druh hniloby živil jeho vize?

Za pár vteřin se za jedním kontejnerem něco pohnulo a ozvalo seškrábání. Podél stavení se mihly dva stíny a na okamžik se objevilyve světle holé žárovky nad zadním vchodem do galerie. Ihned všakzase ustoupily do stínu. Krátké osvětlení mi však stačilo.

Větší z nich byl Gary. Husté černé vlasy měl oholené, až na pruhuprostřed hlavy, nabarvený na akvamarín. Z pruhu vystupovaly hřeby dotuha nalakovaných vlasů, tvořících vysoký kohoutí hřebínek.Na holém těle měl vestu z kroužkového brnění. Černé špinavé džínyplné děr zastrčené do černých vysokých gumovek. Na ocelovém řetězu visela rezavějící žiletka. Tento náhrdelník končil až na hrudníku.Jeden ušní lalůček protahovala náušnice s brkem. Pas měl ovázanýkusem lana, na němž visel zavírací nůž. Pamatoval jsem si, že bylhodně krátkozraký, ale brýle neměl. Měl kontaktní čočky, nebo mupřijetí nových hodnot radikálně zlepšilo zrak?

Dívence vedle něho nebylo víc než patnáct. Byla droboučká, neměla ani metr padesát. Nevábný obličej panenky na hraní s tupýmnosíkem hyzdila akné a nad ním trčely chomáče vlasů barvy kečupu.Tvář měla bíle napudrovanou, kolem očí nakreslené černé kruhy, alenespořádaný život už sám kolem nich zanechal své vlastní stíny.

Měla předkus, takže rty byly mírně pootevřeně, namalované černourtěnkou. Mezi nimi se leskla stříbrná rovnátka. Napadlo mě, jestli ten,kdo zaplatil ortodontickou pomůcku, dívku ještě hledá.

Přes veškeré maškaření a pokus tvářit se nevlídně vypadali obaněžně a nevinně, Jeníček a Mařenka v pustém lese u zlé čarodějnice.

„Oukej, člověče, prachy!“ zašeptal Štráfatá hlava.

Dal jsem mu obě padesátidolarovky a on se vrátil dovnitř.

„Gary?“

„Ano?“ Měl tichý a nezaujatý hlas, bez jediné stopy emoce, jakohudba řvoucí uvniř v galerii.

S kýmkoli jiným bych se pokusil o navázání nějakého vnitřníhokontaktu, chvíli bych jen tak nezávazně zavzpomínal na uplynulá léta. Ale milý Gary a já jsme nikdy neměli příliš mnoho společnéhoa navíc to stvoření přede mnou očividně nemělo náladu na nějakésrdečné povídání.

„Dík, žes přišel. Chci s tebou mluvit o Jameym.“

Překřížil paže na prsou a kovové kroužky zacinkaly.

Udělal jsem krok k němu, ale on ustoupil. Jeho ústup skončil tím,že šlápl do vyjeté koleje. Zavrávoral. Dívka ho chytla za paži, aby neupadl. Stál zase pevně, ale ona jej držela dál. Zblízka jsem si všiml, ženamáhá oči a nemá je zaostřené. Čili žádné čočky.

„Co chcete?“ zeptal se. Světlo žárovky se odráželo od bodců v jeho vlasech.

„Jistě víš, jaký má problém.“

„Ano.“ Zase bez pohnutí.

„Jeho obhájce mě žádal, abych zhodnotil jeho mentální stav. Alei já sám osobně chci pochopit, co se stalo.“

Zíral na skvrnu, jakou se mu musela jevit moje tvář. Tiše a nezaujatě. Jeho způsoby byly mechanické, jako by z něho veškerá osobnost vyprchala do syntetizátoru a jevila se jako něco jen zčásti organického. Rozmluva s ním nikdy nebyla snadná a celá ta výstroj punka vytvořila další neproniknutelnou vrstvu. Pokračoval jsem, ale naděje na úspěšný výsledek mizela.

„Tvoji kolegové z Projektu říkali, že jste byli přátelé, že s teboumluvil víc než s kýmkoli z nich. Vzpomínáš si, že by byl řekl neboudělal něco, co by mohlo mít spojitost s tím, co se pak stalo?“

„Ne.“

„Ale hovořili jste spolu.“

„Ano.“

„O čem?“

Pokrčil rameny.

„Nepamatuješ si?“

„To je minulost. Škrtl jsem ji.“

Pokusil jsem se o přímější způsob.

„Tys udělal plastiku, v níž se spojují sebevražda jeho otce a Levandulové zabíjení.“

„Umění napodobuje život.“ zacitoval.

„Nazvals to Odporný čin, Gary. To je výraz, kterého Jamey používal, když mluvil o sebevraždě.“

„Ano.“

„Ale proč? Co to všechno znamená?“

Nepatrný úsměv mu rozvlnil rty, ale ihned zase zmizel.

„Umění mluví samo za sebe.“

Dívenka pokývala hlavou a přitiskla ho víc k sobě.

„Gary je génius,“ řekla. A já si teprve teď všiml, jak jsou oba hubení.

„Někdy nejsou géniové ve své době doceněni. Jaké procentoz prodeje ti dává galerie?“

Dělal, že neslyší, ale v dívčiných očích kmitlo cosi jako hlad.

Bylo mi, jako když zakládám mininadaci: sáhl jsem pro několikbankovek. Gary se to rozhodl ignorovat, i když to možná viděl. Aleděvče natáhlo ruku, vzalo peníze, prohlédlo je a zastrčilo si je za pásek. Rozhodně mi to nezajistilo jejich spolupráci, ale doufal jsem, žesi koupí něco k jídlu.

„Gary,“ ptal jsem se dál, „bral Jamey drogy?“

„Ano.“

Samozřejmost tónu jeho odpovědi mnou škubla.

„Jak to víš?“

„Měl úlety.“

„Jako po LSD?“

„Ano.“

„Viděls, jak to bere?“

„Ne.“

„Takže soudíš jen podle jeho chování.“

Dotkl se pera na náušnici.

„Vím, jak vypadá sjetej člověk.“

„Doktorka Flowersová a tvoji bývalí spolužáci jsou si jisti, že nicnebral.“

„To jsou méněcenní androidi.“

„Můžeš mi říct ještě něco o jeho užívání drog?“

„Ne.“

„Viděls ho někdy brát něco jiného než LSD?“

„Ne.“

„A myslíš, že bral něco jiného?“

„Ano.“

„Co?“

„Speed. Taky sedativa.“

„Andělský prach taky?“

„Ano.“

„A že ty drogy bral, soudíš jenom podle toho, jak se choval?“

„Jo.“ Už ho to nudilo.

„Gary, myslíš, že je schopný zavraždit tolik lidí?“

Vyprskl v chraplavý, neovladatelný smích. Bylo to tak náhlé a takjitřící, jako když vás ve tmě někdo bodne. Dívenka na něho vrhlatázavý pohled, ale pak se k němu přidala.

„Co je na tom směšného, Gary?“

„To byla nesmyslná otázka.“

„Proč?“

„Je schopný vraždit?“ Znovu se rozesmál. „Je schopný dýchat?“

„Je to totéž?“

„Jistě. Obojí je stejně snadné. Obojí je součást tváře člověkazvířete.“

Dívenka ještě jednou přikývla.

„Můžeš mi ještě něco říct?“

„Ne.“

Kývl na ni a otočili se k odchodu. Zkusil jsem to znovu „Dneska ráno jsem se zastavil tam, cos bydlel. Kdosi mř tam řekl,že ti, co to tam vybílili, byli motorkáři, jeden tlustý, jeden hubený.“

Čekal jsem na odpověď, ale nepřišla.

„Nemáš zdání, kdo to mohl být?“

„Ne.“

„A co ty?“ zeptal jsem se dívky.

Zavrtěla hlavou a našpulila rty, ale zdálo se mi, že v tom bylotrochu strachu.

„Máte nějaké problémy?“

„Tvář člověkazvířete,“ papouškovala. „Všichni se vyvíjíme zpátky k plazmě.“

Otočili se ke mně zády.

„Kam jdete?“ volal jsem za nimi. „Pro případ, že bych s tebouještě potřeboval mluvit?“

Gary se zastavil, pomalu se otočil, velmi opatrně, aby neztratilrovnováhu. V nepatrném osvětlení vypadala jeho tvář bledá a neveselá.

„Stěhujem se do Middlevillu,“ oznámil monotónně. „Dostanupráci u Forda u montážní linky, budu vyvažovat dveřní panely. Slitbude v rodičovském sdružení. Budeme mít tři malé caparty. Slit mikaždý den připraví s sebou oběd a termosku s čajem a sušenky. Budem se dívat na televizi a umřeme ve spánku.“

Stál jako přimražený uprostřed všeho toho svinstva. Potom chytildívku zuřivě za ruku a táhl ji pryč.
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Když jsem přišel domů, Robin už byla v kuchyni a prala ledovýsalát. Utřela si ruce a dala mi sardelovočesnekový polibek.

„Ahoj. Volal Billyho manažer. Billy vzkazuje, že Roland Oberheim se s tebou může sejít zítra ve tři hodiny. Adresu máš na nočnímstolku.“

„Prima.“ řekl jsem unaveně. „Poděkuj mu za mě, až ho uvidíš.“

Tázavě se na mne podívala.

„Alexi, nebylo snadné tu věc dojednat. Taky bys mohl projevit vícnadšení.“

„Máš pravdu, promiň.“

Vrátila se k salátu.

„Měls špatný den?“

„Radostná projížďka městským bahnem.“ A sdělil jsem jí v krátkosti, co jsem zažil v posledních deseti hodinách.

Poslouchala bez komentáře, a když jsem skončil, řekla:

„Ten Gary je na tom asi pěkně mizerně.“

„Přešel z jednoho extrému do druhého. Před pěti lety byl vervnía spořádaný student, velmi energický, tvrdě pracoval. Teď se z nějstal rebel a veškerá jeho energie vyústila do nihilismu.“

„Podle toho, jak jsi popsal jeho skulptury, to vypadá, že má v soběještě vervy dost. Taková práce přece znamená nesmírně pečlivou přípravu.“

„Asi ano. Ty jeho scénky byly vypočítány na to, aby šokovaly, alemají systém, logiku, jsou téměř rituální.“

„To je tak typicky japonské! Když jsem byla loni v Tokiu, vidělajsem, jak na ulici tancovaly japonské mládežnické gangy, ti, co seoblékají jako dlouhovlasí umaštěnci z šedesátých let. Říká se jim žoku–kmeny. Je tam několik skupin, které spolu soutěží a v neděli odpoledne má každá skupina v Yoyogi Parku svůj vlastní rajón. Přicházejí tam oblečeni v černé kůži, vysmívají se okolnímu světu ve svépóze, postaví si stereobedny na reprodukci a tancují k nahrávkámBuddy Hollyho. Starší generaci to šokuje, což je samozřejmě účel celévěci. Ale když se na to podíváš zblízka, zjistíš, že v tom není nic spontánního. Všechny jejich tance, každý pohyb, každé gesto, jsou přísněchoreograficky nastudovány. Každý gang má svou ustálenou rutinu.Žádná deviace, žádná známky individuality. Změnili si rebelii na šintoistický rituál.“

Vzpomněl jsem si na Garyho monolog o Middlevillu. Připadal mizpětně jako rituální zpěv.

Robin vytáhla z mísy list salátu a ochutnala, pak přidala víc citronové šťávy. Sedl jsem si ke stolu, vyhrnul si rukávy a koukal doprázdna. Robin se ještě chvilku zabývala salátem. Pak se natáhla prokoření a zeptala se: „Ještě něco tě trápí, Alexi? Vypadáš nešťastně.“

„Jenom mě napadlo, jak je to divné, že dvě děti ze šesti v Projektu dopadly takhle.“

Obešla stůl, posadila se proti mně a podepřela si rukama bradu.

„A třeba to s Garym není ani tak zlé. Možná prostě jen procházíjedním z těch období, kdy mladí lidé hledají svou identitu, a až hopříště potkáš, bude už zapsaný na technice.“

„Myslím, že ne. Mluvil z něj úděsný fatalismus, jako by už vůbecneměl zájem o život ani o umírání. A emocionální ochablost, která jdedaleko za jakoukoli rebelii. Kdepak, Robin, to jsou dva mladí lidés ohromujícím intelektem, kteří vypadli ze života.“

„Což by potvrzovalo onen starý mýtus, že génius nemá dalekok šílenci.“

„Podle učebnic to je mýtus. A kdykoli ho kdokoli zkoumal, zjistil,že vysoká inteligence je v korelaci s lepším, nikoli horším emocionálním uspořádáním. Ale zkoumaní byli v rozmezí od 130 do 140 IQ, čili lidi dostatečně schopní, aby vynikali, ale zase ne tak odlišní, abyto nemohli srovnat s okolím. Děti z Projektu 160 jsou něco jiného.Tříletý kluk, který překládá z řečtiny, se bezesporu vymyká normálu.Šestiměsíční mimino, které plynně mluví, jako mluvil Jamey, přímonahání strach. Ve středověku se věřilo, že takoví géniové jsou posedlíďáblem. My jsme hrdi na to, že jsme osvícení, ale výjimečné mozkovéschopnosti nás děsí. A tak geniální lidi izolujeme, odstrkujeme. Přesně to se stalo Jameymu. Jeho vlastní otec v něm viděl monstrum. Začal ho zanedbávat a odvrhl jej. Chůvy přicházely a odcházely. Jehostrýc a teta se vytahují tím, co všechno pro něj udělali, ale je nabíledni, že se jím nehodlají příliš zabývat.“

Poslouchala se smutnýma očima. Já mluvil dál, myslil jsemnahlas.

„Kdysi kdosi řekl, že historie civilizace je historie génia: nadanámysl tvoří a ostatní napodobují. A je spousta zázračných dětí, z kterých vyrostou vynikající dospělí. Ale mnoho ostatních vyhasnev mládí. Zdá se, že rozhodujícím faktorem je to, jakou podporu mádítě u rodičů. Vychovat zázračné dítě vyžaduje totiž výjimečnoucitlivost. Některé dětí mají štěstí. Jamey prosté to Štěstí neměl.“ Hlasse mi zadrhl. „Konec přednášky.“

Stiskla mi ruku.

„A co tě hlavně trápí, miláčku?“

Dlouho jsem mlčel, pak jsem se vzchopil. Slova se mi říkala velmitěžce.

„Když se před pěti lety objevil u mých dveří, bylo to proto, žepotřeboval tátu. Čas, který jsme spolu strávili, v něm zřejmě probudililuzi, že jej konečně našel. Z nějakého důvodu se z toho vyklubalo něco jako romantická láska. A když ji vyslovil, já ho odvrhl. To bylstěžejní okamžik. Kdybych byl jednal jinak, správně, mohlo to vést kešťastnějšímu konci.“

„Alexi, tehdy tě to zaskočilo. Nikdo by nejednal jinak.“

„Moje profesionální průprava mi měla pomoct, abych něco takového čekal.“

„Tys přece byl jen konzultant, pracovals pouze na částečný úvazek, projekt jsi neřídil. Co třeba zodpovědnost Sarity Flowersové?Dvě z šesti dětí tímto způsobem odpadly, nenaznačuje to něcoo kvalitě jejího vedení?“

„Sarita je víc inženýr než psycholog, a nepředstírá nějakou zvlášťvysokou citlivost. Proto najala mne, abych monitoroval jejich emočnístav. Ale já byl nadmíru optimistický, vedl jsem si besedy se skupinou a mylně se opájel představou, že plním základní věci.“

„Jsi k sobě moc tvrdý,“ řekla a pustila moji ruku. Vstala a vrátilase k salátu. Pak vzala z lednice dva steaky a mlčky se soustředila najejich naklepání a marinování. Pozoroval jsem ji.

Po chvíli zase promluvila: „Alexi, Jamey žil v hrozné situaci dávno předtím, než ten projekt začal. Před chvílí jsi mluvil o důvodech.Je prostě nelogické si myslet, že jeden incident mohl všechno způsobit. Ty ses teď ponořil do celé té hrůzy a ztratils schopnost vidět věciv perspektivě. Souza udělal dobře, že tě z toho nechal odejít. Využijtoho!“

Díval jsem se na ni. Byla vážná, oči plné zaujetí. A já byl komickáfigura.

„Máš možná pravdu,“ připustil jsem, ale spíše abych uklidnil jejícity než z vnitřního přesvědčení.

Následující den dopoledne jsem strávil spoustu času telefonováním do nemocnic a agentur, které registrují ošetřovatelky. MartheSurteesovou nikde neměli, ale Andrea Vannová byla zapsána v deváté agentuře, kterou jsem volal. Nejdřív jsem mluvil s recepční, tamě pak přepnula k řediteli jménem Tubbs. Měl hlas staršího člověkaa slabý karibský akcent. Když jsem jej požádal o její současnou adresu, zpozorněl.

„A kdo jste říkal, že jste, pane?“

„Doktor Guy Mainwaring,“ řekl jsem náležitě nadutě, „ředitelnemocnice Canyon Oaks v Agouře.“

Nastala krátká významná pauza.

„Aha,“ jeho hlas měl náhle úslužný tón. Přece si neodradí potenciálního klienta! „Rád bych vám pomohl, ale musíme chránit soukromí osob, které jsou u nás registrovány.“

„To chápu,“ poznamenal jsem netrpělivě, „ale v tomto případě senejedná o narušení soukromí. Paní Vannová u nás donedávna pracovala, přepokládám, že to v žádosti o registraci uvedla.“

Neměl samozřejmě její papíry u sebe, tak jen zamumlal: „Ano,samozřejmě.“

„Naše osobní oddělení zjistilo, že má dostat ještě doplatek za nevyčerpanou dovolenou. Poslali jsme jí šek domů, ale přišel zpěts označením adresát neznámý. Moje sekretářka volala vaši agenturuminulý týden, kdosi slíbil, že jí sežene, ale dál už se nic nestalo.“

„Musím to zkontrolovat,“ řekl a chtěl mluvit dál, ale přerušil jsem jej.

„V každém případě jsem se rozhodl, že ještě zavolám sám a zjistím její adresu.“

„Ano. Chcete taky telefonní číslo, pane doktore?“

„To by bylo prima.“

Chvíli mě nechal čekat, a když se vrátil, informoval mě, že se Vannová registrovala minulý týden. „Našli jsme jí dvě uvolněná místa,ale ona se na naše telefonáty už neozvala, takže o ní nic nevíme.“

„To je typické!“ povzdychl jsem si. „Taková chytrá, schopná ženská a vždycky někam nepředvídaně zmizí!“

„To je dobře, že mi to říkáte.“

„A ta adresa?“ Zašustil jsem několika papíry. „My tady mámejejí adresu v Colfaxu v Severním Hollywoodu.“

„Ne, ne, bydlí v Panorama City,“ a nadiktoval mi její adresu.

Po dálnici mi to trvalo pětadvacet minut. Musel jsem najít Cantaloupe Street. Jednalo se o blok tříposchoďových činžovních domůz padesátých let, nenákladně postavené kosočtvercové domy podivuhodných barev. Ten, který jsem hledal, byl citronově žlutý a posetýjiskřičkami. Neuzavřený vstup do celého bloku byl uprostřed a bylojím vidět do dvora ve tvaru U, v jehož středu se leskl rybníček. Zelená gotická písmena hlásala CANTALOUPSKÁ NÁRUČ a vyvolalave mně sérii představ, z nichž se mi zatočila hlava. Vpředu na dvorkubylo pár sukulentů, mezi nimiž líně stříkala betonová fontána. Dlážděná cestička vedla mezi rostlinami ke vchodu.

Nebyl tam žádný seznam nájemníků, jen napravo od vchodu byly dopisní schránky, většinou označené jmenovkou, ale žádná nenesla jméno Vannové. Dvě schránky s číslem bytu byly bez označení. Seljsem zpátky do dvora a díval se pečlivě na okna.

Všechny byty měly výhled na rybníček ledvinkového tvaru anepříliš čistého, a svůj vlastní vchod. Dveře byly natřeny olivově zelenou barvou a taky nepříliš pevné zábradlí podél obou horníchochozů bylo olivově zelené. Byt číslo sedm byl v přízemí, uprostředseverní strany písmene U. Zaklepal jsem, ale nikdo se neozval. Nahlédl jsem dovnitř oknem se záclonou do malé prázdné místnosti, zaníž zřejmě byla kuchyňka bez okna. Ale ani stopy po obydlení. Vyšeljsem po schodech do prvního poschodí k číslu patnáct.

Tentokrát se na mé zaklepání dveře otevřely a stála v nich maláhezká asi pětadvacetiletá blondýnka. Vypadala ospale a usmívala se.Měla špičatý kočičí obličej, na sobě obepínavé šortky a froté tričkozvýrazňující prsa bez podprsenky, jejichž bradavky byly velké jakonaložené cibulky. Ze dveří se linuly silný parfém, vůně kávy a zvuktiše hrajícího rádia. Přes její rameno bylo vidět červenou sametovoupohovku a kovové stolečky. Na zdi visel zarámovaný zvěrokruh anepříliš umělecká olejomalba ležící nahé ženy, která byla podobná téve dveřích.

„Ahoj,“ řekla zastřeným hlasem. „Ty jsi asi Tom. Jdeš trochubrzo, ale to nevadí.“

Přistoupila ke mně blíž a pohladila mě po bicepsu.

„Nestyd se.“ vybízela, „a pojď dál. Pobavíme se.“

„Promiňte,“ usmál jsem se, „zaklepal jsem zřejmě u jiného čísla.“Ruka jí klesla, úsměv zmizel a zestárnul.

„Hledám Andreu Vannovou,“ vysvětlil jsem.

Ustoupila dozadu a sahala po dveřích. Rychle jsem dal nohu tak,aby mi nezavřela.

„Hergot, co to děláte?“

„Počkejte okamžik!“

„Poslyšte, vážený, čekám návštěvu.“ Dole někdo práskl dveřmiu auta a žena nadskočila. „To muže být on! Jděte pryč a dejte mi pokoj.“

„Andrea Vannová, ošetřovatelka. Tmavovlasá, hezká.“

Kousla se do rtu.

„Velký prsa a malej tmavovlasej kluk?“

Vzpomněl jsem si, co mi Vannová říkala o mé přednášce, která jípomohla vyřešit problémy s chlapcovým spaním.

„Ano.“ přitakal jsem

„Dole.“

„Jaké číslo?“

„Nevím, na tý straně,“ ukázala prstem s dlouhým nehtem. Nadvorku už se ozývaly kroky. Blondýna znervózněla a opřela se o dveře. „Helejte, to je moje návštěva. Nezvrtejte mi celej den, proboha.“

Ustoupil jsem a ona zavřela. Když jsem byl u schodiště, šel protimně nahoru vousatý mladík v džínách a modré pracovní košili s cedulkou „Tom“ na kapsičce. Nesl něco v papírovém pytli, a když jsmese míjeli, otočil ode mne hlavu.

Vrátil jsem se k sedmičce a s pohledem do okna prázdného pokoje uvažoval, co bych měl dělat, když tu se za mnou ozval ostrý hlas:„Můžu vám nějak pomoct?“

Otočil jsem se. Přede mnou stála stará žena v teplém růžovémžupanu a s růžovou síťkou na vlasech, Ty byly stříbrné a podtrhovaly její šedavou pleť. Byla malá, hubená, měla křivá ústa, těstovitétváře a silnou bradu s dolíčkem. Modré oči si mě podezíravě prohlížely.

„Hledám paní Vannovou.“

„Vy jste z rodiny?“

„Kamarád.“

„Dost dobrej kamarád, abyste zaplatil její dluh?“

„Kolik vám je dlužna?“

„Tři měsíce neplatila činži, pořád se vymlouvala, že ještě nedostala podporu na dítě a že platila dětskýho doktora a kdesi cosi. Mohla jsem říct, že mi do toho nic není, ale místo toho jsem pořád čekala.Takovýho vděku se člověk dočká!“

„Kolik to dělá za ty tři měsíce?“

Upravila si okraj síťky a mrkla.

„No, abych byla spravedlivá, dostala jsem vod ní zálohu a zálohuna eventuální škody, ale pořád to nechává půldruhýho měsíce, to jesedům set padesát. Vy byste měj tolik?“

„Jéje! To jsme na tom stejně, milá paní. Půjčila si ode mě značnousumu a já právě za ní pro peníze přišel.“

„Tak to je teda něco!“ odfrkla si. „To mi teda moc nepomůžete.“Ale tvářila se docela přívětivě.

„Kdy odešla?“ zeptal jsem se.

„Minulej tejden. Zmizela v noci tiše jako zloděj. Viděla jsem ji jenproto, že bylo pozdě a dole zatroubil klakson u auta, tak jsem se šlapodívat. A tam byla ona, s někým mluvila a přitom se opřela o klakson. Když mě uviděla, vyděsila se a rychle odjela. Nejvíc mě žere, žeto bylo nový auto. Zřejmě všechno prodala a koupila si takovýho toho malýho mustanga. Na to peníze měla, ale mně zaplatit, to ne. Kolik visí vám?“

„Moc,“ zaúpěl jsem. „Nemáte ponětí, kam jela?“

„Zlatíčko, kdybych to věděla, tak bych se tu s váma nebavila.“

Usmál jsem se.

„Někdo jiný tady z nájemníků by ji neznal?“

„Né. Jestli jste její kamarád, pak musíte bejt jedinej. Za těch šestměsíců, co tu byla, jsem neviděla, že by s někým mluvila nebo mělanávštěvu. Sice měla noční služby a ve dne spala, takže to mohlo bejttím. Ale stejně, vždycky jsem si říkala, že je ňáká poťapaná. Takováhezká holka a s nikým se nebaví.“

„Nevíte, kde pracovala v té době, co odešla?“

„Nikde. Všimla jsem si toho, protože její obvyklá rutina byla, ževzala dítě do školy, vrátila se a spala. Pak šla pro dítě, přivedla hodomů a šla do práce. Dítě pořád bez matky, to je tedy výchova, továm povím. Ale dneska se to tak dělá. Párkrát mě požádala, abych sena chlapce podívala. Občas jsem mu dala něco na zub. Ale před pártejdny se všechno změnilo. Dítě začalo zůstávat doma s mámou. Během dne odcházela a brala ho s sebou. Nejdřív jsem myslela, že jekluk nemocnej, ale podle mě vypadal dobře. Tak jsem si řekla, že máasi dovolenou. Nebo je bez práce. Měla jsem vědět, že mi nezaplatí.To má člověk z toho, když někomu věří, víte?“

S pochopením jsem přikývl.

„Nejhorší je, že se mi líbila. Tichá, ale měla úroveň. Sama vychovává toho kloučka. Ani by mě ty peníze tak moc netlačily, majitel je zazobanej, ten to přežije, ale lhaní nesnáším, a to, jak měvyužila.“

„Vím, co máte na mysli.“

„Jo,“ drmolila dál a dala si ruce v bok. „A to její nový auto, to mitaky pořád pije krev.“

Cestou zpátky jsem přemýšlel o náhlém odchodu Andrey Vannové. To, že se registrovala v agentuře, vypadalo, že chtěla po odchoduz Canyon Oaks zůstat ve městě. Ale něco se muselo stát, když seuprostřed noci sbalila a odjela. Jestli to mělo nebo nemělo něco společného s Jameym, nebylo jasné. Byly i jiné tlaky, které mohly matkus dítětem vyhnat z města. Jediná cesta, jak to všechno zjistit, bylomluvit s ní, ale kde ji najít?

Odbočil jsem u parku Laurel Canyon a ujížděl dolů do Hollywoodu. Úřad Rolanda Oberheima byl na La Brea, jižně od bulváruSanta Monica, v malém dvoupatrovém domě, vedle něhož rostl cedr.

V prvním poschodí byl nahrávácí ateliér. Ke schodům do druhéhoposchodí vedl zvláštní vchod. Tam byly tři různé společnosti, mezinimi PRODUKCE ANAVRIN, R. Oberheim, President.

ANAVRIN měl čekárnu a za ní kancelář. Čekárna byla tichá, vyzdobená dvacet let starými křiklavými plakáty na koncerty skupinyBig Blue Nirvana na různých místech Kalifornie. Volná místa meziplakáty okupovaly zarámované fotografie zapškle se tvářících členůkapel, o nichž jsem v životě neslyšel. Za stolem se hrbila dívka v růžové teplákové soupravě. Měla krátké natupírované vlasy a silnéčelisti, které rytmicky žvýkaly, zatímco ona četla Billboard. Když jsemvstoupil, udiveně se na mne podívala, jako bych byl první člověk,kterého v tom roce vidí.

„Doktor Alex Delaware. Jdu k panu Oberheimovi.“

„Oukej“ Odložila časopis, namáhavě vstala a došla unaveně kedveřím pracovny. Otevřela je bez zaklepání a vykřikla: „Přišel za tebou ňákej Alex, Rolly.“

Následovala nesrozumitelná odpověď, po které mi palcem ukázala dovnitř, abych vešel. „Jděte dál.“

Vstoupil jsem do malé místnosti, tmavé a bez oken, stěny tmavohnědé, dubová podlaha. Jediný nábytek, půl tuctu batikovanýchrozhozených polštářů. Na jednom seděl Oberheim se zkříženýma nohama, ruce na kolenou, v ústech kónickou cigaretu. Na zdi nad jehohlavou visela zlatá deska, působící jako svatozář. Zbývající dekortvořily plakáty agresivních barev, předložka z kozí kůže a v jednomrohu veliká vodní dýmka. Police s elpíčky a nejmodemější typ stereofonní aparatury. Na kožešinové předložce byl položený odřenýkontrabas.

„Pane Oberheime, já jsem Alex Delaware.“

„Rolly.“ Pokynul mi k podlaze. „Spočiňte.“

Spočinul jsem tedy proti němu.

„Zakouříte si?“

„Ne, díky.“

Vdechl zhluboka kouř z cigarety a zadržel jej. Po chvilce z něhovycházel tenký, hořce páchnoucí pramínek dýmu, míhající se mupřed obličejem, takže vypadal jako kus rozpouštějící se želatiny.

Nebyl to příliš pohledný obličej; hrubý, velké čelisti a podbradek,rozšířené póry, malé přivřené oči a baňatý, růžový nos. Bradou prokvétaly jizvičky narušené tkáně, ústa byla schovaná pod šedivýmknírem. Hlava holá jako koleno, až na tenký šedivějící půlkruh, spadající od spánků k ramenům. Měl na sobě vybledlé černé tričkos nápisem Big Blue Nirvana a s logem okřídlené kytary a modré chirurgické kalhoty. Tričko bylo moc malé, obepínalo ho a odhalovalochlupatou tukovou vrstvu kolem pasu. Na šli kalhot visela koženátaštička.

Prohlížel si mě přes kouřové obláčky.

„Přítel Billyho, jo?“

„Spíš jen známý. Moje snoubenka mu vyrábí kytary.“

„Aha,“ zajásal, „kosmické lodi, eskyma a šestistrunné penisy, ha,ha!“

„Ty šestistrunné penisy jsem ještě neviděl,“ usmál jsem se.

„To všechno bude, příteli. Tak to teď frčí. Úprk ze substance, stylje všecko. Brnkej na penis, rozmlať kov! Billy myslí tvrdě tržně, ví, cose nosí.“ Za řeči vyjadřoval souhlas sám se sebou pokyvovánímhlavy.

„Fakt je, že styl dneska nemá styl. Dva akordy syntetizátoru a kupa sprostých slov. Ne, že by mi to vadilo, sám jsem si odkroutil svůjpodíl na říjných oslavách, ale pokud to je bez ducha, může to jít dořiti, ne? Musí v tom bejt vtip. Nestačí jen dělat bububu na babičku.“

Masíroval si břicho a dal si dalšího šluka.

„Ale o to teď nejde. A Billy je oukej. Ten kluk dokáže všechno,když si to umíní.“ Zakašlal. „Takže vaše slečna mu dělá ty hračky?To musí bejt zajímavá dáma.“

„Taky je.“

„Možná bych si měl pořídit něco z toho na Čtyřstrunnej model.“

A zahrál mi pantomimu hrajícího na basu, s prsty přejíždějícímipo imaginárním pražci.

„Buda bum, čuka bum, čuka bum. Pěkný velký péro a hlubokejdunivej tón! Co říkáte?“

„Možnosti tu jsou.“

„Jasně. Škoda, že jsem něco takovýho neměl v osmašedesátým.“Začal si pobzukovat v neladícím falzetu. „Bum da bum, tu jsem, mami, podepsáno, zalepeno, dodáno, a čuka bum, vidíte, jak ty malýholky šílej?“

Dokončil a uhasil zbytek v keramickém popelníku.

„Takže vy jste cvokař?“

„Ano.“

„Znáte Tima Learyho?“

„Jednou jsem ho viděl na jedné konferenci. Před lety, ještě jakostudent.“

„A co si o něm myslíte?“

„Zajímavý chlápek.“

„Ten člověk je génius! Průkopník vědomí.“

Čekal, že mu to potvrdím. Usmál jsem se nezaujatě. Vyměnil nohy v překřížení a paže založil na prsou.

„Takže Alexandře Vděčný, co byste chtěl vědět?“

„Billy říkal, že jste znal každého na Haight“

„Billy přehání,“ zazářil, „ale ne zas tolik. Bylo to tam sevřený, jedna velká rodina, ale otevřená. Rollyho vybrali jako jednoho z ta tiků.“

„Snažím se vypátrat něco o dvou lidech, kteří tam žili v šestašedesátém. Peter Cadmus a Margaret Nortonová. Známá prý jakoMargo Sunshine.“

Doufal jsem, že jména způsobí zajiskření v jeho paměti, ale úsměvna rtech mu pohasl a tvář znachověla.

„Člověče, mluvíte o mrtvých lidech.“

„Znal jste je osobně?“

„Co na tom záleží?“

Vysvětlil jsem mu, o co mi jde, ale neřekl jsem, že mě šéf vyhodil.

„No jo, měl jsem to vědět. Četl jsem o tom v novinách. Příšernývěci! A co chcete? Zjistit, jestli byli rodiče na LSD, abyste to mohli narazit na zkurvený chromozomy, co? Aby bylo víc honů na čarodějnice a víc pálení marihuany!“

„To mě nezajímá. Jediné, co chci zjistit, je, jací byli jako lidi, abychmu líp rozuměl.“

„Jací byli? Byli krásní! Součást krásné doby!“

Sáhl po balíčku cigaret, upřeně se na něj díval, pak ho odhodil avytáhl si jednu z taštičky. Se zalíbením si pomalu zapálil, zavřel oči,vtáhl marihuanový mrak… usmál se.

„Mrtvi,“ řekl za chvíli. „Vyslovení jejich jmen mi sáhlo do pamětia vytáhlo moc silných asociací. Rozsvítilo se, zablýskalo se na to, couplynulo.“ Zavrtěl hlavou. „Nevím, jestli do toho chci jít zpátky.“

„Byl jste jim blízký?“

Změřil si mne pohledem, jakým se díváme na slabomyslného.

„Neexistoval blízký a vzdálený. Každý byl každý. Jedno velkékolektivní vědomí. Jako u Junga. Míruplné. Krásné. Nikdo nikoho neokradl, protože by to bylo jako utrhnout si kus vlastní kůže.“

V létě mezi mým prvním a druhým rokem na univerzitě jsem sisehnal práci v San Francisku, hrál jsem na kytaru v taneční kapeleu Marka Hopkinse. Flower people byli tehdy na vrcholu a já se šelněkolikrát podívat na farmakologický bazar, který tehdy hippies vytvořili v ghettu Haight-Asbury. Ulice Haightu překypovaly těmi,kteří se ocitli na okraji společnosti: mladiství členové motorkářskýchgangů, kurvy, pasáci a jiní vybraní šakalové. V kotli to vřelo kypícími ingrediencemi, které často překypěly do násilností a řeč o mírua lásce byla jen nadopovaná iluze.

Nebral jsem Oberheimovi jeho vzpomínky a raději jsem se zeptalna skupinu, se kterou Peter a Margo žili.

„Spávali s kmenem, kterému se říkalo Klub sviní. Nádherná podívaná na ty lidi! Žili ve starém domě nedaleko Ashbury a dávali zdarma koncerty v parku. Sháněli podřadnou zeleninu sváženou naskládky a vařili ji s ohromnými dávkami rýže. A to pak rozdávali,člověče, rozdávali! Komukoli! To byly večery, to byly manifestace!Nirvána stále přítomná. A Velký bratr a Rtuť a Mrtvý. Celodenní děnítím místem hýbalo. Byl tam celý svět. Dokonce i Andělé byli cool.A lidi vstávali a strhávali si šaty a tančili. Malá Margo byla nejdivočejší. Měla hadí tělo, víte?“

Dal si šluka a čtvrt cigarety zažhnulo. Když konečně vydechl,nevyšlo nic, jen záchvat suchého kašle. Když záchvat ustal, Rolly siolízl knír a usmál se.

„A co Peter? Jaký byl Peter?“ zeptal jsem se.

„Úplně nádherný! Říkávali jsme mu Peter uličník. Protože to byltakovej spravedlivej špatňák. Takovej Errol Flynn nebo bláznivejmušketýr, chápete? Tmavovlasý, divoký a nádherně nebezpečný.Schopný čehokoli. Riskovat, to bylo jeho!“

„A co riskoval?“

Netrpělivě mávl rukou.

„Mozkové hry. Mozek. Hlava. Natáhl jednu nohu z útesu a balancoval. Přitom sledoval vnější hranici senzoriky. To byl průkopníkpsychiky. Jako doktor Tim.“

Pak zvažoval, co řekl a šlukoval.

„Margo taky dělala takové věci?“

Blaženě se usmál.

„Margo byla něžná. Krásná. Božská v dávání, uměla se rozdělits druhými. Tančila celou noc jen při bubnu a tamburíně. Jako mystická, magická cikánka.“

Dal si ještě dva další velké jointy, pak se teprve u něho začaly projevovat známky intoxikace. Šlukoval a neustále mluvil. Ale bylo totlachání narkomana, s volnými asociacemi a bez spojitostí. O koncertech, které se konaly před dvaceti lety, jak je nesnadné sehnat dobrý fet, protože „hlídači naší duše“ otrávili všechna pole herbicidem,oplánu dát znovu dohromady původní členy skupiny Big Blue Nirvana a připravit její návrat na scénu. („Kromě Dawga, člověče. Tendělá zasranýho právníka u MGM. Tak od toho bych se di-stan-coval.“) Konopné sny, které mi nic neříkaly.

Seděl jsem ale trpělivě dál a snažil se z něho dostat aspoň drobkyinformace o Peterovi a Margo, ale pořád jen opakoval, jak byli krásnía zase se zahalil do sebeuspokojujícího blábolu o starých zlatýchčasech a do odsuzujících tirád na adresu současné hudební scény.

„Sto zasranejch dolarů dáš za to, abys viděl Duran Durana vespolečnosti lidí, co kdysi váleli prvotřídní blues a teď hledají žrádlo vpopelnicích. Stojí to za hovno.“

Dokouřil třetího jointa. Otevřel ústa a vajgl spolkl.

„Rolly, nevzpomínáte si, jestli za Peterem přijel jeho otec?“

„Ne-e.“

„A co těhotenství Margo? O tom nic?“

„Jen to, že zvracela, kámo. Chtěla vstát a tančit, ale za pár vteřinzezelenala a zvedal se jí žaludek. Svinstvo.“

„Jak brali Margo a Peter to těhotenství?“

„Brali?“ Už začínal vyslovovat nepřesně a hlava mu ospale padaladopředu.

„Emocionálně. Byli šťastni?“

„Jo, jasně.“ Víčka se mu třepetavě zavřela. „To byl krásnej čas. Ažna tu válku a to svinstvo, jak si na nás vyjížděli, bylo všechno jedenjedinej bezvadnej joint.“

Potlačil jsem povzdech zoufalství a zkusil něco jiného.

„Říkal jste, že se Andělé objevovali na koncertech Klubu sviní.“

„Jo. Ale byli féroví. To bylo předtím, než začal blbnout Mike Jagger.“

„Měli Peter a Margo nějak blíž k Andělům nebo k jiným motorkářským gangům?“

Rolly zívl a zavrtěl hlavou. „Žádnej vztah nebyl lepší. Všichni seměli rádi. Stejně.“

„Potloukali se s těmi motorkáři?“

„Ne-e.“

Usínal, ale já měl ještě jednu důležitou otázku. Kvůli ní jsem vlastně ještě zůstával sedět.

„Rolly, popsal jste Petera jako člověka, který miloval život.“

„Žil, aby žil, člověče!“

„Dobře. Ale za pár let skončil sebevraždou. Jak to bylo možné?“

Přece jenom ho to probudilo. Otevřel oči a díval se na mneotráveně.

„To je kec, člověče! Sebevražda je blbost.“ Hlava se mu pohupovala jako oblíbenému plyšovému pejskovi.

„Jak to myslíte?“

„To se nestává,“řekl šeptem, spiklenecky. „To je sprostej výplodchorejch mozků. Naši představitelé toho triku používají jako nálepky,aby ukázali, že rockeři a jiní svatí jsou zbabělí sebevrazi. Janis, Jimi,Morrison, Medvěd. Janis se nezabila, umřela na bolest z bytí. Jimi senezabil, vláda ho zastřelila nějakým napalmem, protože toho mocvěděl a oni mu chtěli zavřít pusu. Morrison a Medvěd ani nejsoumrtví. Pokud já vím, žijou si někde na některým řeckým ostrově. Sebevražda je nesmysl. To se nestává.“

„Ale Peter…“

„Peter se neoddělal. Umřel během své mozkové hry. Jak jsem vámto už říkal.“

„Jaké mozkové hry?“

„Výlet. Extáze. Zkoumal hranice.“

„Řekněte mi to přesněji.“

„Jasně, proč ne? Dělal to přece pořád. Obyčejně se svlíknul, vylezna židli, na hedvábným laně udělal smyčku a dal si ji kolem krku.Pak trochu zatáhnul, aby byla mírně utažená a hladil si ptáka, dokudneměl orgasmus. To byl pohled, to vám řeknu, úpěl jak Ježíš nakříži. V extázi.“ Olízl si rty a napodobil akcent nevzdělaného černocha: „Říkával, že přiškrcení zvyšuje potěšení.“

Už skoro jen nesrozumitelně mumlal, ale já pozorně poslouchal.Popisoval jev známý jako erotizované dušení nebo autoerotická asfyxie, jednu z tajemnějších sexuálních výstředností, jak dělanou pro ty,kdo považují koketování se smrtí za prostředek k intenzivnějšímuorgasmu.

Takoví lidé se zavěsí a masturbují, zatímco provaz nebo jiný vázací prostředek jim stahuje krkavici, postupně tlak zesiluje, až přivrcholu jsou arterie úplně uzavřené. Někteří přitom používají komplexního systému kladek, který je hodí do smyčky. Jiní se skrčují donepředstavitelných pozic. Ať už to dělají jakkoli, je to podivná hra a velmi nebezpečná: pokud masturbující ztratí vědomí předtím, nežodstraní provaz nebo v takové pozici, která zabraňuje uvolnění neboje zdržuje, nastává nevyhnutelně smrt uškrcením.

„Hra, chápete?“ usmál se Oberheim. „Hry on měl rád. A jednouprohrál. Ale to je normální, to se stává.“
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Opustil jsem jej chrápajícího v jeho „pracovně“ jako ochablý pomník ponoření do sebe sama. Rozhovor byl mlžný a ubíral se podivnými cestami, ale přece jen jsem získal další střípek do mozaiky cadmusovské psychopatologie. Peter byl erotizovaný oběšenec a jehosmrt byla pravděpodobně nehoda. Věděl Souza o této jeho fatální hřea rozhodl se, že o ní vědět nebude? V jeho rukou by tato informacemohla být strategicky využita jako důkaz, že v rodině je nejen mentální narušení, ale i sexuální perverze.

Jel jsem severním směrem po La Brea a říkal si, jak jsem se k Robinchoval nehezky. Uvědomil jsem si, že ponoření do sebe sama není jenOberheimův problém. Případ a vina, kterou jsem odhalil, mě takpohlcovaly, že jsem ji zanedbával, využíval jako vrbu a nechápal, žei ona potřebuje, aby se jí věnovala pozornost.

Rozhodl jsem se, že to napravím. Otočil jsem u čerpací stanicea jel jižně k Wilshire a pak zabočil k Beverly Hills. Obchody zavíralyaž za hodinu. Zaparkoval jsem na městském parkovišti na BeverlyDrive a tu hodinu strávil v nákupní horečce: koupil jsem Robin krajkovou halenku v butiku na Caňonu, parfém a mýdlo u Georgia, malinovočokoládovou zmrzlinu, ohromný koš s různými dobrotamiu Jurgensena, u Davis-Sonomy měděnou pánvičku, po které toužila,dvanáct korálové červených růží s kapradím a nevěstiným závojem.Nebylo to vyřešení problému, ale pouze start na správné cestě.

Vymotal jsem se záplavou mercedesů ze zazobané části města aještě jednou zastavil u rybího trhu nedaleko Overland Avenue a pakuž jsem jel rovnou domů. Přijel jsem v šest třicet, ale Robinin vůz tamještě nebyl. Ale měl jsem zprávu na záznamníku, že přijede ve třičtvrtě na osm.

„Máte ještě jednu zprávu,“ hlásila služba. „Chcete ji?“

„Jistě.“

„Nějaká Jennifer Leavittová volala ve tři. Nechala tu dvě čísla.“Napsal jsem si je. Jedno bylo na univerzitu, druhé někam do Fairfaxu.

Byl jsem moc zvědavý, co mi Jennifer chce, ale rozhodl jsem se, že jizavolám později.

Dárky jsem odnesl do ložnice a rozložil je na postel. Převlékl jsemse do džínů a manšestrové košile a šel do kuchyně připravovatvečeři: jako předkrm nadívané žampiony, křehký hlávkový saláts paprikami a čínskou šalotkou a tarragonským octem, grilované filéz norského lososa s kapary, dlouhé zelené lusky na másle a láhevbílého sauvignonu, z vinice jedné soudkyně, s níž jsem se kdysisetkal. Zmrzlina bude jako dezert.

Když jsem lil nálev na salát, vstoupila Robin. Vzal jsem jí kabáta aktovku, odvedl ji do kuchyně, posadil ke stolu a přinesl umyvadélko, aby si umyla ruce.

„No ne!“ usmívala se šťastně. „Čemu vděčím za takovou péči?“

Umlčel jsem ji políbením, otevřel láhev a nalil víno a už jsem neslna stůl žampiony a na prkénku chléb.

„Alexi, já prostě žasnu!“

„Teď zajíme všechny trable.“

Jedli jsme pomalu a klidně. Nemluvili jsme.

„Bylo to ohromné!“ řekla a odstrčila talíř.

„Můžu servírovat dezert?“

Zaúpěla a pohladila si žaludek.

„Může to počkat až za chvíli?“

„Jistě. Jdi si odpočinout, sklidím to tu zatím.“

„Já ti pomůžu,“ řekla a vstala. „Musím se hýbat.“

„Prima. Tak běž nejdřív do ložnice a přines mi nějakou tenčí košili.“

„Samozřejmě, brouku.“

Vrátila se, usmívala se jako dítě a tiskla si krajkovou halenkuk prsům.

„Miláčku,“ řekla.

Objali jsme se a po zbytek večera se už nepustili.

Následující ráno, když odjela do dílny, věšel jsem džíny a vypadlz nich papírek s čísly na Jennifer. Vytočil jsem nejdřív číslo na univerzitu. Muž mluvící pomalu barytonem mě informoval, že jsem sedovolal do psychologické laboratoře. V pozadí bylo slyšet hlasy.

„Tady doktor Delaware, měl jsem vzkaz od Jennifer Leavittové,abych volal.“

„Kdo?“

„Delaware.“

„Ne, koho že chcete?“

„Jennifer Leavittovou,“ a hláskoval jsem její příjmení.

„Aha. Moment.“ Položil telefon a volal její jméno. Pak zase vzaltelefon a řekl ještě ospaleji než na začátku, „Lituju, není tu.“

„Kdy přijde?“

„Nevím, Víte, zrovna tu máme něco neodkladného, zavolejtepozději.“

„Mohl byste jí napsat vzkaz?“

„Víte, já nevím…“

„Tak díky.“

Zavěsil jsem a vytočil číslo do Fairfaxu. Telefon vzala velice přívětivá žena.

„Paní Leavittová?“

„Ano?“

„Tady je Delaware. Znám Jennifer z Projektu 160…“

„Ano, ano, pane doktore! Jennifer moc chtěla s vámi mluvit. Říkala, že bude celý den pryč, jela s Dannym, to je její chlapec, do LaJolly. Ale večer bude zpátky. Kam vám může volat?“

Dal jsem jí telefon domů a poděkoval.

„Nemáte za co, pane doktore. Jennifer o vás vždycky moc hezkymluvila. Byla tak mladá, když nastoupila do Projektu, a vy jste jí hodně pomohl.“

„To rád slyším.“

„Teď studuje na doktorát. Není to ohromné?“

„Musíte na ni být velice pyšní!“

„Ano, to jsme!“

Trochu jsem doma uklidil, nakrmil rybky, zacvičil si karate, uběhlčtyři kilometry a naložil se na chvíli do vany. Ranní pošta přinesla obvyklé reklamní nesmysly, ale také předvolání, abych se dostavil jakoodborný svědek k případu opatrovnictví, o němž jsem si myslel, žeuž je dávno vyřízený. Ale bylo to až za měsíc, a proto jsem obsílkuzatím uložil do stolu.

Bylo klidné dopoledne, ale skutečnost, že mi někdo před nosemvzal Odporný čin a ještě k tomu za větší sumu, mi nešla z hlavy. Galerie určitě slouží majiteli jen ke snížení daní, není to přece žádnýprestižní podnik. A přesto se najednou zájemci přeplácejí za jednojediné dílko. Čím víc jsem na to myslel, tím méně se mi to líbilo.

Bylo teprve půl jedné, tedy ještě pár hodin do otevření galerie,a já měl dost času. Ale rozjel jsem se do města, jestli bych Štráfatouhlavu neobjevil někde poblíž ní. Nikde jsem ho však neviděl, v galeriibyla tma. Šel jsem se naobědvat do čínské čtvrti.

Vrátil jsem se ve dvě hodiny, žaludek mi příjemně plnilo dimsum. NIC bylo ještě zavřeně, ale já objevil kořist, po níž jsem pátral,jak se probírá hadry na stojanech vystavených před jednou prodejnou. Když jsem zaparkoval a došel za něho, už měl vybrané strečovékalhoty s tygřím vzorem, polyetylenovou vestičku a bílou košili XL.

„Ahoj,“ řekl jsem tiše.

Nadskočil a upustil věci na chodník. Zvedl jsem je a oprášil. Korejec, majitel obchůdku, podezíravě hlídal ve vchodu do krámu. Stráfatá hlava se vnitřně vypořádal s podezřením a přenesl je na mne.

„Co vy tu zase chcete, člověče?“

„Chci s vámi uzavřít ještě jeden obchod.“

„Obchod začíná ve čtyři.“ Předstíral, že si prohlíží vestu.

„Nechci kupovat žádná umělecká díla. Jen informace.“

„Tak si zavolejte do informační kanceláře.“

Korejec vyšel na chodník a postavil se vedle nás. „Koupit, nebodívat?“ naléhal.

Než mohl Štráfatá hlava s opovržením odpovědět, řekl jsem,„Koupit. Kolik?“

Korejec oznámil sumu, já mu nabídl polovinu a domluvili jsme sena dvou třetinách. Štráfatá hlava se tvářil nevěřícně a podával mioblečení.

„Nechte si to. Veselé Vánoce.“

Vyrazil směrem ke galerii a já s ním.

„Vy jste Žid či co?“ zeptal se.

„Ne, proč?“

„Nakupujete jako Číňan nebo Žid a Číňan určitě nejste.“

„Rádo se stalo,“ řekl jsem.

„Cože?“

„To máte jedno!“

Došli jsme ke galerii. Postavil se zády ke kovové mříži a tiskl oblečení k sobě, jako by měl strach, že ten, kdo dal, zase vezme.

„Chci vědět, kdo koupil Ohavný čin“

„Už jsem vám řek, ňákej ve vobleku.“

„Jak se ten ve vobleku jmenoval?“

„Nepředstavil se.“

„Nedal jste mu potvrzení o koupi?“

„Řek, že zaplatí a veme si to. Jako vy.“

„Jak vypadal?“

„Už jsem vám řek, člověče, že se jim nedívám na ksicht.“

Dvacetidolarovka pod nosem ho zarazila.

„Padesát,“ zkoušel.

Vzal jsem dvacet rychle a rozzlobeně zpátky.

„Tak na to zapomeňte. Mám kamaráda u policie. Až odtud odejdu, zavolám mu a nahlásím stížnost na podvodné obchodní praktiky.“

„Hele, já přece nic neudělal!“

„Možná ne, možná ano. Policie si to zjistí, prohlídne to tu a prošacuje i vás.“

Otočil jsem se k odchodu. Zachytil mě kostnatými prsty.

„Hele, já jsem se snažil bejt fér. Ten druhej ve vobleku mi zaplatilpadesát, abych mlčel, tak byste měl udělat to samý.“

Odstrčil jsem mu ruku a odcházel.

„Jděte do prdele, člověče. Tak dobrá, dobrá, dvacet!“

Zastavil jsem se a otočil.

„Nejdřív si poslechnu, co mi řeknete.“

„Měl velkou držku.“

„Potřebuju popis a ne osobní hodnocení.“

„Oukej, počkejte. Helejte, byl bílej. Vopálenej. Jako teplouš, cosedí celej den na pláži.“

„Výška?“

„Jako vy, ale těžší.“

„Tlustý?“

„Svalnatej.“

„A co vlasy?“

„Krátký. Jako teplouš, co zvedá závaží a celej den se pěstuje.“

„Co ještě?“

Sešpulil rty ve snaze si vzpomenout.

„Měl fousy. Jo, fousy měl.“

„Jaké barvy?“

„Tmavý.“

Ve svém pomateném stylu vyprodukoval slušný popis Ema Radovice.

„Řekl vám, nač tu věc potřebuje?“

„Ne, von, vlastně říkal, že má rád umění.“

Ukázal jsem mu další dvacetidolarovku a povzbudil ho: „Tak honem! Kápněte božskou!“

„Hele, já z toho nechci mít průser. Von to byl pěkněj hajzl.“

„Nic se nedoví.“

Rozhlédl se na obě strany ulice a pak zase upřel oči na peníze.„Když jste tu byl prvně, přišel hned po vás. Ptal se, proč jste tubyl. Já mu řek:Hele, kámo, tohle je galerie a žádná informačníkancelář. Von pak dostal takovej divnej výraz, vytáh prachy a tak jsem mu řek, že jsem vás nikdy předtím neviděl, že jste chtěl koupitten šunt. Ukázal jsem mu, kterej, a von mi dal víc než vy. To je všechno. Stačí?“

Milo mi tehdy řekl, abych mu zavolal, kdyby se někde Chancellorův bodyguard objevil. Šel jsem k budce na parkovišti a zavolal muna stanici.

Byl pryč, tak jsem se ptal po Del Hardym, který s ním příležitostně pracoval. Chvíli trvalo, než ho našli, a když přišel k telefonu, bylcelý udýchaný.

„Zdravím vás, doktore.“ oddychoval.

„Ahoj, Deli. Jste v pořádku?“

„Jo, děláme aerobik… v programu posílení… na pokyny shora… padáme jak mouchy… ztratíme fůru dobrejch mužů.“

„Milo to taky dělá?“

„Měl by… ale on se pořád… nějak omlouvá. Jako že řeší zločiny.“

Zasmál jsem se.

„Chtěl bych s ním mluvit, až se vrátí. Nehoří to, jen něco o Radovicovi.“

Oddechl si a vážnějším hlasem se zeptal: „O tom rasistickým praseti? Už byl zase u vás?“

„Ne, ne, ale mám důvodné podezření, že mě sleduje.“

„Máte nějaký problémy?“

„Vůbec ne. Jak říkám, nehoří to.“

„Dobře. Milo tu dneska vůbec nebyl. Asi ho někam volali. Měl byse tak do hodiny ozvat, já zajistím, aby mu váš vzkaz vyřídili. Mezitím, kdybyste toho zkurvysyna někde zahlíd, zavolejte rovnoumně.“

„Dík, Deli.“

Jel jsem domů, vytáhl horu psychologických časopisů a chystalse zase po několika týdnech číst. Sotva jsem se začetl do jednohočlánku o psychickém vývoji nedonošených dětí, ozvala se spojovacíslužba.

„To je dobře, že jste doma.“ řekla spojovatelka. „Mám tu pro vásseržanta Sturgise. Už volá potřetí.“

„Spojte mě s ním.“

„Ano. Mluvte, pane, máte tam doktora Delawara.“

„Alexi?“ V telefonu to praskalo, ale i tak bylo v jeho hlase slyšetzvýšený zájem.

„Co se děje?“ zeptal jsem se.

„Del říkal, žes chtěl mluvit o Radovicovi. Tak spusť.“

Řekl jsem mu, že mě Radovic zřejmě sleduje a že koupil Ohavný čin.

„Sošku?“

„Víc než sošku, Milo. Spojuje to prvky kolem smrti Jameyho otcea vraždy Chancellora. Radovic za to dal spoustu peněz. Můžeš se hona to zeptat, až ho objevíš.“

Neodpovídal, bylo slyšet jen praskání a bouchání.

„Milo, jsi tam?“ zeptal jsem se, protože jsem měl strach, že se spojení přerušilo.

„Už jsme ho našli,“ řekl tiše. „Leží pár kroků od místa, kde stojím,vykuchanej jako ryba.“

„Ne!“

„Počkej! Ještě něco. Máme očitého svědka. Jsou v tom dva chlapíci na motorce. Jeden hubený, druhý prý jako sud sádla.“

„Bože! Kde se to stalo?“

„Blízko Bitter Canyon, vedle Antelope Valley Freeway. Musíms tebou co nejdřív mluvit, Alexi.“

„Co navrhuješ?“

„Whitehead a Cash jsou ještě tady, prohledávají to tu, ale zachvilku se rozdělíme. Já se dobrovolně přihlásil, že udělám papírování kolem toho. Takže se tu ještě chvilku zdržím. Jede se semčtyřicet minut, plus minus deset. Vyraž za hodinu, abys nikoho nadálnici nepotkal. Je to otevřená silnice a každý vůz je dobře vidět. Víš,jak se sem dostaneš?“

„Po 405 na sever?“

„Ano. Jed po ní až za místo, kde splývá s 5, zahni doprava na 14směrem na Lancaster a Mojave. Budeš míjet Soledad Canyon, AguaDulce a Los Angeles Aqueduct. Bitter Canyon je pár kilometrů předPalmdale. Dálnice se táhne pouští a pak se dostaneš na odbočku. Jetu šílená pustina, tak se na to připrav. Jed pořád, až uvidíš benzinkuTexaco. Asi už tu bude stát funebrácký vůz. Nemůžeš to minout.“






22

Severní okraj údolí začal přecházet v holé pruhy hned za údolímSan Fernando. Jakmile jsem vjel na dálnici Antelope Valley, ukazatelepodél cesty a nápisy nabízející koloniální kuchyni, čerstvou pizzua různá jiná lákadla civilizace, postupně mizely a pohledu se nabízelstále syrovější terén: nízké pískovcové kopce, vyprahlé doběla podstrništěm kreozotových keřů a pelyňku, skrčené a ubohé na pozadívzdáleného černého pohoří San Gabriel. Dlouhé rokle plné sutě,trnité křoviny, nesoucí ještě stopy požárů minulého léta, překvapivézáblesky zářivě žlutých polních květin.

Jak Milo předpověděl, dálnice byla téměř prázdná, pět pustýchpruhů přerušovaných odbočkami do kaňonů, končících v místechjako Placerita, Soledad, Bouquet a dále Vasquez a Agua Dulce.

Jejich rezavě modrý kámen zdobil patia a bazény losangeleskýchpohádkových domů.

Do Bitter Canyonu byla odbočka ostrá, prudce se svažující a posadila moji sevillu na úzkou, kroutící se asfaltku lemovanou balvanya občas nějakým větrem zpustošeným stromem. Tady v nížině bylykopce drsné a rozleptané vodou, povrch hnědavé rudý s nesmělým ^nádechem levandulové a modré. Oblohou, potaženou těžkými vrstvami šedivých mračen, přece jen tu a tam pronikl paprsek slunce namístech, kde mraky ještě nezahalily mlžný opar, a vrhal obdivuhodně krásné růžové osvětlení na vybranou skálu. Neuvěřitelná nádhera,škoda, že tak prchavá!

Benzinka Texaco se objevila zčista jasna po dvaceti kilometrech.Uprostřed zrádně rozbrázděného bahna a Štěrku stály dvě předválečné pumpy před bíle natřenou trámovou konstrukcí nad jedním pruhem čerpací stanice, vše přiměřeného věku. Pod střechou stál zelenýplymouth 39 s kulatou kapotou.

Ke konstrukci Čerpací stanice patřil přístřešek sloužící jakokancelář. Špinavá okna zakrývaly kupy papírů. O několik metrů dálstála při silnici „bistro“ podobné architektury s reklamou na coca-colu, zavěšenou na obou koncích vybledlého Štítu s nápisem U Sal a s větrnou korouhvičkou na střeše, pokryté dehtovým papírem. V nehybném pouštním vzduchu byla kohoutova pozice hrozivě neměnná.

Bistro nejevilo žádné známky provozu, a to zřejmě již dlouho.Přesto u něj parkovalo několik policejních vozu. Zajel jsem mezi známý matador a pojízdnou policejní laboratoř, zastavil a vystoupil.

Severní roh dvorku byl oddělen páskou upevněnou na přenosných tyčích a nesoucí několik visaček s nápisem POLICIE L. A. Zapáskou seděli ve dřepu nebo se shýbali policejní technikové se svýmnáčiním, škrabkami, injekčními stříkačkami, štětci a plastikovýmiobaly. Několik se jich věnovalo perlově šedému osobnímu vozu, jinízkoumali prostor kolem. Na zemi poblíž auta ležel pytel ve tvarutlusté jitrnice. Kousek od něj vystrkovala do prašné půdy svá tykadla rezavá skvrna. Nad tělem stál Číňan v tmavém obleku a mluvil domikrofonu, který mu kdosi přidržoval před ústy.

Sanitní vůz za páskou ještě neměl vypnutý motor. Uniformovanýzdravotník právě vystupoval dveřmi pro spolucestujícího a rozhlíželse. Jeho pohled se zastavil na Milovi, který se opíral o jednu pumpua zapisoval si něco do zápisníku.

„Oukej?“

Milo řekl něco Číňanovi, ten zvedl hlavu a přikývl.

„Oukej.“

Muž v uniformě zdravotní služby dal rukou znamení a ze sanitkyz místa pro řidiče vyšel druhý muž, otevřel zadní dveře vozu, odkudvyjela na kolečkách nosítka. Za okamžik bylo tělo rutinním pohybemvyzdviženo, položeno na nosítka a ta i s vozíkem zajela s tupýmúderem do vozu. Sanitka okamžitě odjela, provázena oblakem prachu.

Pak si mě Milo všiml a schoval zápisník. Oprášil si klopy a položilmi těžkou ruku na rameno.

„Co se stalo?“ zeptal jsem se.

„Asi v osm ráno se tu Radovic pohádal se dvěma muži, kteří přijeli na motorce, a zařval na to.“ Ukázal na krvavou skvrnu. „Podle toho, co svědek viděl, to vypadá, že tu měli domluvenou schůzku, abyuzavřeli nějaký špinavý obchod. Nevyšlo to.“

Podíval jsem se nejdřív na skvrnu a pak na holé šedavé kopcekolem.

„A proč zrovna v tomhle zapadákově?“

„To se snažíme zjistit. Každou minutu má přijít správce parku.Třeba nám v tom pomůže.“

Vytáhl z kapsy balíček peprmintových bonbonů a nabídl mi. Vzaljsem si a oba jsme si osvěžovali dech.

„Vidím to tak.“ pokračoval, „že jedna strana to tady znala, druháne, a čerpací stanice sloužila jako ukazatel cesty. Což by byl za normálních okolností báječný nápad, protože to tu je obvykle úplněopuštěné. Pumpa, špeluňka a padesát akrů na obou stranách silnicepatří starému Skaggsovi z Lancasteru, který tu otvírá už jen málokdy.Zrovna jsem s ním hovořil. Říkal, že před čtyřiceti lety tady bývalavojenská základna, o pár kilometrů dál po silnici, a v bistru se hodně lidí zastavovalo. Měli bezvadné steaky, načerno pálenou whisky.Ale teď tu dávají lišky dobrou noc.“

Zaclonil si oči rukou a proti slunci obhlížel terén, jako by hledalpotvrzení toho, co řekl.

„Ten chlápek považuje lokál za památku na svou ženu, to byla taSal. Dokud to tu bylo v provozu, čerpal benzin a ona vařila. Zemřelav šedesátém sedmém a on se z toho nikdy nevzpamatoval. Takžekdyž na ni začně moc myslet a je mu z toho nanic, jede sem, sedne siza pult a vzpomíná. A to se stalo právě včera. Bylo dvacáté výročí její smrti. Vytáhl album s jejich svatebními fotkami a brečel. Když už tonemohl vydržet, oblékl se, popadl album a láhev whisky, přijel sem,zamkl se uvnitř a zhulákal se. Má to trochu zamlžené, co se času týká,ale myslí, že sem přijel kolem jedenácté a kolem jedné usnul. V osmho vzbudil křik. Nejdřív myslel, že má sny z opilosti, ale když se mutrochu pročistila hlava, uvědomil si, že je někdo venku. Podíval seoknem, viděl, co se stalo, a schoval se za pult. Chudák starý byl takvyděšený, že tam zůstal tři hodiny, než někoho zavolal.“

Milo se otočil ke starému plymouthu.

„Tamhle je jeho vůz. Nikdo si ho nevšiml, protože zaparkovalv garáži a zamkl.“

„To měl štěstí.“

„Ale nebyla to náhoda. Našli jsme tam kus gumové hadice nasazené na výfuk. Netřeba připomínat, že se budeme starat o jehobezpečnost. Není sice ideální svědek, ale přece jen dobrý natolik, žebych v sobě mohl obnovit víru ve spravedlnost.“

„Co tedy viděl?“

„Když se probral, vypadalo to už venku špatně. Radovic a tidva chlapi na sebe řvali. Skaggs si není úplně jistý, ale má dojem, žeti dva v kožených bundách povídali něco o tom, že Radovic nedodržel úmluvu, a Emo odpověděl svým obvyklým roztomilým způsobem: rozesmál se, posílal je do hajzlu a zaujal zápasnickou pozici.

V ru chvíli to vzalo rychlý obrat. Ten tlustý se asi podíval nějak křivě,protože ho Radovic praštil, položil ho na zem úderem do břichaa rychlým seknutím pod nos. Skaggs říká, že tlusťoch se složil velice rychle, prý‚jako měkkej pytel hoven‘. Ale ten hubeňour, to bylo něco jiného. Když viděl, že se jeho parťák takhle rozprostřel na zem,vytáhl řetěz a nůž a postavil se do střehu. Radovic sáhl do kapsy, natěle jsme našli další berettu, ale hubeňour byl rychlejší. Hodil Radovicovi řetěz kolem krku, přitáhl si ho a vyrazil s nožem. Lékařprohlížel rány a řekl, že byly dobře vedené: zpředu probodl játra apřidal několik svislých řezů. Prořízl hrdlo, ale to se asi stalo, až kdyžbyl mrtvý, tedy rána z milosti, typická pro pouličního zabijáka. Potomten hubeňour vzkřísil tlustého a zdrhli. Skaggs slyšel startovat motor,ale protože byl schovaný, vozidlo neviděl.“

„Jedna motorka? Čekal bych dvě.“

„Starý tvrdí, že slyšel jen jeden motor, a technici našli pouze jednu stopu po pneumatice, takže to vypadá, že seděli oba na jedné. Romantika, co?“

Přejel si rukou po obličeji a díval se na své boty.

„Prohlížel jsem tělo, Alexi. Byl úplně vykuchaný. Ty víš, co jsemsi o Emovi myslel, ale takhle to přece nejde!“

Začali jsme se procházet směrem od místa činu, ustoupili ze silnice, ale drželi se podle ní. Ze suché půdy vyčníval pařez a Milo honakopl. Okamžitě vzlétlo hejno vran a s krákáním odlétlo pryč přeskopec.

„Řekni víc o té skulptuře, co koupil,“ vyzval mě.

„Těžký kus průsvitného plexiskla a v něm různé věci.“

„Říkals, že tam visel panáček Ken?“

„Z háčku, s nožem v břiše. Ale co mě především zaujalo, byl titul,Ohavný čin. Jamey tak nazýval sebevraždu.“

„A ten umělec je jeden z univerzitních géniů.“

„Ano. Jmenuje se Gary Jamaguči. Podle ostatních studentů jediný,kdo trochu s Jameym kamarádil. Viděli je, jak oba odcházejí s Chancellorem.“

„Ještě mi řekni o věcech v tom plastu.“

Uvědomil jsem si, že jsem se tak dobře nepodíval. Ale soustřediljsem se, abych si vybavil podrobnosti.

„Vlastně to byl pohled na ložnici adolescenta. Vlajky fotbalovýchklubů, deník, miniaturní tubičky od léků, prázdné, maličký nůžpro panenku a něco jako krev.“

Milo se zamračil.

„To nezní jako něco, co bych přeplácel. Ještě něco?“

„Počkej, fotky Barbie, plakát s Beatles, milostné dopisy.“

„Jaké milostné dopisy?“

„Úplně miniaturní. Útržky papíru a na nich nápis Miluju Tě.“

„A to vše jako dekorace pro Kena s nožem v břiše?“ Zavrtěl hlavou. „To je umění!“

Šli jsem ještě kousek.

„Ale ti motorkáři se objevují dost často.“

„Hm.“

„Nevrhá to nové světlo na případ Levandulového zabijáka?“

„Trochu to věci komplikuje, ale jestli tím chceš říct, že by to mohlo pomoct Cadmusovi, tak říkám ne. Jediné, co by se z toho mohlovyvrbit, je, že řeznický klub Chancellor, Cadmus měl o dva členyvíc, než jsme si mysleli. Což dává smysl, nikdy jsme nenašli nikoho,kdo by viděl Chancellora projíždějícího místy s prostituty. A chlapjako on by tam byl pěkně nápadný. Chancellor byl manažerský typ,ten práci přiděloval. Takže mohl posílat motorkáře, aby odchytlihezké hošíky a přivezli mu je na párty.“

„Což může znamenat, že ho zabili motorkáři.“

„Našli jsme nůž v Cadmusově ruce. Myslíš, že je tedy jen nevinný pozorovatel?“

„Psychotický pozorovatel.“

„A proč tedy nezabili i jeho? To je nesmysl, Alexi.“

„Možná. Ale jaké místo v tom všem má Radovic?“

„Třeba zjistil, co se děje v době, kdy má volno, a když se snažilmotorkáře vydírat, vymklo se mu to z rukou.“

„A proč, prosím tě, sledoval mě? A proč tak moc stál o koupiOhavného činu?“

Milo si povzdychl.

„Podívej, já netvrdím, že se to přesně tak muselo stát. Říkám jen,že to je šíleně zamotané a že ke stažení obžaloby Cadmuse je hodnědaleko.“ Zaťal zuby a zhluboka dýchal. „Možná že Radovic vážněchtěl očistit Chancellorovo jméno, i padouši mají záchvaty altruismu–a myslel si, že bys mohl vědět něco užitečného jako Cadmusův terapeut. Anebo byly jeho motivy nekalé a myslel, že mu můžeš posloužit nějakou špínou z téhož důvodu.“

„Vždyť já Jameyho pět let neviděl.“

„To ale nemusel vědět. Třeba Cadmus vykládal o tom, jaký jsi báječný jako terapeut, a Radovic myslel, že jsi stále v obraze.“

Vzpomněl jsem si, co mi řekla Andrea Vannová v Canyon Oaks,že o mně Jamey hezky mluvil. Pokud byl při smyslech.

„Taky to nevysvětluje, proč motorkáři přepadli Garyho místo.“

„Chceš, abych měl na všechno odpověď? Tak ano: Jamagučik nim patřil, k těm zabijákům.“

Moje mysl se bouřila proti myšlence, že další dítě z Projektu 160je nařčeno z vraždy.

„To je naprosto směšné!“ řekl jsem.

„A proč? Sám jsi říkal, že ho viděli, jak odchází s Chancellorema Cadmusem.“

„Prosím tě, kdyby byl vrah, neinzeroval by to ve svém umění.“

„Ale i to už tady bylo. Před pár lety jeden britský autor detektivekzostudil malíře Sickerta. Ten maloval obrazy, které se hrozně podobaly místům činu Jacka Rozparovače. Podle toho, cos mi říkal o tomJamagučim, racionalita nepatří zrovna k jeho silným stránkám. Dá sidávku a mozková kůra začne vypadat jako ementál.“

„Když jsem s ním hovořil, nebyl sice moc přátelský, ale mluvilrozumně.“

„Jde o to, Alexi, že stát a teoretizovat tu můžeme až do rána, cožje dobré pro lidi, kteří čtou detektivky. Ale bez důkazů je to všechnona hovno. Motorky, Cadmus, motorky. To je bezvadná horská dráha.A z tý je mi vždycky na blití.“

Prodloužil krok a nacpal si ruce do kapes.

„Co mě fakticky ničí,“ pokračoval za chvíli, „je, že už jsme seupátrali k zblbnutí. Strávili jsme týdny běháním za bludičkami a posloucháním Whiteheadových moudrostí. Prohledali všechny možnébary v L. A. a viděli tolik kožených bund, že by vyčalounily celý Státy. Dokonce jsme přitom vyrušili z úkrytu pár chlapíků, oddělenípro narkotika je dlouho hledalo, a všechno je nanic.“

„Teď máš popis těch dvou.“

„Co? Jeden tlusťoch, jeden hubeňour? Dovol, abych se zasmál. Jánevím proč, ale zřejmě z nějakého sociologického důvodu se tikreténi dělí do dvou kategorií: obézní a vyžlata. Takže tlustý a hubenýeliminuje přesně nula procent populace.“

„Ten děda je viděl. Nemohl říct víc?“

„Jo, ten tlustý byl holohlavý, nebo měl úplně krátké vlasy, a mohutný plnovous nebo bíbra, černého či hnědého. Ten hubenýměl dlouhé vlasy, které mohly být rovné, vlnité, nebo snad kudrnaté,a knír, vlastně knír a bradku.“ Milo si znechuceně vzdychl. „Očitísvědkové jsou notoricky nepřesní, pokud jde o fyzický popis, a tadyjde o osmdesátiletého dědu, který se navíc zrovna probíral z opice.Nejsem si ani jistý, jestli opravdu slyšel, co si povídali. Já potřebujuněco solidního, Alexi. Dal jsem příkaz, aby pobřežní oddělení prohledalo Radovicův člun. Možná tam najdou to umělecké dílo plnésmaragdů. Nebo kokainu.“

„Jako ve filmu.“

„Koukej,“ usmál se. „Jsme v Los Angeles. Tady je možné všechno.“ Pak zvážněl. „Potřebuju si promluvit s tím Jamagučim. Kde honajdu?“

„Toulá se po městě. Já se k němu dostal přes tu galerii, ale mluvil,jako by chtěl z L. A. odejít. Možná už je pryč.“

Vzal zápisník a napsal si Garyho jméno a název galerie. Pak měněco napadlo.

„Byla s ním taková malá blonďatá holka. Vypadala, že by ji mohlarodina postrádat.“

„Jméno?“

„Říkal jí Slit.“

„Zavolám na stanici pro mladistvé. Pojďme zpátky. Potřebujuvolat.“

Otočili jsme se a šli zpátky k bistru. Milo vlezl do matadoru a začal telefonovat. Já mezitím nakoukl dovnitř. Malý, scvrklý mužíčekv kostkované flanelové košili a montérkách tam mokrým hadremomýval pochromovaný pult. Barové židle byly jako houby, chromované nohy a červená kožená sedátka. Na dřevěné stěně plné sukůvisely tyrolské hodiny s kukačkou a hned vedle byla nepříliš zdařiláolejomalba jezera Tahoe. Z laciného tranzistorového rádia se linulacountry. George Jones naříkal, že jeho krev by mohla pohánět lihovar.

Pak ale hudbu přehlušil hluk motoru ze severní strany. Když jsemse otočil, viděl jsem, jak se blíží džíp. Dojel až ke skupině vozů. Řidičchvíli zíral na policejní techniky, pak dojel před lokál, zastavil, vypnul motor a vystoupil. Na voze bylo logo správy parku a muž mělna sobě uniformu správce. Bylo mu něco přes čtyřicet, byl hubenýs ošlehanou tváří dobráckého výrazu, na nose kulaté brýle s drátěnými obroučkami a vousy jako Abe Lincoln. Zpod klobouku sedraly ven prameny světlých vlasů. Zátylek byl barvy tatarského bifteku.

„Seržant Sturgis?“ zeptal se.

„To je tamhle ten.“

„Bill Sama,“ představil se a podal mi ruku tvrdou jako podešev.

„Alex Delaware.“

„Taky seržant?“

„Konzultant.“

To ho trochu zmátlo, ale přešel to úsměvem. Já se otočil k Milovi.

„Měl by tu být hned.“

Bill Sama mrkl na otevřené dveře kavárny.

„Podívám se, co dělá Asa. Přijďte tam za mnou, až bude Sturgisvolný.“

Sundal klobouk a vstoupil do Salina bistra.

Za pár minut už jsme byli uvnitř vedle něho. Všiml jsem si ještědalších kýčů na stěnách, věcí na policích, všechno v duchu doby, kdylokál vznikl: plná police skla, kalendář firmy na nástroje a lisovací zařízení z roku 1967, jídelní lístek nabízející steak s vejcem za dolar devadesát pět centů a kávu za niklák. Všechny kouty byly obsazenypavučinami. Místnost byla nevětraná a páchla vlhkostí jako hrobka.

„Zdravím vás, pánové,“ skřehotal stařec. Pohyboval se bezcílně,chodil, otíral neexistující skvrny, hladil, omýval. Měl propadlé tvářetypické pro bezzubého člověka. Jeho přehnaná aktivita působilateatrálně. Zřejmě si tím připomínal doby, kdy to v bistru jeho Salkypělo životem.

Sam vstal. Milo a on se představili.

Stařec řekl: „Rád bych vám, pánové, nabídl kávu nebo něcojiného, ale zapomněl jsem přivézt proviant.“

„To je v pořádku, Aso,“ řekl správce. „Až příště.“

„Určitě. To si pište: kuřecí steak a máslové suchary s fazolkamia kávu s cikorkou. Takže příště?“

„Určitě,“ usmál se Sama. „Už se těším.“ Položil ruku na Skaggsovo rameno, popřál mu hodně zdraví a odváděl nás z lokálu ven.

„Jak je na tom duševně?“ zeptal se Milo.

„Na chlapa, kterému je třiaosmdesát, docela dobře.“

„A na svědka?“

Správce si nasadil klobouk a upravil jej.

„Někdy ho řídí zbožná přání.“

„Fajn. Už chtěl někdy dřív spáchat sebevraždu?“ Sarna se na něhopodíval překvapeně.

„Jak to myslíte?“

Milo mu řekl o hadici na výfuku. Samova tvář se zachmuřila.S vousem bez kníru vypadal jako amenitský starší.

„To jsem nevěděl. Vždycky jsem ho považoval za zdatného starocha, který má moc vzpomínek. Pokud se týká jeho věrohodnostijako svědka, to nevím.“

„Má nějakou rodinu?“

„O nikom nevím.“

„S kým bych si mohl promluvit, kdo by ho znal déle?“

„Při baptistickém kostele je skupina seniorů. Ale pokud vím, Asaje ateista. Jestli chcete, pozeptám se kolem.“

„To bych vám byl vděčný, Bille.“

Technická Četa na silnici začala balit.

„Náš kapitán povídal, že to byla úděsná podívaná,“ poznamenalSarna, když se na ně díval. „Zabijáci na motocyklu?“

Milo přikývl.

„Máme jich tu každý rok pár, většinou v Angeles Crest. O kterýgang se jedná?“

„To nevíme. Skaggs si na žádné barvy nemohl vzpomenout.“

„A co oběť?“

„Oběť není z žádného gangu.“

„Ach tak! To je tedy svízelné. Většinou jezdíme k případům, kteréjsou výsledkem chlastu a potřeštěných nápadů, a kdy se ti šílencirvou mezi sebou. Ostatní lidi zatím nechávali na pokoji. Doufám, žetohle není začátek něčeho horšího. Potřebujete pomoc při pátrání?“

„Ne, díky. Pátrání už vlastně skončilo. Poslali jsme před mnohahodinami spoustu našich lidí na všechny strany, ale nenašli vůbecnic. Teprve později technici zjistili, že stopy pneumatik vedou zpátkyna dálnici.“

„To znamená, že mohli mířit do některého ze severních kaňonů,nebo zpátky do města. Kdy se to tu stalo?“

„Kolem osmé ráno.“

„To už je na hledání určitých osob pozdě. Asa vám je popsal?“

„Jeden tlustý, druhý hubený. Které jejich kluby jezdí tady v okolí?“

„Ty větší, Andělé, Mongolové, Satanovi učedníci a taky několikmenších smeček, které se objeví a zase zmizí. Většinou kolem Tujungy a Sunlandu, svoje srazy mívají v parku.“

„Tady to patří k národnímu parku?“

„Ne. Původně to bylo v majetku armády. Pak se to převedlo dosoukromého vlastnictví. Ale občas hlídkujeme i tady. Okolní kaňonybyly určeny pro rozvoj rekreačních zařízení, když však nemáte dobrou mapu, hranice určíte jen stěží. Pokud se ptáte, jestli tady je jejicheldorádo, tak to není.“

„S jakým druhem kriminality se tu setkáváte?“

„Přímo v Bitter Canyonu? Moc toho není. Jednou za uherský rokobjevíme tělo člověka, kterého zabili někde jinde a tady ho vyhodili.A pak obvyklé alkoholické výlety mladistvých, pytláctví, sbírají seželvy. Není toho moc a rozhodně nic vážného.“

„Mám na mysli jednu věc,“ vyptával se Milo dál. „Oběť mohla býtzapletena do rozsáhlejšího vydírání. Vražda mohla být výsledkem špatného placení. Nenapadá vás něco, co by mohlo vysvětlit, pročpřijde někdo dojednat obchod až sem?“

Sarna sundal brýle a zamyslil se.

„Snad jen to, že je tu nikdo neuvidí. Je to naprosto opuštěné. Turisti sem moc nepřijdou, protože v okolí jsou hezčí místa. Jezero jekrásné, ale pro rybaření a vodní sporty špatně přístupné. Teď v poslední době je provoz poněkud větší, protože se uvažuje o elektrárně.Chodí sem plánovači, architekti, stavitelé, ale neobjevují se často.“

„Jaká elektrárna?“ zeptal jsem se.

„Vodní.“

„Na jezeře?“

Milo se na mne zvědavě podíval, ale neřekl nic.

„Je to víc než jezero,“ vysvětloval Sama. „Bitter Canyon vlastněnení vůbec kaňon. Je to vulkanický kráter naplněný vodou, obklopený stěnami kopců a napájený spodními vodami. A ty spodní proudy jsou rozhodující, protože se neustále naplňují. Odhaduje se, že tojsou miliardy galonů. Nevyužitých.“ Jeho tón teď připomínal přednášku a on se v tom zřejmě vyžíval. „Existuje desetiletý plán se dvěma dlouhodobými cíli: jednak využít vody k výrobě energie, aby seuspokojila potřeba severního údolí, a vybudovat rezervoár, kterýby zajišťoval její dostatek pro případ dlouhotrvajícího sucha a byl bystyčným bodem akvaduktu.“

„To přijdete o všechen klid.“

„Až se začne stavět, ano. Jedná se o obrovský projekt, jen na elektrárnu se počítá s pětačtyřiceti miliony dolarů a s pětadvaceti milionyna výstavbu města kolem. Už se o tom mluví léta. Projekt dostal šanci před pár lety, když bylo velké sucho a všechny vyhledávané restaurace přestaly k jídlu servírovat vodu. Pak přišly deště a všechnose zase uklidnilo. Obnovilo se to zhruba před dvěma roky, ale potřebuje to dost zákulisní politiky na získání financí.“

„Ochránci životního prostředí neprotestují?“

„Ne. Jak už jsem říkal, kromě toho jezera, které stejně vidělo jenpár lidí, není tahle krajina nijak zvlášť lákavá a místní lidé v okolí mají zájem spíše o práci než o zachování páchnoucího kreozotovéhoporostu. Ale došlo ke střetu zájmů a chvíli trvalo, než se všechnovyřešilo. Společnost, která vlastní půdu, dávala nejvíc a nabídla, žeelektrárnu postaví.“

„Cadmusův stavební podnik?“

„Ano,“ přisvědčil překvapeně. Pak si nás s náhlým pochopenímprohlížel. „No jasně, policie z oddělení pro vraždy ze ZápadníhoL. A. Ten případ, viďte?“

„Bilte,“ řekl Milo a spiklenecky se k němu naklonil, „to my ještěnevíme. A bylo by dobře, kdyby tenhle rozhovor zůstal jen mezi námi.“

Správce si udělal rukou čáru přes rty. „Platí.“ řekl.

„Muchas gracias,“usmál se Milo.„Kam až chodí projektanti?“

„Na severovýchodní okraj kráteru. To je jediné místo, odkudmůžete vidět celé jezero. Stojí tam a kreslí plány.“

„Dostanou se někdy až dolů k jezeru?“

„Ne. To je dvoudenní sestup pro zkušeného horolezce. S cepínya lanem.“

„Co kdybyste nám řekl, jak se tam dostaneme, abychom je takyviděli?“

„Jaký máte vůz?“

Milo ukázal na matador.

Správce zavrtěl hlavou.

„Tak na to zapomeňte. Silnice končí šest kilometrů před vyhlídkou. Pak potřebujete náhon na čtyři kola. Vemu vás tam džípem.“

Džíp nadskakoval na postupně se rozpadající silnici jižním směrem, třásl nám kostrou a poskytoval výhled na horizontální kulisusvětlé skály, nekonečné a netečné. Ale Sama nám ji oživil jménykřovin, Sarcobatus, medový Prosopis juliflora, králičí mlází, a ukazoval na vzácné oázy ruchu: hejno ptáků hodujících na divoké třešni,velkou ještěrku proplétající se mezi bodlinami vějířové palmy, upozorňoval na krásu opuštěné, vichry a časem poznamenané boroviceSabineovy, popsal krutost zimního období ve vysoko položené pouštia obdivoval se houževnatosti tvorů, kteří tam přežívají.

Během jízdy byl Milo zapadlý v sedadle, pokýval hlavou vždy vesprávnou chvíli, ale jeho mysl zaměstnával jiný druh divokosti.

Když jsme za sebou nechali rozbitou asfaltku a ocitli se na prašnécestě, začal se džíp chvět jako tětiva luku. Posléze byla cesta písčitáa kola se musela prodírat návalem písku. Sama se nezalekl, udržovalrychlost, řadil a brzdil podle potřeby. My jsme se snažili udržet na sedadle.

Stoupali jsme, pak zas prudce klesali porostem a opět stoupali.Vzpomněl jsem si, co říkal Milo o horské dráze, a podíval se na něho:měl zavřené oči, semknuté rty a tvář nehezky nazelenalou.

Džíp stoupal dál. Sama pak přidal plyn a džíp se vyšvihl navrcholek a dojel na stíněnou plošinu. Sama zastavil, zatáhl ruční brzdu a vystoupil.

„Poslední úsek musíme pěšky.“

Vylezli jsme z džípu a ocitli se před spoustou borovic. Většina jichbyla mrtvá, vyduté šedavé kmeny, z nichž trčely ostré suché větvičky, některé byly poražené, jiné se vykláněly v nemožných úhlechz vysušené půdy. Ty živé nevypadaly o mnoho lépe. Mezery mezi jejich kmeny protínalo prudké, oslňující šedobílé světlo a my muselisklopit zrak.

Sarna našel cestičku a my Šli za ním nánosem listí, sahajícím pokotníky, a opatrně jsme překračovali suché větve. Milovi se o něco zachytila nohavice, takže se musel zastavit a vyprostit ji. Ještě pořádnevypadal nejlíp, ale aspoň už měl v obličeji svou normální barvu.

Za houštinou stromů byla mýtina, a jak jsme se k ní blížili, šedobílé světlo bylo stále nesnesitelnější. Šli jsme opatrně k volnémuprostranství a rukama si stínili oči. Sama se zastavil u svažujícího sepísčitého okraje, z něhož tu a tam vyčníval kámen. A za okrajem byla už jen bílá pálící záře.

„V tuto denní dobu se tu špatně kouká.“ řekl správce. „Ale kdyžse postavíme tamhle kousek dál, budeme mít možná dostatek stínu.Buďte opatrní, svah je hodně příkrý.“

Vedl nás ke skalnatému výběžku, pískovcovému převisu, podnímž byly navršeny velké kameny. Postavili jsme se pod převis a dívali se.

Jezero připomínalo opál vsazený do pozlacené země. Hladina zářila jako křišťálové zrcadlo a byla tak nehybná, že vypadala uměle.Jakmile udělal člověk krok ze stínu, okamžitě se stalo oslepujícím kotoučem záře, jak zjistil Milo a rychle zacouval zpátky pod převis.

„Panebože,“ řekl a držel si ruku nad očima.

Sama si stáhl klobouk do čela a přikývl.

„Zapadající slunce totiž osvětluje skalní stěny v takovém úhlu,který způsobuje pekelný lom paprsků. To je další důvod, proč semskoro nikdo nechodí.“

„Je to, jako když tam leží obrovská plocha skla,“ postěžoval si Milo a promnul si oči.

„Tak to viděli i Španělé,“ vysvětloval Sama dál. „Nazvali to ElCaňon Vidrio, což se později zvulgarizovalo a začalo se tomu říkatkaňon jako vitriol. Ale správně se to tu dnes jmenuje Bitter Canyon.Což je škoda, viďte? Protože nejenže to zní líp, ale taky je to španělské slovo přesnější.“

„Vidrio, co to znamená?“ zeptal se Milo.

„Sklo. Skleněný kaňon,“ odpověděl správce.
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Sama nás vysadil u bistra a Milo strávil ještě půlhodinku rozhovorem s Asou Skaggsem. Jen tak s ním klábosil a za řeči se snažilzjistit, jestli si nepamatuje, že by v nedávné minulosti někdy vidělněkoho jako je Jamey, Chancellor či Gary. Stařec přestal leštit studenou plotýnku. Přemýšlel, škrabal se na hlavě a vsával bezzubé dásně.

„Jamaguč, to je japonský jméno, viďte?“

„Ano.“

„Mívali jsme tu Japonce, v evakuačním táboře nahoře u Mojave.“

„Za 2. světové války?“

„Jasně. Pozdějc je pustili a vzali je do armády a já slyšel, že si vedlimoc dobře, ty malý houževnatý vopice.“

„Já myslel na dobu spíš nedávnou, pane Skaggsi.“

„Hm. Ne, vod tý doby jsem tady žádný Japonce neviděl. Spoustaje jich ale ve městě. Blízko ulice San Pedro. Říkají teď tomu MalýTokio. Jedna známá paní z města, Alma Bachmannová, tam rádajezdí a dává si tam syrovou rybu. Že prej se cítí mladší, což nechápu.Co vy na to?“

„Nevím,“ řekl Milo.

„Vy si dobře pamatujete ty doby, viďte, pane Skaggsi?“ zeptaljsem se. „Myslím válku a dobu těsně po ní.“

„To bych řek.“

„Vzpomínáte si na muže, který koupil vojenskou základnu?“

„Pana Jacka Cadmuse? Toho člověk hned tak nezapomene. Ale továm řeknu, to byl pán, takovýho už dneska nevidíte. Nesl se jakokrál. V krásnejch šatech, od hlavy k patě. Někdy jezdil nahoru podívat se na jezero, zastavil se tu pro benzin a nechal si umýt okna.Vzpomínám si na to auto. Bugatka 27. Royale 41, to s tím velkým válcem a dvojitým sytičem karburátoru. Cemý jak saze a velký jakautobus. Dal si ho vopravit v Itálii a lodí dovézt sem. Tu věc dali dohromady tak, že jste musel demontovat celej motor, abyste se dostalk ventilům. Jen údržba stála tolik, že by to uživilo šest rodin po celejrok. Ale von už byl takovej. Měl styl, pro něj jen to nejlepší. Jednou za čas, když jsem mu měnil olej nebo kontroloval pneumatiky, chodilsem, sed si tam, co teď sedíte vy. Dal si kafe a čokoládovej rohlík –ten člověk miloval čokoládu! Sal dycky říkala, že by moh bejt filmovejherec, s těma černejma vlasama a bílejma zubama.“

„Přijel někdy s někým?“

„Kdepak, dycky sám samotinkej. Vyjel s bugatkou, co nejdál to šloa pak pár hodin chodil. To povídám proto, že někdy přijel celej zaprášenej a já si z něj dělal šoufky.‚Šplhal jste a zůstal někde viset,plukovníku?‘ Tak jste s ním klidně moh mluvit. A von se smál a říkal:Komunikoval jsem s přírodou, Aso. Návrat k prvopočátku.“

Stařec zamrkal a snížil hlas.

„Já se ho na to nikdy neptal, ale myslím, že tam nahoře psal básničky.“

„Jak jste na to přišel?“

„Vždycky nosíval takovou malou knížku a takový to krásný plnicí pero se zlatým hrotem. Jednou, to jsem mu myl okna, nechal ji ležetna sedadle. Rychle jsem se mrknul dovnitř, knížka byla otevřená,a všechno tam bylo v takovejch malejch odstavcích, jako jsou básničky. Když postřeh, že se dívám, rychle to zavřel. Asi nechtěl, abychsi o něm myslel, že je zženštilej.“

Milo se usmíval.

„Jak vypadala ta knížka?“ zeptal jsem se.

„Menší, v kůži.“

„V černé?“

„Tmavý to bylo, to si pamatuju. Mohlo to bejt černý.“

„Četl jste někdy, co bylo vevnitř?“

„Ne, tak blízko jsem se nikdy nedostal.“

„Ale jste si naprosto jistý, že to vypadalo jako poezie.“

„To bych řek. Za co jinýho by se vopravdickej muž styděl?“

Vyšli jsme ven z kavárny. Technická četa už zmizela, silnice bylatichá jako hřbitov.

„Cos tím vším sledoval?“ zeptal se mě Milo. „S tou poezií a tak?“

„Té knížce, jak ji Skaggs popisuje, odpovídá totiž knížka v Garyho uměleckém díle.“ vysvětlil jsem mu. „A teď, když na to myslím,uvědomuju si, že se tam jaksi nehodila. Všechno v té scéně bylominiaturizované, ale ta knížka měla původní rozměry, byla skutečná.Proporcionálně se tam nehodila. A kromě toho vypadala spíš jakostarožitnost než deník středoškoláka. Gary na to levandulovou fixkounapsal „Diary“, ale nepořádně, úplně jako by to nepsal on. Gary jehnidopich, Milo. Všechny ostatní věci udělal naprosto precizně.“

Nad tmavnoucí kopec se vznesl jestřáb a začal kroužit. Milo se díval vzhůru k němu.

„Já vím,“ řekl jsem, „na světě jsou tisíce černých knížek. AleSkleněný kaňon je jeden z výrazů, kterých Jamey používal, když mělhalucinace. Použil ho i tehdy, jak mi volal, což znamená, že na to místo myslel! Normálně bych to vůbec nespojoval, protože je psychotický, a spousta odborníků včetně Mainwaringa příliš na řeči psychotiků nedají. Ale Radovice zabili tady. Je to taky náhoda?“

Milo si přejel rukama po obličeji, zašklebil se a odkašlal si.

„Tak to vezmeme od začátku,“ povzdechl si. „Když sem jezdilstarý Cadmus, do Skleněného kaňonu, chodil kolem, psal básničkydo černé knížky. O Čtyřicet let později jeho vnuk, který je fanda dopoezie a v halucinacích mluví o skleněných kaňonech, rozpáře svéhopřítele a kluka prostituta a taky spáchá sérii podobných vražd. Pakgorila toho zabitého přítele koupí od pankáče skulpturu, aby dostaltu černou knížku, použije ji k vydírání dvou motocyklových gangsterů a za to všechno mu vykuchají břicho.“

Podíval se na mne.

„Z toho už by jednoho rozbolela hlava, co?“

Sel rychle ke svému vozu, nastoupil a zavřel za sebou. Sledovaljsem ho, jak bere telefon, pár minut mluví, pokyvuje a odhrnuje sivlasy z čela. Když skončil hovor, vystoupil a vypadal velice ustaraně.

„Pacifická divize zrovna začala prohledávat Radovicův člun. Zjistili, že už tam před nimi někdo byl a všechno tam zpřeházel. Alenevzali zbraně, ani nože, ani srolované bankovky, které měl schovanédole pod volantem. Taky tam nechali vrtačku, kupu plastických hoblin a prach z rozvrtané skulptury a všechny ty hračky. Chlápek, s kterým jsem mluvil, se zvláště podivoval Kenovu harakiri. Žádnou knížku ale nenašli. Skaggs tvrdil, že si Radovic s těmi dvěma žádnou věcnepředali, což samo o sobě by ještě nemuselo nic znamenat. Ale protože si dali tu práci a prohledali člun, určitě ještě něco hledali. Takže to buď v člunu našli, nebo to Radovic pečlivě uklidil a ještě totam je.“

Náhle se od jihu přihnal studený závan větru. Milo si utáhl kravatu a oba jsme si zapnuli sako. Obloha hodně potemněla, jen tu atam zůstaly barvy indiga a korálu. Z jestřába už byl jen slaboučkýčerný půlměsíček, až zmizel docela. A kolem dokola pravěké ticho.

„Myslím, že už se mi to rýsuje,“ pronesl dále Milo. „Vidinanového bohatství: přehrada, hned vedle restaurace a obchody se suvenýry zobrazujícími kouzelné a nezapomenutelné údolí, připitomělé pohledy a plastické modely přehrady. Pokrok!“

Jeho představivost mě nakazila a já viděl v duchu vysoké betonové stěny, vystupující bezostyšně za tichými kopci i obvyklé panelové město expanzivně zabírající tichou krajinu. Přitom jsem sivzpomněl na něco, co mi říkala Heather Cadmusová.

„Milo, Jamey a Chancellor se poznali na večírku, který pořádalDwight Cadmus pro lidi zainteresované na Cadmusově stavebnímprojektu. Měla prý to být velká věc a Chancellor byl jeden z velkýchinvestorů. Nebylo by zajímavé zjistit, o jaký projekt šlo? A jak přesněse Chancellor angažoval?“

Milovy oči ožily.

„To by mohlo být zajímavé!“ Sepjal ruce za krkem a myslel nahlas. „To by celé znamenalo získat přístup ke všem Chancellorovýmfinančním záznamům. Což by bylo hrozně složité, protože by tonevonělo spoustě pracháčů, a muselo by to jít prostřednictvím Dickieho Cashe, protože Chancellorova banka je v Beverly Hill. S ohledem na úroveň Cashovy píle bychom museli počítat přinejmenšíms měsícem. A jakmile u toho bude Cash, musí u toho být i Whitehead.A spolu se všemi našimi takzvanými nadřízenými, což v Trappověpřípadě je hrubá nepřesnost. Tys ty dva poznal, Alexi. Pokud jich setýká, případ Levandulového zabijáka je uzavřený. S tím, co máme namysli, se nebudou zabývat příliš nadšeně.“

„Copak jim zavraždění Radovice nevadí?“

„Radovic je pro ně nula, tři V: vyhledej to, vlož to do kartotékya vyser se na to. Víš, co řekl okouzlující Cal Dickiemu, když mysleli,že je neslyším:‚Náš buzík má kliku, tohle je rychlejší než AIDS.‘A dosyta se zasmáli.“

Zatvářil se znechuceně. „To je něco, být takhle konkrétní, co?A dávat všechno do pěkně připravených holubníků!“

„Já bych možná mohl o tom projektu něco zjistit,“ uvažoval jsem,„aniž by se to zveřejňovalo.“

Když jsem ho seznámil se svou představou, zajásal.

„Fajn! Tak to udělej. A až budeš něco mít, koukneme se na tozblízka.“

Podíval se na hodinky.

„Musíme se vrátit.“

„Ještě jedna věc,“ připomněl jsem mu. „Vím, že jsi přesvědčeno Jameyho vině, ale nevadilo by, kdybys zvážil i jiné možnosti.“

„Až něco objevíš, řekni mi.“

„Další věc: někdo by se měl podívat zblízka na kliniku v CanyonOaks. Tu noc, co Jamey utekl, nebyl nikdo v recepci. Možná že tammají takový nepořádek pořád, možná to bylo jen tu noc. Vrchní sestra má značné dluhy. Dala výpověď brzy poté, co byl Jamey zajištěn,a odjela z města v novém autě.“

Milo se unaveně usmál. „Ty už sis zahrál na detektiva?“

„Trošku.“

„Jak se jmenuje ta sestra?“ zeptal se a vytáhl notes.

„Andrea Vannová. Je rozvedená a odjela se svým malým chlapcem.“ Dal jsem mu její poslední adresu.

„A jaké to bylo auto?“

„Mustang.“

„Zkusím to na registraci aut, uvidíme. Ještě něco?“

„Mainwaring. Zdá se, že je přístupný, když se mu něco nabídne.A určitě to nejsou vyhozené peníze. Zvlášť když potřebuješ někohouklidit tak, &by to nebudilo pozornost. Například proti předpisůmdovolil, aby Cadmusovi najali pro chlapce soukromou ošetřovatelku.A je možné, že byl ještě tvárnější.“

„Ty jsi s ním přece mluvil. Něco se ti na něm nezdálo?“

„To ne,“ připustil jsem. „Jeho léčení nebylo nijak zvlášť iniciativní,ale bylo celkem přiměřené.“

„A ty bys postupoval jinak než on?“

„Já bych s tím klukem víc mluvil, pokusil bych se získat představu o tom, co se mu honí v hlavě. Tím nechci říct, že by se mipovedlo mu pomoct. Ale Mainwaring se o to ani nepokusil. Jameyměl stále halucinace. Celé měsíce předtím, než ho dali na kliniku,mluvil o stejných věcech, o kterých říkal mně tu noc, co mi volal. Někdo zaujatější pro věc by z toho mohl něco vyvodit.“ Chvíli jsemmlčel. „Anebo Mainwaring něco ví a mlčí.“

Milo zvedl obočí.

„Chlapče, teď už podezíráš.“

„Říkám jen, co vím a co si myslím.“

„Vraťme se ještě k těm přetrvávajícím halucinacím. O čem Cadmus mluvil kromě o skleněném kaňonu?“

„Často používal slova páchnout. Země páchne a krvácí. Děsněpáchne. Krvavá křídla. Bílí zombiové. Jehly ve hře.“

Milo chvíli nereagoval. Pak řekl:

„Ještě něco?“

„To jsou slova, která nejčastěji opakoval.“

„A dává ti to nějaký smysl?“

„Teď, když vím o elektrárně, napadá mě, že by v tom mohlobýt něco ekologického, krvácející země, zápach jako symbol znečištění.“

„A jak ti do toho zapadají jehly ve hře?“

„Jehly ve hře a dlouhé potrubí.“ vzpomněl jsem si. „Když jsem topoprvé slyšel, myslel jsem, že má strach z procedur na klinice. Takyjsem si tehdy myslel, že skleněným kaňonem myslí nemocnici.“

„A co křídla a zombiové?“

„To nevím.“

Chvíli čekal, pak se zeptal:

„Je to všechno?“

Přikývl jsem a on si uložil notes do kapsy.

„Já nevím,“ řekl jsem ještě. „Mainwaring může mít pravdu a jámám třeba velkou fantazii. Možná si to vysvětluju příliš nadsazeněa třeba ty věci neznamenají vůbec nic.“

„Kdo ví?“ zamyslil se Milo. Pak dodal: „Za ta léta, co tě znám,jsem se naučil brát tvoji intuici vážně. Ale nechci tu teď vzbuzovat nějaké nereálné naděje. Jsi ještě pořád moc daleko od možnosti doložitCadmusovu nevinu.“

„Mně jde hlavně o pravdu.“

„Určitě?“

„I o něho, samozřejmě.“

Když jsem přišel domů, Robin se na mne Čtverácky usmála.

„Roztomilá mladá dívka jménem Jennifer volá každou půlhodinu.“

Políbil jsem ji a svlékl si sako.

„Díky, po večeři jí zavolám.“

„K večeři bude pizza a salát od Angelina. Je tak mazaná i ve skutečnosti?“

„Rozhodně. Je to bývalá… studentka. A je jí sedmnáct.“

Robin dělala, že počítá na prstech, a pak řekla: „Takže přesně o sedmnáct let mladší než ty.“

„To je ale ošklivá myšlenka!“

Přišla až ke mně a začala mi žižlat ucho.

„Ale to je v pořádku. Já tě budu mít ráda i starého a šedivého.“Dotkla se mých vlasů. „Šedivějšího.“

„Díky!“

„A ještě mi pověz: všichni tvoji bývalí studenti ti říkají Alexia ještě k tomu takových dychtivým tónem?“

„Jenom ti mazaní.“

„Ty neřáde!“ řekla a kousla mě do ucha.

„Auvej!“

Se smíchem odběhla.

„Dám pizzu do trouby a vykoupu se, než se ohřeje. Tady máš číslo maličké Jenny. Zavolej jí, Alexi, a až budeš dostatečně rozhicovaný,přijď za mnou.“

Podala mi papírek s číslem a odplula.

Vytočil jsem a dostal paní Leavittovou.

„Jémine, zase jste ji minul! Ale za pár hodin by měla být doma.“

„Zavolám později.“

„Prosím vás o to, pane doktore. Moc s vámi chce mluvit.“

Robin napouštěla vodu do vany. Měl jsem v plánu ještě jeden telefonní hovor a šel jsem do pracovny vyhledat číslo.

Nevěděl jsem, jestli Lou Cestáře ještě oprašuje zazobance na svéjachtě, nebo už je zpátky ve Willamette Valley. Zkoušel jsem nejdřívjachtu, ale tam byla zpráva, že je třeba volat Oregon. Na willamettském čísle byl vzkaz, že je po úředních hodinách a že v případě nutnosti lze panu Cestářovi volat na soukromé číslo. Vytočil jsem je aozval se mi dětský hlásek: „Haló! Tady je Brandon Cestáře. Kdo volá, prosím?“

„Ahoj, Brandone. Jmenuju se Alex. Mohl bych prosím mluvit s tatínkem?“

„Vy jste klient?“

„Ano. Jmenuju se Alex.“

„Ahoj, Alexi.“

„Ahoj. Je tam někde tatínek?“

„Je v koupelně.“

„A co maminka?“

„Ta kojí Hillary“

„Aha. Kolik je ti let, Brandone?“

„Pět a půl.“

„Umíš psát?“

„Jenom tiskací.“

„Když ti nadiktuju svoje příjmení písmeno po písmeni, napíšeš tona kus papíru a dáš to tatínkovi, až přijde z koupelny?“

„Ano. Jenom si vemu kus…“

Konec věty přerušil Cestářův hlas. „Kdo je to, Brané?… Díky,tygříku… Ne, to je v pořádku, já si to vezmu… Cože?… Ale nemusíš,Brandone, to není třeba. Já… dobrá, dobrá, tak se nerozčiluj. Počkej,já mu to vysvětlím.“

Cestáře vzal se smíchem telefon.

„Tady je Lou, Alexi. Brandon trvá mermomocí na tom, že musínapsat tvoje jméno.“

„Ano, dej mi ho!“ smál jsem se.

Chlapeček se vrátil a zeptal se: „Tak jaká jsou to písmena?“

Nadiktoval jsem mu jméno, on psal a pak mi je přečetl.

„Perfektní, Brandone. A teď to prosím té dej tatínkovi, ano?“

„Jo, už je tady.“

„Děkuju ti a nashle.“

„Nashle“

„Ještě jednou ahoj,“ ozval se opět Cestáře.

„Máš ohromně odpovědné zaměstnance, Lou.“

„Musí se cvičit od útlého mládí. Co se děje?“

„Potřebuju informace o nedávno zveřejněných obligacích. Elektrárna v Bitter Canyon.“

„To je dobrá věc. Ale máš dost dlouhodobých.“

„Nemám zájem o koupi… Kdo toho koupil nejvíc?“

Poznal jsem, že zpozorněl.

„Proč to potřebuješ vědět?“

„Souvisí to s případem, na kterém pracuju.“

Chvíli mlčel. Pak se zeptal:

„Co má psychologie společného s elektrárnou?“

„To ti dost dobře nemůžu říct, Lou, nezlob se.“

„A ty si myslíš, že já můžu mluvit?“

„Ne. Ale já…“

„Podívej se, já si nemůžu dovolit vůbec připustit, že by se kolemtoho něco stalo! Jestli existuje jen náznak nějakého problému, musímto vědět. A hned.“

„Je to snad nejisté?“

„Ne, ksakru! Jsou to tři áčka a pojištěné.“ Chvíli mlčel. „Ale to byly obligace washingtonské elektrárny taky. Celá tahle zatracená investice je založená na slepé víře. Pokud by se to v Bitter Canyonuprodávalo, chci o tom vědět první. A teď– co ty s tím máš společného?“

„Já ti to opravdu nemůžu říct, Lou.“

„Tomu nevěřím! Voláš mi večer na soukromou linku, chceš odemě informaci a nechceš mi říct proč. Alexi, my dva přece…“

„Lou, tohle nemá s financemi vůbec co dělat! Já neslyšel vůbecnic, co by naznačovalo, že jsou tam problémy. Fakt je, že o tom vůbecnic nevím. Mne zajímají lidi, kteří jsou za tím, rozumíš?“

„Kdo?“

„Ivar Digby Chancellor. Beverly Hills Trust. Cadmusovi. A spojení mezi nimi.“

„Aha. Tenhle případ!“

„Tenhle případ.“

„A co s tím máš společného?“

„Poradce obhajoby.“

„Nevinen, protože je blázen?“

„Něco v tom smyslu.“

„Podle toho, co jsem slyšel, je to případ pro tebe jak dělaný. Tenkluk prý je fakticky šílený.“

„To máš z Wall Street Journal?“

„Bzukot ve finančních kruzích. Vždycky, když je nějaká velkáspolečnost zapletená do něčeho hnusného, my finančníci beremeposouzení celé věci za svou věc.“

„A?“

„A všeobecný souhlas je, že vliv je nulový. Kdyby měl ten klukkontrolu korporace a plánoval, že udělá u jezera atraktivní lázně,nebo ohromný lunapark, pak by bylo čeho se bát. Ale ve stavu, v jakém je, to je sotva pravděpodobné, co?“

„Sotva.“

„Co se tedy děje, Alexi?“

„Nic. Ale ten Chancellor…“

„Gay, velice chytrý a dosáhl všeho, co si usmyslel. Správná kombinace: tvůrčí, opatrný a chytrý. Jeho banka je jedna ze silnýchmalých bank na západním pobřeží. Chancellor se umel o svoje vkladatele postarat, podnikl dostatek chytrých obchodů a mohl tak poskytovat větší úvěrové sazby než jeho velcí kolegové, aniž se přílišnamáhal. Dělal peníze tradičním způsobem: zdědil je a zaléval, až byly pěkné a vysoké. Když jsi hodně bohatý, můžeš si dovolit mít rádchlapečky a malovat si oční stíny. Co ještě chceš vědět?“

„Angažoval se v uzavírání smlouvy kolem té stavby v BitterCanyon?“

„Pravděpodobně upravoval cesty. Už léta jednal s Cadmusovýmia měl slovo mezi lidmi přes výstavbu vodních děl, takže jeho vlivmohl být pro celou věc jen pozitivní. Ale nejvíc se angažoval, když šloo nákup. Beverly Hills Trust byl největší nákupčí prvních krátkodobých obligací. Pamatuju si to, protože v době, kdy se objevila nabídka, všechny hned zmizely. Byl jsem zvědavý, kdo je koupil, a pátral jsem po tom. A on pak koupil i dlouhodobé. Počkej, podívám sedo počítače a řeknu ti to přesně.“

Za chvíli byl zase u telefonu.

„Oukej. Bitter Canyon, konsolidovaný systém obligací, sériez roku 1987, tady to je. Jsou to státní obligace, nikoli municipální,protože v Bitter Canyon ještě žádná municipalita není. Jedná se o výnos sedmdesát pět milionů dolarů, patnáct tisíc podílů po pětitisícidolarových v nominální hodnotě. Osmnáct milionů splatných od1988 až do 2000, ke konci časově rozložených, zbytek je dlouhodobý:třetina na dvacet let, třetina dvacet pět a třetina třicet.“

„Kolik toho skoupil Chancellor?“

„Okamžik, to mám zase jinde. Ano, tady: podívej, není to skálopevně jisté, protože něco se mohlo koupit pod rukou, ale bude tohodně blízko. Podle mých údajů urval Chancellorův Beverly HillsTrust deset milionů z té série včetně krátkodobých, které byly nejžádanější, a dalších deset dlouhodobých na banku. On ale mohl koupitněco pro sebe osobně, ale to by se těžko zjišťovalo.“

V duchu jsem počítal.

„To je víc než čtvrtina. Není to na tak malou banku příliš velkýobchod?“

„Jistě, je. A pro jakoukoli banku je atypické zamotat se tak intenzivně do dlouhodobých investic, zvlášť když zvážíš sestupný trendv posledních dekádách na akciovém trhu.“

„Jak mohl dostat tak veliký podíl?“

„Cadmusovi i vláda mu umožnili výhodnou pozici, protože nákup jeho bankou byl oboustranně užitečný. Když známý fikaný investor projeví takovou důvěru v cenné papíry určité emise, pozvedneto celkově nadšení kupovat.“

„Kam přišel zbytek?“

„Byl rovnoměrně rozdělen mezi několik větších finančních institucí: banky, spořitelny, hypoteční banky a makléřské firmy. Rovněžtak bylo naloženo se značnou částí dlouhodobých investic, z nichž seněco poskytlo i několika bystrým jednotlivcům, jako je moje maličkost.“

„Takže to šlo na dračku!“

„Dá se to tak říct. Koncem nákupního období bylo všechno pryč.Ale co to má co společného s obhajobou mladého Cadmuse?“

„Asi vůbec nic. Zeptám se ještě na jednu věc: mohl předběžnýChancellorův souhlas, že koupí velké množství obligací, ovlivnitschválení emise?“

„Jako garanta? Samozřejmě! Pokud v počátcích šlo o to, posuzovat celý projekt jako schůdný, určitě nevadilo, když měli významnějšího podporovatele projektu zajištěného předem. Ale u téhle věcito tak nebylo, Alexi. Důvod, proč se to tak dobře prodávalo, byl někde jinde. Ten projekt totiž měl mnohá plus: Cadmusovi vlastnili půdu od konce války. Koupili ji sakramentsky levně od armády a mohlisi dovolit prodávat ji pod cenou a ještě na tom hodně vydělat. Ziskjim zase umožnil vypsat velmi vysokou nabídku na stavbu elektrámy. Když říkám velmi vysokou, myslím opravdu vysokou. Došlok tomu, že úrok z obligací dělal na trhu polovinu ceny. To je dneskazatraceně hodně, a protože každý v dohledné budoucnosti navrhujenižší sazby, může prémie stát za to/“

„Ruka ruku myje.“

„Přesně tak. Na tom se točí svět.“

„Slyšel jsem, že byla nějaká opozice. Střet zájmů.“

„Nic podstatného. Některé stavební podniky se začaly rozčilovat,ale všechno hned zase utichlo. Většinou neměly na projekt takové velikosti. Jen dvě společnosti na to měly, ale nedostaly se do soutěže.Kdyby byly trvaly na svých námitkách, znamenalo by to riskovatveřejný protest proti čachrování s výdaji, v tom mají všichni špatnésvědomí, a značné zdržení. Okolní obce a správa vodních zdrojůchtěly, aby byl projekt co nejdřív schválen, a lobovaly, aby všechnouspíšily. Politicky řečeno, klást překážky by byla veliká opovážlivost,a to si nemohly dovolit.“

„Kdy se má začít?“

„Začátkem příštího roku, přesně podle plánu.“

„A Chancellorova smrt to neovlivní?“

„Proč by měla? Jistě, lidi se budou ptát, kdo převezme banku.Pokud to bude nějaký blbec, uvidíš, jak se pomalu začnou všichni odtoho distancovat, ne najednou, protože každý tím bude časem postupně zaskočen. Ale to je vnitřní záležitost, která nemá s tím kaňonem co dělat. Ani s obligacemi.“

„A co by mohlo projekt narušit?“

„Nic menšího než zásah od Boha! Jemu dávají vždycky lidi vinu,když se něco pokazí. Taková věc, jako kdyby jezero přes noc vyschlonebo kdyby se Cadmusova společnost stala socialistickým podnikema začala vyrábět, třeba krajkové vložky do polštářů. Sakra, tahlekonverzace se mi nelíbí. Co tím vlastně sleduješ, Alexi?“

„Já nevím, Lou, vážně nevím.“

„Poslyš, nechci být hysterický, ale dovol, abych ti vysvětlil svojepostavení. Obvykle se distancuju od obligací, já sám i ve spravováníportfolií. V minulosti se s nimi moc nedařilo a pak si člověk musí krýtzáda. Ale mám klienty, kteří je chtějí. Konzervativní typy jako jsi ty ablázni, kteří jsou tak bohatí a opíjejí se představou, že mají penězhabaděj. A proto hlídám dobré emise a kupuju rychle. Nestává se točasto, ale Bitter Canyon byl jeden z těch případů. Doposud je s tímspousta lidí spokojena. Ale pokud by to ujelo, titíž lidé budou velicenespokojeni, na mrtvici nespokojeni. Vůbec nezáleží na tom, že jsembyl minulý rok jejich svátý Mikuláš. Stačí jeden omyl a budu pro ně asi tak populární jako Arafat na shromáždění B’nai B’rith. Veškerémoje pověstné charisma by šlo do hajzlu.“

„Jak ti povídám, Lou, nic jsem neslyšel. Kdybych slyšel, hned tizavolám.“

„Buď tak laskav a udělej to,“ řekl mírně rozzlobeně. „Na účetvolaného. Kdykoli. Čtyřiadvacet hodin denně.“
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Přišel jsem na univerzitu v sedm hodin ráno. Budova psychologiebyla sice ještě zamčená, ale jak Jennifer slíbila, postranní vchod bylotevřen.

Laboratoř byla dvě poschodí pod zemí, na konci ponuré chodbyhned za místností s laboratorními zvířaty. Páchlo to odtamtud myšinou. Jennifer na mne čekala v místnosti bez oken, seděla u šedivéhokovového stolu plného knih a xeroxovaných článků, před sebou mělakupu žlutého papíru. Na zadní stěně visel plakát a na něm EdwardGorey. Vlevo stál laboratorní stůl, jehož deska byla za ta léta poškrábaná, vpravo byly narovnané klece. Na laboratorním stole leželapřipravená pitevní souprava a cívka s elektrodovým vláknem. V klecích bylo živo. Tmavé protáhlé skvrny bíle ovázané běhaly sem tam:laboratorní krysy při experimentu. Chovaly se nesmírně neklidněa své pobíhání přerušovaly, jen aby si zaškrábaly, aby zapískaly či nasály vodu z trubiček lahví. Některé hryzaly mřížky na protest protilidské nelidskosti. Jiným bylo souzeno trpět pro vědu ještě více, hlavičky měly potažené růžovými čepičkami parafínu. A pod voskem,jak jsem věděl, byla odkrytá mozková tkáň, strategické zranění.A z prostředku každé růžové čepičky vyčníval kousek Vodivéhovlákna, zavedeného do mozku, které se zachvívalo při každém pohybu lebky.

„Alexi!“ zvolala Jennifer a rychle vstala, jako by se vylekala. Najejí pohyb reagovala jedna krysa zapištěním.

Jennifer byla celá v černém: volný svetr, přiléhavé plátěné kalhoty, kozačky s vysokými podpatky. Světlehnědé vlasy ještě vlhké odsprchy, obličej čisťounký. Z uší jí visely černé umělohmotné náušniceve tvaru trojúhelníku. Prsty bubnovala na desku stolu. Velmi vzrušující a atraktivní mladá žena. Méně než polovina mého věku.

„Dobré ráno, Jennifer.“

„Díky, že jste přišel. Promiňte, včera jsem nebyla moc vstřícná, alenechtěla jsem to po telefonu rozebírat. Je to tak složité!“

„Jestli víš něco, co by mohlo Jameymu pomoct, poslouchám jakjedno velké ucho.“

Odvrátila poněkud nervózně hlavu.

„Já nevím, možná jsem to trochu přehnala. Všechno je zatím jenteorie.“

Posadili jsme se.

„Co tedy máš na mysli?“

„Pamatujete si, jak jsem říkala, že mě jeho mentální degenerace nanějaký čas zaujala? To, na co jste se ptal, to ještě podpořilo: nepřítomnost psychopatie, rozpor mezi jeho předpokládaným psychickýmstavem a sérií vražd, zrakové halucinace, bral, nebo nebral drogy.Dlouho jsem o všem přemýšlela a v kruzích jsem se vždycky vracelak výchozímu bodu. Bylo to k zbláznění.“

Vzala do ruky pero a taktovala s ním do rytmu řeči.

„Pak jsem si uvědomila, že postupuju špatně, že se pokoušímadaptovat fakta –to, co je dané, na nedoloženou hypotézu. Totiž že jeobojí jak psychopat, tak několikanásobný vrah. Takže bylo třebavšechno zahodit a začít znova. Koncepčně. Udělat alternativní hypotézy a podrobit je zkoušce.“

„Jaké alternativy?“

„Všechny permutace. Začněme s tím, že je vrah, ale ne psychotik.Jamey je sadistický vraždící psychopat, který předstírá schizofrenii,aby nenesl zodpovědnost za své zločiny. Tuto taktiku už použilo několik masových vrahů, škrtič z hor, Samův syn, přesně v souhlases manipulativní povahou psychopata. Ale podle toho, co jsem četla,to moc nevychází, že?“

„Ne, nevychází,“ přisvědčil jsem. „Poroty nedůvěřují svědectvípsychiatrů. Ale obžalovaný to musí zkusit, i když existuje množstvídůkazů.“

„Ale Jamey se mohl vyhnout zatčení, Alexi, to na prvním místě.Přece někdo tak chytrý, za předpokladu, že není psychotik, bynebyl tak neopatrný a nenechal by se chytit se zakrvácenýma rukamaa pak teprve spoléhal na nějakou strategii. Kromě toho si psychózunepřehodil najednou jako svetr. Upadal dlouho předtím, než by zatčen. Vy si přece nemyslíte, že to předstíral?“

„Ne, trpěl příliš mnoho a příliš dlouho a stále se to zhoršuje. Tenden, kdy jsem tady s vámi všemi hovořil, vrhal se na stěny cely askončil s otřesem mozku a zakrvácenou hlavou. Dokonce i dozorce,který si do té doby byl jistý, že simuluje, změnil názor, když hoviděl.“

Otočila hlavu ke klecím a pozorovala krysu, která prostrkávalačeníšek mřížemi.

„To je hrozné,“ řekla. „Četla jsem o tom v novinách, ale neuvedližádné detaily. Jak je mu?“

„Já nevím. Byl jsem z případu odvolán a od té doby jsem ho neviděl.“

Překvapilo ji to. Ale než mohla své podivení vyslovit, pokračovaljsem.

„Rozhodně mě nemusíš přesvědčovat o tom, že není psychopat.A tvoje další hypotéza?“

„Psychotik, ale nikoli vrah. Zůstává problém zrakových halucinacía drog. Obojí ale lze vysvětlit možností, že je schizofrenik a že braldrogy.“

„Zároveň?“

„Proč ne? Já vím, že užívání drog nezpůsobuje schizofrenii, ale jepřece možné, že to některé lidi, hraniční typy, mentálně vykolejí.Jamey nikdy nebyl mentálně zakotvený, aspoň pokud jsem ho znala.Takže nemohl třeba po LSD nebo andělském prachu mít pořádnývýlet, který uvolnil jeho ego a způsobil psychotický zlom, takže s drogami pokračoval dál?“

„Jennie, podle téměř každého byl Jamey proti drogám. V životěho nikdy nikdo neviděl, že by něco bral.“

„A co Gary? Našel jste ho?“

„Ano. A on mi řekl, že Jamey drogy bral. Ale usuzoval pouze podle Jameyho chování a připustil, že vlastně nikdy neviděl Jameyhov rauši.“

„Takže tohle není ještě uzavřeno,“ prohlásila.

„Jenomže problém u hypotézy číslo dvě nemá co dělat s drogaminebo psychózou. Jestliže není vrah, proč skončil s nožem v ruce?“

Váhala.

„Tady to právě začíná být trochu teoretické.“

„Jen mluv dál.“

„Co když s ním někdo manipuloval? To by ovšem obsahovaloněkolik problémů najednou. Otázka jak? mě vede ke třetí možnosti,k té, která se podle mě hodí nejvíc, protože eliminuje všechny rozporné body: není ani vrah ani schizofrenik. Obojí, místo činu a jehomentální rozklad jsou produkty psychobiologické manipulace.“

„Co tím myslíš?“

„Chemické ovládání mysli, Alexi. Psychologická otrava. Někdomu dával halucinogeny, aby ho přivedl k šílenství. A posadil ho namísto vraždy v momentě, kdy byl pod vlivem drogy.“

„To jsme se dostali hodně daleko!“

Natáhla se přes stůl a popadla mě za ruku.

„Já vím, že to zní fantasticky, ale vyslechněte mě!“

A než jsem mohl odpovědět, už mluvila dál.

„Nakonec ten nápad není ani tak moc od věci! Oblast psychedelického výzkumu se přece tak rozvinula proto, že psychiatři hledalidrogy, které by mohly simulovat, navodit schizofrenii. Než se v odborných kruzích začal používat výraz psychedelický, říkalo se drogámjako LSD, psilocybin a meskalin psychotomimetika, protože imitujípsychózu. A než tomu hippiové dodali tu ošklivou pověst, považovalo se LSD za drogu významnou pro výzkum, protože její pomocíbylo možné zvenku navodit model psychózy. Začali ji používat psychoterapeuti, aby zjistili, čím procházejí jejich pacienti, a farmakologové studovali molekulární strukturu, aby rozlišili neurobiologické…“ Zarazila se, podívala se na svoji ruku na mé, odtáhla ji celározpačitá a rozpaky se snažila zakrýt tak, že začala urovnávat knihyna stole.

„Proč vám všechno vlastně povídám?“ řekla. „Vy to přece všechno znáte.“

„Jennifer, já si nemyslím, že by tvoje teorie neměla s věcí co dělat–jako teorie. Vždyť já na drogy taky myslel, hned jak jsem se do toho případu zapletl. Protože jsem hledal způsob, jak osvobodit Jameyho od toho zlého nařčení. Takže by mě nic nepotěšilo víc, nežkdybych zjistil, že je oběť a nikoli pachatel.

Naneštěstí.“ pokračoval jsem, „jakmile se dostaneš za teorii, narazíš na vážné problémy. Tu noc, kdy ho odvezli do Canyon Oaks,dělali mu test na LSD, andělský prach a další drogy, které se kupujína ulici, a test byl negativní.“ Pokud lze Mainwaringovi věřit. „A třebaže jsou podobnosti mezi drogovou závislostí a schizofrenií, víšdobře jako já, že to zdaleka nejsou ekvivalentní stavy. Drogová intoxikace je víc stereotypní a působí na vizuální vjemy. Schizofrenie jeprimárně provázena sluchovými halucinacemi.“

„Ale Jamey přece měl i vizuální!“

„Mohl je mít, u některých schizofreniků se to stává, ale většinajeho poruch je auditivní. On slyšel hlasy. To souvisí víc s psychózou.A jeho narušení je chronické. Stavy po požití drog jsou krátkodobější.Někdo by do něho musel doslova cpát LSD násilím, aby ho v takovém stavu udržel. Na to bys potřebovala kapačku.“

„Což v nemocnici není problém.“

„Ale ve vězení ano.“

Mlčela, ale nepřesvědčil jsem ji. Odtrhla list papíru z bloku a začala psát.

„Udělám si seznam všech vašich námitek. Co dál?“

„Dobře. I kdybychom mohli dokázat, že byl nadopovaný tu noc,co byl zavražděn Chancellor, přece jen existuje hmatatelný důkaz,spojující jej s ostatními šesti vraždami. Byl vždycky nacpán drogamia dopraven k těm zavražděným? A pak, otázka jeho útěku. Jak sedostal z Canyon Oaks do Chancellorova domu. I kdyby byl úplnětuhý, přece by Člověk očekával, že si z té noci bude něco pamatovat.“

Podívala se na svoje poznámky a pak na mne.

„Co myslíte tím hmatatelným důkazem?“

„Detaily neznám,“ řekl jsem, protože jsem se nechtěl zmiňovato levandulových šatech Heather Cadmusové.

„Jestli to jsou otisky, mohou se snímat a přenášet. Cokoli jiného jestejně nespolehlivé. Přečetla jsem dost věcí o forenzní biologii, a nenívůbec tak vědecká, jak si většina lidí myslí. Dva odborníci zkoumajítentýž hmatatelný důkaz a každý dojde k diametrálně rozdílnémuvýsledku. Je to jako u psychologie.“

Usmál jsem se.

„A k tomu útěku: co když to vůbec nebyl útěk? Předpokládejme,že někdo zařídil, aby to jako útěk vypadalo, a pak ho odvezl z nemocnice k Chancellorovi?“

Vzpomněl jsem si na nový drahý vůz Andrey Vannové a v duchuse nad tím zamyslel. Ale pokud to nebyl únik, jak bylo možné, že mimohl zavolat?

Jennifer se vrátila ke svým poznámkám. „Teď ještě k záležitostinerovnosti rauše a psychózy. Co říkáte, platí o LSD a o většině běžných halucinogenních látek. Ale nevylučuje to některé jiné drogy,které působí dlouhodobé poruchy a narušují sluchové vjemy.“

„A které je jednoduché aplikovat skrytě,“ dodal jsem, „orálněnebo v injekcích. A nelze je rutinním způsobem v organismu objevit.Máš na mysli psychotomimetika.“

Nadšeně přikývla.

„Přesně to!“

„Máš nějaké návrhy?“

„Ne. Myslela jsem, že je budete mít vy.“

„Nic mě nenapadá,“ zvažoval jsem situaci. „Ale já nejsem zrovnaodborník na psychofarmakologii“

„Dá se to ale prozkoumat,“ navrhla a upřeně se mi dívala do očí.„Já mám čas. Co vy?“

Chvíli jsem přemýšlel.

„Já vlastně taky, jasně!“

„Hurá!“

Přešli jsme nádvoří kolem přírodních věd směrem k budově medicíny. Bylo půl osmé a univerzita se začala zaplňovat. Kolem násfuněli ranní běžci, nováčci z medicíny a stomatologie se hrbili podtíhou knih a nedostatkem sebedůvěry, postgraduanti se tvářili děsnězaměstnaně. Bylo to ráno, které táhne lidi zpátky do města, vzduchbyl vymytý oceánem a citelně chladný pod intenzivně modrou oblohou. Jennifer si přitáhla pončo k tělu a hovořila téměř vzrušeně.

„Nejdřív jsem se na tu věc dívala z čistě kognitivní perspektivy.Mohl by člověk přeházet něčí mysl pouhými psychologickými technikami?“

„Máš na mysli vymývání mozku?“

„Ano, ale vytrvale, až k vážné psychóze! Jako se to Charles Boyersnažil udělat Ingrid Bergmanové v Petrolejových lampách. Ale to byljen film. Ve skutečnosti by to nepůsobilo. Tlak sám nestačí. Myslímtřeba na největší tlak, jaký může člověk prožít, víte, v nacistickýchkoncentrácích, chápete?“ Na okamžik jí poklesla víčka, zavřela oči.„Můj táta prožil léta dospívání v Osvětimi a má spoustu přátel, kteřípřežili holocaust. Mluvila jsem s nimi o tom. To trauma je ovlivnilona celý život, trpí úzkostí, mají fyzické problémy, ale nikdo z nichse nezbláznil. Tatínek je svědek. Pamatuje si, že jediní lidé, u kterýchse projevovaly příznaky psychózy, byli ti, kteří už s ní přišli do tábora. Souhlasí to?“

„Ano. I s klinickou zkušeností. Viděl jsem tisíce dětí a rodin žijících pod neuvěřitelným tlakem a nevzpomínám si, že by se z tohou někoho z nich vyvinula psychóza. Člověk je obdivuhodně odolný.“

Přemýšlela o mých slovech a pak řekla:

„A přece je velice snadné krysám a opicím navodit stresem psychotické chování. Poukazuje na to doktor Gay lord. Zavedte elektřinupod podlážku klece, zabraňte jim v úniku, způsobujte jim v nepravidelných intervalech šok, a ony se stočí do nejmenšího klubíčka, pokálejí se a úplně se stáhnou do sebe. Když to budete dělat hodnědlouho, nikdy se z toho nevzpamatují.“ Zase chvíli přemýšlela. „Lidské bytosti jsou mnohem složitější, nemám pravdu? Jako organismy?“

„Ano,“ usmál jsem se. „Jako organismy.“

Zbytek cesty jsme došli mlčky. Biomedicínská knihovna ještě nebyla otevřená, a tak jsme pět minut strávili na nádvoří popíjením kávy z automatu. Procházkou zrůžověly Jennifer tváře, jako by byly poprášené nachovým prachem. Mladá pleť bez vrásek vyhloubenýchživotními zkušenostmi. Vlasy už jí uschly a na slunci se výrazněleskly. Oči měly barvu oblohy.

Odložila knihy a držela pohárek oběma rukama. Mezi douškystále živě povídala. A s každou větou byla blíž u mne, dotýkala se mépaže náhlými, ale opatrnými pohyby, jako by si zkoušela povrchhorkého kovu. Několik studentů si jí všimlo a zaregistrovali i interakci mezi námi. Měl jsem dojem, že se dva z nich významně usmáli.

„Pojdme,“ vybídl jsem ji s pohledem na hodinky a zahodil prázdný kalíšek do nádoby na odpadky.

Do knihovny jsme vešli za dvěma studenty a našli si místo uprázdného dubového stolu hned vedle polic na periodika.

„Jak to uděláme?“ zeptala se.

„Sedneme si a napíšeme si seznam nejdůležitějších problémů. Tysi pak rozdělíme, najdeme v lístkovém katalogu příslušnou literaturua to, co se nám bude zdát nejslibnější, teprve prostudujeme.“

„Dobře. A co se podívat do počítače na nejnovější věci?“

„Medline?“

„A Psychological Abstracts. A myslím, že tam taky mají ChemicalAbstracts.“

„Určitě. Najdi tedy, co uznáš za vhodné.“

„Dobře. Ale, máte fakultní účet? Nedovolí mi nic hledat, pokudnemají zaručeno, že se to zaplatí.“

„Nemám. Ale moje věci vždycky ochotně účtovali přes oddělenípediatrie. Použij tam moje jméno, a kdyby byly nějaké problémy,promluvím s nimi.“

Pak jsme udělali seznam, rozdělili si jej, dohodli se, že se sejdemev půl dvanácté a šli každý svou cestou, v souladu s naším věkem.Ona se řítila k počítačům a já strávil hodinu probíráním kartiček, zapisováním čísel, než jsem vstoupil do obrovské místnosti, nazývanéSklad biomedicínské literatury.

Začal jsem v sekci psychiatrie, postupoval přes neurologii psychobiologii. Jak jsem se zaměřoval na svá témata, referenční literatura sepostupně stávala nesrozumitelnou a příliš rozsáhlou. Po dvou hodinách jsem měl za sebou nahlédnutí do spousty dokumentů, ale dověděl se jen málo.

Jak už si všimla Jennifer, nedávno započatý horečnatý výzkumbyl pokusem ukázat možnost navodit, replikovat psychózu a článkyze třicátých až padesátých let byly většinou nezáživná pojednání,zabývající se ponejvíce molekulární strukturou, a byly přizdobenyopatrným optimismem vzhledem k budoucímu úspěšnému výzkumu schizofrenie. Narazil jsem i na Hoffmanův popis syntézy LSDa na jiné okrajové odkazy, ale nic z toho nepojednávalo případ předem naplánované intoxikace psychického charakteru.

V šedesátých letech se situace změnila. Tehdy jsem jako vysokoškolský student byl příliš zaujatý studiem na to, abych se dal svéstna vedlejší kolej vedoucí k biochemii. Ale pamatoval jsem si, jakLeary, Alpert a další začali přisuzovat drogám filozofické, náboženské a politické vlastnosti, a na to, jak to pak vedlo nepovolané osoby, které těmto pánům naslouchaly, k prudkému vzestupu jejichužívání.

Články ze šedesátých let mi to všechno opět připomněly, záznamy o tragédiích pojednaných informativní prózou typickou prozprávy o klinických případech: drogoví výletníci skákající z okendesátého poschodí s pocity volnosti orlů jako Ikarové, běhající nazípo dálnicích, nořící paže do vařící vody, prostě orgie sebeničení.

Když se psychiatři a psychologové snažili objevit způsob léčeníotravy z drog, jakékoli nápady o vědecké hodnotě zmizely. Zvažovala se hrozba permanentní psychózy u psychicky zdravých uživatelů, zkoumalo se to a posléze odmítlo, ale zato u hraničních typůa u lidí slabé vůle byly halucinogenní drogy označeny za obzvláštěnebezpečné. Nejvíc se hovořilo o LSD, ale i o dalších: amfetaminua také o psychedelické droze DMT, nazývané též „oběd podnikatelů“, protože způsobovala náhlé intenzivní omámení po dobu pětačtyřiceti minut až dvou hodin.

U DMT mě zaujaly dvě věci: někdy trval „oběd“ déle, než se očekávalo, dokonce až čtyři či pět dní, a narozdíl od LSD se jehoúčinky zvyšovaly při podání thorazinu nebo jiných phenotiazinovýchprostředků. Vzpomněl jsem si na Jameyho nestejné reakce na podávání léků, ten vzorec nahoru dolů, který byl záhadou a trápením proMainwaringa, a napadlo mě, jestli jej nemohlo způsobit podobnézesílení účinku léků. Kdyby byl otráven něčím jako DMT, thorazin bypro něho znamenal zesílené šílenství místo projasnění mysli. AleDMT bylo příliš nepředvídatelné na to, aby jej použila vypočítaváosoba, jak naznačila Jennifer.

Četl jsem dál, objevil články o hašiši, psilocybinu, mescalinu ao podivné kombinaci obou s LSD a DMT. Jeden článek byl zvlášť provokující, přinášel historii případů zapsaných skupinou vědeckýchpracovníků z fakulty medicíny Kalifornské univerzity v San Francisku, která tuto kombinaci popisovala jako „biochemickou ruskouruletu“, a zaznamenala taky, že ji používali členové kriminálníchmotorkářských gangů. Ale nadšení netrvalo dlouho, protože tento koktejl se ukázal jako příliš tvrdý i pro takové nátury jako koženébundy. Zase ti motorkáři! Chvíli jsem o tom přemýšlel, ale nenapadlo mě nic chytrého.

V jedné recenzi z roku 1968 byla poznámka pod čarou, v níž sehovořilo o droze zvané sernyl, krátkodobě působícím anestetiku,vyvinuté firmou Parke v Davisu pro použití při vojenských cvičeních.Byla však zamítnuta, protože při vysokých dávkách způsobovalapsychické problémy.

Intoxikace omylem mohla připomínat akutní schizofrenii ažk bodu, kdy má pacient sluchové halucinace. Ale podle autora recenze byly její účinky tak úděsné, například často vytvářely iluzi smrtiutopením a jiné můry, že nevěřil v možnosti zneužití. O deset letpozději už se semyl objevoval běžně pod názvy špek, krystal, DOA,andělský prach, PCP, a stal se hlavní rekreační drogou pro skupinyve městě. Tak to vypadá s prognózami!

PCP, tedy andělský prach, byla první věc, na kterou jsem pomyslel hned po Jameyho nesouvislém telefonickém povídání. Mezijeho příznaky byly některé klasické reakce na PCP: náhlá agilnosta zmatenost až k bodu násilí, paranoia, sluchové halucinace a postupně slábnoucí období těžké deprese. PCP se může používat perorálně a jeho účinky trvají od několika hodin až po týdny. Ale u DMTje rozsah nepředvídatelný. Navíc jsou reakce na PCP různé podledávek. Malé množství může způsobit strnulost, nebo euforii, střednímnožství analgésii, tedy sníženou vnímatelnost bolesti. Předávkování způsobuje psychózu, která může postupovat rychle až ke komatu a smrti, rozdíl mezi toxicitou a smrtelným zásahem je nepatrný.To znamená, že stálé podávání může někoho snadno jak zabít, tak jejpřivést k šílenství. Příliš vrtošivé účinky na to, aby na něm někdopostavil plán úkladného psychického zničení.

A ještě jeden problém mělo PCP v našem případě, jak jsemřekl Jennifer, Mainwaring po něm nenašel v Jameyho krvi žádnéstopy.

Pokud bylo možné tomu psychiatrovi věřit.

Pokud nebylo možné mu věřit, jaké byly další možnosti? Vytvořitobraz zlého lékaře, který používá svých schopností k tomu, aby stimuloval poruchy mozku? Na první pohled slibné řešení. Musel byvyřešit pouze otázku dávek. „Biochemický inženýr“ mohl vědět přesně, jaké dávkování je nutné, aby mohl ovládat pacientovu mysl. AleMainwaring vstupuje do dění dávno po tom, co Jameyho choroba začala. A kdyby i s tím měl Mainwaring něco společného, kdyby chtělpacienta otrávit, jaký by k tomu mohl mít motiv?

Mojí myslí proletěla nepříliš vábná koláž: pankáčská skulptura,Černé knížky, vodní elektrárny, zkrvavené útržky levandulovéhohedvábí. A do toho jako by vyzváněl Milův hlas: zase nějaká konspirace, kamaráde? Došlo mi, že jednám pod vlivem intelektuálníchúvah sedmnáctileté, byť nesmírně bystré, dívčiny.

Intelektuální cvičení pro lenochy, pomyslel jsem si s pohledem nahoru knih před sebou. Ztráta Času!

Ale četl jsem dál a vyplatilo se mi to.

Našel jsem dvě slibné studie. Co se nejdřív jevilo jako zběžnárekapitulace psychologické intoxikace v jednom švédském článkuo chemické válce, dovedlo mě k botanické sekci knihovny při hledánímonografie od McAllistera a kol, ze Stanfordské univerzity. Sjel jsemtedy výtahem dolů do příslušného oddělení a tam se u přepážky dověděl, že byla půjčena, vrácena, ale dosud nezařazena. Knihovníkbyl robustní typ zadáka. Strávil pět minut ťukáním do klávesnicea zjišťováním údajů na obrazovce počítače. Nakonec zavrtěl hlavou ahlásil:

„Lituju, pane. Nebylo to vypůjčené. To znamená, že to pravděpodobně obíhá po knihovně. Lidi si někdy odnášejí knihy ke kopírcea nechají je tam ležet.“

Poděkoval jsem mu, prohlédl, co se dalo kolem kopírovacích přístrojů, ale nenašel jsem ji. Snaha najít jednu knížku v místě tak rozlehlém bylo jako demonstrovat pravdu o jehle v kupce sena, a takjsem to vzdal a sešel po schodech dolů do nejspodnějšího patra, čtyřiposchodí pod zemí.

Ocitl jsem se v zatuchlém koutě vyplněném kovovými skříněmi,vysokými od podlahy ke stropu a nacpanými starými svazky. Sbírky,které se zdály být jen velice vzdálenými příbuznými současné medicíny, a k tomu ještě hodně senilními.

Márnice knih, tichá a ponurá, na stropě pletivo trubek. Stěnyplesnivé, na kovových skříních skvrny rzi.

V jedné trubce byla díra, kapala z ní voda a dole u jedné otevřenéskříně se tvořila loužička. Některé knihy byly změklé a zkroucenévlhkem.

Mnoho svazků bylo cizojazyčných: latinských, německých, francouzských. Většinou měly oškubané rohy. Musel jsem mhouřit oči,abych vůbec přečetl nápisy na odřených hřbetech. Konečně jsemnašel, co jsem hledal, a odnesl jsem si to do kouta ke stolu.

Kniha byla vázaná v tuhém bílém plátně, kterému čas dodalbarvu bílé kávy. Byla sedmdesát let stará, velikostí připomínala publikace s uměleckými reprodukcemi, uvnitř tlusté listy elegantního provedení občas proložené pergamenem, vyzdobeným rytinami.Taxonomie rostlin a botanika fantastiky a euforiky: výsledky hledání narkotických alkaloidů mezi primitivními kmeny. Autor Osgood Shinners-Vree, bakalář a magistr, doktor filozofie, doktor věd, profesor botaniky a botanické chemie, Oxfordská univerzita, vědecký pracovníkBritského muzea.

Začal jsem úvodem. Byl napsán s pompou a prozrazoval naivníobranu a obhajobu, jimiž se pan profesor snažil ospravedlnit desetileté pobíhání po džungli při hledání psychotropních a halucinogenních bylin.

„Historie lidského experimentování s rostlinným okolím za účelem manipulace se senzorickým aparátem je stará jako lidstvo samo.“píše tam autor. „Ale až v našem století vyvinula věda takové techniky, které mohou objasnit chemické vlastnosti toho druhu, kterýjsem nazval Phantastica a které tudíž lze použít pro lidské dobro. Totodobro spočívá především v léčení demence a jiných nervových amentálních chorob, avšak bezpochyby se další výhody ještě objeví.“

První kapitola obsahovala dějiny čarodějnictví ve středověkéEvropě. Shinners-Vree tvrdil, že čarodějnice byly dovedné lékárnice,které užívaly svých znalostí pro „nekalý obchod“. Byly to farmakoložky prodávající své služby „méně morálním členům vyšších společenských vrstev.“

Najaté šlechtou, aby otrávily její politické či osobní nepřátele, vařily čarodějnice lektvary:

Phantastikanty alkaloidní povahy obsahující, mimo jiné, blín černý(Hyoscyamus niger) a různé deriváty rulíku zlomocného (Atropa belladona). Tyto květiny mají schopnost navodit záchvaty pomatenosti a šílenství, trvající dny až týdny a ve větších koncentracích jsou smrtelné. Skutečná odbornice to vše spolehlivě znala a uměla ve svém odvaru namíchatalkaloidy s takovou přesností, že výsledek po vypití mohl být předpověděnvelmi přesně: přechodné pomatení, déle trvající demence nebo smrt–všena její přikázání.

A tak nebyla středověká čarodějnice nic víc než bystrý chemik,přestože jí přisuzovali falešné vlastnosti jako démonickou sílu, aby senavodilo zdání všemohoucnosti. Totéž lze říci o šamanech a kněžíchvoodoo na Haiti a dalších karibských ostrovech. Mentální a fyzicképoruchy, vyvolané jejich takzvaným zaříkáváním, nebyly nic jinéhonež otravy, docílené znaleckým podáním alkaloidů.

Ve druhé kapitole zmapoval Shinners-Vree svoje cesty po Latinské Americe a poznamenal, že „neobvykle vysoká koncentrace rostlinovlivňujících lidskou mysl, je v tomto světě doma. Pýchavka Gi-i-iva u Mixtéků, posvátná houba známá jako teonancatl (božské maso)u Aztéků, houba rostoucí na stromě u Yurimaguů v Peru, čarodějnýnápoj ayahuasca, který destilují příslušníci kmene Zaparo z révy banisteriopsis, jak to popisuje Villavicencio (1858), všechny tyto rostlinyvypocují alkaloid chemicky podobný tomu, který se získává z rulíkuzlomocného. A všechny jsou fantastikanty, které si zaslouží dalšístudie.

Já jsem však zaměřil svoji pozornost na specifický zdroj beladony:je to durman, zvláště jeho subgenus brugmansia, který má vynikajícívegetativní vlastnosti. Zbytek této knihy bude věnován právě tomuto jevu.“

Prolistoval jsem část s ilustracemi, do detailu propracovanýmikresbami keřů a stromků, všechny se širokými listy a visícími trumpetovitými bílými nebo žlutými květy a velkými hladkými luskovitými plody, a pustil jsem se do třetí kapitoly.

Jak poznamenal neohrožený pan profesor Shinners-Vree, brugmansia je archetypní halucinogen jak proto, že pozření jejích různých částí způsobuje takový druh chování, který záhadným způsobem napodobuje příznaky akutní demence a jiných těžkých poruchchování, tak i proto, že člověk může do jistého stupně ovládat jejíúčinky.

„Takové ovládání.“ četl jsem dál s tlukoucím srdcem, „vyplývá zeskutečnosti, že keře brugmansie mají tendenci ke spontánní a rychlémutaci a že se rozmnožují pouhým zasazením stonku do vlhké půdy.Je to tak jednoduché, že to může provádět dokonce i hloupé dítě.

V údolích pod Vysokými Andami jsem objevil ohromné množstvípodivných tvarů tohoto druhu, některé tak deformované, že už neexistovala naprosto žádná podobnost s rodičovskou rostlinou. Obdivuhodné je, že každá tato rostlina má unikátní a předvídatelné vlastnosti halucinogenu, způsobené bezpochyby drobným chemickýmpozměněním. Užívání těchto odrůd není vlastní jen jednomu kmeni.Čibčové, Čoktavové, Kečuáni a Jivarové jsou jen některé z primitivních kmenů, které měly experty v jejich přípravě a aplikaci. (Z důvodů osobní bezpečnosti nemohl autor navázat kontakt s některýmidalšími kmeny.)

Indiáni používají těchto odrůd zcela specificky. Jedna je napříkladznámá jako prostředek, jímž lze ukáznit nezvladatelné děti, prostěje přinutí, aby vypily šťávu získanou ze semínek vymačkaných dovody. U dětí pak následují halucinace, při nichž se jim zjevují dávnomrtví předkové a kárají je. Jiná odrůda je pověstná tím, že objevujepoklady pohřbené v hrobech. A další zase připravuje bojovníky na bitvu tím, že jim ukazuje macerované obličeje těch, které mají zabít.Osobně jsem nebyl svědkem dalších je\ů, ale vyprávěli mi, že některédivočejší kmeny používají jeden druh, brugmansia aurea, na omámenížen a otroku padlých bojovníku, takže se bez odporu podrobí pohřbení zaživa spolu se svými pány.

Jednotlivé druhy se od sebe liší silou účinku a šamani v kmenechvelmi dobře vědí, které působí mírně a které silně. Ale nanejvýš pozoruhodné je, s jakou důmyslností jsou tito takzvaní primitivovéschopni manipulovat s lidskou myslí pomocí podávání těchto toxických alkaloidů.“

Odložil jsem knihu s pocitem mrazení v zádech a houpavého žaludku. Nebylo tomu ani rok, co jsem vkročil do hrůzyplného skleníku se strašnými klony, produkty jednoho šílence, mstícího se svému osudu. A teď jsem byl znovu konfrontován s perverzitou přírody.Moje myšlenky přerušily kroky. Jennifer sestupovala po schodechs náručí plnou knih a s hlavou otočenou k oddělení, kde jsem objevilknihu profesora Shinnerse-Vreea.

„Ahoj,“ zavolal jsem na ni a ona sebou leknutím škubla tak, ažupustila knihy, které padaly ze schodu na schod. Položila si ruku nasrdce a otočila se ke mně celá bledá s vyděšenými očima.

„Alexi, vy jste mě vylekal!“

„Omlouvám se,“ řekl jsem a šel k ní. „Jsi v pořádku?“

„Ano,“ odpověděla rychle.

Sehnul jsem se a sbíral knihy.

„Jsem hloupá, že jsem tak lekavá. Ale to je tím, že to tady je takstrašidelné.“ Zasmála se nervózně. „Jako bychom byli první, kdo semza celé věky přišel.“

„To asi taky jsme,“ doplnil jsem její obavy. „Co tu vůbec chcešhledat?“

„Takovou starou botanickou knihu. Něco jsem našla a ta knihamá být původní pramen.“

„Pojd se mnou,“ vyzval jsem ji a vedl ke svému stolu. Tam jsempoložil její knihy a ukázal jí velký svazek v bílé plátěné vazbě.

„Není to tahle?“

Vzala ji ode mne a obracela těžké listy.

„Ano!“

„A nenašlas náhodou odkaz na ni v monografii ze Stanfordu?McAllister a kol., 1972?“

Podívala se na mne udiveně, pak vzala tenkou publikaci z horysvých knih, otevřela ji a četla: „Používání bylinných anticholinergických alkaloidů pro udržení společenského řádu: rituály indiánů v údolí Sibundoy, Jižní Kolumbie. McAllister, Levine a Palmerová.Jak to víte?“

„Podle poznámky pod čarou u článku o chemických válkách. A coty? Jak tys na to přišla?“

„Odkaz z jednoho antropologického časopisu, z Článku o pohřbívání zaživa. To je neuvěřitelné!“

„Velké mozky chodí stejnými cestami.“

Přestěhovali jsme se k většímu stolu. Poslouchala, když jsem jístručně vyložil obsah Shinners-Vreeovy knihy, pak vzala McAllisterovu monografii a řekla:

„Stanfordská skupina šla po jeho stopách, Alexi. Vzali jeho knihua vydali se do údolí Sibundoy, aby se seznámili s těmi halucinogenními kulty. McAllister jako profesor, druzí dva jako studenti. Kdyžtam dorazili, zjistili, že se věci v podstatě nezměnily od doby, kdy jepopsal Shinners-Vree: několik malých, podivných kmenů žijícíchv džungli na úpatí And, klonujících brugmansii a používajících ji vevšech oblastech života, v náboženství, medicíně, v rituálech dospívání. Kolumbijská vláda plánovala stavbu dálnice ohrožující džunglia kmeny indiánů, a tak naše trojice spěchala, aby se ještě něco dověděla.

Levine zkoumal biochemické varianty klonů. Zjistil, že delirogenní ingredience ve všech typech je nějaký druh anticholinergickéhoalkaloidu, velice podobného a tropinu a skopolaminu. Ale nepodařilose mu zjistit ony nepatrné rozdíly mezi klony. A já už nenašla žádnou jeho další publikaci, takže možná z jeho výzkumu nakonec nicnebylo.

Palmerová byla orientovaná spíš na kulturu. A taky mnohem produktivnější. Část knihy je její magisterská diplomka. Myslíte, že dalijejí jméno na konec, protože je ženská?“

„Ani by mě to nepřekvapilo.“

„Díky Bohu za zrod feminismu! Ale i její výzkum je podrobnýpopis toho, jak indiáni používali anticholinergika jako ovládacíhoprostředku. Její hlavní hypotéza je, že indiánům drogy zastupovalyBoha. V diskusi spekuluje o tom, že všechna náboženství mají původv psychedelických zážitcích. Ve svých závěrech je dost radikální. Ale nejdůležitější je, že indiáni přesně věděli, který z těch klonů použít,aby docílili přesně ten syndrom, který chtěli. Takže to dokazuje, že toje možné!“

„Otrava atropinem,“ myslel jsem nahlas. „Moderní čarodějný nápoj!“

„Ano, přesně tak!“ zvolala vzrušeně. „Anticholinergika blokujípůsobení acetylcholinu na nervové spoje a narušují nervový přenos.

Člověk by někoho úplně psychicky rozházel, kdyby mu to dával.A psychiatra by nenapadlo, aby to v zavedených testech hledal, comyslíte?“

„Jedině pokud by šlo o intoxikaci drogami z ulice. Objevilas něcotakového?“

„Ne. A probrala jsem těch psychofarmak hodně. Atropin a skopolamin se v malých dávkách se používají jako relaxanty a aplikují sev medicíně běžně v prášcích pro spaní, na alergie, a v náplastech proti mořské nemoci. Ale před lety se předpisovaly v mnohem většíchkoncentracích a pak měly značné vedlejší účinky. Skopolamin se podával ženám při porodu, aby se utlumilo vnímání bolesti. Míchal ses morfiem a říkalo se tomu narkotický spánek. Ale poškozoval ploda u některých pacientek způsoboval psychotické záchvaty. Atropin sepoužíval na Parkinsonovu nemoc jako antispasmodikum. Redukovaltřes, ale pacienti se stávali pseudosenilními, zapomínali, jednali pomateně až paranoidně, což byl velký problém, dokud nevyvinuli syntetický lék s omezenými vedlejšími účinky.“

Pseudosenilita. To slovo ve mně něco probudilo, ale byl to jenmlhavý pocit, projelo mi hlavou jako úhoř, který se ihned zaseschoval někam za balvan.

„A na přelomu století,“ pokračovala Jennifer, „existovalo cosi jakoprotiastmatické cigarety, tabák promíchaný s beladonou. Rozšiřovalbronchioly, ale příliš mnoho vdechování zase navozovalo psychickoualteraci: delirium, halucinace a vážnou ztrátu paměti. To je dalšídůležitý bod: anticholinergika ničí paměť. Pokud by jimi byl Jameyotráven, mohl byste ho zvedat, pokládat, manipulovat s ním jakos loutkou. A kdybyste se ho příští den zeptal, nevěděl by už vůbecnic, všechno by zapomněl.“

Nadechla se a otevřela si sešit.

„A ještě něco,“ mluvila a rychle v něm listovala. „Našla jsemtakové malé říkadlo o příznacích otravy beladonou a opsala jsem sito.“ Podala mi sešit a já četl nahlas: „Tupý jako bloud, červený jakrak, slepý jako kotě, suchý jako troud.“

„Sucho v ústech a červené tváře,“ uvažoval jsem. „To jsou parasympatické účinky.“

„Ano! A když jsem to četla, vzpomněla jsem si, jak byl tehdy naskupině Jamey vzrušený a někdy jindy zase jako nadopovaný.A vždycky, pokaždé byl celý rudý. Červený jak rak, těžce dýchal.Přece jsem vám to říkala!“

„Ano.“ A taky Sarita Flowersová mi to říkala. A Dwight Cadmus,když popisoval noc, kdy Jamey ničil jeho knihovnu. Pokusil jsem sevybavit si jeho slova přesně: červený a jako oteklý a stěží dýchal.

Podíval jsem se na její knihy a zeptal se, jestli našla ještě něcoo vzájemném působení léků.

Vytáhla z kupy tlustý červený svazek a podala mi ho.

Otveřel jsem knihu tam, kde se mluvilo o lécích na Parkinsona,a přelétl obsah. Varování lékařům bylo uprostřed odstavce o kontraindikacích a bylo černé orámováno:

ÚČINEK ANTICHOLINERGIK SE ZVYŠUJE THORAZINEM.

Užívání většiny standardních antipsychotických uklidňujícíchprostředků může mít škodlivé, dokonce smrtelné účinky u pacientůtrpících Parkinsonovou chorobou a také u těch, kteří užívají atropinnebo jeho deriváty: poškozují pak nervový systém a působí silná deliria a pseudošílenství. Pseudosenilitu.

Úhoř v mém mozku se vynořil z úkrytu za kamenem: ta odloženáčísla časopisu The Canyon Oaks Quarterly, z nichž jeden jsem četl přisvé první návštěvě kliniky! Tam se přece psalo o anticholinergickémsyndromu u starších lidí, totiž o chybné diagnóze senility, jež nastalapo užívání určitých léků.

Jestliže byl Jamey opravdu otráven deriváty beladony, pak lék,který do něho Mainwaring doslova pumpoval ve jménu léčení, jejuvrhl do pekla, způsobeného člověkem. Scénář o zlém doktorovi sestále zdokonaloval.

Odložil jsem knihu a snažil se zachovat klid.

„To je ono, že?“ zeptala se Jennifer.

„Sedí to,“ přisvědčil jsem. „Ale musela bys na to mít klony brugmansie. Kde by se dalo něco takového sehnat?“

„Od někoho, kdo byl v džungli, než ji buldozerem předělali nadálnici. Botanik nebo cestovatel.“

Vzal jsem znovu do ruky stanfordskou monografii a listoval v ní.Na konci bylo několik stránek s fotografiemi. Jedna z nich mě zaujala.

Byla vyrobena z kamene: soška bůžka používaná při halucinogenních stavech vyvolaných před pohřebními rituály. Podíval jsem sezblízka: dřepící ropucha s tváří člověka se šikmýma očima, na hruběvytesané hlavě helma z peří. Syrové, ale zvláště působivé.

Nedávno jsem něco takového viděl.

Rychle jsem si nalistoval začátek knihy a četl jména autorů: Andrew J. McAllister, Ronald D. Levine, Heather J. Palmerová.

Heather ]. Palmerová/ Jméno z novinového výstřižku. Červnovásvatba v Palo Alto. Matka nevěsty skalní stoupenkyně Dcer Americkérevoluce. Nebožtík otec diplomat, sloužil v Kolumbii, Brazílii a Panamě, kde se nevěsta narodila.

Tak budoucí paní Dwight Cadmusová přece jen dělala antropologický výzkum v terénu!
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„Tetinka,“ řekl Milo. „Páni! Tohle je hrozný případ. Jak se otočíš,bere to jiný obrat.“

Hřál si ruce o hrneček s kávou, ukousl kus bagety a pokračoval večtení McAllisterovy knihy.

Později odpoledne začalo pršet a s náramnou rychlostí se nadpobřežím rozpoutala tropická bouře. Když naposled takhle silně lilo,kaňony se změnily v kávově zbarvené divoké potoky a pořádný kusMalibu to spláchlo do oceánu. Přes veškerou zdánlivou křehkost,zdůrazněnou tím, že stál na sloupcích jako plameňák a vystupovalz kopce v neuvěřitelném úhlu, odolal můj dům všem předchozím náporům. Ale to mi nezabránilo v tom, abych pokaždé nevršil pytles pískem a nepřipadal si jako v arše vždycky, když se nový náporpřívalového deště vrhal na boční stěnu. Venku v údolí jako by všechno tálo a já byl melancholicky naladěn a plný pocitu pomíjivosti, taktypického pro Kaliforňany.

Blesk rozťal nebe a hrom přišel s řinčivým potleskem brzy poněm. Milo četl a já nervózně chodil kolem.

„Ta brugmansie, to je ale svinstvo.“ řekl, oči upřené do knihy.„Taková spousta možností, jak to někomu podstrčit: v čaji, v polévce,v jídle, v cigaretách.“

„Některé přípravky můžeš dokonce absorbovat kůží,“ řekl jsem.„To se dočteš dál v části o obkladech.“

„To je žrádlo! A tetinka je v tom expert.“ Zamračil se a plácl rukou do stolu, až hrneček nadskočil. „Zaplatit šarlatánovi, aby ničilmladýmu klukovi mozek, to svět neviděl! Myslíš, že někdy pochopil,co s ním dělají? Když pořád mluvil o zombiích?“

„Bůh sám ví!“

„Ježíši, Alexi, jak já nesnáším tyhle rodinné vztahy! Všechno je tosvinstvo, a čím prachatější rodina, tím víc smradu. Chudí aspoň neskrývají, když se na sebe namíchnou. Popadnou remingtonku a střílejí. Tahleta fajnová smetánka nemá žaludek na to, aby jednala ze svýchvlastních vášní. Nejspíš delegují produkty své vlastní peristaltiky: Grimesi, nabídněte si z mého hovna, prosím!–Ano, madam, děkuji.“ Zavrtěl hlavou a zhluboka se napil.

„To víš, když použiješ remingtonku, chováš se jako buran a riskuješ, že tě chytnou!“

Podíval se na mne.

„No jo, já vím. Ale stejně nemáme solidní důkaz, nezapomeň.“

„Hledali tu knihu opravdu všude?“ zeptal jsem se.

„Nikoli,“ zabručel. „Použili jsme dobrovolníků z domova pro nevidomé a ti oťukávali chvíli palubu bílými holemi, a pak jsme tohonechali. Máš snad nějaký nápad?“

„Promiň, seržante, jestli jsem se tě dotkl svými pochybnostmi,“

„Máš moje rozhřešení!“ Vrátil se zase ke knize a falešně si prozpěvoval. „Deštivý den v pondělí, to je na mě moc!“

„Dneska je čtvrtek.“

„To nevadí.“

Šel jsem si do kuchyně nalít další hrnek kávy. Sedl jsem si naokenní římsu, upíjel a čekal, jestli se liják trochu nezmírní. Když setak nestalo, vzal jsem si pršiplášť, nasadil starý kovbojský klobouka šel na zahradu zkontrolovat rybky.

Štěrk kolem jezírka se uvolňoval, azalky smutně klonily větves květy. Ale voda v jezírku byla ještě dobrých patnáct centimetrů podokrajem, rybky vypadaly spokojeně, hravě se otáčely v rozbouřenévodě a lapaly po kapkách deště na hladině. Jejich pohyblivá duhajiskřila šerem. Když mě uviděly, vyrazily směrem ke mně a jejich tělamlaskavě narážela na omšelý kámen v bláznivém tanci barevnýchtučných tělíček. Vzal jsem z nádobky s krmením hrst kuliček a hodiljim.

„Nechte si chutnat, přátelé!“ Pak jsem prošel zahradou až poddům: bylo tam blátivo, ale nic nebylo narušeno, jen trochu vymletézemě a některé pytle s pískem byly mokré.

Začal jsem je tahat z deště a chtěl je znovu pořádně navršit, kdyžjsem slyšel, jak Milo volá: „Alexi, telefon!“

Oškrabal jsem si střevíce a vylezl na terasu. Milo držel v jednéruce knihu, v druhé telefon.

„Nějaký chlápek, tvrdí, že je tvůj broker. Mluví hodně rychle.“

Vzal jsem si telefon.

„Haló, Alexi? Lou. Nechceš mi už říct něco o těch obligacích Bitter Canyonu?“

Mrkl jsem na Mila. Seděl shrbený, bradu opřenou o ruku, ponořen do kapitoly o rituálech a kouzlech.

„Ještě nic. Ještě mi poskytni pár…“

„Nic, nic, Alexi. Já už to zařídil. Po tom, co jsme spolu mluvili, začal jsem pátrat a zjistil malý pramínek unikající z Beverly Hills. Nicvelkého, jen tu a tam pár kousků, ale rozhodně začal nenápadnýprodej. Nemusí to nic znamenat, ale taky může. V každém případějsem z toho venku.“

„Lou, já…“

„Netrap se, Alexi, prodal jsem za vysokou cenu a elegantně navršil krátkodobý zisk. Moji klienti jsou spokojeni a moje charismaneutrpělo. Jestliže to krachne, budu vypadat jako Nikodém. Pokudne, stejně to je v pořádku. Takže ti, milý doktore, děkuju.“

„Za co?“

„Přece za informaci. Já vím, žes nemohl říct nic přesného, ale náznak stačil. Trh se točí podle pouhých náznaků.“

„Když myslíš, Lou, rádo se stalo.“

„Poslyš, napájím svou lodičku palivem a mířím dolů, směremk tobě do Cabo San Lucas. Budeme čekat na bílé mořské okouny a napozdní tah kranasů, víš, těch velkých makrel, a taky jsem slyšel, že sevracejí další druhy. Pár dní budu kotvit v Marina Del Rey, potřebuju dojednat něco s jedním klientem. Co kdybych ti zavolal a šli bysmespolu na oběd?“

„Určitě, Lou, brnkni,“ řekl jsem nezúčastněně. „To by bylo fajn.Ale poslyš, můžu se tě na něco zeptat, je to spíš technická otázka.“

„Tak se ptej, od toho jsem tady.“

„Ale netýká se to financí, Lou. Týká se to lodí.“

Milo vzhlédl od knihy.

„Jestli chceš něco koupit, vím o jedné moc pěkné bostonské velrybářské lodi. Je z pozůstalosti.“

„Ale já nechci nic kupovat,“ řekl jsem netrpělivě, ale když jsemviděl ty záplavy venku, dodal jsem maně, „zatím.“

„A o co ti tedy jde?“

„Lou, kdybys chtěl na lodi něco dobře schovat, kam bys to dal?“

„To záleží na tom, co by to bylo za loď. Moje má spoustu koutů akoutečků a je dřevěná. Když máš dřevo, můžeš si v podstatě kdekolivyhloubit skrýš.“

„Ne, já myslím takovou skrýš, aby ji ani chlupatý nenašli.“

„Chlupatý?“

„Policie!“

Milo se na mne podíval a ustrnul. Cestáře se udiveně zeptal:„Alexi, co chceš proboha dělat?“

„Nic nechci dělat. Považuj to za ryze teoretickou otázku.“

Lou dlouze hvízdl.

„Nějakou záhadnou oklikou se vracíme zase k Bitter Canyonu,viď?“

„Možná.“

Nastalo ticho. Potom se zeptal:

„Jak velkou véc bys chtěl schovat?“

„Asi tak dvanáct krát dvacet centimetrů.“

„Jak tlustou?“

„Asi dva.“

„Tak malou? Už jsem myslel, že ses dostal do nějakého průšvihuse zákonem. Že chceš převážet kokain a podobné věci. Ale ani ten byse nevyplatilo pašovat v tak malém množství… pokud ovšem by tonebylo něco soukromého a ty bys…“

„Lou,“ už jsem byl netrpělivý. „Já přece nepašuju drogy. Kde bystedy měl takovou skrýš?“

„Věc velikosti dvanáct krát dvacet a dva? Počkej, zkoušels tov nasávacím koši?“

„Co to je?“

„V motorovém člunu, jde ti o motorový člun?“

Zakryl jsem rukou mluvítko a zeptal se Mila:

„Radovicův člun je motorový, viď?“

Přikývl.

„Ano,“ řekl jsem do telefonu.

„V motorovém člunu se používá mořské vody na chlazení motoru. Nasávací koš patří vlastně k celé nasávací rouře, která procházíčlunem, přivádí vodu k motoru a koš ji chrání před znečištěnímpevnými částicemi. Na obou koncích nasávací roury je filtr. Kdybychopravdu nechtěl, aby se něco našlo, dal bych to do filtru v trupu.Musel bys plavat pod vodu, abys to tam uložil. Je ta tvoje věc rozpustná?“

„Je.“

„Používá se v kuchyni? Maso, zelenina, minerálka?“

Rozesmál jsem se.

„Ať je to co chce,“ pokračoval Lou, „já bych to zabalil do něčeho,aby to bylo chráněné, odšrouboval filtr, strčil bych to tam, zavřel a zapomněl na to. Takového něco bys potřeboval?“

„Asi ano… Díky Lou.“

„To je v pořádku. Od toho jsme tady, poskytujeme všestrannéslužby. Ale ještě něco, Alexi. Brandon tě pozdravuje. Přesvědčils ho,že je výborný tajemník.“

„Vyřiď Brandonovi, že ho zdravím.“

Zavěsil jsem. Milo už stál nade mnou.

„Tak co?“ zeptal se.

„Máš nějakého dobrého potápěče?“

Opíral se do nás silný vítr, ledové nápory oddělené od sebe zlověstnými chvilkami ticha. Nejsilnější závany ohýbaly stožáry menších plachetnic, takže se nakláněly a houpaly. Ve vzduchu visela směsice páchnoucí přístavní vody, nafty a svěžího, mírně prosolenéhopobřežního vzduchu.

„Vítr by se měl do večera uklidnit,“ sliboval Milo a přitáhl si úžejik tělu žlutou nepromokavou pláštěnku. Bledé tváře mu větrem zrůžověly, slzící oči měl červené. V pláštěnce vypadal jako přerostlý Školák. „Mužem počkat. Nemusíme to hledat hned.“

Muž v potápěčském oděvu se rozhlédl po přístavišti. Pod popelavou oblohou měla voda temně šedivou barvu. Šedá se skvrnamibílé pěny. Ostré hřbety vln odhazovaly bílé mramorované cákancevespod zelené vody, stoupaly, dosahovaly vrcholu, lomily se a o překot padaly zpátky. Muž to chvíli sledoval očima s bílými řasami, téměř šilhal proti vichru, jeho mladá pihovatá tvář byla soustředěnáa klidná.

„To je oukej, seržo,“ řekl. „Už jsem viděl horší.“

Zamnul si rukama, zkontroloval kyslík, prohlédl, jak má zavěšenépouzdro na různé pomůcky, a přikročil k nepevnému zábradlí.Z kabiny vylezl druhý potápěč a přesunul se k němu. Taky byl mladý, měl výraznou bradu, šedé oči a tupý nos.

„Připraven, Steve?“ zeptal se.

První muž se usmál: „Jdem na to!“

Zakryli si obličej, přelezli zábradlí, na okamžik se zastavili, uhnulisi a jejich hladká černá těla, podobná tuleňům, proťala hladinu azmizela ve vodě.

„Bažanti z Pacifické divize,“ informoval mě Milo. „Náramní surfaři.“

Stáli jsme na přídi Radovicova člunu. Byl asi patnáct let starý,s oprýskaným nápisem Sweet Vengeance, povrch matný a odřený, naklánějící se paluba polepená šupinami, slizkou špínou a černými řasami. Všechno volalo po generální opravě. Na palubě chyběly některésoučástky, rybářská židlička ležela na zemi, do jednoho rohu se svezlo několik šroubů s maticí. V prohlubující se blátivé louži plavala zahnívající chaluha.

Dveře kabiny zůstaly otevřené a umožňovaly pohled na nepořádek uvnitř, rozházené šatstvo, pomačkané kartony. Různé živlyuž začaly člun rozebírat.

„Vypadá to, že ti slepí z ústavu byli dost důkladní,“ poznamenaljsem s úsměvem.

„Jo, měli i vycvičené psy a všechno.“ Milo vytáhl kapesník, vysmrkal se a díval se do vody. Poryv větru náhle zvedl vlny a Člun seprudce naklonil. Oba jsme se rychle chytli zábradlí. Měl jsem co dělat,abych se udržel na kluzké palubě na nohou. Milovi ujely nohy a podklesla mu kolena. Vypadalo to, že pád je nevyhnutelný, ale Miloztuhl, veškerou svou váhou se vzepřel na paty a podařilo se mu zůstat stát. Když vítr na okamžik ustal, zaklel. Jeho obličej dostával zelenou barvu.

„Jdeme na břeh!“ řekl slabě, „než všechno vyklopím.“

Sestoupili jsme opatrně z člunu a Čekali pak na kraji přístavu, celípromáčení, ale na pevné zemi. Milo zhluboka dýchal a sledovalrozbouřené moře. Čluny na vodě připomínaly dětské hračky ve vaně.Zůstal bledý, lehce olivový.

„Jsi v pořádku?“

Nafoukl tváře, vdechl, vydechl a zavrtěl hlavou.

„Mořská nemoc. Mám ji od dětství. Už když jsme vlezli do člunu,podlamovaly se mi nohy. Ta poslední dávka mě dorazila.“

„Co kdyby sis vždycky vzal dramamin?“

„Po tom je to ještě horší.“

„Taky existují malé náplasti za ucho, zdobené skopolaminem.“

„Přestaň a nech si ty vtipy!“

„To nejsou vtipy. Anticholinergika mají uklidňující vliv na žaludek. V tom je jedno z jejich zákonných použití.“

„Přejde to i bez těch sračiček!“

Za chvíli: „A ty náplasti, nebo co to je, se dostanou na předpis,nebo volně?“

„Na předpis. Ale některá anticholinergika můžeš dostat volněv tabletách pro spaní a proti zácpě.“

„A mohl bys toho volně nakoupit tolik, abys tím někoho otrávil?“

„Pochybuju. V pilulkách jsou ještě další ingredience, některév mnohem silnějších koncentracích. Například adrenalin. Když je hov léku příliš mnoho, nevydrží to srdce. Takže hromadou lékůs dostatkem anticholinergik nezpůsobíš psychózu, protože bys dotyčného dřív zabil. Ani kdybys byl dobrý chemik a vytáhl z nich jento, co bys potřeboval, nedostal bys ten správný účinek. Jameyhosymptomy byly různé: když bylo třeba, aby byl ospalý, byl ospalý,když potřebovali, aby byl excitovaný, dokázali to. Hovoříme o umělevyvolávané psychóze, Milo, šité na míru tak, aby se hodil traviči. Čistý atropin nebo skopolamin by ti takovou pružnost v aplikováni neumožnily. Jestli Jameyho pomalu otravovali, museli použít nějakoupečlivě vymyšlenou kombinací.“

„Chceš říct podomácku vyrobenou drogou.“

„Přesně tak.“

Ohrnul si límec a začal se pohupovat na patách. Do obličeje už semu vrátila barva, silou intelektuálního rozptýlení. „Vrátím se doauta.“ prohlásil po chvíli. „Zkusím zavolat ještě jednou oblastní nemocnici. Mluvil jsem už s nějakým doktorem, ale chtěl bych mluvit svedoucím lékařem.“

Odešel cílevědomými dlouhými kroky a nechal mě na místě samotného. Asi třicet metrů ode mne byla čerpací stanice a za pumpami malý kiosek. Koupil jsem si tam nedobrou kávu a polévanou koblihu, postavil se pod plátěnou střechu, usrkával a ukusoval a přitompozoroval, jak velká luxusní jachta plní nádrže palivem. Za dvacetminut se Milo vrátil s poznámkovým blokem v ruce. Podíval se naSweet Vengeance.

„Nic?“

„Ještě ne. Co Jamey?“

„Pořád ještě v bezvědomí. Byl prý to vážný otřes mozku. Ale zdáse, že nenastalo žádné vážnější poškození, ale na definitivní názor jebrzy. A co se týká otravy, krevní testy se v laborce ještě dělají, mělyby být hotové za pár hodin. Požádal jsem je, aby si s tím pospíšili, alezřejmě to chce svůj čas. Vedoucí lékař, neurolog jménem Platt, vypadá schopně a kompetentně, ale myšlence o psychóze z atropinumoc nedůvěřuje. Říká, že ji párkrát zažil jen u pacientů s Parkinsonem, ale i to bylo hodně vzácné, protože dneska prý se používajíjiné léky. A nikdy neslyšel, že by se s tím takhle dalo experimentovat.Ale taky řekl, že při pozitivních testech bude mít něco, co jeho názormůže změnit.“

Pak si zakryl blok před deštěm a četl:

„Počítají pak s protilátkou, jmenuje se to antilirium. Odblokuje to,co způsobil atropin, a očistí konce nervů. Ale je to hodně silné a tenkluk je ještě moc slabý na to, aby to riskovali, dokud to nemajípotvrzené. Zatím ho léčí nějakými detoxikanty. Přišli za ním jenSouza a tetička se strýčínkem. Mainwaring u něj nebyl už asi čtyřinebo pět dní. Prý se snaží kluka hlídat a zatím nic podezřelého neviděli. Ale pokud je jed tak vstřebatelný, připouští Platt, že ho můžoustejně i za dozoru nějak vpašovat a chlapci dát. Říká, že nejlepší, comůžou zatím dělat, je pečlivě všechno zapisovat a pravidelně odebírat vzorky krve. Osobně na to dohlíží.“

Podíval se na hodinky. „Jak jsou tam dlouho? Čtyřicet minut?“

„Bude to půl hodiny.“

„Svinský počasí! Říká se, že žraloci mají tohle počasí rádi. Oživuje prý jejich lovecké instinkty.“

„Hoši mají kyslíku dost nejmíň na hodinu. Prý i na víc. A jsou zřejmě zkušení potápěči.“

„Zkušení jsou, což o to. Hansen, to je ten s tou velkou bradou, je instruktor výcviku potápění s kyslíkem. Steve Pepper byl šampiónem na celohavajských závodech v surfingu. Jsem rád, že tohle vzali, ale stejně jsou cvoci, že takové věci dělají.“ Odhrnul si vlasy z čela.„Zbrklost mládí, co? Snad jsem tím taky kdysi trpěl, ale už si přesněnevzpomínám. Když už jsme u toho mládí, můž>em počítat s tím, žetvoje malá přítelkyně o všem pomlčí?“

„Naprosto. Začalo to u ní jako intelektuální výzva spolu sesoucitem s Jameym, ale když jsme objevili, co jsme objevili, pěkně jito vzalo.“

„Doufejme, že vydrží. Jestli se ukáže, že jde o otravu, máme codělat s těžkým zločinem.“

„Snažil jsem se, aby to pochopila.“

Náhle se vodní hladina s cáknutím otevřela. Objevila se jedna,pak i druhá hlava. Odhrnuli masku, otevřeli ústa.

„Haló, seržante!“

„Pane, máme to!“

Vyskočili na palubu, svlékli potápěčské neoprény a mrštně seskočili z člunu. Hansen podal něco Milovi.

„Filtr na trupu byl přiletovaný, museli jsme ho vypáčit, a to chvilku trvalo, protože nám praskl jeden šroubovák. Ale jakmile bylotohle hotové, šlo to jako po másle. Steve strčil dovnitř ruku, a bingo!Bylo to zaklíněné nahoře, umístěné tak, aby síto filtru bylo volné. Jeto v nějakém nepromokavém obalu, tak to asi uvnitř bude suché.“

Milo si prohlížel balíček. Kniha vypadala nepoškozeně, protožebyla uložená do několika vrstev teflonových sáčků, a ty byly svařené.Plastikovým obalem bylo viditelné levandulové napsané slovo Diary.

„Skvělá práce, pánové! Pošlu písemnou pochvalu vašemu veliteli.“

Oba mladíci se smáli.

„Kdykoli budete potřebovat, seržante,“ pronesl Pepper mezi cvakajícími zuby. Hansen jej plácl po zádech.

„Teď se běžte zahřát.“

„Rozkaz, pane!“ A odklusali.

„Pojd, chci, aby se na to podívali kluci z laboratoře. Pak si někdev klidu sednem a přečtem si to.“
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Znuděně se tvářící muž u přepážky nám otevřel dveře do místnosti používané k výslechům a řekl Milovi, že má telefon. Sel tedyk telefonu a já zatím začal číst.

To, co starý Skaggs považoval za poezii, byla vlastně sbírka osobních postřehů Jacka Cadmuse, jakýsi deník. Zápisy byly různé délkya různého stylu, od neúplných vět až po několikastránkovou zajímavou prózu. Některé dny byly bez záznamů. Rukopis byl expanzivní, nakloněný dozadu a tak zdobný, že působil kaligraficky.

Nejvýmluvnější byl, když psal o koupi půdy a o tom, jak s ní naložit. Jak vyloudil tři sta akrů sadu na farmáři ze San Fernanda zasměšnou cenu, a to jen proto, že okouzlil farmářovu manželku tím,jak „jí řekl, že tak výborný koláč v životě nejedl a jaké má krásnémiminko. Zpracovala toho venkovského balíka a tentýž den odpoledne jsme si plácli.“ Uvažoval, kolik domků bude možné postavit navyprahlých pozemcích na východním konci údolí. Jaký bude nejúspornější způsob zásobování vodou. A že jakýsi Mexičan bude vědět,kde sehnat levné dělníky.

Ve srovnání s tím bylo osobnímu životu věnováno jen pár řádek, svatba, narození synů, vždycky jen jednou větou se zmiňoval o začátcích choroby své ženy.

Jedinou výjimku tvořil podrobný rozbor jeho vztahu k Souzovi zesrpna 1949:

Jako já, i Horace se vyšplhal nahoru z nuzných poměrů. My selfmademani máme být na co pyšní. Mám raději jednoho čističe bot než stovku těchlenochů z Kalifornského klubu, kteří odsávají finance už z matčina prsu.Toinettm táta byl jeden z nich a podívejme se, jak rychle spadl dolů, jakmile byl nucen starat se sám o sebe a o rodinu. Ale myslím, že i zkušenostšplhání nahoru nám zanechá pár jizev, a nejsem si jistý, jestli milý Horacese naučil s těmi svými žít.

Jeho problém je to, že je strašně chamtivý, se šílenou intenzitou! Tuvěc s Toinettou bral příliš vážně. Sama mi řekla, že to nepochopil. Nikdy ho nepovažovala za nic víc než za kamaráda. Pak běhal za Lucy a dokázaljen to, že ho odhodila kvůli tomu doktorovi. On se pořád usmívá jako gentleman, ale mně to dělá starosti. Vím, že vždycky počítal s tím, že z nějudělám plnoprávného partnera. Ale právničina, i když je dobrá, prostěčlověka nepostaví na roven s mužem, který všechno vymyslí a všechnoriskuje! I po válce ho pořád ještě převyšuju.

A tak si myslím, že mě z duše nenávidí, a uvažuju o tom, jak s tím naložit. Nechci ty svazky přetrhat, je prvotřídní taktik a dobrý kamarád. Žejsem ho požádal, aby byl Peterovi kmotrem, to by nafoukaná nazvali mýmvznešeným gestem, ale základní věcí jsou peníze. Možná že přidám k jehowilshirskému balíku nějaký bonus, stejně co nevidět získám víc, jakmile seuskuteční ta věc na Spring Street. Trošku charity schované za vděčnostudělá moc. Musím milého H. udržet na uzdě, ale zároveň se musí cítitdůležitý. Kdyby se aspoň definitivně zapletl s nějakou hezkou holčinou, pokud možno s nějakou, která nemá nic společného se mnou!

Milo se vrátil, zelené oči plné vzrušení.

„To byl Platt. Krevní testy pozitivní na anticholinergika! Na spoustu anticholinergik! Byl z toho úplně na větvi a chtěl vědět, kdy tobude možné popsat pro odborný časopis.“

Sedl si.

„Tak teď už máme víc než jen teorii.“ usmíval se.

„Kdy začnou dávat Jameymu to antilirium, o kterém mluvil?“

„Určitě ne dnes, asi ani zítra. Komplikuje to zranění hlavy. A jetěžké určit, kolik toho stuporu má původ v otřesu mozku a kolik jez drog. Chtějí, aby trochu zesílil, než dají jeho nervovému systémudalší zásah.“

Pak si uvědomil, že držím v ruce zachráněnou knížku.

„Něco zajímavého?“

„Zatím jen to, že názory Jacka Cadmuse a Souzy na jejich vztahnejsou shodné.“

„To se někdy stává, nemyslíš?“

Natáhl ruku a já mu podal Cadmusův deník.

„Teď když známe způsob, bylo by fajn najít motiv, než zavolámWhiteheada a jeho smečku. Kolik jsi toho přečetl?“

„Naposled 9. srpen 1949.“

Našel si to místo, listoval trochu zpátky, chvilku četl, pak se namne podíval:

„Pěkně arogantní hošík, co?“

„To jsou ty jizvy selfmademana.“

Za dvacet minut našel první zápis o údolí Bitter Canyon.

„Podívej, tady to je: 12. října 1950. Co se týče té základny v BitterCanyon, jsem na tom dobře, protože Hornburgh přišel za mnou a ne obráceně. To znamená, že se toho armáda chce zbavit co nejrychleji a vědí, žebudu mít hotové peníze pohromadě. Ale proč asi? Podle toho, jak přišel stěmi řečmi o kamarádech z války, bude asi hrát na moje vlastenectví. Jestliano, zahraju na jeho strunu s tím, že dekorovaný hrdina má právo naslušné jednání od strýčka Sama. A jestli bude dál samý kamarád sem kamarád tam, zeptám se ho, co za války dělal. Horace totiž zjistil, že je topracháč, který strávil celou dobu nad papíry v Biloxi v Missouri.“

Milo obrátil list.

„Podívej, tady mluví o něčem jiném, nějaká firemní budovave středu města, bude muset někoho podplatit, aby dostal svoleníurbanistů… ano, tady zase:

Hornburgh mě provedl po základné. Když jsme se přiblížili k jezeru,zdálo se mi, že je nervózní, ale mohlo to být tím vedrem a oslňujícím světlem. Ta vodní hladina je jak obrovská čočka. Když se do ní slunce opřev určitém úhlu, oslepuje to, je to skoro nesnesitelné. A takový bábovka jakoHornburgh je zvyklý, že ho pořád někdo přebaluje. Jak jsme jeli, cvakalymu čelisti. Je to sice plukovník, ale podělá se jako baba. Pořád do mě ládoval ty kecy o možném rozvoji: domy, hotely, možná i golfový areál a klub.Nechal jsem ho, aby se vypovídal, a pak jsem mu řekl, že to zní jako pozemský ráj. Přikývl jako na povel. A já se zeptal s úsměvem, proč se toho tedychce armáda tak chvatně zbavit. Zůstal sladký jako med, žvanil něco o tom,že to musejí prodat, protože v Kongresu došlo k nějakým restrikcím, nastalčas míru a snížení rozpočtu. Což jsou láry fáry, protože jak známo, armáda dělá, co se jí zlíbí. Řeknou, že Ike bude příští prezident a budou pak natom ještě líp. Takže to chce mít otevřené oči.“

Milo se nahrbil nad knihou a listoval.

„Tady zase o tom úřadu.“ ukazováčkem přejížděl řádky na zažloutlém papíru. „Tady je ten úplatek… a tady něco o manželce. Bylipozváni na večírek do Sheratonu a ona stála v koutku a s nikým nechtěla mluvit. To ho nas… hergot, Bitter Canyon potřebujem… Doufám, že tu ještě něco bude, to by mě namíchlo, kdyby ne.“

Přečetl tiše stránky za září a říjen, chvílemi něco ocitoval nahlas.Vybíral si části, které malovaly Jacka Cadmuse jako náčelníka loupežníku, neústupného, osobitého a taky posedlého vlastní osobou.Občas se krátce uchyloval k sentimentálním výlevům. Jeho cityk manželce byly směsí hněvu, zmatku a soucitu. Vykřikoval, jak jimiluje, ale její slabosti komentoval s pohrdáním. Své manželství nazýval „mrtvější než Hitler“, dům v Muirfieldu „zatracenou hrobkou“a jejím lékařům spílal jako „sebrance harvardských šejdířů, kteří mě jednou rukou poplácávají po zádech a druhou mi sahají do kapsy.A nabídnou jen idiotské uculování a ten svůj nesrozumitelný žargon“. Unikal nedostatku citu tím, že se ponořoval do práce, dofinančních machinací a uzavírání obchodů. Prostě hrál poker s vysokou nabídkou, známý jako velký obchod, a to s téměř erotickým nadšením.

„Aha, tady zase,“ zaradoval se Milo. Středa, 75. listopadu: Takmám Hornburgha a celou tu zatracenou armádu U.S. v hrsti. Po spoustětelefonátů jsem souhlasil, že se tedy přijedu ještě jednou podívat na základnu. Když jsem přijel, Hornburgh dělal, jak moc se pro mě angažuje,a vzkázal mi, že musí kontrolovat soupis inventáře, a poslal mi svého šoféra, aby mě trochu provezl v džípu. Pokud jsem viděl, nic moc se tam nedělo, vypadalo to tam úplně pusté. Pak jsme jeli kolem skupiny dřevěnýchchatek na východním konci a z mezery mezi nimi vyšla skupina vojenskýchpolicistů, všichni se tvářili ztuhle a smrtelně vážně. Vypadalo to jakoeskorta, tak jsem se díval pozorněji, a když jsem viděl, koho mají uprostředmezi sebou, div jsem nevyskočil z džípu a neskočil mu po krku!

Byl to ten tchoř Kaltenblud! Projeli jsme kolem sice rychle, takže jsemho viděl jen vteřinu, ale tu tvář bych poznal všude, bůhví, že jsem se naněj díval nesčetněkrát. Měli jsme ho na seznamu v Norimberku, ale nedostali jsme ho–vždycky byl někdo o krok před námi. Měl jsem podezření,že ho ti povaleči ze CIA někam tajně odstranili, aby ho mohli použít prošpinavou práci, ale když jsem se vyptával, vždycky se na mě dívali jako naignoranta a žvanili něco v té jejich hatmatilce. Ale teď mám důkaz!

Je to ale svinstvo, nechat toho tchoře jít po všech těch mizériích, kterézpůsobil, ale asi nemá cenu dělat mkolem toho dusno, je po válce. Nadruhou stranu ale nebude škodit, když toho využiju a Hornburgha trochupřitlačím. Jestli je totiž pravda, co si myslím, pak veškerou tu jeho nervozitu a snahu rychle základnu prodat, bych si dokázal vysvětlit. Ale nevychrlím to na něj hned teď. Schovám si to pro vhodnější příležitost.

„Tys někdy slyšel o tom Kaltenbludovi?“ zeptal se mě Milo.

Zavrtěl jsem hlavou.

Milo chvíli přemýšlel, pak řekl:

„Středisko Simona Wiesenthala má záznamy o těch všivácích. Ažtohle dokončím, zavolám tam.“ Vrátil se opět k diáři. „Zase řeč o něčem jiném. Jedná teď o nějaké koupi se skupinou indiánů z PalmSprings. Staroušek Černý Jack měl prsty všude.“ Rychle obracellisty.

„Oukej,“ zajásal po několika minutách, „tohle vypadá slibně.29. listopad. Při obědě v mé pracovně jsem se vytasil s Kaltenbludem. Řekljsem Hornburghovi, že byl-li ten tchoř na základně, vím velice dobře, jaká špinavá práce se tam dělala a že proto to chtějí honem honem prodat. Nejdřív se ošíval, vymlouval, ale když jsem nadhodil, že buď uzavřem výhodnou koupi, nebo dovolíme novinářům, aby to tam trochu pročmuchali,všechno vyklopil. Přesně, jak jsem si to myslel: zachránili tomu parchantovi krk, převezli ho sem v soukromém transportu a usadili ho na základně v laboratoři. Ten tchoř kašlal na to, pro koho tu špínu dělá, jestli to jestrýček Sam, nebo Schickelgruber. Prostě si jen dál vesele žil a nechával zasebou tuny jedovatého odpadu, což Hornburgh, když jsem na něj chvílinaléhal, připustil, včetně toho, že to pohřbili pod zem. Zdůrazňoval, že toudělali bezpečně v kovových kanystrech, že na to oficiálně dohlíželi inženýři. Ale já v ty šarlatány nemám moc důvěry, protože jsem viděl spoustysvinstva, co nadělali. Takže teď vím, že celé to místo leží na jedné obrovskémině. Stačí jedno zemětřesení nebo Pán Bůh ví co, a ten jed začne vytékatdo jezera nebo se vsákne do země. Pěkně svinský kšeft, to se hned tak nevidí! Asi si mě vyhlídli jako hlupáka proto, že kupuju rychleji než kdokolijiný. A mysleli si, že to spolknu i s navijákem bez ptaní. Ne, ne, hošánkové!A když jsem odcházel z jejich úřadu, byli to oni, kdo byli hlupáci, a jádostal všechno, o co jsem si řekl:

A. Půdu. Tak lacino, že to je skoro zadarmo. Všechno, kromě kouskupro Skaggse, protože jeho žena je tak strašně dobrá kuchařka a on mi bezvadně udržuje bugatku.

B. Dali mi podepsané a ověřené geologické zprávy potvrzující, že tomísto je panensky čisté.

C. Veškerá dokumentace Kaltenbludovy špinavé práce byla zničena.

D. Ten odporný tchoř musí být nějak hygienicky odstraněn pro případ,že by náhodou přišel na nějaké velké myšlenky a začal štěkat. Hornburghtvrdil, že tak se to plánuje, protože K. už přežil svou užitečnost. Ale já nebudu spokojený, dokud neuvidím jeho fotografii s mincemi na očních víčkách.

Takže až se to všechno provede, bude Bitter Canyon můj, zadarmoa čistý. Nevypadá to, že bych s tím zatím mohl něco dělat, ale je to dar,a tak si můžu klidně dovolit čekat. Třeba někdy objevím způsob, jak tovyčistit, nebo se to bude hodit na něco jiného, na sklady, na skládku.A kdyby nic nevyšlo, prostě to můžu využívat jako místo, kam můžu občasutéct. Toinettino chování mě vyhání pryč víc a víc a přes všechen ten hnůjpod zemí má to místo zvláštní, působivou krásu, jako sama Toinetta!A za to, co jsem za to zaplatil, můžu si dovolit nechat to ležet ladem. Vždyťnakonec není právě plýtvání jistou známkou toho, že muž opravdu něčehodosáhl?

„Otrávená země.“ řekl jsem. „Jamey nakonec přece jen nemluvilnesmysly.“

„Říkal toho příliš mnoho a uškodilo mu to.“ řekl Milo a vstal. „Zavolám tam.“

Odešel a vrátil se za čtvrt hodiny s kusem papíru mezi palcema ukazováčkem.

„Tak lidi u Wiesenthala ho samozřejmě znají. Pan doktor profesorWerner Kaltenblud. Vůdčí osobnost válečného chemického průmyslu nacistického Německa, odborník na jedovaté plyny. V Norimberkubyl obžalován, ale zmizel a už o ném nikdy nikdo neslyšel. Což bysouhlasilo, pokud armáda dodržela slib daný Jackovi“

„Jack by to byl na nich v každém případě vymáhal.“

„To je fakt. Takže ten ničema je definitivně mrtvý. Člověk, s kterým jsem mluvil, říká, že je pořád na jejich seznamu živých zločinců,kteří uprchli. Snažil se ze mě dostat, co o tom vím, tak jsem ho zatímuklidnil neurčitými sliby. Jestli tady tu věc někdy doděláme, možná,že je dodržím.“

Začal chodit v kruhu po místnosti.

„Elektrárna postavená na tunách jedovatého plynu,“ řekl jsem.„Tady máš motiv.“

„Ano. Za sedmdesát pět milionů dolarů. Zajímalo by mě, jak seten kluk dostal k tomu deníku.“

„Mohlo to být náhodou. Byl nenasytný čtenář a rád se hrabal vestarých knihách. Tu noc, než ho převezli do Canyon Oaks, roztrhalčást strýcovy knihovny, což by mohlo nasvědčovat tomu, že už tampředtím něco objevil a znovu to hledal.“

„Že by to bylo pohřbené tolik let mezi ostatními knihami?“

„Proč ne? Po Peterově smrti byl Dwight hlavním dědicem staréhoJacka. Takže asi zdědil i jeho knihy, ale nikdy se nenamáhal, aby si jeprohlédl. Mně rozhodně nepřipadá jako milovník četby a starýchknih. Pokud by on nebo Heather někde deník našli, byli by ho zničili.Byl tedy naprosto nedotčený, protože nikdo netušil, že existuje. Ažpak ho našel Jamey a uvědomil si dosah jeho obsahu. Chancellor podchytil jeho zájem o obchod a finance. Jamey věděl, kolik Beverly HillsTrust investoval do budoucích staveb v Bitter Canyonu, a šel k Chancellorovi a řekl mu, že koupil spoustu nepoužitelných papírů za dvacet milionů dolarů, které nedostane zpátky, pokud nechce vzbuditvelkou pozornost.“

Milo přestal chodit a poslouchal. Stál s dlaní jedné ruky opřenouodesku stolu, druhou si mnul oči. Vstřebával, co jsem řekl.

„Ano, tvůj scénář eliminace,“ řekl tiše. „A pár nul jako přívěs.Chancellor jde za strýčkem Dwightem s tím, co ví z deníku. Nevíme,jestli strýček Dwight ví o plynech. V každém případě však se Chancellor chce zbavit obligací a žádá, aby je Dwight odkoupil zpátky.Strýček se staví na zadní, Chancellor hrozí, že věc zveřejní. Takže zařizují zpětnou koupi. Hezky postupně, nenápadně, aby se vyhnulikontrole. Chancellor možná připočítává úroky jako odškodné zabolest a utrpení.“

„Nebo požaduje vysokou cenu.“

„Tak.“ Milo chvíli přemýšlel, pak myslel nahlas: „Tvůj rychlomluvil ti říkal, že nastalo pomalé prodávání obligací, což by mohloznamenat, že strýček ještě nechává něco na trhu, ale jen maloučko, vícsi nemůže dovolit. A teď je před dvojím rizikem: stavět přehradu navšem tom plynu a sám za to zaplatit.“

„Je pěkně v úzkých,“ dodal jsem.

Milo přikývl. „Taky tu hraje roli časový limit. Strýčínek nemůžepříliš dlouho kupovat zpátky obligace, aniž by se to neobjevilo v korporátních zápisech. Pátrá po možnostech, jak z toho ven, a zjišťuje, jakkrásný by byl život, kdyby Chancellor a svěřené dítě zmizeli z obrazu. Svěří se ženušce, která to umí s bylinkami, a společně ukuchtíplán, který je zbaví veškerých problémů: zlikvidují Chancellora a kluka nechají zavřít pro vraždu.“

Odmlčel se, přemýšlel, pokračoval:

„Víš, nemysli si, že ten kluk nikoho nezabil. Jenom to mohl udělatpod vlivem drogy.“

„Ano, ale říká to taky něco o trestnosti. Manipulovali s ním, Milo.Mentálně narušené dítě pomalu postrkovali, samozřejmě s prvotřídní péčí, až bylo připraveno pro uzavřenou péči v ústavu. Ale i tampokračuje podávání jedů. Cadmusovi si našli doktora, který za prachy udělá všechno, včetně překročení vlastních předpisů, a přijímájejich soukromou ošetřovatelku. Deset ku jedné, že Surteesová mupodávala denní dávku. Pod Mainwaringovým dohledem.“

„Surteesová,“ mumlal Milo a psal si něco do notesu. „Jaké křestní jméno?“

„Marthe, pokud to vůbec je její jméno. Žádná z agentur registrujících ošetřovatelky o ní neslyšela. Zmizela ten den, co Jamey utekl.Zrovna jako Vannová, která čirou náhodou zrovna nebyla u svéhostolu. Celá ta věc smrdí, Milo. Oni mu dovolili utéct, vzali ho k Chancellorovi a…“

„A?“

„Já nevím.“ Ale myslel jsem tím, že o tom nechci uvažovat.

Milo položil notes na stůl a hlásil, že dá obě zdravotní sestry hledat. „Třeba budeme mít štěstí.“

„Možná.“ přisvědčil jsem bez nadšení. „Hej, nepřeháněj to s těmicity!“ Ale pak přidal jemněji: „Co tě žere, pořád ještě myslíš na problém viny a neviny?“

„A ty ne?“

„Když nemusím, tak ne. Překáží mi to ve výkonu služby.“ Usmálse. „Pochopitelně, vy civilizovaní si to můžete dovolit.“

Vstal jsem a opřel se dlaněmi o zelenou stěnu. Omítka působilaměkce, jako by změkla tím, že absorbovala příliš mnoho pronesenýchlží.

„Doufal jsem, že bude možné zjistit, že je opravdu nevinný. Ženikoho nezabil.“

„Alexi, jestli se ukáže, že byl pod nedobrovolným účinkem drog,nestráví už ve vězení ani den.“

„Ale to není prokázání neviny.“

„Ale je, svým způsobem. Existuje něco, čemu se říká obhajoba nazákladě nevědomí, týká se to pachatelů, kteří provedou zločin vechvíli, kdy si nejsou vědomi toho, co dělají: náměsíční lidé, epilepticive chvíli záchvatu, oběti po zranění hlavy, osoby s chemicky vymytými mozky. Skoro se toho nepoužívá, protože se to dokazuje ještě hůřnež snížená způsobilost. A skuteční nevědomí páchatelé jsou strašněvzácní. Jediný důvod, proč o tom vůbec vím, je chlápek, kterého jsmezatkli před pár lety. Ve spánku uškrtil manželku, protože mu doktořispletli léky a tím narušili spoje. Tam šlo o skutečné důkazy medicínské, nejen psychologické úvahy, neuraž se. Spolkli to i u státníhozástupce. Pustili ho, měl úplně čistý rejstřík. Nevinný. Souzovi by seto líbilo.“

„Á propos Souza! Je třeba zvážit další věc: on to byl, kdo našelMainwaringa. A Surteesovou. Co když je do toho namočený a celápříprava obhajoby je tyátr?“

„Ale proč by tě pak do toho zatahoval a celé to tím pádem otevřelkontrole?“

Na to jsem nedokázal odpovědět.

„Poslouchej, Alexi. Jsem rád, že jsme došli k něčemu podstatnému. Ale to ještě neznamená, že jsme u toho, co se skutečně stalo.Zůstává pořád hodně otazníků. Jak se dostal diář od Chancellorak Jamagučimu? Jak věděl Radovic, kde deník hledat? Proč tě sledoval? A kam patří Tlusťoch a Hubeňour? A co ty další oběti zabijáka?A určitě bych objevil další otazníky, kdybys mi dal čas. Problém jev tom, že si nemůžu dovolit sedět a spekulovat a že už si nemůžuhrát na osamělého kovboje a musím do toho zapojit Whiteheada a další lidi. A než to udělám, přivítal bych něco solidnějšího než starou knihu, aby mě to podpořilo.“

„Co například?“

„Přiznání.“

„A jak bys něco takového mohl dostat?“

„Zcela počestným způsobem: zastrašováním.“
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Bouřka si dál vedla svou, napadala pobřeží a odívala je do mlžných rubášů. Dálnice podél pobřeží byla uzavřena pro všechny, kromě obyvatel přilehlých čtvrtí až k Topanze, protože na vozovce bylynánosy kluzkého bahna a viditelnost byla snížená. Dálniční hlídkyměly plné ruce práce, stavěly zátarasy a kontrolovaly řidičské průkazy. Milo vytáhl výstražné světlo a otevřeným oknem je jednou rukoupřipevnil na střechu matadoru. Promáčenou paži pak stáhl zpátky,odbočil k okraji silnice, kde proplul podél husté řady drahých vozů.

Na pokyn kapitána policie zabrzdil, popovídal si s nimi rituálníhatmatilkou a pokračoval v jízdě. Když jsme zase vjeli na vozovku,pneumatiky chvíli proklouzávaly a šly do smyku, ale posléze se vyrovnaly s povrchem vozovky a po zpomalení táhly vůz kupředu. Milo sledoval zadní světla BMW s výrazně luxusním vybavením. Policejní rádio vykřikovalo litánii neštěstí: fatální srážky na dálnicíchHollywood a San Bemardino, nepojízdným kamionem zablokovanáCahuenga, příboj ničící zbytky mola v Santa Monice.

„Tohle zatracené město se chová jako rozmazlený spratek,“ vrčelMilo. „Při sebemenší kalamitě se hroutí.“

Nalevo od nás se rozléval a vzdouval černý oceán, napravo bylyrozeznatelné obrysy jižního okraje hor Santa Monica. Projížděli jsmetou částí dálnice, která byla před dvěma roky zničena sesuvem půdy.Přilehlé kopce působily oholené jako hlava skina. Pomohly důvtip achemie: obnaženou půdu ochránily ohromné plachty růžovohnědéholaminátu. Připomínalo to umělou topografii filmových scén včetněmuld a keřů. Disneyland v praxi, synteticky dokonalý.

Dům byl tři kilometry od okraje Malibu, na nesprávné straně dálnice, oddělený od písku a moře čtyřproudovou asfaltkou. Připomínalrančerské přízemní stavení s bílou omítkou a rovnou střechou, navstupní straně cihlové. Při svahu pod asfaltovým příjezdem záhonkosmatce křišťálového. Dům měl garáž pro dvě auta. Tam, kde mívajílidé obvykle trávník, prostíral se betonový povrch, potřísněný olejovými skvrnami.

Před garáží byl zaparkovaný hráškově zelený mercedes. Oknyvozu, po nichž proudem stékal déšť, prosvítalo cosi bílého, při bližším nahlédnutí rozeznatelný doktorský plášť přehozený přes sedadlo spolujezdce.

„Tak jsme dojeli v pořádku.“ pochválil si Milo, když zaparkovaltěsně u domu a vypnul motor. „Ale prosím tě o laskavost: dobře poslouchej pro případ, že by mě chtěl oslnit odborným jazykem.“

Vystoupili jsme a vrhli se ke vchodu. Zvonek nefungoval, aleMilovo zaklepání vyvolalo okamžitou reakci, mírně se pootevřelydveře a v nich se objevil výřez hubené tváře.

„Ano?“

„Policie, doktore Mainwaringu. Seržant Sturgis ze Západní losangeleské divize. A tady doktora Delawara asi znáte. Pustíte nás dovnitř?“

Mainwaringovy oči se odrážely od Mila ke mně a ode mne zpětk Milovi, až se konečně zastavily někde uprostřed mohutného trupumého přítele.

„Nechápu, pánové?!“

„Rádi vám všechno vysvětlíme, pane,“ usmál se Milo. „Jen kdybyste nás pustil z té sloty dovnitř.“

„Ano. Samozřejmě.“

Dveře se otevřely dokořán. Prošli jsme jimi, on před námi ustupoval, zíral na nás a nervózně se usmíval. Bez bílého pláště a zbavenprofesionální důležitosti nebyl vůbec zajímavý: shrbený muž středního věku, špatně živený a přepracovaný, vlčí tvář poznamenaná šedivým stmiskem celodenních vousů. Svíral a rozvíral ruce. Měl nasobě ohromný šedivý rybářský svetr přes zmačkané zelenavé keprové kalhoty, na nohou ošoupané trepky, z nichž vykukovaly bílé nohy s modrými žilkami.

Vnitřek domu byl zašlý a bez jakéhokoli stylu, takže vlastně neprozrazoval nic o povaze majitele. Krabice obývacího pokoje naplněná nevýrazným nábytkem, přivézeným asi bez jediné odchylkyz obchodního domu. Na stěnách krajinky a mořské scény, jaké seprodávají na váhu. Za polootevřenými dveřmi v pozadí bylo vidět dotmavé chodby.

Přilehlá jídelna sloužila jako pracovna, na stole navršené papírytak, jak jsem si to pamatoval z jeho svatyně v Canyon Oaks. O horumedicínských časopisů byla opřena zarámovaná fotografie smutně setvářících dětí, chlapce asi osmiletého a dívenky tak o dva roky starší.Na stole bylo i jídlo, karton pomerančové šťávy, talířek sušeneka napůl okousané jablko, které na vzduchu zhnědlo. Na zemi ležela stavebnice, z níž kdosi udělal tryskové letadlo, které mohou drobnéšikovné prstíky změnit v jiné předměty. Z jídelny bylo vidět do pistáciově zelené kuchyně, z níž se ještě linul zápach večeře, zelí a vařeného masa. Ze sterea se linula Bachova fuga.

„Udělejte si pohodlí, pánové,“ vyzval nás Mainwaring a ukázalna gauč s bavlněným potahem barvy ovesných vloček.

„Díky,“ pronesl Milo a svlékl si kabát do deště.

Psychiatr jej vzal i s mou pláštěnkou anglického střihu. Nesl je,jako by byly nehygienické. Zmizel s nimi v chodbě na dost dlouhoudobu, až Milo znervózněl. Ale za další okamžik se doktor vrátil a zavřel za sebou.

„Mohu vám něco nabídnout? Kávu nebo sušenky?“

„Ne, děkujeme, doktore.“

Mainwaring se podíval na pečivo na stole, chvíli přemýšlel, pakse posadil do hnědého sametového křesla. Vybral si dýmku ze stojanu na konferenčním stolku, nacpal ji, zapálil, vtáhl, opřel se a vydával štiplavý modravý kouř.

„Tak co pro vás mohu udělat, seržante?“

S notesem v ruce se Milo přihlouple usmál:

„Počítám, že vám nebude dělat potíže mluvit, zatímco si bududělat poznámky?“

Mainwaringův úsměv měl jen nepatrnou stopu netrpělivosti.

„Nejdřív se zbavíme pár drobností, doktore. Křestní jméno?“

„Guy.“

„Jako Fawkes, že?“

Mainwaringův úsměv se blahovolně rozšířil.

„Ano, seržante.“

„Další jména?“

„Martin.“ Podíval se na mne tázavě, jako by očekával nějakýsignál nebo cokoli, co by naznačovalo, že jsem na jeho straně. Otočiljsem se jinam.

Milo si položil notes na kolena a diktoval si:

„Guy Martin Mainwaring… ano… jste psychiatr, že?“

„Ano.“

„To znamená, že účtujete o deset dolarů za hodinu víc než tadydoktor Delaware, nemám pravdu?“

Mainwaringovy oči se nepřátelsky zúžily, když se na mne znovupodíval v nejistotě, s nevyslovenou otázkou, o jakou hru se jedná, alenáhle si uvědomil, že patřím k druhé straně. Mlčel.

„Akcent britský, že?“

„Anglický.“

„Kde jste chodil do školy? V Británii?“

„Studoval jsem na univerzitě v Sussexu,“ odříkával úsečně.„Když jsem dosáhl titulu M. B…“

„M. B.?“

„To je anglický ekvivalent M. D.“

„A co znamená to B.?“

„Bakalář.“

„Takže vy jste bakalář medicíny, nikoli doktor?“

Psychiatr si povzdechl.

„Tak se tomu říká, seržante, ale je to ekvivalent amerického doktorátu medicíny.“

„Ale? A já myslel, že doktoři v Británii mají absolvované magisterské studium a oslovují se‚pane‘.“

„Nechirurgičtí lékaři se oslovují‚doktore‘, chirurgičtí‚pane‘. Jedna z našich komických malých tradic.“

„A jakého titulu používáte tady v Americe?“

„Doktor, abych předešel nedorozumění, jakého jste byl právěsvědkem.“ Když Milo nic neříkal, dodal: „Je to zcela legální, seržante.“

„Tak to jsem opravdu nevěděl, takové nedorozumění! Pravděpodobně bude jednodušší, když vám budu říkat Guy, co říkáte?“

Mainwaring skousl dýmku a zuřivě bafal.

„Začal jste vyprávět o tom, co jste dělal poté, když jste obdržel… M. B., doktore.“

„Získal jsem místo lékaře v nemocnici Maudsley v Londýně a potom se stal docentem na oddělení psychiatrie.“

„Co jste tam učil?“

Mainwaring se na něho podíval jako na nesvéprávného idiota.

„Klinickou psychiatrii, seržante.“

„Na něco jste se specializoval?“

„Učil jsem zaměstnance nemocnice všestranné péči o pacienty.Mou specializací bylo léčení větších psychóz. Biochemické aspektylidského chování.“

„Nějaký výzkum?“

„Něco. Seržante, já bych skutečně rád věděl…“

„Ptám se vás na to proto, že doktor Delaware dělal spoustuvýzkumné práce, a když o ní mluví, vždycky mě to moc zajímá.“

„To vám věřím.“

„Tak čeho se týkal váš výzkum?“

„Limbického systému. To je oblast dolního mozku, která souvisís emocionálním…“

„Jak jste to studoval, zkoumal jste lidský mozek?“

„Příležitostně.“

„Živý mozek?“

„Mrtvý.“

„To mi něco připomnělo,“ hovořil živě Milo. „Ten chlapík Cole.Byl popraven loni v Nevadě. Dostával náhle vztek a v tom vztekuškrtil ženy od třinácti do pětatřiceti, kdekoli. Když byl mrtvý, jedendoktor vyňal jeho mozek, aby si ho prostudoval, aby zjistil, jestli jev něm něco, co by vysvětlovalo chování toho vraha. Už je to dostdlouho a já neslyšel, jestli něco objevil. Nebylo to popsáno v nějakémlékařském časopise?“

„To opravdu nevím.“

„A co myslíte? Mohl byste se podívat do mozku a usoudit nakriminální tendence?“

„Původ veškerého chování je v mozku, seržante, ale není takjednoduché se prostě podívat.“

„Co jste tedy dělal s mozkem těch mrtvých?“

„Dělal?“

„Jak jste je studoval?“

„Prováděl jsem biochemickou analýzu na homogenizovaných…“

„Pod mikroskopem?“

„Ano. Ale lidské mozky jsem nepoužíval často. Obvykle jsemprováděl výzkum na vyšších savcích, primátech.“

„Na opicích?“

„Na šimpanzech.“

„Myslíte si, že je možné naučit se něco o lidském mozku tím, žese člověk dívá na opičí mozek?“

„Má to určité hranice. Pokud se týká kognitivních funkcí, myšlení a logického myšlení, je mozek šimpanze výrazně víc omezenýoproti mozku člověka. Avšak…“

„Ale i mozky některých lidí jsou omezené, viďte?“

„Bohužel je to tak, seržante.“

Milo si prohlédl poznámky a zavřel notes.

„Nutno říct, že jste tedy odborník.“

Mainwaring měl oči sklopené s hranou skromností a okrajemsvetru leštil dýmku.

„Člověk se snaží, seč může.“

Milo se otočil i se židlí ke mně.

„Měl jste pravdu, doktore Delaware. To je ta pravá osoba, s kterou potřebuju mluvit.“ Ale ihned se zase obrátil na Mainwaringa: „Přišel jsem za vámi, doktore, pro malé medicínské poučení. Potřebuju odbornou konzultaci.“

„Čeho se to týká?“

„Drog. A jaký vliv mají na lidské chování.“

Mainwaring ztuhl a ostře si mě změřil.

„Ve spojení s Cadmusovým případem?“ zeptal se.

„Možná.“

„Pak, obávám se, vám nemohu moc pomoci, seržante. JamesCadmus je můj pacient a veškeré informace, které mám, jsou důvěrné.“ Milo vstal a přešel k jídelnímu stolu. Zvedl fotografii dětí aprohlížel si ji.

„Pěkné děti.“

„Děkuji.“

„Ta dívenka vypadá trochu jako vy.“

„Vlastně se oba podobají matce. Seržante, jindy bych vám s radostí pomohl, ale mám nepřeberné množství práce, takže…“

„Domácí úkoly, co?“

„Prosím?“

„Vzal jste si den volno a pracujete doma.“

Mainwaring pokrčil rameny a usmál se.

„Někdy se může člověk prokousat papíry jen doma v klidu.“

„Kdo se stará o pacienty, když jste pryč?“

„Zaměstnávám tři výborné psychiatry.“

Milo se zase vrátil do obývacího pokoje a sedl si.

„Jako doktor Djibouti?“ zeptal se.

Mainwaring se pokusil ukrýt překvapení za oblak kouře.

„Ano,“ řekl a zabafal. „Doktor Djibouti. A doktoři Kline a Bieber.“

„Já znám jeho jméno jen proto, že jsem volal do nemocnice, chtěljsem s vámi mluvit a oni mě přepojili na službu konajícího psychiatra,doktora Djiboutiho. Sympatický chlapík. To je Íránec?“

„Ind.“

„Říkal, že jste mimo kliniku čtyři dny.“

„Jsem hrozně nachlazený.“ Jako pro ilustraci popotáhl nosem.„Co proti tomu děláte?“

„Aspirin, hodně tekutin, klid.“

Milo luskl prsty a udělal udivený úsměv.

„To je ono, co? Na minutku už jsem myslel, že se dobývám domedicínského tajemství.“

„Přál bych si, abych vám mohl nějaké nabídnout, seržante.“

„A co slepičí polévka?“

„Náhodou jsem ji zrovna včera večer uvařil. Lahodný utišujícíprostředek.“

„Ale promluvme si o drogách,“ řekl Milo. „Na teoretické úrovni.“

„Skutečně, seržante, musíte si přece uvědomit, že moje pozicesvědka obhajoby ve věci pana Cadmuse vylučuje jakoukoli diskusio případu s policií.“

„Nemáte tak docela pravdu, doktore. Vy se nesmíte zmiňovatosvých rozhovorech s Cadmusem, o svých poznámkách a o své závěrečné zprávě. A po své výpovědi u soudu můžete klidně hovořit io těchto věcech.“

Mainwaring zavrtěl hlavou.

„Nejsem advokát, nemohu hodnotit platnost vašeho tvrzení, seržante. V žádném případě vám nemohu poskytnout nic, co by souviselo s teoretickou spekulací. Každý případ se musí posuzovat podle svých vlastních specifik.“

Milo se náhle naklonil kupředu a podařilo se mu lupnout kloubyprstů tak, že se Mainwaring lekl.

„Mohl byste zatelefonovat Souzovi,“ navrhl Milo. „Pokud serozhodne jednat spravedlivě, připustí, že mám pravdu a řekne vám,abyste spolupracoval. Nebo vám třeba poradí, abyste dělal obstrukce,a bude vytahovat různé vyhlášky, aby mě zdržoval, jen proto, abynevypadal jako ťulpas. Právníci rádi ukazují, jak jsou mocní. Mezitímbyste mařil čas: musel byste opustit tento teplý, útulný dům a jetdlouho v tom hrozném počasí, sedět v nepříjemné místnosti na policejní stanici a čekat, zatímco Souza a státní zástupce budou po soběházet slovy, každé v ceně padesáti dolarů. A to vše na úkor vašehopapírování, kterého máte tolik. A až to všechno skončí, nečeká vás nicjiného než rozhovor se mnou.“

„Z jakého důvodu, seržante? Co to má všechno znamenat?“

„To je věc policie,“ odpověděl mu Milo, otevřel znovu zápisníka psal.

Mainwaring zarýval zuby do dýmky.

„Seržante,“ pronesl pak mezi zaťatými zuby. „Začínám věřit, že sesnažíte mě zastrašovat.“

„Ale kdepak, doktore! Pouze se snažím vám naznačit vaše možnosti.“

Psychiatr se zase zahleděl na mne.

„Jak vám vaše etika může dovolit účast na tomto druhu urážlivosti?“

Když jsem neodpovídal, vstal a šel k telefonu. Zvedl sluchátko,stiskl tři čísla, ale pak zase sluchátko položil.

„Co tedy vlastně chcete vědět?“

„Jak různé drogy ovlivňují chování.“

„Na teoretické rovině?“

„Přesně tak.“

Mainwaring se posadil.

„Jaké chování, seržante?“

„Psychózu.“

„To jsme s doktorem Delawarem už probrali, jsem si jistý, že vámto řekl.“ Otočil se zase ke mně. „Proč pro všechno na světě trváte napokračování v marné věci?“

„To nemá s doktorem Delawarem co dělat,“ vysvětlil mu Milo.„Jak jsem už řekl, je to věc policie.“

„Tak proč je tady s vámi?“

„Jako odborný poradce. Byl byste raději, kdyby čekal v jiné místnosti?“

Tento návrh psychiatra mírně vyděsil.

„Ne.“ Stáhl se s výrazem poraženého. „Tak co na tom teď záleží?Jen pokračujte.“

„Prima. Popovídáme si trochu o LSD, doktore. Stimuluje schizofrenii, viďte?“

„Nepříliš účinně.“

„Ne? Myslel jsem, že to je báječná delirogenní látka.“

Použití zasvěceného termínu nadzvedlo Mainwaringovi obočí.

„Pouze pro výzkumné účely,“ řekl.

Milo se na něho díval s výrazem očekávání a zdůraznil to gestemruky.

„Je nesnadné vysvětlit to krátce,“ pokračoval Mainwaring. „Postačí, když řeknu, že odborník nikdy nesplete toxické účinky LSDs chronickou psychózou.“

„Nechám se rád poučit,“ ozval se Milo.

Mainwaring začal protestovat, pak se narovnal, odkašlal si a spustil mentorsky: „LSD, tedy kyselina lysergidiethylamidová, vyvolává akutní, poněkud stereotypní reakci podobnou psychotickému stavu, což kdysipřimělo některé badatele, aby se více věnovali jejímu výzkumu. Klinicky se však jeho účinky významně liší od příznaků chronické schizofrenie.“

„Co myslíte slovem významně?“

„Otrava LSD je charakterizována květnatými vizuálními poruchami, směsí barev, často tmavozelené nebo hnědé, změnami ve tvarechnebo velikosti známých předmětů a často silnými představami všemohoucnosti. Intoxikace LSD způsobuje, že se člověk cítí ohromný,podobný bohu, schopný všeho. Proto také někteří narkomani skáčíz oken, protože jsou přesvědčeni, že mohou létat. Halucinace při schizofrenii jsou typicky sluchové– schizofrenici slyší hlasy, které jemučí. Hlasy mohou být nezřetelné a tlumené, nebo úplně jasné. Mohou pacienta napomínat, urážet jej, sdělovat mu, že je bezcenný nebozlý, nabádat jej k provádění neobvyklých věcí. Pocity všemocnostisice ve schizofrenii existují, ale obvykle ustoupí a přejdou v pocity,které jsou v relaci s celkovým paranoidním stavem. Většina schizofreniků se cítí nedůležitá, polapená v pasti, nanicovatá. A ohrožená.“Opřel se dozadu a pokuřoval, měl snahu vypadat profesionálně, cožse mu příliš nedařilo. „Ještě něco byste si přál, seržante?“

„Já viděl narkomany pod vlivem LSD, a ti slyšeli hlasy,“ promluvil Milo. „A mnoho jich bylo hodně paranoidních.“

„Je to tak,“ připustil Mainwaring. „Ale při užívání LSD jsou sluchové poruchy obvykle sekundární, až po vizuálních. A velmi častos pozitivním účinkem, podle subjektivity. Pacient například hlásízvýraznění smyslových vjemů: hudba zní plněji, sladčeji. Monotónnízvuky jsou vnímány jako bohatší, rozlišenější. Paranoia, o níž jstehovořil, je typická pro nepříjemný zážitek z LSD, říká se tomu žebrácký výlet. Většina reakcí na LSD však je pociťována jako pozitivní.Povznášející mysl. A to je v nápadném kontrastu k schizofrenii,seržante.“

„Takže žádní šťastní blázni?“

„Naneštěstí žádní. Schizofrenie je choroba, nikoli rekreační zážitek. Schizofrenik jen zřídkakdy prožívá radost. Naopak, jeho svět jeponurý a odstrašující, jeho utrpení nesmírné, je to soukromé peklo,seržante. A před rozvojem biologické psychiatrie bylo to peklo permanentní.“

„A co PCP?“

„Cadmusovi se dělal test na PCP. Rovněž tak na LSD“

„My přece nemluvíme o Cadmusovi, vzpomínáte si?“

Mainwaring zbledl, začal mrkat a hned se zase usilovně snažilzískat nadhled pedagoga. Sevřel rty a kolem nich se objevil bílý kruh.

„Ano, jistě. To je právě to, proč jsem nechtěl tuto diskusi…“

„A co vaše nastuzení?“

Bílý kruh se rozlil dál, pak zmizel, jak se psychiatr nutil uvolnitobličej.

„Už je to lepší, děkuji.“

„Myslel jsem si to, protože už jste dlouho nepopotáhl. Čtyři dnyříkáte?“

„Tři a půl. Příznaky zrovna mizí.“

„To je dobře. V takovémhle počasí musí být člověk opatrný, vyhýbat se stresu.“

„Rozhodně,“ přisvědčil Mainwaring a pátral v detektivově tvářipo skrytém významu jeho slov. Milo mlčel a jen se na doktora díval.

„Ještě v něčem vám mohu pomoci, seržante?“

„Mluvili jsme o PCP.“

„A co byste o tom chtěl vědět?“

„Pro začátek, do jaké míry jsou jeho účinky podobné schizofrenii.“

„To je nesmírně složitá otázka. Fencyklidin je úžasné agens, málose toho ale o něm ví. Bezpochyby primární sídlo aktivity je autonomní nervový systém. Ale…“

„Dohání to lidi k šílenství, že?“

„Někdy.“

„Někdy?“

„Ano, jednotlivé osoby se velice liší svou citlivostí. Někteří návykoví narkomani jsou při PCP euforičtí, jiní jsou akutně psychotičtíhned po první dávce.“

„Psychotičtí jako při schizofrenii?“

„Tak jednoduché to není, seržante.“

„Budu se snažit pochopit složitost té věci.“

„Dobře tedy.“ Mainwaring se mračil. „Při vážném rozhovoruoschizofrenii je třeba mít na zřeteli, že to není jen jeden chorobný jev.Je to soubor poruch a má tudíž různé konstelace příznaků. Reakce naumírněnou dávku PCP se blíží typu, kterému říkáme katatonie, poruchy držení těla a poruchy řeči. Ale i katatonie má své podtypy.“

Zmlkl, vypadalo to, jako že čeká na krystalizaci toho, co řekl. Zřejmě doufal, že řekl dost.

„Pokračujte,“ vybídl jej Milo.

„Snažím se tu zdůraznit, že phencyklidin je komplexní droga ajsou na ni komplexní nepředvídatelné reakce. Sledoval jsem pacienty, kteří vykazují mutismus a pitvoření, typické pro stuporózní katatonii, jiní zase voskovou katalepsii klasické katatonie, jsou z nichprosté figuríny. Ti, s nimiž byste se asi nejpravděpodobněji setkal, tizase mají symptomy, které neskutečně připomínají katatonii agitovanou: psychomotorické vzrušení, značné, ale nesouvislé mluvení,destruktivní násilí namířené proti sobě a ostatním.“

„A co paranoidní schizofrenie?“

„U některých pacientů mohou velké dávky phencyklidinu způsobit sluchové halucinace paranoidní povahy. Jiní pacienti zase reagujína vysoké dávky takovým druhem grandióznosti a hyperaktivity,která vede k nesprávné diagnóze unipolární emocionální psychózy,v laické terminologii mánie.“

„To zní jako delirogenní šílení, doktore.“

„Ano, čistě teoreticky. Ale samo o sobě to nic neznamená. Všechny běžně užívané drogy jsou potenciálně delirogenní, seržante. Amfetaminy, kokain, barbituráty, hašiš. Dokonce i marihuana může způsobit symptomy psychózy, když se jí dostane do těla dostatečnémnožství. Přesně proto každý poctivý psychiatr bude pečlivě sledovat pacienta, udělá testy na drogy a eventuálně ověří historii drogové závislosti, zjistí narkotika v organismu dřív, než určí schizofrenii.“

„A takové důkladné vyšetření, to je rutina?“

Mainwaring přikývl.

„Takže vy tady říkáte, že i když reakce na drogy mohou připomínat schizofrenii, lékaře by bylo těžké oblafnout.“

„Tak daleko bych nešel. Všichni lékaři nejsou dostatečně schopnívyznat se v reakcích na drogy, které působí na psychiku. Nezkušenýpozorovatel, chirurg, praktický lékař, dokonce i mladý psychiatr bezatestace a bez zkušeností s drogami, může si případně splést drogovou reakci s psychózou. Ale zkušební komisí prověřenému psychiatrovi se to nemůže stát.“

„A vy jste prověřený psychiatr.“

„Jistě.“

Milo vstal z gauče a rozpačitě se usmál. „Takže tu asi nejsem nasprávné adrese, že?“

„Obávám se, že tomu tak je, seržante.“

Milo k němu přistoupil a díval se na něho, odložil zápisník a začal natahovat ruku. Ale v okamžiku, kdy psychiatr začal dělat totéž,ruku odtáhl a škrabal se na hlavě.

„Ještě jednu věc, prosím vás,“ řekl. „To rutinní vyšetřování zahrnuje i test na anticholinergika?“

Dýmka v Mainwaringových ústech se roztřásla, takže ji museljednou rukou přidržet, ale potom ji vyňal z úst a zahrál scénku ozkoumání tabáku v ní.

„Ne,“ odpověděl, „proč by mělo?“

„Trochu jsem výzkumničil, jen tak sám pro sebe,“ vysvětloval Milo. „Zjistil jsem, že deriváty atropinu a skopolaminu se používají nato, aby dohnaly lidi k šílenství. Jihoameričtí indiáni to dělají, dělaly to istředověké čarodějnice.“

„Myslíte klasický nápoj z beladony?“ zeptal se Mainwaring bezrozmýšlení. Už se mu třásly obě ruce.

„Přesně tak.“

„To je zajímavý nápad.“ Dýmka vyhasla a vyžadovala tři zápalkyna nové zapálení.

„Že? Zažil jste to někdy?“

„Co? Vnucenou intoxikaci atropinem? Ne.“

„Kdo mluvil o vnucené?“

„Já myslel, mluvil jste o čarodějnicích. Předpokládal jsem, ževy…“

„Já měl na mysli jakýkoli typ otravy atropinem. Viděl jste toněkdy?“

„Už dávno ne. To je nesmírně vzácná věc.“

„Vy jste nikdy v této věci nedělal žádný výzkum, ani jste o tomnepsal?“

Dělal, že přemýšlí.

„Nevzpomínám si,“ odpověděl po několika vteřinách.

Milo na mne významně mrkl a já řekl:

„V časopise Canyon Oaks Quarterly je článek o tom, jak je důležitépečlivě vyšetřovat starší pacienty, co se týká anticholinergik, aby nedošlo k chybné diagnóze určené jako stařecká psychóza.“

Mainwaring se kousl do rtu a zatvářil se bolestně. Pohladil troubel dýmky a promluvil tichým, roztřeseným hlasem.

„Ach ano, to je pravda. Mnohé z organických léků proti parkinsonismu obsahují anticholinergika. Novější léky jsou čistší, ale někteřípacienti na ně nereagují. Když se užívají organické léky, může tozkomplikovat léčení. Ten článek byl myšlen jako další vzdělávání pronaše lékaře. Pokoušíme se dělat takové…“

„Kdo ho napsal?“ zeptal se Milo a nespouštěl psychiatra z očí.

„Doktor Djibouti.“

„Úplně sám?“

„V zásadě ano.“

„V zásadě?“

„Četl jsem jeho první koncept. Ale hlavní autor je on.“

„To je zajímavé,“ poznamenal Milo. „Zdá se, že tu máme malounesrovnalost. On říká, že jste na tom spolupracoval. Že původní nápad byl váš, on že většinu toho napsal.“

„To je jeho velkorysost,“ usmál se Mainwaring nervózně. „Loajálnost spolupracovníka. Ale proč dělat z komára velblouda?“

Milo k němu přistoupil ještě blíž, takže psychiatr byl nucen se vytáhnout, aby na něho viděl, dal si ruce v bok a zavrtěl hlavou.

„Doktore,“ řekl tiše, „co kdybychom si nalili čistého vína?“

Mainwaring chtěl něco udělat s dýmkou, ale upustil ji. Po koberci se rozsypal popel i žhavé částečky tabáku. Sledoval je, jak září a posléze hasnou a pak vzhlédl k Míloví s provinilou hrůzou dítěte,které nachytali při masturbování.

„Já nemám ani zdání…“

„Tak dovolte, vysvětlím vám to. Před pár hodinami jsem mělschůzku se skupinou specialistů v oblastní nemocnici. S profesory.Neurology, toxikology a dalšími –logy. Odborníky tak jako vy. Ukázali mi výsledky laboratorních nálezů. Testů zjišťujících drogy. Vysvětlili to všechno tak, že i polda tomu rozuměl. Vypadá to, že JamesCadmus je systematicky otravován anticholinergiky. Dlouho. Běhemdoby, co byl ve vaší péči. Ti profesoři byli nadmíru zděšeni, že lékařmůže něco takového pacientovi udělat. Byli více než ochotni tó dosvědčit. Dokonce chtěli okamžitě poslat stížnost na patřičná místa.Zadržel jsem je.“

Mainwaring pohyboval naprázdno rty. Sebral dýmku a namířil jijako pistoli.

„To je nesmysl. Já nikoho neotrávil.“

„Ti profesoři jsou jiného názoru, Guyi.“

„Pak se tedy zatraceně mýlí!“

Milo jej nechal chvíli dusit ve vlastní šťávě a pak mluvil dál:

„Řekněte mi něco o svém hippokratovském slibu.“

„Říkám vám, že jsem nikoho neotrávil!“

„Profesoři si to představují tak, že jste mu to podstrčil vždycky,když dostával léky. A nebylo toho málo. K otrávení přispívala ještědalší věc: thorazin a další medikamenty, které jste mu dával, ještěumocňovaly účinek anticholinergik. Potenciovaly je. Na ekvivalentmasivního maximálního předávkování.“

Vmísil jsem se do toho. „Posadil jste ho na farmakologickou horskou dráhu. Elektrochemické vlastnosti konců jeho nervů byly neustále měněny. Proto měl tak podivné reakce na léky. Jeden den bylklidnější, druhý den se vymykal jakékoli snaze jej zklidnit. Kdyžneměl v těle čerstvá anticholinergika, antipsychotika plnila svoufunkci. Ale za přítomnosti atropinu se měnila v jed, což může takyvysvětlit předčasnou dyskinezii. A není známo o dyskinezii, že můžebýt způsobena cholinergickou blokádou?“

Mainwaring znovu upustil dýmku, tentokrát vědomě. Položil siobě ruce na hlavu a snažil se rozpustit do křesla. Tvář měl bílou avlhkou jako maso vařené tresky, oči horečnaté strachem. Pod mohutným svetrem se mu hruď pohybovala krátkým dechem.

„To není pravda, já ho neotrávil.“

„Dobře, tak nějaký váš poskok vykonal to Vpravení do organismu,“ řekl Milo. „Ale vy jste odborník. Vy jste to řídil.“

„Ne! Přísahám! Já nikdy nepodezíral, až…“

„Až dokdy?“

„Donedávna.“

„Přesněji!“

Mainwaring neodpovídal. Milo zopakoval otázku, tentokrát příkřeji. Mainwaring seděl jako přimražený.

„Došli jsme do slepé uličky, co, doktore?“ hřměl nad ním Milo.

Nic, žádná odpověď.

„Dobrá, milý Guyi,“ ustoupil od něho trochu, rozepnul si sako,aby bylo vidět řemen na zbraň, a sahal po želízkách zavěšených naopasku. „Vypadá to, že nastal čas, kdy si říkáte, že máte právo mlčet.Bezpochyby to chcete vydržet, než budete mít možnost mluvits právníkem. Poslužte si, ale sežeňte si takového, který má zkušenosti s těžkými zločiny.“

Mainwaring si zakryl obličej rukama a shrbil se.

„Já nic kriminálního neudělal!“ mumlal.

„Tak mi tedy odpovězte na mou otázku: jak dlouho jste vědělotom jedu?“

Psychiatr se v křesle narovnal. Tvář měl zsinalou.

„Přísahám, já s tím neměl nic společného! Teprve po tom, po jeho útěku jsem dostal podezření. Po té rozmluvě s doktorem Delawarem. Ten stále naléhal a mluvil o užívání drog, trápil mě tím halucinogenním obsahem, reakcí na phenothiazin. Tehdy jsem všechnoodmítl, ale byl to takový záhadný případ a já začal přemýšlet, o těchdrogách zvlášť a o tom, jestli by nemohly mít nějaký vztah…“

„A kam jste se tím přemýšlením dostal?“ dožadoval se Milo.

„Ke Cadmusově kartě. Znovu jsem si ji pročetl a uvědomil jsem sitentokrát věci, kterých jsem si měl všimnout už dřív.“

„Počkejte,“ vykřikl jsem. „Já tu kartu přece četl. Třikrát. V ní neníani slovo naznačující otravu atropinem.“

Mainwaring se zachvěl, sepjal ruce jako v modlitbě.

„Ano, máte pravdu. Není to, nebylo to v té kartě. Byl to zpětnýpohled. Vzpomínal jsem si. Na věci, které jsem nezaznamenal, ale mělzaznamenat. Diskrepance. Rozdílnost příznaků. Odchylky od normy.Rudnutí, dezorientace, popletenost. Předčasný syndrom dyskinezie.Když jsem psal článek o anticholinergickém syndromu, všechno jsemnapověděl. Atropin způsobuje střídavě rychlou a pomalou mozkovou aktivitu, redukované alfa, zvýšené delta a beta. Kdybych to bylviděl, zachytil bych to. Ale EEG se nikdy neudělalo. Ten pitomý radiolog to ignoroval. Vy jste četl tu kartu, Delaware. Je to tam tak.Řekněte mu o tom radiologovi, prosím.“

Otočil jsem se od něho ve snaze potlačit znechucení. Upíral jsemoči na oceán tak nezřetelný, že i Carmel vypadal ošklivě.

„Guyi,“ s odporem jej oslovi] můj přítel, „slyším dobře? Snažíte semi naznačit, že vy, odborník, zkoušený imperiální mnohoobročník,jste se nechal zblbnout?“

„Ano,“ špitl Mainwaring.

„To je žvást,“ řekl jsem.

Ale Milo mi naznačil, abych toho nechal. Naklonil se k Mainwaringovi tak těsně, že měl nos jen pár centimetrů od doktorova nosu. Ten se snažil odtáhnout, ale bránilo mu v tom opěradlo křesla, nakterém seděl.

„Dobrá, pokračujte ještě chvilku. Řekněme, že jste se nechal zblbnout.“

„Je to ponižující, ale je to p…“

„Vy si myslíte, že si svou ignorancí koupíte odpustky?“ zasyčel naněho Milo. „Právě jste dal najevo, že vás to napadlo až po rozmluvěs Delawarem. Víte tedy o tom víc než týden! Proč jste ksakru něconeřekl? Jak jste mohl připustit, aby ten kluk dál tak trpěl?“ Zamávalmu před očima zápisníkem. „Všechno to jeho intenzivní utrpení,ponuréa hrůzné, to zatracené peklo? Proč jste proti tomu něco neudělal?“

„Já, já chtěl. Chtěl jsem si udělat čas na to, jak to formulovat,naplánovat, jak to zařídit.“

„Pane Ježíši Kriste! Další kecy!“ pronesl znechuceně Milo. „Kolikvám zaplatili, Guyi?“

„Nic!“

„Neserte mě!“

Náhle se otevřely dveře do chodby a do místnosti vplula žena.Mladá, tmavovlasá, nápadně vzrušující v plamenně rudém svetrus rolákem a upnutých džínách. Mosazně hnědé oči stíněné dlouhýmičernými řasami. Vysoké lícní kosti a plné rudé rty mladé SophieLorenové.

„To nejsou kecy,“ řekla.

„Andreo,“ řekl Mainwaring a náhle se vzchopil. „Prosím tě, nemontuj se do toho, zapřísahám tě!“

„Nemůžu mlčet, miláčku, už ne.“

Došla k jeho křeslu a položila mu ruku na rameno. Pohladila hoa Mainwaring se zachvěl.

„On není zbabělec,“ řekla. „Zdaleka ne. Snaží se chránit mne.Jsem Andrea Vannová, seržante. Já jsem ta, koho podplatili.“

? ? ?

Milo ji vyslýchal ostře, jak jsem jej při takové příležitosti znal.Nehnula ani brvou. Seděla na okraji pohovky, vzpřímená a klidná,ruce bez hnutí složené na klíně. Kdykoli se chtěl Mainwaring dorozhovoru vmísit, uzemnila ho pohledem. Po chvíli svých pokusůnechal a uzavřel se do ponurého mlčení.

„Prosím vás, ještě si to zopakujem,“ žádal Milo. „Někdo vámv bytě nechal v hotovosti pět tisíc dolarů spolu s písemnou zprávou,že dostanete dalších pět, když nebudete v určitou noc na svém místě,a vy se vůbec na nic neptáte.“

„Ano, tak to je.“

„Taková věc, to je pro vás jako houska na krámě, ano?“

„Zdaleka ne. Bylo to neskutečné jako výhra z loterie. První štěstí,které se na mne po letech usmálo. Štvalo mě, že se někdo ke mněvloupal, a věděla jsem, že to jsou špinavé peníze. Ale já byla strašněchudá a už mě to unavovalo. Tak jsem je vzala, dala jsem si vyměnitzámek a neřekla ani ň“

„A ještě jste ten dopis roztrhala!“

„Roztrhala a spláchla do záchodu.“

„Velice výhodné!“

Neříkala nic.

„Nevzpomínáte si na rukopis?“

„Bylo to na stroji.“

„A co papír?“

Zavrtěla hlavou

„Jediný papír, který jsem vnímala, byl ten zelený. Ve dvou balíčcích, vždycky padesát krát padesát. Počítala jsem to dvakrát.“

„To si umím představit. A nikdy vás v počítání nezastavila zvědavost, proč asi někdo chce, abyste tu noc nehlídala?“

„To víte, že mi to bylo divné. Ale přinutila jsem se k tomu, abychsi dala zvědavost zajít.“

Milo se obrátil na Mainwaringa.

„Jak byste to nazval, Guyi? Sebeovládání? Zapření sebe sama?“

„Byla jsem chamtivá,“ řekla. „Stačí vám to? Viděla jsem dolarya všechno ostatní jsem vytěsnila z vědomí. Vypnula jsem mozek.Chcete to tak slyšet?“

„Jediné, co chci slyšet, je pravda.“

„A tu vám předkládám.“

„Dobře,“ poznamenal a chvíli si zapisoval.

Pokrčila rameny a zeptala se, jestli si může zapálit.

„Ne. Kdy jste se rozhodla, že si zase mozek zapnete?“

„Když Jameyho uvěznili za vraždu. Tehdy mi došlo, že jsem sezapletla do něčeho velkého. Dostala jsem strach, opravdový strach.

Chtěla jsem ho ovládnout tím, že jsem si nadávala.“

„Prosím?“

„Pořád jsem si říkala, že se nechávám ovládat strachem, a tím sichci odříct štěstí. Říkala jsem si to stále a stále, bylo to jako hypnóza,až jsem se uklidnila. Chtěla jsem těch druhých pět tisíc, cítila jsem, žesi je zasloužím.“

„Jistě, proč ne? Poctivá mzda za poctivou noční službu!“

„Podívejte se,“ vmísil se opět Mainwaring, „vy…“

„To je v pořádku, Guyi,“ řekla mu. „Ten pán už to nemůže udělathorší, než to je.“

Milo pak ukázal palcem na Mainwaringa:

„Jak dlouho už to spolu táhnete?“

„Skoro rok. Příští úterý máme výročí.“

„Mnoho štěstí! Plánujete svatbu?“

Vyměnili si výmluvné pohledy. On měl zavlhlé oči.

„Plánovali jsme.“

„A tak proč tu prosím vás roníte slzy nad chudobou? Brzy bystebyla paní doktorovou. Do té doby vám mohl nějaké peníze půjčit.“

„Guy je na tom zrovna tak jako já.“ Obhlédla ubohý pokoj. „Myslíte, že by žil takhle, kdyby měl peníze?“

Milo se podíval na Mainwaringa.

„Je to tak? A nesnažte se mi něco namluvit, já si můžu prověřitvaše finance během odpoledne.“

„Klidně můžete. Není co prověřovat. Jsem úplně na mizině.“

„Špatně jste investoval?“

Psychiatr se smutně usmál.

„Dá se to tak říct. Do prohnilého manželství.“

„Jeho žena je totiž zlá mrcha,“ vykřikla Andrea Vannová. „Vybílila jejich společné účty, obstavila jeho plat, vzala děti a veškerý nábytek a najala si dům o dvanácti místnostech na Redondo Beach, zapět tisíc měsíčně plus elektřina a další služby. Pak ještě napsala k soudu místopřísežné prohlášení plné odporných lží a že je neschopnýotec a dokázala, že nesmí své děti vidět. Aby je mohl vidět, musí projít celkovým psychiatrickým vyšetřením!“

„Musel,“ opravil ji. „Ta věc stejně byla u soudu zamítnuta,Andy.“

Otočila se na něho.

„Nebuď hergot tak odporně defétistický, Guyi! Podělali jsme to,ale nikoho jsme nezabili!“

Jako by pod žhavostí jejích slov uvadl, okusoval si kloub a zíralna koberec.

„Vraťme se kvěci,“ navrhl Milo. „Řekla jste, že těch dalších pěttisíc přišlo o týden později.“

„O pět dní později.“ opravila jej. „Už jste se na to ptal dvakrát.Příběh se nezmění, když se bude znovu a znovu vyprávět, protože jepravdivý.“

„A tady Guy o tom nic nevěděl.“

„Absolutně nic. Nechtěla jsem ho do toho zatahovat, nechtělajsem riskovat komplikace s poručnictvím dětí. Měla jsem v plánu typeníze uložit, abychom něco měli, až začneme spolu. Chtěla jsem hopřekvapit, až se vezmem.“

„Ale neodepřela jste si nový vůz!“

Sklonila hlavu.

„Kolik jste za něj dala?“

„Dva tisíce hned, zbytek na splátky.“

Milo vytáhl kus papíru a řekl: „Tohle je vaše leasingová smlouva?“

„Ano. Jak jste…“

„Vy jste vůz registrovala na své jméno, ale v leasingové firmě jsteřekla, že jste Pat Demeter a udala jste adresu v Barstow. Kolik těchsplátek jste hodlala zaplatit?“

Podívala se na něho vzdorovitě, oči plné záští.

„Dobrá, seržante, ať je to po vašem: jsem prolhaná káča s morálkou…“

„Kdo je Pat Demeter?“

„Můj bývalý manžel! Zmije! Bil mě a ukradl každý cent/kterýjsem měla, a dával si do nosu. Pokusil se ze mě udělat kurvu, a kdyžjsem odmítla, hrozil, že Seana zmrzačí. Neříkám vám to, abych ve vásvzbudila nějaké sympatie, seržante. Ale neplýtvejte jimi na něj. Kdyžza ním přijdou pro splátku na auto, bude to sotva začátek toho, coudělal mně a co mi dluží!“

„Demeterová jste se jmenovala jako provdaná?“ zeptal se Milobez afektu.

„Ano. Hned po rozvodu jsem si zase nechala dívčí jméno. Nechtěla jsem, aby mi toho neřáda cokoli připomínalo.“

„Kde je váš syn?“

Sršela hněvem. „Vy jste soucitná duše, viďte, seržante?“

„Kde je?“

„U mých rodičů.“

„Kde to je?“

„Ve Vasalii. Ano, já vím, že si tu adresu můžete sehnat. Jsou tohodní lidé. Nezatahujte je do toho.“

„Proč jste ho poslala pryč?“

„Bála jsem se.“

„Protože zavřeli Cadmuse.“

„Ne. Jde ještě o víc věcí, jen kdybyste mě nechal mluvit!“

„Pokračujte.“

Nadechla se.

„Bylo po tom druhém zaplacení. Ten, kdo to přinesl, se zasedostal do mého bytu. Tím novým zámkem, nejnovější patent, údajněnaprosto spolehlivý. Položil ty peníze na prkénko záchodové mísy, nechal dveře dokořán. Bylo mi hrozně. Jako by chtěli, abych věděla,jak hluboko jsem klesla. Jela jsem ihned pro Seana do školy, vyzvedla jsem ho a odvezla ke kamarádce. Doma jsem rychle všechno zabalila…“

„Sama?“

„Ano. Nebylo toho moc.“ Čekala na další otázku.

„Mluvte dál,“ vyzval ji.

„Čekala jsem až do tmy, pak jsem odnesla věci do auta. Když užjsem chtěla odjet, objevili se najednou ti dva, každý se postavil na jednu stranu vozu, lomcovali s dveřmi, že prý se mnou chtějí mluvit,a snažili se dostat dovnitř. Jen tak tak, že jsem se stihla uvnitř zamknout.“

„Jak vypadali?“

„Podezřele. Jako z motorkářského gangu. Znám ten typ dobře,kolem Barstow je jich spousta a těch pár dnů, co Pat pracoval, dělalu čerpací stanice, kde se neustále srocovali.“

„Poznala byste ty dva?“

„Ne.“

„Jak vypadali?“

„Ten, co stál vedle místa spolucestujícího, byl tlustý a vousatý.Ten, co stál těsně u mého okénka, to bylo chlupaté zvíře. Neholený,s velkým knírem. Velké ruce, aspoň vypadaly velké, když byly přitisknuté na sklo. Divné, jako mrtvé oči.“

„Barva očí? Tetování? Nějaké zvláštní znamení?“

„Nemám zdání. Byla tma a já myslela jen na to, jak se rychle dostat pryč. Bouchali mi na sklo, rozhoupali auto, nadávali. Chtěla jsemvycouvat, ale oni měli motorku zaparkovanou těsně za mnou. Byla tovelká motorka a já se bála, že tam zůstanu zablokovaná. Ječela jsema opřela se o klakson a paní Cromartyová, bytná, vyšla ven. Ten zarostlý měl kladivo a chystal se rozbít okénko vozu. Ale paní Cromartyová stále volala:‚Co se to tu děje?‘ a přicházela blíž. To jevylekalo. V minutě zmizeli a já taky odjela. Jezdila jsem celé hodiny,dokud jsem si nebyla jistá, že mě nesledují. Pak jsem u kamarádkyvyzvedla Seana a jeli jsme sem ke Guyovi.“

„Který byl celou věcí šokován.“ komentoval Milo.

„To skutečně byl. Když vám řekl, že z něj udělali idiota, mluvilpravdu. Teprve poté, co jsem mu řekla o těch penězích, začal mítpodezření. Nejsme svatí, seržante, ale rozhodně nejsme ti, kohohledáte.“

„A to by mohl být kdo?“

„Přece rodina! Oni najali tu krávu Surteesovou a ona mu dávalaten jed.“

„Jak víte, že to dělala ona?“

„Měla k němu denně přístup.“

„I jiní k němu měli přístup. Včetně vás a Guye.“

„Ale my jsme to neudělali. Neměli jsme k tomu žádný důvod.“

„Chudoba je zatraceně působivý motiv.“

„A proč bychom tedy po podplacení nezmizeli?“

Milo neodpovídal.

„Seržante,“ pokračovala. „K tomu, aby tam Marthe Surteesovábyla, nebyl naprosto žádný logický důvod. Byla divná a jako zdravotnice měla jen minimální průpravu. Guy skočil na tu rodinnou výmluvu, že chtějí osobní péči o synovce, protože je stresovaný, a Guyměl soucit…“

Milo vrhl pohled na Mainwaringa:

„Kolik vám zaplatili za to, že jste ji k němu pustil?“

„Dva tisíce.“

„V hotovosti?“

„Ano.“

„Strýc vám to dal osobně?“

„Prostřednictvím advokáta, Souzy.“

„Ti lidé jsou nemravně bohatí,“ řekla Vannová. „Takoví jako oniřídí svět tím, že lidmi manipulují. Copak nevidíte, že manipulovalii s námi?“

Milo se zděsil nad tím pokrytectvím.

„Takže vy jste chudáci oběti, co?“

Snažila se mu podívat do očí, ale vzdala to a vytáhla balíček cigaret. Milo ji nechal, aby si zapálila, a začal chodit po místnosti.Zvenku bylo slyšet symfonii kapek na střeše a na venkovních zdech.Milo pak promluvil k Mainwaringovi.

„Jak já to vidím, Guyi, jste v pěkném průšvihu a určitě si to odskáčete. Jestliže jste lhal, když jste říkal, že jste se toho nezúčastnil,garantuju vám, že si všechno zjistím a obžaluju vás z pokusuo vraždu a o napomáhání k vraždě. Ale i v případě, že říkáte pravdu, jste až po krk v zanedbání povinnosti, lajdáctví a já nevím, jak setomu všemu říká v případech, kdy doktoři nečinné přihlížejí tomu,jak jsou jejich pacienti systematicky otravováni. Doufám, že umíteřezat dříví nebo pracovat s pokladnou v sámošce, protože lékařskápraxe už vám rozhodně v budoucnosti nekyne. Ani vykonávání otcovských povinností.“

„Parchante!“ zasyčela Vannová.

„Totéž platí i o vás, milá paní,“ odpověděl jí Milo. „Už žádnápráce diplomované sestry a sbohem, mustangu! Ale jestli váš bývalýstarý měl někdy v úmyslu být poručníkem malého Seana, teď budemít brzy příležitost.“

Přidušeně vzteky vykřikla.

„Zatraceně, vynechte ji z toho!“ křičel Mainwaring.

Milo se usmíval.

„A jak bych ji z toho měl vynechat, když do toho sama šlápla?“Mainwaring se podíval na Vannovou a už se neovládl. Ústa se mu začala třást a slzy, které se mu nahromadily v očích, už přetekly a stékaly po neoholených tvářích. Doběhla k němu a držela ho v náručí.Vzlykal. Byla to trapná scéna, byl bych nejraději zmizel. Podíval jsemse na Mila, jestli je mu to taky tak nepříjemné, a zdálo se mi, že jsempostřehl něco, záblesk sympatie na ostříleném terénu jeho tváře, alenetrval dlouho, jako by k němu nikdy nedošlo.

Pozoroval je sklinickýmodstupem, jak se dělí o své neštěstí. Pakřekl: „Na druhou stranu je tu možná něco, co bych mohl udělat.“

Odtrhla se od plačícího muže a oba se dívali na detektiva s prosbou v očích.

„Nemluvím o záchraně, chápejte! Jen o troše shovívavosti. Spolupráce za zapečetěné zprávy. Ale nezaručuju, že to zvládnu, musímvšechno konzultovat s vrchností. Ale i když se nám to povede, pochybuju, že budete moct zůstat v Kalifornii. Rozumíte?“

Tiše přikývli.

„Když mi pomůžete získat, co potřebuju, udělám všechno, abychřeči kolem vás udržel v klidu, a vy mohli začít někde jinde. Budete-lisi to chtít sami nejdřív prohovořit, v pořádku.“

„Nebudem,“ řekla Andrea Vannová. „Jen nám řekněte, co chcete.“

Milo se otcovsky usmál.

„Takovému postoji říkám pozitivní.“
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Byla to malá, smutná místnost plná otrávených, potících se mužů,a když nastala noc, vzduch v ní byl nesnesitelný.

Whitehead usnul ve špinavém modrém křesle, bez bot, s ústy dokořán. Za hlavou na zdi měl přilepený bochánek vyžvýkané gumy.Cash seděl na konci umělohmotné desky stolu hned u lampy s otrhaným stínidlem, jejíž podstavec tvořilo pozlacené bezhlavé torzoženy, nápadně vnadné a bíle pihovaté tam, kde se barva odloupalaod sádry. Dokouřil cigaretu a oharek přidal na hromadu dalších dozlatého popelníku ve tvaru lastury.

Milo seděl v nohách postele, popíjel dietní kolu a četl si vlastnípoznámky. Já seděl se zkříženýma nohama v hlavách, opřený o zlatou sametovou tapetu, a snažil se, celkem neúspěšně, začíst doposledního čísla časopisu Consulting and Clinical Psychology.

Na první pohled byla postel zcela přirozené místo pro usazení:měla velikou kalifornskou matraci s odpudivě tyrkysovým sametovým přehozem a byla tak rozložitá, že v podstatě zabírala celý pokoj. Ale ostatní detektivové si pečlivě udržovali odstup po celoudobu čekání.

Video bylo umístěno na dlouhonohém stolečku z dřevotřísky.Před ním seděl seržant Ginzburg z technického oddělení, holohlavýs knírem a s býčí šíjí a adekvátními rameny. Několikrát zkontrolovalkaždý knoflík, každé tlačítko, a pak už jen upíjel studenou kávua věnoval se matematickým hádankám. Nádoba na odpadky přetékala prázdnými plastikovými kalíšky, kelímky od kečupu, zmačkanými papírovými ubrousky a voskovaným papírem promaštěnýmaž k průhlednosti. Vedle videomonitoru osychalo okousané burrito.

Na obrazovce byl vidět vedlejší pokoj: Šeherezádino apartmá studiového paláce lásky. Apartmá nebylo nic jiného než pokoj stejnýjako ten náš, s jedinou výjimkou: postel měla přehoz ze šarlatovéhosaténu a ležel na něm šedivý muž. Ale nadsázka v pojmenovánípokoje byla celkem vhodná, i když „palác“ nebyl nic jiného nežoprýskaný motel, špinavý přístřešek při bulváru Ventura na východním konci čtvrti nazvané Studio City, v zapomenutém výběžku údolí,které ústí do varného kotle, do Hollywoodu. Nápisy zvaly návštěvníky na FILMY PRO DOSPĚLÉ a na EROTICKÉ MASÁŽE.Filmy se doporučovaly snímkem na příslušném kanálu TV, masážejakýmsi vibrátorem připevněným k posteli. Obojí jste dostali po vhození mince. Cash oba vynálezy vyzkoušel, ale nedoporučil. („Tomuříkají masáž? Asi tak vydatná, jako když tě rukou přejede mrtvola.Podívej, Cale, ten chlap je ztuhlej fetem a vona je samá jizva a má jijak vrata do stodoly. Tu bych nevobtáh ani v zastoupení“.) Na monitoru se něco pohnulo: Mainwaring vstával z postele,chodil sem tam a zůstával blízko stěny, která naše pokoje oddělovala.Olízl si rty a upřel oči na visící listí pokojové květiny, v níž byla ukrytá kamera.

„Doprdele!“ komentoval jeho pohyby Ginzburg. „Zas už pochoduje, zas už na to čumí! Říkal jsem mu, aby to nedělal!“

Cash se protáhl a zívl.

„Měl bych tam jít a připomenout mu to.“

Milo mrkl na hodinky. „Teď už tam nechod, nemáme moc času.“

Cash si to zkontroloval na svých jemných zlatých hodinkách.„Cože? Osm třicet, má to přece začít až v devět čtyřicet pět!“

„Musíme být opatrní, pro všechny případy.“

Cash se nejdřív otočil na Ginzburga, který se už zase zaměřil nasvoje kvizy, a pak na Mila.

„Dobrá, dobrá! Ale jestli nepřestane, půjdu tam a nakopu muprdel.“

Jako by dostal hlášku, vrátil se Mainwaring k posteli a lehl si. Jednou paží si zakryl oči. Jedna noha se mu vrtěla jak ocásek štěněte.Cash ho chvilku pozoroval a pak se zeptal: „Jak dlouho už tu jsme?Pět hodin?“

„Plus osmnáct minut,“ upřesnil Ginzburg.

Cash se zase zadíval na Mainwaringa a zeptal se Mila: „Co sivlastně od tohodle slibuješ?“

„Kdo ví?“

„Musíš se naučit žít s nejistotou,“ poznamenal Ginzburg.

„Tak jo,“ a detektiv z Beverly Hills si zapálil další cigaretu.

„Nemoh by sis dát pohov s tím kouřením?“ zlobil se Ginzburg.„Je to tu hustý jak v udímě.“

„Jdi do hajzlu,“ odvětil mu Cash. Odstranil se do koupelny a zavřel za sebou.

Milo se uchichtl. „Není nad samotu, co, Lenny?“

Ginzburg přikývl, vzal zbytek burrita, podíval se na něj a hodil hodo koše. Dopadlo s mlaskavým zvukem, který Whiteheadovi otevřeloči.

„Kde je Dick?“ zeptal se ospale.

„Na hajzlu.“ informoval ho Ginzburg. „Tancuje.“

Whiteheadovo čelo se zvrásnilo. Vstal, strčil si do pusy dvě žvýkačky, začal intenzivně žvýkat a šel k televizoru. Chvíli se hrabalv kapsách a pak vytáhl hrst drobných.

„To je na hovno, samý nikláky! Nemá někdo čtvrťáky?“

Ginzburg ho ignoroval, Milo našel tři mince. Podal je Whiteheadovi a řekl: „Dej si to bez zvuku.“

„Copak už je čas?“

„Ještě ne. Ale pro jistotu.“

Whitehead se podíval na hodinky, zamumlal, „Teprve osm třicetčtyři,“ a vhodil čtvrťáky do otvoru na televizoru. Za pár vteřin se naobrazovce objevila filmová smyčka Láska v džungli. Škubavý záběrmístnosti s překližkovými stěnami a po něm záběr z dálky na nahýčerný pár svíjející se na gauči do rytmu hudby. Kamera se rozhoupané přiblížila ke křečovitě staženým tvářím, na prsty hnětoucíbradavky, pak hodně zblízka série gynekologických záběrů, kterézároveň výstižně odhalily, jak je muž výjimečně dobře vybaven.

„Blbci,“ poznamenal Whitehead znechuceně, ale neodtrhl oči odobrazovky.

Dveře z koupelny se otevřely a vyšel Cash zapínající si poklopec.

„Dobrejtro,“ řekl Whiteheadovi, který nepřítomně přikývl. Pak siCash všiml filmu, posadil se zase na konec stolu a díval se.

V devět deset zazvonil telefon. Ginzburg zvedl sluchátko, řeklněkolikrát „Jo“ a zavěsil.

„To byl Owens před číslem 7 na Lankershimu. Nemusí to nicbejt, ale dva motorkáři na harleji zrovna zahnuli k severovýchodu poVentura Boulevardu. Jeden z nich krmnej.“

„Bezva,“ řekl Milo. Zkontroloval, jestli z okna neuniká ven žádnésvětlo. Cash došel k televizoru a vypnul zvuk, čímž uprostřed uhasiltěžké oddychování a průvodní tóny astmatického saxofonu. Pak ještěchvíli sledoval obraz, nazval ženu na obrazovce sviní a odvrátil se.Whitehead dál zíral na tichý obraz, pilně pracoval čelistmi, pak si aleuvědomil, že je jediný čumil a nepříliš spěšně televizor vypnul.Z pouzdra vytáhl osmatřicítku a zkontroloval ji.

Ginzburg se narovnal a dělal něco s přístroji.

Cash šel blíž a díval se na Mainwaringa.

„Klidas,“ řekl. „Hele, jak tam leží.“

„Nemysli si.“ vyvracel mu to Ginzburg. „Podívej se mu na nohu.“

Pětadvacet minut se nedělo nic. Soustředění, které nastalo poOwenově zprávě, pomalu vyprchávalo. Po pětačtyřiceti minutách užpo něm nezbylo nic a v místnosti se rozhostila atmosféra otupění.Neustálé střídání apatie a vzrušení už mě unavovalo, ale Milo mě nato předem upozornil. („Trapp se obdivuje tomu, jaký jsi dobrý civilista, cituju:První cvokař, který není ufňukaný levičák, takže tomůžu zařídit.– Ale Alexi, je to nuda, těžká nuda.“) Tři čtvrtě na deset minulo v klidu.

„Myslíš, že se ukážou?“ zeptal se Cash. „Myslíš, že to byli voni?“

„A co ti chybí? Máš snad někde nějakou práci?“ divil se Ginzburg.

Detektiv z Beverly Hills si ukázal na hruď a odpověděl naříkavýmtónem nadopovaného povaleče: „Já mám vždycky co dělat, brácho. Něco šťavnatýho a příjemnýho nadotek, víš?“

„Tak si teď odpočiň,“ poradil mu Ginzburg ponuře.

„Hej! Dělá ti někdo něco?“

Ginzburg jen zavrtěl hlavou a vrátil se k hádankám. Špičkoutužky si zaťukal na zuby a dal se do psaní.

Cash něco nesrozumitelného zabručel a šel si zase sednout nastůl. Vytáhl cigaretu, zapálil a vydechoval kouř na Ginzberga. Tendělal, že jej nevnímá.

„Hele, Dicku,“ obrátil se na něho Whitehead. „Jak ti to jde s tímscénářem?“

„Docela dobře. V MGM to teď čtou. Fakt.“

„Nepovídej! Kdo by hrál tebe?“

„Možná Patino nebo De Niro.“

„To je vono,“ řekl tiše Ginzburg a div nevyprskl.

Cash odklepal cigaretu směrem na něho. „Co se děje, Lenny, snadnezávidíš?“

„Sklapni,“ zašeptal Milo a ukázal na dveře. Za nimi se ozvaly nějaké zvuky: jako by někdo šoupal nohama o podlahu, mírné zaškrábání a myší kviknuti, jako když někomu praskne v kloubu. Velicekrátce, jen jako jeden úder srdce, tomu, kdo něco takového nečeká,naprosto neslyšitelné. Oči všech se upřely na monitor.

Na dveře do Šeherezádina pokoje někdo zaklepal. Reproduktorna stolečku to interpretoval jako duté štěknutí. Mainwaring se posadil, oči vyděšeně otevřené.

Další zaklepání.

„Dělej, pusť je dál, vole,“ zašeptal Cash.

Psychiatr se postavil a zíral na kameru, jako by od ní očekávalzáchranu.

„Ne, panebože ne!“ zašeptal Ginzburg. „Teď se podělal strachy!“

„Jestli jim neotevře.“ řekl Milo tiše, „půjdem a zatknem je.“

„Za co?“ zeptal se šeptem Whitehead. „Potřebujem, aby mluvili.“

„Všechno je lepší, než je nechat odejít!“

Šerifův vyšetřovatel se ušklíbl a zrychlil žvýkání.

„Prober se, ksakru.“ pobízel Mainwaringa Ginzburg. „Věřili bystetomu? Ten posera upad do hypnotickýho spánku.“

Mainwaring zíral dál. Ale na třetí zaklepání se pohnul. Šel kedveřím, otevřel a dva příchozí jej ihned strčili dovnitř, jakoby dopokoje vnikl poryv vichřice. Zapotácel se a zakopl, až padl vyděšeněna postel a popadal dech.

Dveře se zavřely. Do místnosti vešly dvě tmavé postavy. Nazlomek vteřiny se na obrazovce objevily tváře, ale než bylo možno jerozpoznat, splynuly s tmou, otočily se zády ke kameře.

Ginzburg si hrál s přístrojem, zaostřil a černá tma dostala texturua kontury: upatlaná kůže, zmazané džíny. Nalevo holá hlava připomínající balvan obrostlý přebytečným tukem, krk pod ní jako kusvepřové rolády. Kousek od ní vysoká hubená postava, tmavé tuhévlasy pod čepicí á la Marlon Brando. Oba motorkáři měli ruce nabocích. Mainwaringova tvář na obrazovce visela jako bledý zbyteksvětla mezi jejich lokty.

Kamera zachytila zablesknutí kovu: ten vyzáblý držel loveckýnůž těsně podle nohy a tlusťoch dělal malé kroužky řetězem.

„Ne, ne,“ šeptal Milo. „Jdou na to zhurta! Připravme se.“ Vyskočil, vrhl se ke dveřím a vytáhl zbraň. „Čisto. Motorka je vzadu nadvoře, blízko ulice. Půjdu jim vypustit gumy. Vrátím se a budu tadyu jejich dveří.“

Cash se postavil na jeho místo. Whitehead se přemístil ke spojovacím dveřím a uvolňoval si nohy. Oba muži vytáhli zbraň.

„Tak dobře, hajzle,“ mluvil Hubeňour a blížil se hrozivě k psychiatrovi. „Co to je za blábol, že pro nás něco máš?“

„Už jsem to projednal s Heather Cadmusovou,“ řekl Mainwaring.

Oba motorkáři se rozchechtali. Tlusťoch se přitom roztřásl jakohuspenina. „Měkkej,“ řekl starý Skaggs, „jako pytel měkkéjch hoven.“

„Stejnej scénář?“ zeptal se Cash.

Milo přikývl.

„Počkáme na to, co řeknou inkriminujícího a co budou dělat.Doufejme, že budou mít zbraně tak, aby je nemohli použít a držet ho jako rukojmího, eventuálně aby ho nezasáhli. Kdyby se stalo, že byho mohli pořezat, pak uděláme to druhé: budeš mlátit do zdi a křičet.

Cash a já k nim vrazíme zároveň, obojími dveřmi.“

Natáhl krk, aby viděl na obrazovku. „Kde má tu kudlu, Lenny?“

„Ještě pořád podle nohy,“ naznačil Ginzburg. „Kdyby se aspoňnatočili tak, abych jim viděl ksichty!“

„Tak já jdu,“ řekl Milo, otevřel dveře a tiše vyklouzl. Cash je zaním zavřel a zaujal jeho místo.

Mainwaring se opřel o lokty. Tlusťoch k němu kolébavě přistoupila strčil do něho.

„Zatím do něj jen strkají,“ hlásil Ginzburg. Cash a Whitehead znehybněli. „Vypadá oukej. Ten s tím nožem teď jezdí prstem po ostří,asi se na něco připravuje, ne, drží ho směrem dolů, tak snad si s nímjen pohrává. Tlusťoch si pořád houpe s tím řetězem.“

„Něco jsem se tě ptal, hovňousi,“ pronesl Hubeňour. Mikrofon narekordéru jeho hlas zkresloval, ale i tak mi připadal nějak povědomý.Toužil jsem po tom, aby ukázal tvář. Když mluvil, pohupoval hlavoua kamera zachycovala jen ušní boltec a za hřívou vlasů konce kníru.To bylo všechno.

„Dělej, ty srandisto jeden, otoč se k nám a řekni sýýýr,“ povzbuzoval jej tiše Ginzburg s ukazováčkem na kulatém červenémknoflíku.

„Nic vám nepomůže, když mi ublížíte,“ řekl Mainwaring s překvapivou razancí. „Moje informace je bezpečně uložena spolu s instrukcemi, aby byla předána policii, pokud se v danou hodinu nevrátím domů. Paní Cadmusová o tom ví.“

„Ale jdi!“ pronesl Hubeňour. Podíval se na Tlusťocha, který se obdivné hihňal. „Paní Cadmusová toho ví sakra hodně!“

„Bingo,“ komentoval Cash. „Tak jen mluv dál, ty sráči!“

„Tak předpokládám, že můžeme přistoupit k věci,“ řekl Mainwaring klidně a posadil se rovně.

„Hele, já se mu omlouvám,“ šeptal Ginzberg. „Ten chlap je dobrej!“

Tlusťoch se strašně rozesmál a napodoboval vysokým pronikavým hlasem Mainwaringovu britskou angličtinu: „Tak předpokládám,že můžeme přistoupit k věci.“ Udělal další krok k psychiatrovi, jako bydo něho hodlal znovu strčit, ale zase ustoupil a pochechtával se. Přitom se otočil a najednou byl vidět jeho obličej. Ginzburg rychlemačkal červený knoflík, aby získal fotografii a ihned ji promítl na rozdělenou obrazovku. Zvětšil ji: kulatá oholená hlava, huňaté černéobočí, nepěkné, kruté rysy pod ohromným černým vousem.

„Jsem rád, že jsme se konečně dohodli.“ jednal statečně Mainwaring.

Tlusťoch si přehodil řetěz z jedné masité ruky do druhé a zase serozesmál.

„Věříš tomu sralbotkovi?“ zeptal se svého parťáka. Hlas měl stálevysoký, z jeho masitého těla to znělo úplně absurdně. Byl bych rádslyšel jeho normální hlas.

Hubeňour ohnul pravou paži.

„Hele.“ skoro vykřikl Ginzburg. „Drží ostří v dlani a natahujeruku.“

„Jestli v dlani, tak to je na hovno,“ řekl Cash. „Jako ve filmu. Kdyžchceš někoho říznout, chytneš rukojeť a jedeš. Kolikrát už jsem jim tov MGM vysvětloval!“

Whitehead se podíval na spojovací dveře, pak na svou pravounohu.

„Co dělají teď?“ zeptal se.

„Nic novýho.“

„Vidíš?“ mluvil Hubeňour. „Ta kudla je na prasata. Neser nás,nebo z tebe uděláme jitrnice k letnímu táboráčku.“

„Dyť je zima,“ zasmál se opět Tlusťoch. „Co takhle horkej ovárek?“

„Neé! Poseroutka nemá dost sádla. Řízni do něj a uvidíš jen suchýkosti a sračky.“

„Na kosti je nejlepší masíčko,“ mlaskal Tlusťoch. „Mňam, mňam.“

„To je fakt!“

„Jakpa se asi krájej prsty u jeho nohou? Jako máslo, co myslíš?“

„Neé, dyť sou to jen kostičky. Leda štípačkama!“

„Máš je s sebou?“ zeptal se Tlusťoch vzrušeně.

„Neé, jen tu kudlu na prase.“

Mainwaring se nadechl.

„Chtěl bys něco říct, poseroutko?“ zeptal se jej Hubeňour.

„Paní Cadmusová…“

„Co se týče madam Cadmusový, je už vlastně po tobě. Dala námsvý svolení, abysme s tebou naložili dle svý laskavý libosti.“

„Jo!“ rozesmál se Tlusťoch a pohladil si vousy. „My si tě mužemsekat po kostičkách, krájet na placičky, naklepávat, nařezávat, s kořeníčkem nakládat.“

„A přijít tak o mou informaci?“ zeptal se Mainwaring hlasem užmírně roztřeseným.

Hubeňour přešel na pravou stranu postele, byl těsně u Mainwaringa, nůž držel stále stejně v ruce. V tu chvíli jsem ho viděl úplně jasně.

„To je Antrim!“ řekl jsem. „Souzův šofér!“

„Určitě?“ zeptal se Cash.

„Stoprocentně!“

„Tiše,“ napomenul nás Ginzburg. „Teď se do toho asi pustí!“

Antrim dal ruku s nožem níž, až byla na úrovni Mainwaringových slabin.

„Připravte se,“ řekl Ginzburg.

„A co kdybys ty přišel vo koule, co ty na to?“ zeptal se Antrim.

Mainwaring se na něho podíval a tvrdým úderem paže mu vyrazil nůž z ruky. Antrim zavyl bolestí a vrhl se na něho. Tlusťoch vydalpronikavý výkřik a vpadl mezi ně.

Následoval ukázkový policejní zásah zvláštního nasazení, přesněpodle filmového scénáře.

Ginzburg vykřikl: „Teď!“ a vyskočil. S jednou rukou na kontrolkách kamery, druhou bušil na zeď. Ze všech sil volal: „Nechte toho, policie!“

Zároveň s jeho křikem vyrazil Cash dveře, zbraň držel oběmarukama a vřítil se do pokoje, zatímco Whitehead si jediným kopnutím uvolnil vstup spojovacími dveřmi a proskočil takto vzniklýmotvorem.

Já seděl bez hnutí a všechno jsem sledoval na obrazovce.

Tlusťoch a Antrim bušili do Mainwaringa, kterého nebylo anividět. Najednou zvedli v panice hlavu. Antrim sahal po noži. Obojedveře se prudce otevřely, Milo vpadl do Šeherezádina budoáru jakoveliká bomba se zbraní v ruce, přišlápl k zemi Antrimovu rukunatahující se po noži a řval: „Nechte toho, oba dva! Nech ten nůžležet! Nech ten nůž! Nech ten nůž na zemi! Nech ho ležet! A na zem!Oba na zem!“

Antrim popolezl. Cash se chopil jeho nože, zabalil ho do kapesníku a dal si ho do kapsy. Whitehead zaútočil na Tlusťocha. Miloprudce Antrima zvedl na nohy, připoutal ho ke sloupku u postelea svázal mu nohy plastikovými pouty.

Whitehead se stále ještě pokoušel odtrhnout Tlusťocha od ležícíhoMainwaringa a úpěl námahou. Cash se k němu přidal a spojenýmisilami odtáhli Tlusťocha a postavili ho na nohy. Nebyli schopni dátmu želízka, protože nemohli obejmout jeho obézní schránku, a takvolali po dalších plastikových poutech.

Mainwaring se posadil. Byl celý zkrvavený a oteklý. Ale usmívalse s pocitem zadostiučinění.

„Hergot, stůj rovně,“ lapal Cash po dechu v neutuchajícím zápases Tlusťochem. „Ty zasraná bečko sádla!“

Tlusťoch se kroutil v jejich sevření, ječel, snažil se je setřást, skřípal zuby, plival Whiteheadovi do tváře. Whitehead automaticky vyrazil a dal mu pořádnou facku. Tím posunul vous. Následoval ječivývýkřik.

„Ne!“ vykřikl Whitehead a odtrhl vousy. „Co to je?“

„Taky ty brvy, kámo!“ povzbuzoval jej Cash.

A huňaté obočí letělo za vousem.

„Ááááá!“ křičela obnažená hermofroidní tvář, těstovitá, připomínající vepře. Noha v holínce dupala vztekle na koberec a slzy se valily po naducaných tvářích.

„Co to je, do prdele? Co jsi zač?“

„Áááá!“ Tlusťoch funěl a lapal kolem sebe jako divočák v pasti, cenil zuby a snažil se Whiteheadovi ukousnout ucho. Whitehead seodtáhl a dal tomu stvoření facku.

„Ještě jednou na ni sáhni a zabiju tě,“ řičel Antrim a škubal sebou.„Ještě jednou na ni sáhni…“

„Drž už jednou hubu!“ vykřikl Whitehead. „Co to vlastně je?“

„Áááá!“ ječela bezvlasá hlava.

„Ještě jednou ji…“ a Milo nacpal Antrimovi do úst kapesník.

„Áááá!“

„To je horor,“ postěžoval si Ginzburg a otíral si čelo. Vstal jsema vstoupil rozbitými dveřmi do vedlejšího pokoje.

Mainwaring byl v koupelně a vlhkou žínkou si ošetřoval rány.Whitehead měl službu u Antrima. Milo držel v ruce telefon a Cashještě stále valil oči na bezvlasou ženskou. Vypadal na zvracení, alestále ji prosebně vyzýval: „Co vlastně jsi? Doprdele, poví mi někdo,co tohle je?“

„Jmenuje se Marthe Surteesová,“ poučil jsem jej. „Byla to Jameyho soukromá ošetřovatelka.“

V pokoji se rozhostilo ticho. Surteesové se podařilo cosi jako pukrle.

„Dobrý den, doktore Delaware,“ řekla sladce. Zamrkala přitomřasami nad sádelnatými tvářemi, na nichž zůstalo ještě hodně lepidla a pramínků falešných vousů. „Jsem ráda, že vás zase vidím.“
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Milo nabodl vidličkou další brambor, chvíli jej otáčel v másle asnědl. Jednu jehněčí kotletku už měl v sobě, tři další ještě čekaly natalíři. Já spolkl kus řízku a zapil pivem.

Bylo 22:30 a my byli posledními hosty v restauraci. Ale bar vpředu byl obsazen a ozvučen překřičujícími se hlasy.

„William Tull Bonney,“ řekl Milo a otřel si obličej. „Jak Billy Kid.Tvrdí, že je přímý potomek. Antrim byla jeho přezdívka, tak se totižjmenoval Billyho otčím.“

Milo se podíval na zbytek džinu s tonikem, zvážil změnu pořádku a vypil místo toho sklenici vody. Pak vzal z náprsní kapsy kus papíru a rozložil jej. Naklonil se, mžoural a pak četl v nedostatečnémosvětlení: „Jakmile jsme ho identifikovali a našli v počítači, nebralo to konec.Tady mám jen výtah, jen základní příběh úspěšného amerického podnikatele. Narozen v Messile v Novém Mexiku, maminka alkoholička,otec neznámý. Od prvního dne chodil za školu. Opilý a nespořádanýv jedenácti letech, asi byl předčasně vyspělý, viď?, vandalismus, zakládání požárů, řada mladických násilností a loupeží. Několikrátpodezření ze znásilnění a aspoň jedné vraždy, pořezání indiánskédívky, což nikdo nemohl dokázat, ale všichni věděli, že to udělal. Tomu bylo šestnáct. Pak byl v domově pro morálně narušenou mládežaž do osmnácti. Rok venku, šel do Kalifornie, za měsíc lapen propokus o vraždu, v baru chtěl někoho podřezat, seděl rok, trochu sito prodloužil za napadení dozorce a různé další ptákoviny. Pak muzařídili nějaký rehabilitační program, přitom se vyučil automechanikem, po skončení dostal místo jako automechanik, ale přišel o ně,protože zmlátil šéfa. Zavřen pro ozbrojená vloupání a napadení. Nějaká škola pro absolventy střední školy v Soledadu, tam se chytil Arijského bratrstva a nasákl trochu filozofií motorkářského gangu.S jedním se pohyboval, říkali si Vlkodlaci, ve Fresnu zatčen provraždu druhého stupně, šlo o válku gangů, ale případ zamítnut nazákladě nějakých okolností, s nimiž přišel jeho obhájce, pan HoraceSouza.“

Obrátil papír.

„A nyní půvabná Marthe Surteesová, alias Wilhelmina Surteesová, alias Billy Mae Sorrellová, alias Sabrina Lebková.“

„Sabrina Lebková?“ podivil jsem se.

„Jo, jako kranium. Jméno z gangu Vlkodlaků, morbidní mamča.Historie podobná Antrimově, drogy, chlast, trhání nohou malýchzvířátek, až na to, že se často léčila na psychiatrii a jako dospělá sevždycky vyhnula uvěznění. Jednou obžaloba z výtržnictví, ale případzamítnut. Jediný důvod, proč jsem na ni vůbec něco sehnal, bylo to,že státní zástupce ve Fresnu má složku na Vlkodlaky, kde se často objevuje, protože ráda lidem ubližovala.“

„A je opravdu zdravotní sestra?“

„Budeš se divit, je! Když se dostala z mládežnického tábora, získala nějaký federální grant na vyškolení ve večerní škole. Pokudzrovna Vlkodlaci nezasedali, byla na volné noze a pracovala v domovech pro staré lidi. Z posledního odešla, protože byla podezřeláz opakované krádeže drog. Ale obžalovaná nebyla. Pak zmizela. Ukázalo se, že žila s Antrimem v chajdě u Tujungy. Uprostřed stoakrového lesa, jehož majitelem je Souza. Erotické pomůcky, hygienickézařízení venku, přenosný televizor a spousta drog. Chlív! Viděl jsemto dneska ráno. V jednom rohu šatna z překližky, plná naškrobenýchbílých plášťů a páchnoucích černých kožených bund. Dole dva šuplíky nacpané divadelním make-upem, vousy, kníry, paruky a různépěkné časopisy.“

„Prima!“

„A taky romantika!“ Milo se suše zasmál, natáhl se pro mátovouomáčku a připravil si další kotleku k rozbourání. „Antrim se zhroutilv momentě, kdy jsme ho chytli. Řekl, že bude spolupracovat, kdyžbudeme hodní na ni. Veškerá práce s nožem prý byla pouze jeho dílem. Řekli jsme mu, že taková pružnost má své hranice a kromě tohoto byla ona, kdo tomu chlapci dával jed. Ten kretén ti začal brečet,věřil bys tomu?“

Vrtěl jsem hlavou a žvýkal maso.

„Za hodinu jsme měli celý příběh i s ilustracemi. Měl je schovanépod prkny podlahy spolu se zápisky. Říkal, že to je jeho pojistka.“

Milo mi ukázal fotky už před večeří. Příběh známý, jen herci měpřekvapili.

„Chceš je použít?“ zeptal jsem se.

„Zatím nevidím důvod. Ale objasňují všechny ty věci, co? Dávajítomu aspoň nějakou souvislost. Teď potřebujeme čísla. A náš host bynám je mohl opatřit.“ Odhrnul si manžetu a mrkl na hodinky. „Jestlije dochvilný, bude tu za dvacet minut. V klidu dojíme.“

Za osmnáct minut se otevřely dveře z baru do restaurace a k námpronikl zesílený proud konverzace. Když se dveře zavřely, stál přednimi mladík, zachycený v náhlém relativním tichu, za brýlemi sezlatými obroučkami mu vztekle mžikaly oči, aby si zvykly na příšeříjídelny. V tmavém obleku a vázance nebyl před tmavým obloženímstěny příliš rozeznatelný. Aktovka vypadala jako protetické prodloužení pravé paže.

„To bude náš chlapec,“ poznamenal Milo, vstal a dovedl novéhopříchozího k našemu stolu. Mladík držel při chůzi aktovku oběmarukama, opatrně, jako by v ní bylo něco živého, co může každouchvíli vyskočit.

„Pane Balchi, to je doktor Alex Delaware. Alexi, pan BradfordBalch.“

Balchova ruka byla útlá a studená. Rychle jsem ji pustil a řekljsem: „Známe se z telefonického hovoru.“

Vypadal nechápavě.

„Volal jste mi a vyřizoval dojednání návštěvy v Chancellorověsídle.“

„Aha,“ řekl a našpulil ústa. Asi vzpomínal nerad, že byl využitjako poslíček. „Proč ten je tady?“ zeptal se Mila.

„Jako konzultant.“

Balch si mě prohlížel se zřejmou nechutí.

„Myslel jsem, že pracujete pro pana Souzu,“ řekl.

„Co bývalo, už není.“

„Proč jste tady? Abyste si mě psychologicky zhodnotil?“

„Už jsme provedli veškerá zhodnocení, která jsme potřebovali,“reagoval Milo na jeho útok. „Pojďte, posadíme se a hned přejdemek věci.“

„Seržante, já žádám, abychom hovořili jen my sami.“

„Vaše žádost už byla vzata na vědomí,“ řekl Milo a nabízel mužidli.

„Myslím to vážně, seržante.“

„Balchi, vy jste ve velkém průšvihu a já pro vás dělám víc, než vydáváte. Tak nemařte čas siláckými řečmi, ano?“

Balch zrudl a sklopil zrak. Rychle se posadil, aktovku si dal naklín a stále ji držel oběma rukama. Zblízka vypadal velice mladě, tváře jako jablíčka, pískové vlasy pečlivě rozdělené pěšinkou, na jedné straně s patkou mírně do čela. Jeho oblek byl drahý a střízlivý, aleneseděl mu dokonale, připínací límeček byl o půl čísla větší, hedvábná kravata nepříliš pečlivě uvázaná. Vypadal ve svém oblečení jakove vězení, jako malý kluk, kterého donutili, aby se oblékl jako dospělý.

„Dáte si něco k pití?“ zeptal se jej Milo.

Prudémě se zamračil.

„Chci to mít co nejrychleji za sebou a vypadnout odtud.“

„Jistě. Naše schůzka je pro vás trochu choulostivá, co?“

„Choulostivá? Je to porušení etiky. Násilí na důvěře. Jestli se toněkdy prolákne, je se mnou konec. Budu rád, když dostanu místojako pisálek někde u soudu.“

„Není důvod, proč by to mělo prasknout.“

„To říkáte vy.“ Jeho hubené prsty s naleštěnými nehty si pohrávaly s uzávěrem aktovky.

„Nebezpečné to je,“ souhlasil Milo, „ať už to uděláte, nebo ne.“

„Podívejte se,“ řekl Balch, „já nemohl vědět, že je podpis zfalšovaný. Pan Souza to zaručoval. Paní Cadmusová byla u toho.“

Milovy oči dostaly tvrdý výraz.

„Nikdo nečekal, že byste uměl číst v lidské mysli, jen jste se mělřídit těmi zatracenými notářskými pravidly: nedat žádné potvrzení,pokud nejste sám svědkem podepsání.“

„Ale neexistoval naprosto žádný důvod k podezření, že by šloo podvod,“ naléhal Balch vehementně. „Trust měl rutinní opatřenípro případ mentální neschopnosti: převod fondů zpátky na poručníka na základě písemné žádosti. Z hlediska mentálního stavu uživatele nebylo nelogické, aby toto opatření pan Cadmus aktivoval.“

„Pro blaho toho chlapce, co?“ zeptal se Milo.

„Byly k tomu přiložené doklady potvrzující jeho neschopnost,“namítal Balch a opakoval: „Nebylo to nelogické.“

„Nikoli nelogické,“ souhlasil Milo, „pouze podvodné.“

„To já nevěděl.“

„Já vám věřím, že jste to nevěděl. Jednal jste nedbale, nikoli nepoctivě. Proto vám dávám možnost to napravit.“

Balch vypadal hrozně.

„Celá ta notářská záležitost kolem toho mi lezla krkem,“ rozčiloval se. „Byl to Souzův nápad. Říkal, že správce majetku by měl býtnotář, aby věci zjednodušil. Já si myslel, že vhodnější by byla sekretářka. Měl jsem na tom trvat.“

„Ale musel jste poslechnout šéfa, co?“

„To jistě,“ zabručel Balch a upřel oči na Milovu prázdnou sklenici od džinu s tonikem.

„Jste si jistý, že si nedáte nic k pití?“

„Ne, vlastně proč ne? Skotskou s ledem.“ Milo došel k barua vrátil se s nápojem pro Balche. Ten si uvolnil kravatu a hodil ho dosebe.

„To byl Nixon, kdo to notářům tak zpackal, co?“ zeptal se Milo.„Všechno to odpisování z daní, vyšroubování hodnot, začalo se počítat s tím, že notář bude vědět, že za všechno ručí! Ovšem to byl prezident, velký šéf.“ Milo se usmíval. „Šéfové zřejmě vědí, jak maléhopodřízeného přišlápnout, co?“

Balch se naježil, určitě se jej strašně dotklo, že je označen za malého podřízeného. Zatočil sklenicí s ledem a zeptal se: „Rád bych věděl, jak jste na to přišel.“

„Maličký podřízený s velkýma ušima.“

Balch chvíli přemýšlel, pak zaúpěl.

„Sakra! Ten Šofér! Byl u toho celou dobu, čekal, že poveze paníCadmusovou domů. Nikdy mě nenapadlo, že by sledoval, co se děje.Měl jsem to tušit, vždycky na mě dělal dojem hajzla. Kolik jste muzaplatil, seržante?“

Milo jeho otázku ignoroval. „Doprdele!“ ulevil si Balch a vypadal,že se rozbrečí.

„Berte to takhle,“ utěšoval ho Milo. „Má to i kladné stránky. Vyjste první ve firmě, kdo objevil Šéfovi pěkné šlápnutí vedle. V tommáte výhodu na pracovním trhu. Kde jste studoval?“

„V Pennsylvanii“

„Jedno z prestižních míst. Pak byste neměl mít žádný problém.“

Balch se narovnal a snažil se vypadat úctyhodně.

„To bude v pořádku, seržante. Můžeme to teď vyřídit?“

„Jistě. Dejte mi ty věci. Jakmile uvidím, že je tam všechno, stisknem si ruce jako džentlmeni.“

„Než vám cokoli předám, chci vaše ujištění, že se moje jménonikdy neobjeví ve vyšetřování. A že se nikdy nikdo nedoví, jak jstek těm dokladům přišel.“

„Celý případ je příliš ožehavý na to, abych vám mohl slíbit cokolikromě toho, že se budu snažit.“

„To mi nestačí,“ vyštěkl Balch.

Milo vzal do ruky kost od kotlety a okusoval ji.

„Co čestné skautské?“ zeptal se a pokřižoval se na krajině srdeční.

„Jděte, seržante, já to myslím vážně!“

Milo položil ruku dlaní na stůl a naklonil se k němu, kostí v druhéruce mával jak tureckou šavlí. S povytaženým obočím a plamenemsvíčky zvýrazněným tukem na rtech vypadal jako zákeřný pirát nastopě velkého lupu.

„Taky já to myslím vážně, pane poradce,“ řekl. „Smrtelně vážně.A teď sem s tou zatracenou aktovkou.“
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Jít vedle Antrima bylo jako mít kobru místo kravaty. Skutečnost,že spolupracuje, byla naprosto neútěšná. Věděl jsem, čeho je schopenv okamžiku vzteku. Ale jeho přítomnost byla v našem představenínesmírně důležitá, a já už nemohl couvnout.

Rozhodnutí, že jej a mne použijí, padlo po tříhodinové schůzi zazamčenými dveřmi. Milo přišel za mnou domů, aby mi to sdělil.

„Řekli jsme mu, aby zavolal a ubezpečil je, že je všechno v pořádku. Ale je to jen otázka času. Brzy poznají, že nám všechno vyklopil.Jejich prachy znamenají volnost pohybu: letadlo, účty ve švýcarskýchbankách, vily na ostrovech, které nemají povinnost vydat stíhanouosobu, podívej se Vesca, pořád je venku a dělá si srandu z vlády. Toznamená, že musíme jednat rychle, jinak riskujeme, že nám velká ryba uplave.“

„Co chceš ode mě?“

Vyložil mi svůj plán, ale taky mě nabádal, abych se necítil nucenýtu věc udělat. Zvážil jsem všechny alternativy, míru rizika, vzpomnělsi na krizové volání ve tři hodiny ráno a zpětně v duchu prošel vše, co se od té doby stalo, a zeptal jsem se:

„Kdy to chceš udělat?“

„Dneska večer.“

Ten večer vyvedli Antrima z cely, vykoupali a nakrmili ho, dalimu kávu. Místo vězeňských tepláků mu vrátili jeho livrej. Dovezli hodo chajdy v lese. A když jej zavolali, zvládl to s překvapující sebejistotou, když zvážíme, že kolem něho stál kruh silných mužů. Překvapující do té chvíle, než člověku došlo, že Antrim je stroj na zabíjení,který postrádá ve svém nervovém okruhu spoje na trápení či pochybnosti o sobě. S jednou výjimkou: byl nesmírně citlivý, pokud šloo jednu tlustou holohlavou ženskou.

Rolls řídil nejdřív policista. Byl to vysoký hubený muž s knírem,který za tmy vypadal podobně jako Antrim. Mohl být jeho dvojče.Dva bloky od místa určení v Hancock Parku zabočil do malé jednosměrky a vystoupil. Šofér se zhmotnil zpoza kmene ohromného javoru, v sevření dvou policistu v civilu. Bez želízek. Dovedli hok otevřenému vozu tak, aby nemohl utéci. Sledovali, jak si sedá zavolant.

„Jedte opatrně.“ nařídil mu Milo, ležící vzadu na podlaze s osmatřicítkou připravenou za opěradlem řidičova sedadla. „Jak udělátejednu blbost, bude na tom paní Lebková moc špatně.“

„Jo,“ pronesl Antrim stručně. Řídil velký vůz směrem k Wilshire,zabočil rychle doleva, pokračoval asi čtyřicet metrů, znovu zabočil avplul hladce na kruhový objezd. Stříbrný Mercedes 380 už byl namístě.

„Oukej?“ zeptal se. „Mám vylézt?“

„Ano,“ řekl Milo. „A pamatujte si, že vás všichni pečlivě sledují.“

Antrim vypnul motor, vystoupil, otevřel dveře, nádhera. Já rovněž vystoupil a společně jsme kráčeli k domu. Antrim působil uvolněně. Sledoval jsem kradmo jeho ruce, nohy, tmavé oči, které se pohybovaly jako chrobáci lezoucí po pískovci.

Došli jsme až ke schodům. Dveře se otevřely a Antrimův knír sezavlnil k úsměvu. Trochu se mi stáhlo hrdlo: připravuje se kobrak útoku?

Vyšel muž, zastavil se na nejvyšším schodu a jednou rukou přidržoval dveře pootevřené.

Do té chvíle mi přes Milovo ubezpečování připadalo všechno jakozbytečné divadlo. Ale když jsem uviděl Souzu, pochopil jsem, že jinak to nešlo.

„Dobrý večer, doktore,“ pozdravil mě nejistě. Měl večerní oblečení, v němž vypadal jako dobře krmený tučňák: hedvábný černýsmoking, naškrobená bílá košile s dírkami vyplněnými zlatými cvočky, švestkově modrá šerpa kolem pasu, lakýrky jak roztavený asfalt.

„Dobrý večer,“ usmíval jsem se.

„Doufám, že je to opravdu tak urgentní, jak jste říkal. Cadmusovia já máme dnes večer důležitou společenskou záležitost.“

„Ano, je to naléhavé,“ řekl jsem, koutkem oka jsem stále hlídalAntrima a s napětím očekával, jestli zarecituje svoje slova, nebo sepokusí na poslední chvíli o nějakou improvizaci.

Ticho, které nastalo, nemohlo trvat déle než vteřinu, ale mně připadalo věčné. Antrim ustoupil kousek dozadu. Stál za mnou. Měljsem strašnou chuť se obrátit, abych mu viděl do obličeje, sondoval jeho úmysly. Ale nemohl jsem riskovat, aby Souza uhodl, že něco nenív pořádku. Díval jsem se tedy na advokáta, pátral jsem v jeho očích,jestli nezachytil nějakou tichou zprávu. Viděl jsem jen hněd. Ale cokobra?

„Ehm, pane Souzo,“ ozval se. Strnul jsem.

„Copak, Tully?“

„Ve voze není moc benzinu. Chcete, abych ho doplnil?“

Výborně!

„Udělej to, ale vrať se do půl hodiny. Odvezeš nás.“

Antrim se dotkl štítku čepice, otočil se a šel k autu. Souza strčilprsty do dveří, aby je otevřel.

„Pojďte tedy,“ řekl netrpělivě.

Budova byla uvnitř šerá a studená, mramorová podlaha zesilovala každý dotek Souzových lakýrek. Kráčel pod točitým schodištěmdozadu, pohyboval se čile na člověka jeho věku a postavy. Šel jsemza ním kolem knihovny a místnosti s xeroxem a počkal, až otevředvoukřídlé vyřezávané dveře.

Obložené stěny jídelny vypadaly v měkkém světle živě, každýsuk jako točící se černé oko. V kamenném krbu praskal oranžovýoheň, který, soudě podle stavu polen, musel už chvíli hořet. U oválného viktoriánského stolu stál pojízdný bar z čínského růžového dřeva. Na stole se leskly karafy z broušeného skla a pohárky ve stříbrných pouzdrech. Ve výbrusech skla se zachvívalo světlo ohně,které jakoby se prizmaticky odráželo zpět. Deska stolu zářila leskemjako laguna v zapadajícím slunci. Hedvábná vlákna koberce jiskřilajako světélkující mech. Všechno velice elegantní. A hrobově tiché.

Cadmusovi seděli vedle sebe na jedné straně stolu. Souza usedldo čela a pokynul mi, abych šel blíž.

„Dobrý večer.“ pozdravil jsem.

Vzhlédli na dost dlouho, aby stačili upjatě odpovědět na můj pozdrav, pak předstírali, jak jim chutná nápoj. Jídelna voněla hořícímcedrovým dřevem a chvěla se ozvěnou tlumeného hovoru. Souza minabídl pití, které jsem odmítl. Zatímco si naléval bourbonskou, dívaljsem se přes stůl.

Dwight nevypadal dobře a stres posledních dnů jej zmenšoval.Znal jsem ho dva týdny a za tu dobu znatelně zhubl. Smoking naněm visel a ramena se chýlila pod neviditelným břemenem. Brýle mělpoložené na stole. Kůži pod očima měl uvolněnou a zvadlou, promodralou únavou. Vedle brýlí stála prázdná sklenice. Podle povlakuna jejím vnitřku bylo zřejmé, že ji vypil před malou chvílí. Jednukarafu měl na dosah. Mezi ní a sklenicí zůstala cestička mokrýchpuchýřků: kapky rozlitého alkoholu.

Heather ještě stále budila dívčí dojem. Vlasy měla vyčesané nahoru, takže odhalovaly dlouhou porcelánovou šíji obepnutou těžkýmdiamantovým náhrdelníkem. Měla malé, jemné uši. Modravě bílý diamant zdobil oba lalůčky. Měla na sobě večerní šaty z tmavě modrého šifónu. Průsvitnými rukávy probělávaly úponky jejích paží.

Mezi náhrdelníkem a róbou svítil trojúhelník výstřihu, jemně pihovatý a s náznakem rýhy mezi ňadry. Make-up nad lícními kostmidodával jejímu vzezření dvorní dámy poněkud horečnatý nádech.Vedle snubního prstenu měla další se safírem ve tvaru hrušky a barvy novorozeněte. Její sklenka s něčím růžovým vypadala netknuté.

„Doufám, že to je důležité.“ zamumlal Dwight alkoholicky.

„Miláčku.“ řekla Heather svým dívčím hláskem a jemně se dotklajeho paže.

„No.“ zvolal rozzlobeně. „Copak jsme toho už neměli dost?“

Usmála se na mne omluvně a odtáhla ruku z jeho rukávu. Dwightsáhl po karafě a nalil si dvojitou dávku. Když sklenku vyprazdňoval,zahanbeně se od něho odvrátila.

Souza jako by jejich rozhovor neslyšel. Posunul se blíž k nim, odkašlal si a řekl:

„Tak co to je za zajímavý vývoj, že to tak naléhavě musíte s námiprodiskutovat?“

„Je to víc než jen vývoj,“ vysvětlil jsem nadšeně. „Vyřešil jsemzřejmě všechny vaše problémy. Dokázal jsem, že Jamey je nevinen, alespoň v právním smyslu slova.“

„Opravdu?“ Minimální úsměv překrytý zlostí.

„Ano. Požádal jsem lékaře v oblastní nemocnici, aby udělali jistélaboratorní testy jako důkaz, a myslím, že byl otráven určitými drogami, kterým se říká anticholinergika. Narušují nervový přenos azpůsobují přesně takové příznaky, jaké má. Mám-li pravdu, budeuznán za ještě méně zodpovědného za své skutky, než kdyby bylnáměsíčník. Rozhodně jej při této diagnóze obhájíte.“

„Otráven?“ zeptal se Dwight. Fascinovaně na mne zíral bolestným pohledem, jaký si důstojní lidé rezervují pro lotry a komicképostavy, umírající na jevišti. Pak pozvedl ke rtům sklenici a nechutnězasupěl.

Jeho žena jej napomenula prstem na rtech.

„Pokračujte, doktore,“ dovolil mi Souza. „Jak jste dospěl k této interesantní hypotéze?“

„Příliš mnoho věcí nesedělo. Ta podřezání nebyla dílem člověkapostiženého psychózou. A Jameyho psychiatrický vývoj byl nevyrovnaný i na schizofrenika. Jeden den měl příznaky typické pro chronickou psychózu, další den netypické příznaky a pohyboval se mezijasným vědomím a deliriem. Tu noc, kdy mi telefonoval, byl schopenmluvit, ale když jsem jej viděl krátce poté, nebylo možné s ním navázat jakýkoli kontakt, byl chorobně nehybný. I jeho reakce na thorazin byla divná: nahoru, dolů, jako na horské dráze. Vyvinula sev něm předčasná neurologická reakce na léky, taková, jakou obvyklevidíte u pacientů, kteří byli léčeni mnoho let. Čím víc jsem na to myslel, tím víc to vypadalo na intoxikaci. Něco, nějaká neznámá látkaničila jeho nervový systém. Sdělil jsem svůj dojem doktoru Mainwaringovi, a pak jsem jej zamítl, protože on mě ujistil, že dělali testyna všechna běžná narkotika. Ale ani potom, když jsem opustil váštým, pane Souzo, jsem nemohl nemyslet na to, jak je všechno divné.Úplně mimo veškeré zkušenosti. Začal jsem přemýšlet, jestli neexistuje nějaký jiný druh drog, který Mainwaring netestoval, něco, na coby lékař vůbec nepomyslel, protože se to užívá jen vzácně. Snažiljsem se o tom promluvit s Mainwaringem, ale nebyl k dostižení. Dokonce mi připadalo, že se mi vyhýbá, možná na vaši žádost, paneSouzo. Ale dnes jsem zavolal jeho sekretářce do Canyon Oaks, kterámi sdělila, že o něm již několik dní neví a má o něho starosti. Ozvalse snad vám?“

„Ne,“ odvětil Souza. „Vzal si možná pár dní volna. Aniž komu cořekl.“

„Nepřipadal mi jako impulzivní člověk, ale mohu se mýlit. Alevraťme se k věci. Udělal jsem si určitý výzkum. Není třeba, abych vás teď unavoval a zdržoval technickými okolnostmi, postačí, když řeknu, že jsem přišel na druh chemických látek, které perfektně odpovídají tomuto případu, anticholinergické alkaloidy. Atropin, skopolamin, výtažek z beladony. Možná jste o nich slyšeli.“

Heather se na mne zaujatě podívala jako studentka, když má něco proti svému profesorovi, a zavrtěla hlavou.

„Velice matně,“ špitla.

„Používalo se jich hodně ve středověku k…“

„Ve středověku!“ zabručel Dwight. „To jsou žvásty. Psychologické výmysly. Kdo by ho podle vás měl ksakru otrávit?“

„Prosím, omluvte tón mého muže,“ vmísila se Heather do hovoru. „Ale jeho otázka je na místě. Jak pro všechno na světě, a proč, by kdokoli chtěl otrávit Jameyho těmito… antikola…“

„Anticholinergiky,“ usmál jsem se na ni. „To já nevím. Myslím, žeto bude záležet na policii, aby to zjistila. Jestli je mezitím laboratornítesty potvrdí, budeme znát cestu, jak Jameyho zachránit před trestem. A jak ho zase dostat do normálního stavu. Pakliže dostával-li beladonu, může se léčit antiliriem.“

„To by bylo něco!“ prohlásil Souza. „A ty testy, kdo je dělá?“

„Neurolog, který Jameyho léčí. Simon Platt“

„A vy jste mu prostě zavolal a požádal ho, aby je udělal?“

Pokrčil jsem rameny a přidal svůj osvědčený chlapecký úsměv.

„Řekl jsem mu, že mám vaše svolení. Vím, že to je trochu neobvyklé, ale při závažnosti té věci, ohrožení Jameyho zdraví a života, jsem myslel, že byste proti tomu nic neměli. A prosím nezlobte se naPlatta, že si to u vás neověřil. Známe se dobře ze studií, a tak mivěří.“

Souza složil paže přes soudkovitou hruď, vážně se na mne zadíval a dovolil si blahosklonný úsměv.

„Obdivuju vaši vynalézavost a vaši oddanost věci.“ pronesl,„ovšem nikoli vaši nedbalost pravidel.“

Opět jsem se usmál. „Někdy je nutné pravidla trochu obejít, abyse člověk domohl pravdy.“ Pak jsem se podíval na hodinky. „Výsledky už by měly být hotové. Mám Plattovo číslo, jestli mu chcete zavolat.“

„Ano,“ řekl Souza a vstal. „To určitě chci.“

„Ale jdi, přece tomu nevěříš!“ ozval se Cadmus.

„Dwighte, doktor Delaware může a nemusí mít pravdu. I kdyžpřekročil hranice své profese, je jasné, že to udělal proto, že máoJameyho starost. Můžeme si aspoň jeho teorii prověřit. Kvůli tomuchlapci.“ Usmál se na mne. „To číslo, prosím.“

Vytáhl jsem útržek papíru a podal mu jej. Vyškubl mi ho a šel kedveřím. Rozevřel je a ocitl se tváří v tvář Milovi a Richardu Cashovi.A za nimi se modralo moře uniforem.
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Arogance může někoho utěšovat, víra, že člověk je výkvět chytrosti, vycházející z hnoje zabedněnosti, může být příjemná vrstvaemocionální izolace. Ale je to riskantní iluze, vedoucí k nepřipravenosti, náhlé ztrátě rovnováhy v případě, že na nás dolehne určitáskutečnost, pro niž nestačí být pouze vychytralý.

Taková závratná ztráta rovnováhy způsobila, že Souza se připohledu na policisty zapotácel. Jeho právnická sebejistota se rozdrobila jako starý sýr. Ale zotavení nastalo rychle a za okamžik jeho rysynabyly původní úctyhodné masky, chladné a nehybné jako jednaz mramorových bust zdobících kouty jídelny.

„Co to má znamenat, seržante?“ zeptal se Mila.

„Kázeň se uvolnila,“ řekl detektiv. Nesl velkou aktovku, a kdyžvstupoval do místnosti, rozsvítil všechna světla. V okamžiku jako byse místnost svlékla, vystoupila z tlumeného, uzavřeného světa aproměnila se na čtyři stěny plné drahých dekorací, každá ruka, každádrobnost, každý vyrudlý cíp proklamovaly svou existenci v kruté záplavě osvětlení.

Cash také vstoupil a zavřel za sebou. Uniformovaní muži zůstalipřed jídelnou. Cash odložil sluneční brýle, rozhlédl se okem odhadce odborníka po místnosti a jeho pohled se zastavil na reprodukcíchnad krbem.

„Currier a Ives,“ poznamenal. „Hezký.“ Milo stál za Souzou a detektiv z Beverly Hills šel dál, až zůstal stát za Cadmusovými. Cestouovšem citlivě dotykem prstů zhodnocoval leštěné kontury mramoru,porcelánu, tvrdého dřeva i pozlacených ozdob, než svou pouť ukončil sklopením zraku k spodnímu okraji vlastního saka.

Cadmusovi reagovali na vyrušení každý svým typickým způsobem: Dwightovi potemněl obličej údivem a zhnusením. Heather seděla rovně a tiše, navenek se sebejistotou královny plesu. Všiml jsemsi, že vrhla rychlý, letmý pohled na Souzu, ale vzápětí nato jej vrátila k chvějícímu se profilu svého manžela. Když viděla, jak jeho čelisti pracují, ladně položila jemnou ručku na rukáv. Zdálo se, že si tohonevšiml.

„Horáci, co to znamená?“

Souza jej uklidňoval zvednutím obočí, zase se podíval na Mila aukázal na karafy.

„Nabídl bych pánům whisky, ale vím, že by to bylo proti předpisům.“

„Vzal bych si sodovku, jestli nějakou máte,“ řekl Milo. „Co ty,Dicku?“

„Sodovka by bodla,“ přikývl Cash. „S ledem a kouskem citronu,prosím.“

„Jistě, samozřejmě,“ usmál se Souza, aby zakryl svou uraženouješitnost, a nalil jim sodovku.

Oba detektivové si od něho vzali nápoje a šli se posadit. Milo meziSouzu a mne, Cash hned vedle Heather. Hladovýma očima prohlíželjejí šperky a pak svezl zkoumavý zrak na křivku jejích ňader. Dělala,že to nevnímá, ale když zrak neodvracel, nenápadně se zavrtěla, jakoby zvažovala situaci. Dwight si povšiml jejího pohybu a otočil se k ní.Cash se mu podíval pohrdavě do očí, ale ihned ukryl svůj úsměšekv bublinkách. Dwight se taky otočil, ale vztekle, zkontroloval čas aupřel zrak na mne.

„To vy jste je sem zavolal, že ano, Delaware? Hrajete si na hrdinu,nic jste nám neřekl, a to všechno jen kvůli nějaké zkurvené teorii.“Nasadil si brýle a vyštěkl na Souzu: „Horáci, hned zítra ráno chci,abys podal stížnost na nevhodné chování tady těch…“

„Dwighte, jedna věc po druhé,“ oslovil ho Souza klidně.

„Dobrá, jenom abys věděl, jaký na to mám názor.“ Pak stočil očik Milovi. „Musíme co nejdřív odejít, seržante. V Biltmoru budemejednat o důležité finanční záležitosti a já to řídím.“

„Na to dneska večer zapomeňte,“ poradil mu Milo.

Dwight na něj vykulil překvapené oči.

„Počkejte-co to…“

„Vlastně zapomeňte na celou řadu večerů,“ dodal Cash.

Dwight zaryl prsty do svého prostírání. Začal vstávat.

„Zůstaňte sedět, pane,“ nařídil mu Cash.

„Miláčku,“ špitla Heather a mírně stiskla manželův rukáv. „Prosím tě.“

Dwight dopadl zpátky na židli. Tvrdé rysy, které do jeho tvářevyryl hněv, začaly tát, až ochably strachem.

„Horáci, o čem to ksakru všichni mluví?“

Souza se znovu pokusil uklidnit ho blahovolným úsměvem.

„Seržante,“ podíval se na Mila. „Jsem právní zástupce pana a paníCadmusových. Samozřejmě, pokud je třeba cokoli prohovořit, můžeme to udělat spolu a jim byste měl dovolit, aby splnili své společenské povinnosti.“

Milo se dosud své sodovky nedotkl. Teď ji zvedl, zašilhal, jako byzkoumal, jestli v ní nejsou mikrobi, a postavil sklenku zpátky na stůl.

„Je mi líto. To by bylo proti předpisům.“

„Obávám se, že vám nerozumím,“ chladně zareagoval Souza.

Místo odpovědi Milo vstal, otevřel dveře a ustoupil stranou, abymohl jeden mladý policista v uniformě vjet do jídelny se stojanem, naněmž bylo upevněno video a na něm televize, obojí na baterie.

„Postavte to tamhle,“ ukázal Milo na vzdálený konec stolu. Policista zajel na místo, pracoval rychle a s přehledem. Když vše připravil, podal Milovi dálkový ovladač a zeptal se, co má ještě udělat.

„Zatím nic, Franku, ale zůstaňte tady.“

„Ano, pane.“

Dwight sledoval instalování videa s udiveným výrazem. Nalil sidalší skotskou a vypil ji. Jeho žena ho pozorovala a neubránila sekrátkému pohrdavému pohledu. Rychle však své pocty potlačila,vytáhla z večerní kabelky bílý hedvábný kapesník, osušila si rtya kapesník si pak držela před dolní půlkou obličeje. Šedé oči nad hedvábím byly klidné, ale plné zájmu. Nikoli však o manžela, neboť kdyžzase promluvil, neobrátily se k němu.

„Tohle je ale nehorázně opovážlivé,“ řekl a chtěl, aby to zněloautoritativně. Ale hlas mu přeskočil na podivný pískot, plný obav.

Milo stiskl knoflík a obrazovka se rozsvítila, pak zmáčkl ještě jednou a páska se začala odvíjet. Nejdřív byla na obrazovce řada čísel,záznamových kódů, pak malá žlutavá místnost bez nábytku kroměkovového stolku a židle.

Na stolku byl popelník a hromádka fotografií. Na židli seděl Tully Antrim v modré teplákové soupravě, v očích záludný výraz, meziprsty jedné ruky zapálenou cigaretu. Druhá ruka ležela na stolku. Byla velká, s velkými kostmi, zjizvená a končila tupými prsty se špinavými nehty. V pravém horním rohu obrazu byl tmavý nezřetelný stínasi lidských proporcí, něčí hlava zezadu.

Antrim vložil cigaretu mezi rty a potáhl. Vypustil kouř nosema podíval se ke stropu. Zachytil něco koutkem oka. Zakašlal a protáhl se.

„Oukej, Tully,“ pronesl stín Milovým hlasem. „Projdeme si to ještě jednou. Tak kdo byl ten první?“

Antrim zvedl jednu fotografii a ohnul ji.

„Tenhle.“

„Identifikoval jsi ho. Darrel Gonzales.“

„To je jedno.“

„Tys jeho jméno neznal?“

„Neé.“

„Znals ho podle té přezdívky?“

„Neé.“

„Malej D? Plechovej zvon?“

Antrim zatáhl z cigarety a zavrtěl hlavou.

„To jsem neslyšel.“

„Kdes ho potkal?“

„V Boystownu.“

„Kde v Boystownu?“

Antrim pobaveně odhalil zuby.

„Myslím, že to bylo blízko Larabee. Hned u Santa Moniky. Je toto, co jsem říkal poprvý?“

„Ještě mi pověz o tom pickupu,“ žádal Milo.

Antrim zívl.

„Zase?“

„Zase.“

„Tak jo. Jezdili jsme po Boystownu a koukali po někom, kohobysme voddělali. Nějakýho snadnýho, zfetovanýho, abysme ho dostali dobře do dodávky, chápete? Tak jsem našli tohodle, dohodli sena ceně a on šup do vozu.“

„A co potom?“

„Pak jsme jezdili dokola, dali jsme mu něco na uklidnění, chvílijsme si s ním hráli a ve voze ho voddělali.“

„Ty a Lebková?“

Do Antrimových očí vstoupilo něco divokého. Vzal cigaretu z úst,típl ji o desku stolu, naklonil se dopředu, ruce zkroucené jako drápy,spodní čelist vystouplá vpřed.

„Už jsem vám to povídal,“ řekl se zaťatými zuby. „Všechno jsemdělal já. Vona jen řídila vůz, nic víc. Rozumíte?“

Milo řekl, že rozumí, a díval se na své nehty. Počkal, až se Antrimuklidní, pak mu teprve dal další otázku.

„Jak jsi ho zabil?“

Antrim kývnutím schválil otázku.

„Nejdřív jsem ho trochu pořezal,“ líčil rozmarně. „Pak jsem vzalto hedvábí a uškrtil ho. Potom jsem ho eště trochu rozřezal, to bylopříkazem, aby to bylo jako vod psychopata. A pak jsem ho vyhodil.“

„Kde?“

„V jedny ulici u Santa Moniky. Poblíž Citrusu, aspoň myslím.“

„Proč zrovna tam?“

„To bylo příkazem, mezi tou a tou ulicí.“

„Mezi kterými ulicemi?“

„La Brea a Highland.“

„To byla vaše zóna na odpad?“

„Jo.“

„Bylo to při každém zabití stejně?“

„Jo. Jen ulice se na každýho trochu měnily.“

Milo vytáhl mapu, rozložil ji před Antrimem a ukazoval.

„Tady ty tečky označují místa, kde jsme našli těla, Tully. Číslau teček znamenají pořadí vražd, jednička pro první, dvojka pro druhou atd. Odhazovali jste je postupně směrem od východu k západu.“Antrim přikývl.

„A proč?“

„To byl rozkaz.“

„Máš ponětí proč?“

Zavrtěl hlavou.

„Neptal jsem se.“ Zapálil si další cigaretu.

„Ani ses tomu nedivil?“

„Neé.“

Milo odložil mapu a řekl:

„A co všechna ta krev?“

„Co je s ní?“

„Krev v pickupu. Co jste s tím dělali?“

„Měli jsme tam nepromokavý plachty. Co se nedalo umejt, to jsmepozdějc spálili. Kov jsme umyli hadicí. To bylo jednoduchý.“

„Kdo byl ten druhý?“

Antrim si prohlédl fotografie a dvě zvedl.

„Jeden z těchhle. Vypadaj stejně.“

„Dívej se dál, třeba si vzpomeneš.“

Antrim sklonil hlavu, chvíli si žvýkal knír a soustředil se s míměvyplazeným jazykem. Vlasy mu spadly do čela.

„Jo,“ řekl za chvilku, jednu fotku pustil zpátky na stůl, druhou zamával. „Tenhle. Ten větší.“

Milo se podíval na obrázek.

„Tos identifikoval Andrewa Terrence Boyla.“

„Když myslíte, šéfe.“

„U toho jsi taky neznal jméno.“

„Neznal. U žádnýho jsem neznal jméno, jen u toho negra.“

„Rayforda Bunkera.“

„Tohle ne! To druhý. Čumák.“

„Jak to, že to znáš?“

Antrim se smál.

„To byl takovej drzoun, víte? Pořád se nakrucoval, mrkal dlouhejma řasama a zpíval: Já jsem čumák, pěknej čumák, dej sem prachy,žádný tlachy, kouřím rád. Takový sračky zpíval.“ Antrim se zatvářilznechucené a dal si šluka. „Takovej nevodbytnej černej teplouš. Tohojsem řezal trochu víc než ty vostatní, než jsem ho uškrtil. Abych honaučil chování, chápete?“

Cosi jako škrábavý zvuk, pohyb paže. Milo dopsal a zeptal se:„Kdo byl číslo tři?“

Antrim se probíral fotografiemi.

„Tenhle. Pamatuju si, že byl pihovatěj. Vypadal jako malý dítě.“

„Rolf Piper. Bylo mu šestnáct.“

Antrim pokrčil rameny. „To je fuk.“

Tak to chvíli pokračovalo. Milo kladl otázky, Antrim věcně vysvětloval mechanismus vraždy. Pak se výslech dostal k podrobnostem: data, čas, zbraně, oblečení obětí.

„Tully, bránil se některý z nich?“

„Žádnej.“

„Ani jeden nekladl odpor?“

„Dva se složili.“

„Po čem?“

„Po práškách, po drogách, po vínu. Cokoli.“

„Který z nich pil víno?“

„Nepamatuju si.“

„Vzpomínej!“

Po minutě ticha si Antrim utřel rukávem nos.

„Napadlo tě něco?“

„Neé.“

„Co jste dělali potom, Tully?“

„Po čom?“

„Poté, co jste je vyhodili.“

„Čistili jsme. Jak jsem povídal.“

„Kde?“

„V chatě.“

„V které chatě?“

„Dyť ste tam byl.“

„Ale ještě mi to řekni.“

„V Tajunze. Za La Tunou.“

„Kdo je majitelem té chaty?“

„Souza.“

Při vyslovení svého jména se advokát zavrtěl, ale udržoval si odstup od dění, ruce měl před sebou na stole. Dwight se k němu otočila udiveným pohledem jej sledoval, ale Souza ho ignoroval.

„Horace Souza?“ ujišťoval se Milo. „Ten advokát?“

„Jistě.“

„Horace Souza vám tu chatu pronajal?“

„Ne. Bydleli jsme tam zadarmo.“

„Jak je to možné?“

„To byla část obchodu, pamatujete se, říkal jsem to už.“ Antrim siolízl rty a rozhlédl se po místnosti. Nudil se.

„Máš žízeň, Tully?“

„Vyschlo mi. Všechno to povídání!“

„Dal by sis trochu kafe?“

„Polívka by nebyla?“

„Myslím, že v jednom automatu je polévka.“

„Jaká?“

„Myslím, že slepičí. Chceš?“

Antrim o tom uvažoval. „Žádná zeleninová?“

„Podívám se. Co když je jen ta slepičí?“

Antrim zvažoval možnosti.

„Pak bych si vzal jen sklenici vody.“

Milo se ztratil ze záběru. Antrim trávil chvilku samoty tím, že zavřel oči a zdříml si. Za pár minut se vrátil Milo s papírovým pohárkem.

„Polévka není, Tully. Tady máš vodu.“

„To je v pořádku,“ spokojil se Antrim a hlučně chlemtal. Se spokojeným vydechnutím postavil prázdný pohárek na stůl.

„Chceš ještě?“

„Neé.“

„Dobrá, tak se vrátíme na naši trasu. Říkals, že po vyhození těl jstes Lebkovou uklízeli. Jak?“

„Hadicí jsme umyli pickup, spálili, co bylo potřeba spálit.“

„Kde jste to pálili?“

„U chaty na ohništi. U toho, co jsem vám ukázal.“

„A co jste dělali po úklidu? Co jste potom dělali?“

Antrim vypadal udiveně.

„Něco tě popletlo, Tully?“

„Ne-e. Nemůžu si vzpomenout.“

„Jak je to možné?“

„Nic extra jsme potom nedělali. Někdy jsme jedli, někdy jsme sebavili. Podle toho, víte?“

„Jedli jste a bavili jste se, jakmile jste zabité vyhodili.“

„Jo. Jednou, to bylo po tom negrovi, jsme jeli do města a šli dobiografu.“

„Kde to bylo?“

„U Spring Street. Možná u Pátý.“

„Jeli jste v pickupu?“

„Ne-e! Na mým stroji.“

„Na tvém harleyi?“

„Jo.“

„Co to bylo za film?“

„Ňákej vo šoustání. Špinavý nebo Neslušný řeči, tak nějak.“

„Oukej. Ještě něco bys mi chtěl říct o tom zabíjení?“

Antrim se zamyslel.

„Jen že to nebylo osobní.“

„Jak to myslíš?“

„My sme ty teplouše neznali. Dělali sme jen svou práci, to jevšechno.“

„Podle příkazů?“

„Jo.“

Obrazovka zčernala a za okamžik se ukázala další soustava čísel.Když bylo zase vidět místnost, byli v ní Cash a Whitehead, stáli stranou a dělali si poznámky.

„Dne je čtvrtek, 10. prosince 1987. Toto je čtvrtý z rozhovorů s podezřelým Williamem Tuliem Bonneym, známým též pod jménemWilliam Antrim, týkající se účasti na sérii vražd, jejichž detaily bylyzachyceny na předchozí kazetě. Dnešní rozhovor probíhá v ParkerCenter. Pan Bonney byl informován o svých právech a prohlásil, žeinformacím rozumí. Opakovaně mu bylo nabízeno, že má právo konzultovat s advokátem, a pokaždé odmítl. Podstoupil psychiatrickévyšetření a byl shledán mentálně schopným podílet se na rozhodování týkajících se obhajoby. Písemně dal souhlas k těmto rozhovorům, jakož i k jejich zvukovému i obrazovému nahrávání. Mátek tomu něco, pane Bonney?“

„Vy jste to všechno řek, šéfe.“

„A stále ještě nechcete právníka?“

„V žádným případě. Jeden právník mě do tohodle dostal, ne?“

„Pane Antrime, změníte-li svoje rozhodnutí, okamžitě nám tosdělte a my vám opatříme advokáta.“

„Nezměním. Pokračujte, ať to mám za sebou.“

Milo pokračoval v předčítání:

„U rozhovoru jsou přítomni: zástupce šerifa oblasti Los AngelesCalvin W. Whitehead a detektiv seržant Richard A. Cash z policejního oddělení v Beverly Hills.“ Při zaznění svého jména si Cash sáhlna čelo ukazovákem a zdrženlivě zasalutoval. „Já jsem detektivseržant Milo B. Sturgis z policejního oddělení v Los Angeles, Západní losangeleská divize.“

Antrim působil živěji než na předchozí kazetě, stále se předváděl,pózoval. Zapálil si cigaretu, prohrábl si vlasy, usmál se. Hrál předkamerou divadlo.

„Dobrá, Tully,“ pokračoval Milo ve výslechu. „V předchozíchrozhovorech jsi nám řekl, jak a kdy jsi zabil oběti jménem: DarrelGonzales, Matthew Alan Higbie, Rolf Piper, John Henry Spinola, Andrew Terrence Boyle a Rayford Antoine Bunker.“

„To jsou voni.“

„Teď si pohovoříme o dvou dalších vraždách, a to Richarda E.Forda a Ivara D. Chancellora.“

„Jistě,“ souhlasil Antrim. „Co vo tom chcete vědět?“

„Všechno,“ zavrčel Whitehead.

Antrim se na něho podíval a pak zase na Mila, jako by chtěl říct:co má za problém? Vytáhl cigaretu, strčil si ji do úst. Milo mu zapálila dal mu pokyn: „Nejlépe, když začneš od začátku.“

„Začátků byla fůra.“

„Například?“

„Začátek tý práce byl, když jsme vodvezli toho kluka ze špitálu.Začátek zabíjení…“

„O kterém klukovi to mluvíš, Tully?“

„Ten kluk Cadmusů přece. Ten co byl zavřenej.“

„James Cadmus.“

„Tak“

„Tak začněme u něj,“ pokynul Milo.

„Tak jo. Jel jsem do nemocnice…“

„Kdy?“ přerušil ho Whitehead.

„Já už nevím, kdy to bylo, asi před čtyřmi, pěti týdny to mohlobejt.“

„Co to bylo za den,“ zeptal se Cash.

„Čtvrtek.“

„Jak to víte?“ vymáhal na něm Whitehead.

„Dycky to přece bylo ve čtvrtek.“

„Proč?“

„Takovej byl příkaz. Vyjed ven ve čtvrtek a voddělej nějakýhoteplouše.“

„Vy jste se neptal proč?“ zeptal se Whitehead nedůvěřivě.

Antrim zavrtěl hlavou.

„Proč ne?“ naléhal šerifův vyšetřovatel.

Antrim zúžil oči a zaculil se.

„Já dělal jen svou práci, šéfe.“

Whitehead se tvářil, jako by zrovna spolkl vosu. Složil paže naprsou, shlížel dolů na Antrima a posměšně odfrkl.

„Co vás žere?“ zeptal se jej Antrim s ukřivděným výrazem. „Jávám přece říkám, jak to je, a vy mě pořád buzerujete!“

Whitehead se nad něho naklonil:

„Jseš pytel sraček, Tully. Měl bych bejt u tebe blíž, ale nesnášímten smrad.“

Antrimovi poklesla dolní čelist. Jedna ruka se zaťala v pěst. Druhou se přes ni plácl, jako by zabraňoval v pohybu vzteklému zvířeti.Tvář mu znehybněla, oči sršely jed.

„Dělej, nezdržuj nás!“ pobízel Whitehead.

Cash a Milo na něho upřeli zrak.

„Dobytku,“ dodal ještě Whitehead.

Antrim si uplivl na podlahu a otočil se ke všem třem detektivůmzády.

„Odvedte mě zpátky,“ řekl.

Nikdo nereagoval.

„Člověče, odveďte mě, hergot, honem zpátky, já už nechci nic povídat.“

„Vadí ti něco, co jsem řek?“ posmíval se Whitehead.

Obrazovka na vteřinu zčernala. Když se opět obraz objevil, byls Antrimem jen Milo. Antrim byl nahrben nad stolem a něco jedl lžícíz misky. Dosrkal, utřel si ústa a odložil lžíci. Popelník byl plný špačků. Vedle popelníku stála plechovka pepsi-coly.

Milo znovu prošel svůj úvod, nechal Antrima zopakovat odmítnutí advokáta a pak se zeptal: „Jsi připraven, Tully?“

„Jo. Jenom nechte toho vola posranýho venku. Jak sem přijde,nebudu mluvit.“

„Dobrá, Tully. Budeme tu jen my dva, ano?“

„Ten blbec posranej je zaujatej. Někdo by mu měl jednou narovnat ten jeho blbej ciferník.“

„Ještě jednu polévku?“ uklidňoval ho Milo.

„Neé. Dík. Začněte.“

„Mluvili jsme o vraždě Richarda Emmeta Forda a Ivara DigbyhoChancellora. Říkal jsi mi, jak jsi jel do nemocnice, odkud jste měliodvézt Jamese Cadmuse. Co to bylo za nemocnici?“

„Ta cvokáma někde v Agouře.“

„Pamatuješ si jméno té nemocnice?“

„Canyon Oaks“

„Pokračuj.“

„Vyjel jsem vokolo druhý.“

„Ve dne, nebo v noci?“

„V noci. Přijel jsem tam pozdě. Dálnice byla zablokovaná, ňákábouračka. Měl jsem v dodávce rádio, tak jsem vo tom slyšel. Sjel jsemz dálnice v Canoga Parku a jel po okreskách. Tam mi pak chvíli trvalo, než jsem bezpečně zaparkoval. Pak jsem čekal. Podle plánu mělaLebková nadopovat kluka něčím, co by mu zblblo hlavu, ale aby mohchodit. Tak by ho mohla odvést ven rovnou k dodávce. Když přišlado jeho pokoje, vypadalo to, že kluk spí. Tak ho vodvázala, než mupíchla injekci. Ale hned, jak ho píchla, kluk vyletěl a tu jehlu si vytrh.Praštil ji do hlavy a vona na chvíli vodešla, jen na minutku. Ale kdyžpřišla k sobě, byl kluk pryč. Šla ho hledat a našla ho v jedný hovorně,jak telefonuje s tím cvokařem.“

„S kterým cvokařem?“

„Delawarem.“

„Jak víš, že to byl doktor Delaware?“

„Slyšela, že mu tak říká. Připadalo jí to, že se snaží najít pomoc.Stoupla si za něj, zezadu ho vobjala kolem krku a znova mu píchla tuvěc. Ale asi to bylo moc silný, protože se úplně složil a vona hochudák musela vlíct. Viděl jsem ji, tak jsem přiběh a hodil si ho na záda. Mrtvá váha, je hubenej, ale stejně to byla tíha, chápete? Chvílitrvalo, než jsme ho dostali do dodávky se zacpanou pusou a svázanýho, ale nakonec se to povedlo. Ujížděl jsem honem pryč.“

„Ty a Lebková?“

„Ne, já sám. Vona přišla až pozdějc k Chancellorovu domu.“

„Kdy to bylo?“

„Jako kdy mě tam našla?“

„Kdy jsi odjel z Canyon Oaks.“

„Asi kolem půl čtvrtý.“

„A ona se s tebou sešla v kolik?“

„Asi kolem půl pátý.“

„Jak se Lebkové podařilo vytáhnout ho ven z nemocnice, aby si toho nikdo nevšiml?“

„Nikdo tam nebyl. Tu kozu hlavní podplatili. Dostala deset táců,na dvakrát. Vím to, sám jsem jí je dones domů.“

„Co to bylo za kozu?“

„Vannová! Píča jedna! Jednala s Lebkovou jak s vonucí“ Antrimzavřel na chvilku oči a zasněně se usmíval. „Chystali jsme se na ni.“

„Kam jsi jel z nemocnice?“

„Zpátky do L. A.“

„Přesněji! Kam?“

„Boystown“

„Pamatuješ si, kudy jsi jel?“

„Jo. Dálnice byla eště ucpaná, tak jsem jel do Resedy, kousek sevrátil, až jsem se dostal na Santa Moniku a zahnul doleva.“

„Na východ.“

„Jo.“

„Pokračuj.“

„Jel jsem přes Santa Moniku a lapil toho kurevníka, Forda.“

„Kdes ho objevil?“

„Na rohu ulice poblíž Western.“

„Co jsi s ním dělal?“

„Totéž co s vostatníma: dohodli jsem prachy, nastoupil, já ho nadopoval a přiškrtil.“

„Úplně?“

„Jen do bezvědomí. Pak jsem mu nacpal hadr do huby, svázal hoa strčil do vozu ke Cadmusovi“ Antrim se zasmál.

„Co je ti k smíchu?“

„Jezdíval jsem pro jednoho řezníka s dodávkou, ňáká řirma, codělala párky ve Vemonu. Vozil jsem zabitý prasata. Tohle mi to připomnělo.“

„Kam jsi jel, když jsi svázal Forda?“

„K Chancellorovi.“

„Pamatuješ, kudy jsi jel?“

„Ze Santa Moniky na Sunset, pak do Beverly Hills k tomu hotelua pak kus nahoru k severu. Velkej bílej barák se zdí.“

„Kde byla Lebková?“

„V postranní uličce u Doheny. Cestou jsem ji tam sebral.“

„Co jste udělali, když jste tam přijeli?“

„Bylo zamčeno, bránu ovládaj elektricky. Měli jsme plán, součástpříkazu. Byl tam zvonek a mluvítko. Musel jsem zvonit víckrát, nežse Chancellor vozval. Zřejmě jsem ho probudil. Zeptal se, kdo to je.A Lebková odpověděla dětským hláskem…“

„Dětským hláskem?“

„Jo. Jako šestnáctka. Vona má na ty věci talent,“ dodal pyšně.„Umí Bunnyho, Minnie Pearl, Elvise. Měl byste ji slyšet.“

„Určitě ji uslyším.“ ubezpečil jej Milo. „Co řekla Chancellorovi?“

„Že je přítelkyně Jameyho, že měli nehodu a že ho veze raněnýho.Měl jste slyšet co Chancellor dělal, jak se vyděsil, rychle dýchal dotoho mluvítka. A že bude hned dole. Vytáh jsem Cadmusovo těloz dodávky a položil ho před bránu. Lebková vodcouvala k prvnímubloku, pomalu. V noci se nesmí v Beverly Hills parkovat a nechtělijsme budit pozornost. Já čekal stranou. Za pár minut jsem slyšelChancellora. Otevřel bránu a vyšel v parádním županu. Když uvidělCadmuse, výkřik. Já k němu skočil, pořádně jsem ho praštil a přiškrtil ho jako Forda. Pak dojela Lebková s dodávkou a já naložil Chancellora i Cadmuse. Chancellora jsem svázal. Projeli jsme bránou, já jizavřel a pak jsem všechny vodnes po schodech k domu. Ten chlapbyl pěkně těžkej.“

Antrim se narovnal, vytáhl cigaretu, spokojeně si ji zapálil, jakoby se odměňoval za dobře vykonanou práci. Když nejevil známky toho, že by hodlal pokračovat, zeptal se Milo: „Cos dělal, když už jsi byl u domu?“

„Natahal jsem je všechny dovnitř.“

Antrim vydechoval kroužky kouře a posílal je ke stropu.

„A pak?“

„Přidopoval Cadmuse, uškrtil Forda a Chancellora tím hedvábím,pořezal jsem je a Chancellora jsem pak pověsil na trám.“

„Proč jsi ho oběsil?“

„To byl rozkaz. Měl jsem ho hodit nahoru za provaz, co ležel u bazénu. To byla fuška, člověče! Tak velkej chlap!“

„A co to umístění rukou?“

„Jaký umístění?“

„Jak jsi mu umístil ruce, když jsi ho pověsil? To byla taky součástpříkazu?“

„Jo tohle! To byl taky rozkaz. Svaž ho a ruce mu dej na to, cozbyde z jeho ptáka.“

„Víš proč?“

„Neé.“ odpověděl Antrim. „Možná že to byl takovej jeho fór.“

„Čí?“

„Souzuv. Ačkoliv na fóry von moc není.“

Milo vypnul přístroj a rozhlédl se. Dwight byl bílý jako stěna,Heather držela kapesník stále na ústech. Souza seděl nedotčen ničímbez hnutí jako figurína.

„Máte k tomu něco?“ zeptal se Milo. „Nic?“

„Horáci,“ pronesl Dwight třesoucím se hlasem. „To, co říkal…“

„Je naprostý nesmysl,“ zasyčel Souza. „Tully byl vždycky nevyrovnaný a schopný si fantasticky vymýšlet. To jsem věděl, už kdyžjsem ho najímal, ale bylo mi ho líto. A vždycky jsem ho dokázal držetna uzdě. Až dosud.“

Dwight se podíval na Mila.

„Zní to velice věrohodně,“ řekl detektiv klidně. „Zná detaily, které může znát pouze pachatel nebo přímý pozorovatel. Fyzický důkazsvědčí o jeho pravdě na sto procent. Marthe Surteesová to nezávislena něm potvrzuje.“

„Dwighte, to je naprosto absurdní. Všechno se vysvětlí. Mezitímtě žádám a radím ti jako tvůj advokát, a přítel, abys už neříkal anislovo.“

„V tomto případě nemůže Souza jako advokát nikoho zastupovat,protože je podezřelý.“

„Dokonce není ani moc velkej přítel,“ doplnil Cash.

Heather spustila závoj a dotkla se konečky prstů manželovytváře.

„Miláčku.“ špitla něžně, „poslechni Horace.“

„Miláčku! To je teda trefa!“ posmíval se Cash.

„Nemluvte takhle s mojí manželkou,“ žádal Dwight.

Cash se na něho pohrdavě podíval, pak se obrátil k Milovi ausmál se. „Pracháči! Budou v močůvce až po bradu a budou simyslet, že to je lázeň krásy.“

„Horáci!“ domáhal se Dwight. „Co se to proboha děje?“

„Tak já vám povím, co se děje.“ podíval se na něho Milo. Vstal,vzal aktovku a došel na vzdálený konec stolu. „Je to zdánlivě komplikované. Ale když se na to podíváte zblízka, je to jen další špinavérodinné handrkování. Takový operetní kýč. Doktor Delaware by vámk tomu asi vyložil psychologické důvody, ale já se budu držet fakt.“

Otevřel aktovku, vzal z ní nějaké papíry a rozložil je po stole.

„Neznal jsem vašeho otce,“ obrátil se k Dwightovi, „ale podle toho, co jsem zjistil, myslím, že to byl muž, který měl rád věci jednoduché.“ Zvedl složku papírů. „Vezměte například tuto poslednívůli. Obrovský majetek a člověk by řekl, že to bude složité. Ale ne, měl dva syny a rozdělil všechno napůl, téměř. Jednapadesát procentvašemu bratrovi, devětačtyřicet procent vám.“ Odmlčel se, pakpokračoval. „To se vám muselo zdát nespravedlivé, co? Zvlášť, kdyžvy jste byl poslušné dítě a Peter takový pošuk.“

„Otec by byl jednou svou vůli změnil,“ zamyšleně proneslDwight, jako by to měl naučené. „Kdyby byl žil déle.“

„Mlč,“ napomenul jej Souza.

Milo se usmál. „Když vám to dělá dobře, můžete si to klidně namlouvat.“

Heather spustila svůj závoj. Tvář měla napjatou hněvem. Popadla manžela za rukáv a řekla: „Neodpovídej mu, miláčku. Nenech seponižovat.“

„On už byl tolik ponížen,“ odporoval jí Milo, „a nikoli z mé strany“

Pustila jeho rukáv a mlčela. Její tichost přiměla Dwighta k tomu,že se k ní otočil a zesláblým hlasem řekl: „Musím vědět, co se děje!“

Vyhnula se jeho pohledu, otočila se pryč. Večerní kabelka leželana stole před ní. Zaryla prsty do jejího flitrového povrchu a zuřivě jihnětla.

„Ale nemá smysl spekulovat, co by se mohlo stát,“ řekl MiloDwightovi. „Faktem prostě je, že váš otec nežil tak dlouho, aby svouvůli změnil, a Peter zdědil lví podíl. Což mohlo být hotové neštěstíi s vaší pílí a s pomocí tady váženého a věrného přítele Horace. Protože kdyby Peter chtěl, mohl převzít podnik, prodat ho někomu cizímu, zlikvidovat ho, cokoli. Jaké štěstí pro vás, že měl tu slušnosta předčasně zemřel.“

Dwight zvedl prst a namířil ho na Mila. „Jestli se domníváte, žejsem se na bratrovu smrt díval jako na svou výhru, vy zatracený…“

„Nerozčilujte se,“ pokračoval detektiv. „Já se nic nedomnívám, jen vy sám musíte vědět, jak vám tehdy bylo. Zůstaňme u důkazů.“Odložil papíry, které držel, a vzal si jiné. „Rovněž tak Peterova poslední vůle, tak přímočará jako otcova, všechno připadne jedinémuPeterovu synovi a dědici, Jamesovi. Jen jedna zajímavá okolnost:všechny dokumenty Cadmusovy rodiny, které jsem našel, byly napsány Souzou a společníky. Pouze tuto zhotovil právník ze San Franciska, jménem Seymour Chereskin“

„To byl jeden z těch Peterových hippies,“ vykřikl Dwight. „Dlouhovlasý a vousatý, oblečený do semiše a do korálků.“

„Teď je profesorem na právnické fakultě Kalifornské univerzityv Berkeley. A dobře si pamatuje, že tu závěť připravoval. Zvlášť si pamatuje, jak na něj Souza naléhal, aby to nedělal. Dokonce mu nabídlipět tisíc dolarů, když od toho ustoupí.“

Dwight se podíval na Souzu.

„To bylo zcela logické, naše firma měla právo to dělat,“ vysvětloval Souza Dwightovi. „Peterův majetek byl propleten s majetkemkorporace a tvým, Dwighte. Chereskin vypadal jako Charles Manson.Jak mohl člověk vědět, co udělá?“

„Je to absolvent Harvardské univerzity,“ připomněl Milo.

„To tehdy příliš mnoho neznamenalo, seržante. Já měl strach, abyneprovedl nějaký hippiovský husarský kousek.“

„On tomu říká trochu jinak. Že měl jasno, co a jak udělá a že vámto i sdělil. Navíc vám poslal kopii. Ale vy jste stále naléhal. Dokoncejste za ním osobně letěl. Měl pocit, že se všemožně snažíte mít věci vesvých rukách.“

„To je směšné! O Peterovi se vědělo, že se vždycky nechá zblbnout pochybnými individui, a já se prostě snažil jej chránit.“

„Jak vznešené!“ usmál se Milo a znovu pohlédl na dokument.„Můj právní poradce říká, že Chereskin odvedl prvotřídní práci,velice přímočarou a rozumnou.“

„Pokusil se o to,“ zabručel Souza.

„Odvedl ji,“ opakoval Milo. „Dědictví bylo ustanoveno jako neodvolatelný sirotčí majetek Jameyho, strýc poručníkem. Výplata mělazačínat ve věku Jameyho osmnácti let a pokračovat do třiceti pěti. Vetřiceti pěti plné vlastnictví. Obvyklá klauzule o nehospodárnosti apřípadu nemoci. Chereskin vám dokonce navrhoval, abyste se stalsprávcem majetku, protože souvisí s korporátními záležitostmi.Domnívám se, že vaše obavy byly neopodstatněné, nemyslíte? Pokudjste ovšem neměl v úmyslu něco jiného.“

„Co například?“

„Jen mi to řekněte!“

„Seržante,“ napomenul jej Souza. „Vy si sem vtrhnete a zruinujetenám náš večer pod záminkou, že nám odhalíte závažná fakta. Ale to,co jsme zatím slyšeli, jsou jen nezajímavé odvary a hrubé asociace.“

„Jémine,“ zvolal Milo. „To mě mrzí!“

„Oba nás to mrzí,“ přidal se Cash.

Souza se opřel, zatvářil se, jako by byl nad věcí, a celkem se muto dařilo. Usadil se ještě pohodlněji. Světlo vrhalo lesklé tygří pruhyna růžovou kůži jeho hlavy.

„Pojdme tedy dál,“ navrhl Milo. „Když Peter umřel, jeho závěťbyla soudně ověřena a malé dítě se stalo rázem většinovým majitelemstavební firmy Cadmus. Jak jste se cítil, pane Cadmusi?“

„Báječně!“ prohlásil Dwight podrážděně. „Je to rodinná záležitosta měla podpořit rodinnou sounáležitost.“

„To chápu,“ přisvědčil Milo. „Ale netrápilo vás, že po veškeré svépráci jste tu opět hrál jen druhé housle? Že jednoho dne Jamey vpluje do podniku a vezme to za vás?“

Dwight pokrčil rameny. „Myslel jsem na to, když byl mladý,a řekl jsem si, že k tomu dojde, až my budem za zenitem.“

„Je to od něho hezké, že zešílel a tento plán vám pokazil.“

„Co to říkáte?“

„Ta klauzule o nemoci,“ připomněl mu detektiv. „V případě duševní choroby se správa majetku vrací poručníkovi, tedy vám. Předměsícem jste požádal Souzu, aby klauzuli uvedl v platnost. A vymáte stoprocentní kontrolu nad celým rodinným majetkem.“

„Nic takového jsem neudělal!“

„Jste si tím jist?“

„Jsem si tím jist!“

Milo vytáhl z aktovky jiný papír,

„Tady. Prohlédněte si to.“

Podal listinu Dwightovi, který si ji četl s ústy dokořán.

„Tohle jsem v životě neviděl.“ prohlásil.

„Ale je tam váš podpis. A u toho notářský zápis.“

„Povídám vám, že jsem tohle nikdy neviděl a nepodepsal.“

Teď se zase pro změnu posadil Milo a opřel se.

Dwight se stále jen díval na dokument, jako by doufal, že v němnajde vysvětlení. Nakonec položil papír na stůl, zavrtěl hlavou a rozhlédl se kolem sebe.

„Já jsem to za tebe podepsala,“ špitla Heather.

„Cože?“

„Abych ti ušetřila námahu, miláčku. Byla to přece pouze otázkačasu a stejně by k tomu jednou muselo dojít.“

„Tys to udělala, aniž ses mě zeptala?“

„Věděla jsem, že tě taková věc bude trápit, chtěla jsem tě ušetřitbolesti.“

Dwight jen vrtěl hlavou a nemohl tomu uvěřit.

„A co potvrzení notáře?“

Kousla se do rtu.

Milo odpověděl za ni. „Věrný přítel Horace přiměl jednoho zesvých společníků, aby to udělal. Pro vaše osobní dobro, samozřejmě.“

Dwight upíral oči na Souzu, pak se podíval na svou ženu, jako byji viděl poprvé v životě.

„Co to má znamenat, Heather?“

„Nic, miláčku,“ odpověděla upjatě. „Prosím tě, přestaň tomu člověku odpovídat. Copak nevidíš, o co se snaží?“

„Není nad malé překvapení, co?“ řekl Milo. „Ale ještě neodcházejte, mám toho víc.“

„Tak sem s tím, rychle!“

„Víte, já se nedivím, že se zlobíte. Ve vaší situaci bych reagovalstejně. Vy potíte krev, aby podnik fungoval, a jedenapadesát procent připadne vašemu bratříčkovi playboyovi, který nikdy nehnul ani prstem, aby si na sebe vydělal. Pak si umře a všechny peníze připadnoudítěti, které vy máte živit.“

„Patřil k rodině,“ trval na svém Dwight.

„To zní hezky. Ale co tomu říkala vaše žena?“

Heather nenávistně probodla Mila pohledem. Ten však pokračoval.

„A navíc, vychovávat takové dítě nebyla určitě procházka růžovouzahradou: příliš chytrý na to, aby z toho mohl mít užitek, hubatý, nespolečenský. A navrch ještě gay! Když to začal táhnout s Chancellorem, muselo to pro vás být kruté, nemám pravdu?“

„O tom byste měl něco vědět, seržante.“ ozval se suše Souza.

„Ale zatím se všechno pořád ještě dalo tolerovat.“ pokračovalMilo. „Kalich přetekl ve chvíli, kdy hrozilo, že přijdete o všechny finance v souvislosti s vodou.“

Pochopení se rozestřelo po Dwightově obličeji jako alergická vyrážka. Ale roztřeseně řekl: „Nevím, o čem mluvíte.“

„Ale víte. Zase ta stará historie, vaše obdivuhodné úsilí a opětvaše příslovečná smůla. Vrhnul jste se do projektu v Bitter Canyon adomníval jste se, že to bude veledílo vašeho života. Tatíček vám zanechal pořádný kus země, na níž se mohlo začít podnikat. Takovánádherná příležitost se hned tak neopakuje. Mohl jste ten ohromnýpozemek prodat lacino státu a ještě mít závratný zisk. Digby Chancellor si taky myslel, že to je nádhera. Koupil majoritní podíl papírůa čekal, jak si bude libovat ze zisku. Představte si, jak mu bylo, kdyžzjistil, že investoval do jedovatých plynů!“

„Podle zpráv, které jsem měl, byla ta země čistá,“ namítl Dwight.„Jak jsem to mohl vědět?“

„Přestaň žvanit!“ okřikl ho vztekle Souza. „Není třeba, aby ses obhajoval.“

„Ne, opravdu to nebylo možné zjistit,“ pronesl soucitně Milo.„Jak jsem řekl, smůla. A kdyby byl Jamey nenašel dědův diář, nikdoby se to nedověděl. Ale on ten diář našel a hned s tím šel za Chancellorem. A ten vyvinul nátlak.“

Dwight se hořce zasmál.

„Tak takhle to bylo! Deník. Nevěděl jsem, že si otec nějaký psal.“

„To vám Chancellor neřekl, kde získal ty informace?“

„On…“

„Panebože!“ povzdechl si znechuceně Souza. Dwight se na něhochvíli díval záštiplnýma očima. Pohrával si s brýlemi. Pak řekl: „Řekl mi, že získal nějaké staré obchodní zprávy. Neřekl, jak jezískal, ale já Jameyho podezíral, protože se pořád hrabal v knihách,pořád strkal nos do věcí, do kterých mu nic nebylo. Když jsem Digažádal o důkaz, ukázal mi kopii otcova popisu uskladnění těch plynů.A hned vyžadoval, abych od něho odkoupil ty papíry zpátky a zavysokou cenu. Řekl jsem mu, že se zbláznil. Hrozil, že všechno zveřejní, když odmítnu, a že mi zničí podnik. Zkusil jsem mu to vymluvit s tím, že by touto taktikou zruinoval i sebe, ale ujistil mě, že by měžaloval pro podvod a vyhrál by. Že by Jameyho uvedl jako spolužalobce a soud by rozpustil korporaci a celkový majetek by přiznaljim. Jim, chápete, jako by byli sezdáni. Byl to bezohledný, perverzníparchant.“

„Kdo ještě věděl o Chancellorově nátlaku?“

Dwight pohlédl ostře na Souzu.

„Horace. Šel jsem za ním, aby mi poradil, co mám dělat. Řekl jsemmu, že jsme ještě nezačali s výkopovými pracemi a že je čas od tohoupustit.“

„A co vám poradil?“

„Že by to zlikvidovalo celou společnost. Řekl, abychom pokračovali, jako by se nic nestalo, že najde nějaké jiné východisko. Ale žebych měl mezitím začít platit.“

„A začal jste?“

„Ano,“

„Jak dlouho platíte?“

„Asi rok.“

„Jak časté byly splátky?“

„Nebyly pravidelné. Dig vždycky zavolal a domluvili jsme se.“

„Hotovost za papíry?“

„Přesně tak.“

„Jak jste transakce prováděli?“

„Já měl několik účtů v jeho bance. Sešli jsme se v jeho pracovně,já podepsal výběr a on si jej vyzvedl.“

„A co ty papíry?“

„Ty mám ve svém trezoru.“

„To vás muselo hodně bolet.“

Dwight sebou škubl.

„Ke konci to bylo horší. Žádal, abych jich kupoval víc a víc.“

„Kdo ještě o tom věděl kromě Souzy?“

„Nikdo.“

„Nikdo v korporaci?“

„Ne, byl to soukromý účet.“

„A co vaše žena?“

„Ne.“

„Taková velká věc a vy jste ji s ní neprojednal?“

„O rodinné finance se starám sám. O tom nikdy nemluvíme.“

„Kdy jste se rozhodl, že se Chancellora zbavíte?“

Dwight vyskočil ze židle. „O tom vůbec nic nevím!“

Couval od stolu, porazil skleničku. Pak stál opřen o dřevem obloženou stěnu, otáčel hlavou, jako by hledal únikovou cestu. Cash sevýmluvně podíval na Mila, který krátce zavrtěl hlavou. Cash zůstalna místě, ale nespouštěl z Dwighta oči.

„Proč nezůstanete sedět?“ zeptal se ho Milo.

„Jediné, co jsem udělal, bylo, že jsem svolil k tomu, aby mě vydírali. Vykořisťovali mě. S ničím jiným nemám nic společného.“

„Dva lidé ohrožovali váš život. Pak je najednou jeden z nichmrtvý a druhý zavřený v blázinci. Velice výhodné.“

Dwight chvíli mlčel. Pak se podivně zasmál a řekl:

„Myslel jsem, že si zasloužím trochu Štěstí.“

Milo se na něho díval, pak pokrčil rameny.

„Sakra! Jestli s tím můžete žít vy, já rozhodně ano!“ Pak vytáhlz aktovky magnetofon a postavil ho na stůl. Stiskl knoflík, ozval sesyčivý zvuk, do kterého zazvonil telefon. Po třetím zazvonění jej někdo zvedl.

„Haló,“ ozval se známý hlas.

„Tady je Tully, pane Souzo.“

„Nazdar, Tully.“

„Volám, jen abych vám řek, že šlo všechno jak po drátku.“

„To rád slyším.“

„Jo, dvě mouchy jednou ranou. Ta kráva Vannová se pelešilas Mainwaringem. Postarali jsme se vo voba.“

„Není třeba jít do detailů, Tully.“

„Oukej, pane Souzo. Chtěl jsem jen, abyste věděl, že všechno ječistý, jen ruce, žádný zbra…“

„Stačí!“ vykřikl Souza.

Ticho.

„Děkuju, žes zavolal, Tully. Odvedls dobrou práci.“

„Chtěl byste, abych udělal ještě něco, pane Souzo?“

„Momentálně nic, Tully. Mohl by sis vzít pár dní volna, co říkáš.Relaxovat, odpočinout si.“

„To bych potřeboval, pane Souzo. Klouby u rukou mě fakt bolí.“Chraplavě se zachechtal.

„To ti věřím, chlapče, to ti věřím.“

„Sbohem, pane Souzo.“

„Sbohem, Tully.“

Milo vypnul přístroj.

„Ty zatracenej parchante!“ vykřikl Dwight a chtěl se na Souzuvrhnout. Cash však přiskočil, chytil jej zezadu za paže a přidržel.

„Pojďte si sednout.“ řekl mu a vedl ho na druhou stranu stolu,blízko k obrazovce videa. Pevnou rukou na vzpírajícím se rameni jejpřitlačil na židli. Zůstal za rozzuřeným mužem stát.

Dwight hrozil Souzovi pěstí: „Parchante!“ opakoval.

Souza se na něho pobaveně díval.

„Máte nějaké další připomínky?“ zeptal se Milo advokáta. Souzazavrtěl hlavou. „Chtěl byste právníka, než budem pokračovat?“

„V žádném případě! Ale docela bych si dal martini. Mohu si jedno udělat?“

„Poslužte si.“

„Chtěl by ještě někdo něco k pití?“ zeptal se Souza ostatních.

Nikdo mu neodpověděl, a tak se usmál, naklonil se nad přenosnýbar a namíchal si gin s vermutem. Ze stříbrné misky vzal olivu aupustil ji do nápoje, pozoroval, jak se v tekutině otáčí a sedl si.Trochu upil, olízl se, naprosto spokojen.

„K čertu, Horáci,“ krákal Dwight. „Proč ksakru…“

„Drž hubu,“ poradil mu Souza. „Už mě unavuješ.“

„Na vaše proč je celkem snadná odpověď,“ vmísil se mezi něMilo. „Pro peníze, pro moc, ty obvyklé záležitosti. Pouze otázka jaknás trochu zaskočila. Až jsme pak zjistili zvláštní nadání paní Cadmusové, totiž zacházení s drogami.“

Dwightovu tvář zalila nová vlna hněvu. Zíral na svou ženu, očima prosil o popření. Ale ona odtáhla kapesníček a vrhla na něho drzýpohled plný chladného pohrdání.

„Kdy jste poprvé dostala ten nápad?“ zeptal se jí detektiv.Ignorovala jej, a on tedy pokračoval.

„Vidím to tak: vy jste Jameyho nenáviděla už dlouho. A spřádalaplány, jak se ho zbavit. Když vám Dwight řekl, že Chancellor vymáhápeníze, vy dva jste se rozhodli, že nastal čas něco dělat.“

Začala se jí třást ústa. Vypadala, jako by chtěla něco říct. AleSouza si odkašlal a ona se k němu otočila. Proběhl mezi nimi pohled,který ji posílil. Oči se jí zúžily a ztvrdly, ztemněly až na barvubouřkových mraků. Narovnala se. Bez mrknutí snesla Milův pohled,dívala se vlastně skrze něho, jako by neexistoval. Všechno trvalo jenvteřinu, ale Dwightovi to neuniklo. Vydal ze sebe tichý, přidušenýzvuk a shrbil se.

„Co se týká dvou much jednou ranou,“ pokračoval detektiv, „vyjste si asi myslela, že by bylo nejlepší zbavit se obou, ale pak jste siřekla, že by to vypadalo příliš nápadně, a my bychom se začali zajímat o rodinný majetek. Nehledě na soudní výlohy a dědickou daň.Ale zabít Chancellora a udělat z Jameyho psychopata zabijáka bymanžílkovi usnadnilo přístup k penězům bez větších tahanic. Za rokby Jamey mohl ve vězení nebo v nějakém odlehlém koutku ústavupro duševně choré umřít. To už by nebyl takový rozdíl. Za pár let bypak mohla manžela potkat nějaká nehoda, nebo by se taky mohlzbláznit, eventuálně zabít, tyhle věci mají přece v rodině, že?A všechno by zůstalo vám.“

Heather se pohrdavě zasmála a Souza řekl: „To je směšné.“

Milo na mne kývl.

„Jestliže někdo umí někoho dohnat k šílenství, pak jste to vy,“řekl jsem jí a stručně jí zopakoval obsah její disertace. Zdálo se, že sejí to nijak nedotklo. Ale podle němého, chorého výrazu na Dwightovětváři jsem poznal, že si nikdy neudělal čas na to, aby se seznámil s jejími studijními a výzkumnými zájmy, nikdy v ní neviděl nic jinéhonež povinností dbalou životní družku.

„Dělala jste to jemně,“ pokračoval jsem. „Pomalu jste jej po dobujednoho roku otravovala klony beladony, přidávala drogu do jídla,mléka, ústní vody, do pasty na zuby. Postupně jste zvyšovala dávky.Vaše znalost organických anticholinergik vám umožnila vybrat drogy a mísit je tak, aby v něm vyvolaly přesně ten typ symptomů, kteréjste potřebovala, agitovanost jeden den, depresi následující den.Paranoia, sluchové halucinace, vizuální mazanice, strnulost, od indiánů v džungli jste se naučila, jak to všechno dělat. A když jstepotřebovala něco jiného, vždycky byla příležitost sehnat LSD, PCP,amfetamin. Dobrovolná práce v odvykacím středisku vám umožnilapřístup k běžným drogám. Policie zatím objevila dva mladistvé, kteřípřiznali, že vám drogy prodávali.“

Rychle mrkala, neříkala nic.

„Panebože!“ zašeptal Dwight. Cash jej nespustil z očí.

„Jameyho psychologická historie vám všechno zjednodušila. Nebyl nikdy vyrovnaný, a tak se nikdo nedivil, když začal projevovatpříznaky duševní poruchy. Vy jste ho dovedla až k vážné psychóze adala zavřít do ústavu. Zvolili jste Canyon Oaks, protože Souza znalMainwaringa a věděl, že se dá za peníze zmanipulovat. Využila jstetoho. Marthe Surteesová v roli soukromé ošetřovatelky převzalapodávání jedu, podle vašich příkazů. Mezitím Mainwaring léčil to,co považoval za schizofrenii, fenothiazinem, který v kombinaci s anticholinergiky intoxikoval ještě víc chlapcův organismus. Surteesovávypovídá, že vám denně podávala zprávu o jeho stavu. Když bylpříliš vážný, ubraly jste, když se začal zotavovat, dostal větší dávku.Ani jeho uvězněním a uzavřením na Oddělení zvýšené ostrahy se tonezlepšilo. Surteesová už u něho být nemohla, ale převzal to někdojiný. Někdo, kdo měl pochopitelný důvod k časté návštěvě. Někdo,kdo s ním mohl sedět delší dobu, aniž vzbudil pozornost. Někdo, kdomu otcovsky kladl paži kolem ramen a dával mu pít džus. Někdo,kdo byl považován za jeho advokáta.“

Díval jsem se na Souzu.

„Absurdní,“ řekl. „Holá spekulace.“

Heather souhlasně přikyvovala, ale nebyla zcela soustředěná, kývala jako po paměti.

„Vy dva jste tedy báječně sehraný pár, to vám povím,“ mluviljsem a stále se díval na Souzu. „Zatímco ona pečovala o Jameyho, vyjste řídil Antrima v provádění levandulových vražd. Těch sedmchlapců, to jsou lidské oběti sebrané namátkou a odhozené jako smetí. Zemřeli, abyste mohl označit Jameyho a Chancellora za sexuálnívrahy a Chancellorovu smrt jako vzpouru zúčastněného. Každý detail byl naplánován a předem pečlivě promyšlen. Těla byl pohazována západním směrem, který se změnil, když byl zabit Chancellor, abyto vypadalo, že se řetěz přetrhl. Zabíjení se konalo ve čtvrtky, protožeChancellor měl být zabit ve čtvrtek, tedy v noci, kdy měl jeho bodyguard volno. Dokonce jste vymysleli i škrtící předmět, aby byl důkaz,že to dělal Jamey: pruhy odstřižené z levandulových šatů paníHeather, která mi o nich tak dojemně vyprávěla, že jí je Jamey ukradl.Všechno šlo podle vašeho plánu, dokud se Jameymu nepodařiloknokautovat Surteesovou a zavolat mi.“

„Doktore Delaware,“ ozval se Souza povýšeným tónem, „jstenaplněn nadměrnou dávkou pocitu vlastní důležitosti.“

„Ale kdepak! Mně bylo jasné, že jsem jen další figurka ve vašemtýmu. Vy jste věděl, že jsem byl terapeutem mladého Cadmuse, že simě vážil, a nebyl jste si jist, jestli ono časné ráno nevyžblebtnul něcodůležitého. Proto jste se rozhodl, že mě budete kooptovat. Dokoncejste použil těchto slov:Chci vás kooptovat, pane doktore, a tak jstesi se mnou hrál. Protože to je vaše životní krédo, váš životní názor,vaše hra. Velký turnaj s lidmi, kteří jsou postrádatelní. Jakmile jsemsouhlasil, že váš tým rozšířím, velice jste zdůrazňoval, že cokolizjistím, musí být důvěrné, zdánlivě proto, aby byl chráněn Jamey,ale ve skutečnosti proto, abyste byl chráněn vy sám.“

„Já jsem vám prostě jen připomněl závazné etické principy.“ozval se Souza, „principy, které vy jste neslýchaným způsobem porušil.“

„Vemlouval jste se mi, dokud jste nezjistil, že nic inkriminujícíhonevím. Pak jste mi dal padáka. Ale legrace byla, že tím mým angažováním jste si přivodil jiný problém, totiž Ema Radovice.“

Při zaznění tohoto jména se Dwightovy oči rozevřely údivem naplno. Cash se na něho bedlivě díval.

„Nikdy už nezjistíme, proč se Radovic rozhodl samostatně pátrat.Mohla to být loajalita k jeho šéfovi. Ale spíš se mi zdá, že slyšel, jaksi Jamey a Chancellor povídají o záléžitosti jménem Bitter Canyon.Napadlo ho, že s tím může Chancellorova smrt souviset, a rozhodl sezjistit víc, aby si taky mohl přisadit. Možná dokonce věděl o deníku,hledal ho, ale neúspěšně. Když jste si mě najal, zjistil si něco o mně,například že jsem býval Jameyho psychoterapeut, a hned si pomyslel,že bych mohl mít bližší informace. Začal mě sledovat a já ho nevědomky dovedl k deníku. Když si v něm všechno přečetl, poznal, žeje na stopě velké věci. Zatelefonoval Dwightovi, žádal peníze a chtěl,aby mu je přivezl na silnici do Bitter Canyonu. Dwight zavolal váma vy jste tam poslal Antrima a Surteesovou, aby to vyřídili.“

„A to je účast na spáchání vraždy.“ vysvětlil Milo Dwightovi,který si zakryl obličej rukama. „Co jste si myslel, pane Cadmusi,když jste zjistil, že je Radovic po smrti? Že se na vás opět usmáloštěstí?“

Ticho. Prodlužovalo se a Souza využil situace.

„Seržante,“ oslovil Mila a postavil sklenici od martini na stůl. „Bylo to napínavé. Můžeme teď jít?“

„Jít?“

„Odejít. Máme před sebou důležité společenské závazky.“

Neuvěřitelnost jeho jednání Mila rozesmála. „To je všechno, cok tomu můžete říct?“

„Samozřejmě,“ pronesl advokát arogantně. „Přece nečekáte, že tovšechno budu brát vážně?“

„Nepůsobí to tak na vás?“

„Těžko. Vy si sem vpochodujete se svou výbavičkou a se svýmbataliónem a předkládáte nám nesouvislé vyprávění plné odboček,hypotéz a odvážných spekulací, věci, které jsem už v úvodním jednání odmítl.“

„Aha,“ vzal Milo na vědomí Souzův postoj.

Souza pokýval, jako že schvaluje a jako přítel kladně hodnotí ústní zkoušku, a zůstal nedotčen, i když už mu Milo dával ruce za záda a poutal je. Teprve tehdy jsem plně pochopil rozsah jeho životníhoukřivdění.

V zásadě však nebylo překvapující, zrálo to v něm čtyřicet let:bolest a ponížení života ve stínu jiného muže. Vzdát se kvůli němuženy a přihlížet, jak uvadá a umírá, jako poslušný moula zaměřit sena její sestru a být znovu odmítnut. Dychtil po plném partnerství amusel se spokojit jen se symbolickou odměnou. Hrál stále jen druhéhousle.

Jack Cadmus chápal, co taková věc může s člověkem udělat,a trápilo jej to. Psal: A tak si v hloubi duše uvědomuju, ze mě musínenávidět, a přemýšlím o tom, co s tím udělat. Vyřešil to však cynickya sobecky. Trochu milosrdné odměny předložené jako vděk může udělat hodně. Musím H. udržet tam, kde je, ale tak, aby měl pocit, že jedůležitý.

Ale nakonec to vyřešil sám Souza, který se proti svým pocitůmzačal emocionálně prostituovat, zbožštil muže, jímž v zásadě pohrdal, a obdivoval jej i po jeho smrti. Věrný poddaný Horace, bez vlastní rodiny, vždycky k dispozici v krizových situacích, které se drželyCadmusových jako celoživotní alergie. Vždycky na telefonu, vždyckypřipraven sloužit.

Freud to nazval formováním reakce: utíkání se ke vznešeným činům, aby člověk zamaskoval hlodající impulzy. Udržení tohoto postoje bylo náročné jako chození po laně pozpátku. A stalo se životnímstylem Souzova středního věku.

Ale hněv, s nímž reagoval na moji otázku o svých vztazích keCadmusovým, dokazoval, že se pevné okraje jeho postoje začaly bortit. Změkly horkem dlouho potlačovaného vzteku. Erodovány časem,příležitostí a nabídkou další ženy z okruhu Cadmusových. Uvolněníjeho vášní jej změnilo ve vraha, v ničitele monstrózních rozměrů, alepřed svým obrazem se groteskně skrýval.

Teď mu nastavili zrcadlo tak, aby se dobře viděl, ale on se stáhl zastěnu popírání. Belle indifférence, na jakou by mohla být pyšná MarieAntoinetta.

Když Milo skončil, podíval se na Heather a po ní na Dwighta.

„En ten týky.“ řekl Cash čtoucí jeho myšlenky.

Ale než se Milo mohl rozhodnout, otevřely se dveře a dovnitřvplul Cal Whitehead v lahvově zeleném obleku s klopami bíle lemovanými a v ruce držel zářivou skříňku z ještěrčí kůže, jejíž zámekbyl zajištěn průhlednou páskou. Byl schopen žvýkat a uculovat sezároveň. Ladným obloukem postavil skříňku na stůl a řekl: „Tak jakto vypadá s našimi účinkujícími?“

„Hrají si na schovávanou.“ odpověděl Milo. „Pan Souza nenínaším případem vůbec dotčen.“

„Ale, ale! Možná mu tohle pomůže!“

Navlékl si chirurgické rukavice, vytáhl z kapsy klíček a zasunuljej do zámku skříňky. „Jste velice důvěřivá dáma,“ promluvil k Heather, „když tohle necháváte ve svém prádelníku, jen pod těmi pěknými hedvábnými spodničkami. A hned vedle svého pesaru.“

Nenápadným otočením zápěstí otevřel skříňku. Vnitřek byl potažen levandulovým sametem. V sametu bylo dvacet šestihrannýchprohlubní a v každé z nich malá skleněná nádobka z broušenéhoskla, upevněná ke svému místu sametovou stužkou. Nádobky obsahovaly šedavý a hnědavý prášek různé jemnosti, vypadalo to nausušené a rozdrcené listy a větvičky. K víku skříňky byly přivázányporcelánový moždířek a palička, porcelánová miska, tři kovové injekční stříkačky a platinový zapalovač.

„Nejkrásnější čarodějnická dílna, jakou jsem kdy viděl,“ prohlásilWhitehead. „Velice decentní a hodné dámy.“

Heather už zase měla přes ústa svůj hedvábný kapesníček. Dívalase strnule na večerní kabelku. Souza zíral do stropu, zdánlivě naprosto nezúčastněný. V krbu zapraskalo poleno.

„Stále ještě vás to nedojímá?“ zeptal se jej Whitehead s předstíranou lítostí, která náhle přešla ve skutečné znechucení. Sáhl do kapsysaka a vytáhl balíček fotografií.

„Detektiv Whitehead,“ začal Milo, ale než mohl dokončit větu,rozhodil si šerifův vyšetřovatel fotografie jako karty do vějíře a začalrozdávat. Nejprve Souzovi, který je ignoroval, potom Heather, kterási jednu vzala a vydala bolestné zasténání, pak jakoby kloktala a nezvládla tekutinu, kterou nechtěla spolknout, vyrazila z útrob neovládaný syrový zvuk, tak původní a budící bolest, že to bylo skoro nesnesitelné.

Chtěla je roztrhat třesoucíma se rukama, ale pouze je ohnula. Zaúpěla znovu, sklonila hlavu tak, že měla obočí v jedné rovině s deskou stolu, a začalo nasucho dávit.

„Co to je za fotografie?“ zeptal se ostře Dwight.

„Taky je chcete vidět?“ podivil se Whitehead.

„Cale,“ varoval jej Milo.

Whitehead však jeho varování odmítl mávnutím ruky. „Jistě! Pročne?“ A rozdal jich hrst před Dwighta, který je shrnul na hromadu,prohlížel je a začal se strašně třást.

Já jejich reakce chápal, protože jsem fotografie viděl: zrnité černobílé fotky, pořizované pokradmu pootevřenými dveřmi a za záclonami, ale dostatečně zřetelné, aby udělaly své: Heather a Souza přimilování. V jeho úřadě, ona ležící na břiše na jeho umělecky vyřezávaném stole, sukni vyhrnutou na útlých bocích, nevzrušená baznuděná a on za ní, zezadu, funící a šklebící se námahou. V jeholožnici na posteli s nebesy, ona bere jeho penis do úst s očima doširoka otevřenýma, jednou pavoučí rukou mačká jeho masitý zadek. Nazadním sedadle v rollsu jako zvíře s dvojitými zády, svíjející se dvojice v hromadě narychlo rozepnutého šatstva. A tak dále. Obraz cizoložství, odporný a připomínající primitivní pornografii.

To byla ta Antrimova pojistka. Nehezká sbírka, již dával dohromady po dva roky. Získal ji celkem snadno, protože byl sluha asluhové jsou psychologicky neviditelní. Zrovna tak jako přehlédli jeho přítomnost při podvodném notářském potvrzování dokumentu,tak nebrali v zápalu chtíče na vědomí jeho hladové, slídící oči.

Heather se opět naprázdno zvedl žaludek. Dwight teď stál a hrozil jí prstem.

„Ty zatracená běhno!“ křičel přes stůl. „Ty zatracená prolhanákurvo!“

Jeho vybraná terminologie ji narovnala. Celá roztřesená se postavila na nohy. S divokým pohledem, s tvářemi, na nichž naskočilyčervené skvrny, s vlasy na jedné straně uvolněnými, svírala prsty kabelku. Vzlykala. Dýchala těžce, na pokraji hyperventilace.

„Ty falešná děvko!“ prskal Cadmus a hrozil jí pěstí.

„Klid,“ řekl Cash s jednou rukou na jeho rameni.

„Ty,“ promluvila Heather vzlykajíc a lapajíc po dechu. „Ty… máš… ještě tu… drzost… mi dělat… kázání!“

„Ty kurvno falešná!“ řičel. „Takový vděk od tebe! Ty zkurvenáčubko!“

„A co jsi ty… ty… že můžeš… soudit?“ ječela, zvedala ruce azkroutila prsty, takže vypadaly jako drápy.

Dwight zvedl jednu fotografii. „Já se pro tebe ničím, a tohle je tvůjdík!“

„Nic… ti nedlužím.“

Natáhl se přes stůl, popadl karafu a chrstl jí whisky do obličeje.

Stála tam celá mokrá, chvěla se, ústa se jí pohybovala, ale nevydala ani hlásku.

„Tak dost,“ řekl Milo.

„Počkejte, uklidněte se,“ radil Cash Dwightovi, kterého držel zaramena.

„Ty zasraná frigidní čubko!“ pokračoval Dwight a chtěl se na nivrhnout. Heather kvílela a vytáhla něco z kabelky. Malý lesklý revolver. Postříbřený, zdobený rytinami. Skoro jako hračka. Držela jejoběma rukama a mířila na manžela.

Tři policejní osmatřicítky ji bleskově držely v šachu.

„Odložte tu zbraň,“ požádal ji Milo. „Položte to.“

„Ty červe,“ oslovila Dwighta, ale ještě stále zápasila s dechem.

„Počkej,“ řekl slabě a udělal krok vzad.

„Ta tvoje drzost… ty mi budeš něco vyčítat. Ty bídný červe!“ Pakřekla prostoru kolem sebe: „Je to jen takový červ. Nemocný červ.“

S jejíma rukama se pohnula i zbraň.

„Položte zbraň, ihned!“ řekl znovu Milo.

„No tak, Heather,“ domlouval jí upocený Dwight a držel si jednuruku před hrudníkem v marné snaze po ochraně. „Přestaň! Nemusíšpřece hned…“

„Aha!“ rozesmála se. „Teď se bojí! Teď chce, abych ho nechala.Zbabělý, kastrovaný červ.“ A zase do prostoru: „Vždyť je to eunuch. A taky vrah.“

„Prosím tě,“ řekl Dwight.

„Jak jinak byste nazvali někoho, kdo našel svého bratra… svéhovlastního bratra… oběšeného… hrál si jen… visel… On to viděl a neodřízl ho, nechal ho jen tak umřít… oběšeného… co byste tomuřekli?“

„Já bych řek, že to bylo pěkně podlé,“ nechal se slyšet Whitehead,položil svou zbraň na stůl a přešel pomalu mezi Heather a Dwighta.Usmíval se a žvýkal.

Milo tiše zaklel. Cash stále pevně držel zbraň a nehnul paží,druhou ruku položil na Dwightovu hlavu a chystal se jej stlačit k zemi.

„Nesnažte se ho zachraňovat,“ varovala jej Heather, „nebo vászabiju taky.“

Cash strnul.

„Položte tu svou zbraň,“ řekla.

Cash zavrtěl hlavou. „To nemůžu udělat.“

Jeho odmítnutí jí zřejmě nevadilo.

„Je to červ,“ sípěla dál. „Opije se a svěřuje se mi,já zabil bratra,já zabil bratra! Brečí jako malé dítě.Musím to napravit a vzít Jameyho k sobě. Musím to napravit na tom dítěti!“ Zvedla hlavu a ječelana plné obrátky: „Kdo toho fracka vychovával, ty snad? Kdo muselstrpět jeho nadávky a zlomyslnosti? Pro tebe znamenal pokání, ale jábyla ukřižovaná.“

Držela pevně zbraň.

„Pojďte, děvenko.“ usmíval se Whitehead. „Zbraně nejsou pro takovou pěknou ženu…“

„Drž hubu,“ okřikla jej a snažila se vidět přes jeho statné tělo. „Jáchci toho červa.“

Whitehead se srdečně rozesmál.

„Ale, ale.“ řekl.

„Drž hubu.“ okřikla jej hlasitěji. Whitehead poněkud zmateněpokrčil čelo. Pak se přinutil k úsměvu.

„No tak, drahoušku. Všechno to silácký povídání je dobry tak dotelevize, ale tady přece nebudem dělat výtržnosti, co říkáte?“

„Drž hubu, ty idiote!“

Whiteheadova tvář se tentokrát zkrabatila hněvem. Udělal krokkupředu.

„Milá paní, už toho bylo dost!“

Tázavě se na něho podívala a střelila jej do úst. Pak namířila naDwighta, ale přerušilo ji hřmění, kulka za kulkou vnikaly do jejíhoštíhlého těla, trhaly je, kamenovaly. Začemalé díry ničily její večerníšaty, modrý šifon vlhce rudnul a černal. Klesla na podlahu.

V ten okamžik se rozletěly dveře do jídelny, dovnitř proudilamodrá záplava uniforem se zbraněmi. Vyděšené pohledy, protaženéobličeje. Milo jim vysvětlil, co se stalo, v běhu k Whiteheadovu ležícímu tělu. Volal pro sanitku. Štěkání atmosférických poruch. Šum.Cash, ztichlý a celý popelavý, předal Dwighta dvěma policistůma schoval zbraň. Uvolnil si kravatu. Dwight hleděl strnule na mrtvolusvé ženy. Na temně rudé skvrny na navoskovaném dřevěném ostění.Na louže krve nestoudně se lesknoucí na stole. Pak zkolaboval.Odtáhli ho pryč.

Souza seděl celou dobu tiše, nepřítomně. Dva páry rukou jejuchopily v podpaží a zvedly. Rozhlédl se po spoušti kolem a mlaskljazykem.

„Tak pojďte,“ vybídl jej jeden z policistů a odváděl ho.

„Vteřinku, mladíku.“ Pánovitý tón hlasu policistu zastavil.

„Co se děje?“

„Kam mě vedete?“

„Do vězení.“

„To vím,“ odsekl nedůtklivě. „Do kterého vězení?“

„Oblastního.“

„Báječné. Než odejdeme, musíte mi vyřídit jeden telefonát. PanuChristopheru Hauserovi. Z firmy Hauser, Simpson a Bain. Číslo je navizitce v mé náprsní tašce. Sdělte mu, že se změnilo místo konání našísnídaně. Místo v Kalifornském klubu bude v oblastní věznici. A požádejte ho, aby si přinesl podložku a papír, bude to pracovní schůzka. Budete si to pamatovat?“

„Jistě,“ řekl policista a kroutil očima.

„Tak mi to zopakujte, pro jistotu.“
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Tři týdny po Souzově uvěznění objevil soukromý detektiv, najatýdívčinými rodiči, Garyho Jamagučiho a Slit (vlastním jménem AmberLynn Danzigerová) v Renu. Bydleli v opuštěné maringotce na krajiměsta a žili z almužny a z toho, co ona vydělala jako prodavačka načástečný úvazek u Burger Kinga. Po návratu do Los Angeles předalidívku rodičům a Gary byl vzat do ochranné vazby jako svědek. Kdyžse jej Milo zeptal na deník, projevil tentýž nezájem, jako když sémnou mluvil tehdy v ulici u galerie. Ale pobyt v oblastní věznici apár diapozitivů obětí zabijáka, které dodal koroner, jej přiměly k většíspolupráci.

„Podle toho, co říká,“ telefonoval mi Milo, „tak mu Jamey volal aprosil ho o schůzku, asi tak měsíc předtím, než ho odvezli na psychiatrickou kliniku. Sešli se v Sunset Parku proti hotelu Beverly Hills.Byl prý horký den, ale Jamey měl na sobě pršák. Vypadal prý jakopraštěný bezdomovec, špinavý, sotva se držel na nohou, mluvil sámk sobě. Seděli spolu na lavičce a Jamey prý začal blábolit o té knížce,kterou přinesl, že je moc důležitá a že by ho zabili, kdyby ji u nějnašli. Vytáhl ji z kabátu, strčil ji Jamagučimu do ruky a řekl mu, žeon je jediný přítel, kterého kdy měl a že musí tu knihu bezpečně schovat, že to je jeho poslání. Než k tomu Jamaguči mohl cokoli říct,odběhl.

Jamaguči si myslel, že všechno je jen Jameyho paranoidní představa. Prý chtěl nejdřív knihu hodit do nejbližšího koše na odpadky.Ale potom, ani neví proč, vzal knihu s sebou, strčil ji do šuplíku azapomněl na ni. Když pak Jameyho odvezli do blázince, napadlo ho,jestli přece jen Jamey nemluvil pravdu, ale do knihy se nepodíval.Když byl zavražděn Chancellor, vytáhl ji a začal číst. Ale říká, že hoto nudilo a po několika prvních stránkách to vzdal. Tehdy prý se alerozhodl, že jí použije. Pro své umění. Jamey mu kdysi vyprávělo otcově sebevraždě, a tak si ji Gary spojil s tou vraždou a instalovalji do své skulptury. Zřejmě mu připadalo komické, že něco, co souvisí se smrtí, je vždycky pramenem skutečného umění.“

„A nikdy si deník nepřečetl celý?“

„Jestli ho přečetl, ta část o kaňonu ho zřejmě nijak nezaujala, protože se nikdy nepokusil té informace využít.“

„To on by stejně nikdy neudělal.“ ujistil jsem Mila. „Považuje seza nihilistu a je hrdý na to, že se ho takové věci ani nedotknou.“

Milo se zamyslel. „Ano, v tom můžeš mít pravdu. Když jsem seho zeptal, jestli považoval tu knížku přece jen za důležitou, když jizalil do plastiku, nasadil ten svůj nafrněný úsměv a poučil mě, že toje irelevantní otázka. A když jsem naléhal, přiznal, že to udělal asiproto, že myšlenka pověsit si na zeď něco, o čem člověk nic neví, jeohromně zábavná. Pak rozvinul kopu řečí o tom, že umění a špatnévtipy jsou jedna a tatáž věc. Zeptal jsem se ho, jestli proto se MonaLisa usmívá a on mě za to setřel. Podivín, jen co je pravda. Ale mámpocit, že s tím vším nemá vůbec nic společného, tak jsme ho pustili.“

„A nenaznačil něčím, proč Jamey schovával ten deník před Chancellorem?“

„Ne.“

„Napadlo mě, že se asi v té věci neshodli. Jamey chtěl použítdeníku k tomu, aby zarazil výstavbu, a když viděl, že Chancellor mástarost jen o záchranu svých peněz, vzal deník a dal ho Garymu doúschovy. Protože věděl, že Gary je nihilista a nikdy by těch informací nezneužil.“

Po delším tichu Milo řekl: „To je možné. Pokud ovšem byl Jameynatolik schopný takhle uvažovat.“

„Asi máš pravdu. Jamey si to asi tak přál. Ale už tehdy musel býtpěkně nadopovaný.“

„Ale ne tolik, aby nemohl hledat pomoc.“

Neříkal jsem nic.

„Hej!“ Milo se asi na druhém konci drátu usmál. „To tys přececitoval něco o nezdolnosti lidského ducha.“

„Tak si to pamatuj.“

„Já si to pamatuju.“

Když se rozloučil a zavěsil, dojedl jsem snídani, zavolal záznamovou službu a ohlásil, kde budu. Byly tam tři zprávy. Dvě od lidí,kteří mi chtěli něco prodat, a třetí mě žádal, abych zavolal soudci Nejvyššího soudu, muži, kterého jsem si vážil. Zavolal jsem mu a on měpožádal o konzultování v případu začínajícího rozvodového řízeníjednoho známého filmového režiséra a jedné známé herečky. Podlerežiséra je ona kokainová narkomanka na pokraji psychózy. A podlení je on úplatkář, kruťas a zuřivý pedofil. Ani jeden z nich ve skutečnosti nechtěl pečovat o pětiletou dcerku. Oba se však rozhodli, že ten druhý nesmí dostat poručnictví. Herečka tajně odvezla dcerku doCurychu a já bych tam možná měl letět na její útraty a odtamtud véstrozhovory.

Vysvětlil jsem mu, že mi to připadá jako zmatek nejhoršího druhu. Narcistické jednání podpořené spoustou peněz, jimiž se zaplatíprávníkům, aby to protahovali co nejdéle. Soudce se smutně zasmála souhlasil. Ale dodal, že na mne myslel jako na zájemce o dobrodružství. Poděkoval jsem mu, že si na mne vzpomněl, a slušněodmítl.

V devět hodin jsem sešel dolů na zahradu nakrmit rybky. Největšíz nich, statný zlatý a černý kin-ki-utsuri, kterému dala Robin jménoSumo, mi cucal prsty a já mu hladil jeho mokrou hlavu. Pak jsem sevrátil do domu. Rozsvítil jsem několik světel a zabalil si tašku na cestu. Zavolal jsem Robin do dílny a ohlásil jí, že odcházím.

„Přeju ti příjemný let, miláčku. Kdy tě můžu čekat zpátky?“

„Podle toho, jak bude všechno vypadat –buď dnes pozdě večer,nebo zítra dopoledne.“

„Zavolej a dej mi vědět. Jestli přiletíš dnes, počkám na tebe. Jestline, zůstanu tady déle a dodělám jednu mandolínu.“

„Určitě. Zavolám nejpozději v šest.“

„Dávej na sebe pozor, Alexi. Miluju tě.“

„Já tebe taky!“

Hodil jsem na sebe sportovní manšestrový kabátek, popadl tašku,vyšel na terasu a uzamkl dům. V deset třicet už jsem vjížděl na letištěBurbank.
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Nemocnice stála na ostrohu nad oceánem, zapadlá do akrů zeleného jetele, který se vlnil a třepetal v montereyském oparu. Byl topříklad neurčité architektury, karamelově zbarvené nízké domkynepravidelně rozhozené kolem dvoupatrové administrativní budovy. Mezi domy se vinuly kamenité cestičky a květinové záhony,místy stíněné větvemi rozložitých dubů. Ostré hroty střech z červených tašek se zabodávaly jako dýky do kobaltové oblohy tak čisté,že to bylo až neskutečné. Na hranici mezi zemí a oblohou se chytalanebe zkroucená montereyská borovice. Pod jejím nakloněným kmenem se jako modrá a žlutá barva, vylitá na zeleném plátnu, vypínalylupiny.

Z Carmelu se mi jelo dobře po tiché silnici, doprovázené jen syčením oceánu, motorem vypůjčené mazdy a vzácným, nečekanýmbručením říjného lvouna. Vzpomínal jsem, jak jsme tam byli naposledy s Robin. Přijeli jsme na jaře na týden jako turisté a dělali to,co obvykle turisté na tomto poloostrově dělají: navštívili jsme akvárium, večeřeli pod hvězdnatým nebem mořské živočichy, prohlíželivýlohy starožitnických obchodů, lenošili v cizí naškrobené posteli.Ale tentokrát, když jsem seděl na lavičce ze sekvojového dřeva poblížokraje útesu a slanými diamanty mořské tříště sledoval pěnící se Pacifik, oněch sedm dní mi připadalo strašně dávno.

Otočil jsem se dozadu k nemocnici a viděl v dálce jen cizí lidi.Chodili, seděli, opírajíce se o lokty, které se ztrácely v jeteli. Jako naobrazech Grandma Mosesové. Někteří povídali, reagovali na něco,něco odmítali nebo ignorovali. Hráli různé hry, házeli si kotouče ufonebo se jen dívali a nedělali vůbec nic.

Pláž dole zářila bělostí, lemovaná křivkami postupujícího odlivu,značená mohylami balvanů, mezi nimiž se zrcadlily přílivové rybníčky s hladinou rozechvívanou pohybem zachycených živočichů aplné tlejících mořských travin. Ticho přerušil pelikán na průzkumu,náhle se vrhl dolů, jeho ohromná křídla zaskřípala v letu namířenému k jednomu ze třpytících se rybníčků, rozvlnila jej a pak hned pták se zobákem plným kroutící se kořisti triumfálně vzlétl a dal se směrem k Japonsku.

O patnáct minut později mi mladá žena v džínách a červenéhaleně přivedla Jameyho. Byla plavá, s vlasy spletenými do copu,měla kulatou, vážnou tvář venkovského děvčete. Na jmenovkuzdravotní sestry si přikreslila sedmikrásky s červeným okrajem.Držela jej za paži, jako by to byl její milý, opatrně ho posadila vedlemne a řekla, že se za půl hodiny vrátí.

„Ahoj, Jamesi, buď hodný,“ řekla.

„Ahoj, Susan,“ rozloučil se chraptivým hlasem.

Když odešla, přivítal jsem se s ním. Otočil se ke mně a přikývl.Pak přivřel oči před sluncem.

Voněl šamponem. Vlasy měl ostříhané nakrátko, nad horním rtemmu vyrážel knírek. Byl oblečen do červenavě hnědé košile, tak nové,že bylo ještě vidět, jak byla složená v krabici, do plátěných kalhota tenisek bez ponožek. Oblečení na něm viselo jako pytel. Kotníkyměl hubené a bílé.

„Je tu krásně,“ poznamenal jsem.

Usmál se. Dotkl se prstem nosu, pomalu, jako by prováděl test koordinace.

Uběhlo několik minut.

„Tady rád sedávám,“ řekl. „Ztrácím se tu v tichu.“

„To chápu.“

Pozorovali jsme hejno racků, klovajících do balvanů. Vdechovalijsme solí prosycený vzduch. Jamey překřížil a zase narovnal nohy.Položil si ruce do klína a díval se na oceán. Dva racci se prali o něcok snědku. Vřískali a poskakovali, dokud slabší z nich neodletěl. Vítězodskákal pár metrů a dal se do hodování.

„Vypadáš dobře,“ řekl jsem.

„Děkuju“

„Doktorka Leviová říká, že se kvapem lepšíš.“

Vstal a přidržel se drátěného plotu. Řekl něco, ale vlny to pohltily. Postavil jsem se vedle něho.

„Cos říkal? Neslyšel jsem to.“

Neodpověděl. Jen se držel plotu, aby vyrovnal nejistotu těla.

„Cítím se docela dobře,“ řekl po chvíli. „Trochu to bolí.“

„Máš bolesti?“

„To je… dobrá bolest. Jako když se člověk po namáhavém dnidobře vyspí.“

A o chvíli později: „Včera jsem šel na procházku. Se Susan. Jednou, možná dvakrát mě musela zachytit. Ale v podstatě už mámnohy v pořádku.“

„To je dobře.“ Zpočátku si totiž neurologové nebyli jisti, jestlipoškození nervového sytému nebude trvalé. Ale on rychle obnovovalvšechny funkce, ten den ráno mi sdělili, že už jsou optimističtější.

Další minuta ticha.

„Susan mi moc pomáhá. Je to… taková silná bytost.“

„Zdá se, že tě má moc ráda.“

Zvedl hlavu a zahleděl se na vodu. Plakal.

„Co se děje, Jamey?“

Plakal dál, pustil se plotu, zapotácel se a zase si sedl na lavičku.Otřel si rukama obličej a zavřel oči. Ale slzy se řinuly dál.

Položil jsem mu ruku na rameno. Cítil jsem kost pokrytou jenkůží.

„Co se děje, Jamey?“

Ještě chvíli plakal, pak se ovládl a řekl:

„Všichni jsou na mě tak hodní.“

Svěsil hlavu, zvedl ji a vydal se pomalu podle plotu, dělal drobnéuvážlivé kroky, chvílemi se pro jistotu zachytil drátěného pletiva. Šeljsem vedle něho.

„Je to všechno… matoucí.“

„Co například?“

„Doktorka Leviová mi řekla, že jsem vás volal. O pomoc. Nepamatuju si to.“ Ale jako na omluvu dodal: „A teď jste tady. Jako byse… jako by se nic mezitím nestalo.“

Couvl kousek od plotu, otočil se a dal se směrem k domkům,chvílemi dával ruce od těla, aby udržel rovnováhu. Pohyboval se pomalu, obezřetně jako člověk, který si zvyká na protézu. Šel jsem vedle něho taky pomalým krokem. Až po kotníky jsme se bořili do jetele.

„Ale tak to není. Spousta se toho přihodila, viďte?“

„Ano, Jamey.“

„Strašné věci. Lidi odešli. Zmizeli.“

Ovládl další slzy, díval se přímo před sebe a stále šel.

Asi dvě stě metrů před námi se rozkládal u domků nemocnicepiknikový trávník. Stolky ze sekvojového dřeva, lavičky, pestrobarevné slunečníky. Z jedné lavičky vstala postava v červené haleně azamávala nám. Jamey jí taky zamával.

„Ahoj, Susan,“ řekl, ačkoli to nemohla slyšet.

„To všechno je normální u člověka, který prošel tím, Čím jsi prošel ty. Zatím je to matoucí. Ale dej si načas a budeš se zase orientovat.“

Chabě se usmál.

„Asi jste mluvil s doktorkou Leviovou.“

„Je to velmi inteligentní paní.“

„Ano.“ Chvíli ticho. „Řekla mi, že jste přátelé.“

„Když jsem pracoval na doktorské práci, byla lékařkou na psychiatrii. Pracovali jsme ve stejném krizovém týmu. Jsi v dobrých rukou.“

Přikývl.

„Dává mě zase dohromady,“ řekl tiše a otočil se směrem k cypřišovému houští.

Šli jsme kolem manželského páru středního věku, sedícího na pokrývce s dívkou asi osmnáctiletou. Byla baculatá a oblečená do beztvarých, bezbarvých šatů. Měla až bolestně krásný obličej, jemuždominovaly bezvýrazné oči. Neustále si splétala dlouhé tmavé vlasy,používala prsty jako jehlice, uchopila pramen, otočila, pustila a zaseznova totéž. Její otec měl tmavý oblek s kravatou, tmavé brýle a sedělzády k ní a četl si. Matka ustrašeně vzhlédla, když jsme je míjeli.

Prošli jsme cestičkou mezi stromy a ocitli se pod chladivou klenbou větví na půdě pokryté suchým listím. Jamey objevil pařez a posadil se. Já se opřel o kmen stromu.

„Vy jste pro mě našel doktorku Leviovou,“ poznamenal zamyšleně. „To je zvláštní.“

Odkašlal si a otočil se ode mne v rozpacích.

„Teď už jsi v bezpečí, můžeš klidně mluvit, Jamey. Nebo nemluvit, pokud bys nechtěl.“

Zvažoval, co jsem řekl. Pak si navlhčil jazykem rty.

„Já vám volal a vy jste mě vyslechl. Pomohl jste.“

Jeho údiv působil smutně. Neříkal jsem nic.

„Předtím, když jsem potřeboval doktora, strýc Dwight obvykle…“ Zarazil se. „Ale to by nemělo smysl, viďte?“

„Ne.“

Rozhlédl se po sloupoví lesíka. „Je tu moc zima. Půjdeme?“

„Samozřejmě.“

Šli jsme po trávníku do kopce k nemocnici. Chtěl si dát ruce dokapes, ale podklesly mu nohy, byl by upadl. Vzal jsem jej za paži adržel.

„Odpočiňme si,“ navrhl jsem.

„Dobře.“

Složil se jak rozkládací lehátko, nechal mě, abych mu pomohlposadit se do trávy. Zase se dotkl nosu a mluvil dál: „Už mi to jde líp.“

„Uzdravuješ se.“

A o pár minut později:

„Všichni mě nenáviděli.“ Řekl to věcně, bez sebelítosti. Ale jehooči měly zmučený výraz a já věděl, co se ptaly: co jsem provedl, že kemně cítili takovou nenávist?

„To nemělo s tebou co dělat, Jamey. Odlidštili si tě, aby si mohliospravedlnit to, co ti udělali.“

„Zmizeli,“ nemohl tomu uvěřit. „Jako z obrazovky, když vypnetetelevizi. Nemůžu tomu uvěřit.“ Utrhl odkvetlý květ pampelišky, přejel si s ním přes rty, držel jej zvláštním způsobem mezi prsty a pak sedíval, jak hedvábné nitky plují vzhůru.

„Takový jsem, jako to pápěří. Pluju prostorem a nemám… zakotvení.“

„Líbí se ti to?“

„Je to svoboda. Někdy.“

„A jindy?“

„Jindy mě to děsí…“ vyhrkl v náhlém afektu. „Pak bych nejradějizalezl pod zem. Stočil se do klubka. Chápete, co myslím?“

„Chápu to přesně, Jamey.“

Hlasitě vydechl a zavřel oči. Zaklonil se trochu a vyhříval si naslunci obličej. Čelo mu zvlhlo potem, přestože od moře foukal chladný větřík. Pak zívl s ústy dokořán.

„Jsi unavený?“

„Pořád mě cpou jídlem. Hovězí k snídani. Jsem z toho… těžkýjako kláda.“ A po chvilce dodal: „Jsou na mě moc hodní.“

„To jsem rád. Doktorka Leviová říkala, že taky už líp spíš.“

„Je to trochu lepší. Pokud nepřijdou ty bolesti.“

„Ta bolestivá paměť?“

„Ano.“

„Je to asi kruté, jako ošklivé sny, viď?“

„Možná. Nevím.“

„Asi tě to děsí.“

Sklonil trochu hlavu, panenky v očích se mu rozšířily, černá nahradila modrou.

„Já třeba jen tak ležím, nic nedělám. A něco, něco temného…a ošklivého mi začne plout před mozkem… vnucuje se do vědomí“mi.

„Jaká temná věc to je?“

„To je právě to, že nevím. Někdy vypadá jako nějaký… odpad.Něco shnilého. Zahnívajícího. Chumel odpadků. Přísahal bych, že tocítím. Ale když se na to snažím zaměřit, žádný pach není. Dává tovůbec nějaký smysl?“

Když jsem přikývl, pokračoval.

„Onehdy v noci to vypadalo jako stín nějaké obludy, přítele…“Jack Rozparovač se schovával za špinavou kamennou zdí. „Zní to… vyšinutě, že?“

„Ne,“ ubezpečil jsem jej. „Nezní. Ještě máš nějaké jiné obrazy?“

„Já nevím, možná. Ale určitě ošklivé. Neodbytné… škrabou mizevnitř na čelo a schovávají se. Číhají. Možná je to hmyz, já nevím.Nemůžu to chytit. Ničí mě to.“

„Je to, jako když máš něco na jazyku a nemůžeš to říct?“

Přikývl.

„Jsem z toho nešťastný. Třeští mi z toho hlava.“

„Námaha mozku,“ nazvala Jameyho problémy v našem rozhovoru Debora Leviová. „Má tam tuny potlačeného materiálu, který sivynucuje cestu ven, předčasně. Když se snaží tomu pomáhat, máz toho strašné bolesti hlavy, které mu nedají celé noci spát. Říká, žeho bolí paměť. Řekla jsem mu, že mu tělo naznačuje, aby zpomalil,aby tomu nechal volný průchod, aby to neuspěchal. Je pořád ještěhodně ohrožen, Alexi. Krev má sice čistou, ale co my víme, může býtještě toxický na nějaké subklinické úrovni. Vždyť to je hrůza, co ses ním dělo!“

„Na co myslíte?“ zeptal se.

„Myslím, že je to v tvé situaci normální.“ uklidňoval jsem ho.„Časem to přejde.“

„To je dobře,“ oddychl si. „Vážím si toho, co říkáte.“

Červená skvrna kus od nás se pohnula. Susan vstala z lavičky,čekala.

„Doktore Delaware,“ řekl Jamey, „co se mnou bude? Potom? Ažmě spraví?“

Chvíli jsem zvažoval odpověď, tak, abych našel správná slova anevylekal jej.

„Víš, to je teď asi otázka, která se ti zdá neodbytná a nesnadná, aleaž nastane čas a oni tě odtud propustí, pak už to bude řešitelné.A odpověď se možná naskytne sama.“

Podíval se na mne nedůvěřivě.

„Podívej se, třeba nějaký logický kalkul. Otevřeš namátkou textuprostřed, a je nesrozumitelný. Ale když začneš na začátku, postupuješ krok za krokem a dojdeš k tomu místu uprostřed, pak je ti takjasný, že se u něho ani příliš nezastavíš.“

„Myslíte, že to bude… jednoduchý postup… krok za krokem?“

Zavrtěl jsem hlavou.

„Ne, Jamey. Pořád se budou vyskytovat nějaké problémy k řešení.Okamžiky, kdy se ti bude zdát, že vůbec nepostupuješ. Ale když půjdeš zvolna a rozumně, nebudeš pospíchat, budeš si sám sebevážit, mít zájem o svou osobu a dovolíš, aby ti lidi pomáhali, všechny problémy vyřešíš. Budeš sám překvapen, jak se ti to bude dařit.“

Poslouchal, ale nebyl spokojen. Asi jako dítě, které touží po zmrzlině, a vy mu nabídnete celer.

„Pamatuješ si ještě moje telefonní číslo, Jamey?“

Odříkal automaticky sedm čísel a překvapilo ho to, jako by promluvil neznámým jazykem.

„Zavolej mi, když si budeš chtít popovídat. Doktorka Leviováříká, že odtud můžeš telefonovat. Až tady skončíš léčení, sejdeme sea budeme plánovat. Ano?“

„To by bylo, to bych rád, ano, budu se na to těšit.“

Susan vykročila směrem k nám. Viděl ji a zůstal stát. Podal miruku.

„Bylo to fajn, že jsem vás zase viděl.“

Potřásl jsem mu rukou, pak jsem ji pustil a oběma pažemi ho objal. Vnímal jsem prudké zadržení dechu a potlačený vzlyk, jako kdyždítě bloudí a náhle zahlédne známý bod. A pak už jen zašeptal dvěslova: „Děkuju vám.“
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